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Болгарский язык 


Д. Иванова-Мирчева, А. Давидов — Иванова-Мирчева Д., Давидов А. Малък речник 
на старобългарския език. Велико-Тьрново, 2001. 


Сербохорватский язык 


Гоа Ка&6. доуог Копоуайа — Ка Готка. боуог КопоуаЙа // СДзб. Расправе и 
грара. Къь. ХУТ, Београд, 1995. 
$канс Р. ЗгрзКовгуайзКе о5- Ше& / Ваа 1АРЛ 260, 7автеь. 


Словенский язык 


Гез. розр. роз]ор. — РотепзКа га21ара 1еКзетоу. Ро ургаёайис! га зебауа 4@е 1езп 
озродаг$КВ розорй. Каедга га гродоушо $1оуепзКера ежа ш ФаеКкюоруо. 
ОЧде!еК га $1оуапзКе }ек1 ш Кпл#еупозе. Ошуегга. КоКор1$. ГуаБЦапа. 


Чешский язык 


Зуекоуа Г. Озша // Мазе Теё. 67. РгаВа, 1984. 

(Аёепу. З1оуп. 2АЫей. Вапаё. — Иёепу У. ЗюушбеК 2АЫе5К! Вапаёнту. битрегк, 
1979. 

\Уеуегка — Карези! з1оушк Сезко-газКу земауЙ УЙёт Уеуегка. У Ргазе: паМадале! 
Лиз АЪем, 1981. 


Кашубско-словинский язык 


ЗоБега]зк1 ЗЯ5К. — ЗюулиК ругаго\у м. зюуласоу Казгаб$КсВ / КедаКог Хепоп 
ЗоЫега]зК1. А — @-. \/-ма, 1997-. 


Литература (Дополнения) 4 


Русский язык 


Евгеньева — Словарь русского языка. В 4-х т. / Ред. А.П. Евгеньева. М.., 1999. 

Зельцер В.И. Из лексических связей брянских говоров // Брянские говоры. Л., 
1968. 

Квеселевич Д.И. Толк. сл-рь ненормативной лексики рус. языка — Квеселевич Д.И. 
Толковый словарь ненормативной лексики русского языка. М., 2003. 

К-ка СГРС - Картотека Словаря говоров Русского Севера / Уральский государствен- 
ный университет им. А.М. Горького, кафедра общего и русского языкознания. 
Екатеринбург. 

Малеча. Сл. яицк. казак. — Малеча Н.М. Словарь говоров уральских (яицких) каза- 
ков. Т. 1-4. Оренбург, 2002-2003. 

Селигер. М-лы по русск. диал. — Селигер. Материалы по русской диалектологии. 
Словарь / Под ред. А.С. Герда. СПб., 2003-2007-. Вып. 1-3-. 

Сл. Русск. Севера — Словарь говоров Русского Севера / Под ред. чл.-корр. РАН 
А.К. Матвеева. Т. 1-ГШ-. Екатеринбург, 2001--2005-. 

ЭС 1964, - Энциклопедический словарь / Гл. ред. Б.А. Введенский. Т. 2. М., 
1964. 


Украинский язык 


Аркушин — Аркушин ГЛ. Словник захднополеьких говрок. У 2-х т. Луцьк, 
2000. 

Гуцул. гов!р. — Гуцульсью гов!рк! / Уклад.: Галина Гузар, Ярослава Закревська, Уля- 
на Едлаиська, Василь Зеленчук, Наталя Хобзей. В1дповд. ред. Я. Закревська. 
Льва, 1997. 

Знаки укр. етнокультури. — Жайворонюк В. Знаки укрансько? етнокультури. Слов- 
ник-довдник. Кизв, 2006. 

Номис — Укранськ! приказки, присл1в”я, 1 таке 1нше. 3З6б1рники О.В. Марковича та 
1нших. Уклав М. Номис. Кипв, 1993. 

Ппан- Гапас. Мат. гуцул. —- Лтам Юр, Гапас Борис. Матерали до словника гу- 
цульських гов!рок. Кос1вська Поляна 1 Роспика Рах1вського району Закарпатсько! 
области. Ужгород, 2005. 


Белорусский язык 


Готовец-Мясникова. Блр.-русск. словарь — Готовец О.А., Мясникова В.В. Белорус- 
ско-русский словарь / Под ред. члена-корр. НАН Республики Беларусь А.И. Жу- 
равского. Изд. пятое, стереотипное. Минск, 2004. 


5 Языки и диалекты (Дополнения) 


ЛИТЕРАТУРА 


(Дополнения) 


Абаев В.И. Грамматический очерк осетинского языка. М., 1966. 

Аса Ощу. огр. —- Ас её СоттешаНопез ОшуегзИаи$ Дограеп$15 (Тагиеп$1$), АБ. 
В: Ниташога, Оограй. 

Еа!К-Тогр° — Рай Н., Тотр А. Моизсвай: 4ег реппапзсвеп Зргасцешпей. 5, ипуегёп4. 
Аий. Об преп, 1979. 

ЗоКез — Вегтепбегрег — 510кез И, Веггепрегвег А. Моизсва 4ег кеШзсВеп Зргасвеп. 
5, ипуегапа. Аий. Об преп, 1979. 

“ТвоН све Мёзг 0”. бедепкзсв Яг КешВо!4 Оезсь // З1ау1зИзсрВе Рогзгиирвеи. 60. 
Кош-УЛеп, 1920. 

Трубачев. Этногенез 2002 - Трубачев О.Н. Этногенез и культура древнейших сла- 
вян. Лингвистические исследования / Изд. второе, доп. М., 2002. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 


др.-макед. — древнемакедонский 
кельтиберск. — кельтиберский 


*0г754ерай (5е): др.-русск. расстегати (розстъгати) ‘расстегнуть’ (1377): 
Симеон. лет., 118; Арс. Сух. Проскинитарий, 253. 1653 г, (СлРЯ Х1- 
ХУП вв. 22, 63-64), русск. расстегать (портн.) ‘простегать, выстегать 
узорами, украсить узорчатой стёжкой’ (Ушаков Ш, 1262), расстегать 
(расстегивать, расстегнуть} что ‘отстегивая, снять, скинуть петлю с 
пуговицы, вынимать крючок, застежку из петельки’, -ся страд. и возвр. 
по смыслу речи (Даль? ТУ, 49), расстегать, растебать что ‘рассечь, рас- 
хлестать, стегая плетью или хлыстом, разбить, перерезать’ // расстегать 
одеяло ‘узорочно выстегать, простегать стежкой’ (Там же), диал. рас- 
стегать: расстегать физиономию ‘побить, наказать’ (Ярославский 
областной словарь 8, 124), расстегать ‘повредить ударом, ушибом 
какую-л. часть тела; разбить; ругаясь, рассориться; разругаться” (Новг. 
словарь 9, 109), расстегать нееврш. и сврш. ‘расстегивать (пуговицы, 
кнопки и т.д.) (нееврш. — Даль, волог.; еврш. — олон.), несврш. ‘распря- 
гать (лошадь)’ (том.) (СРНГ 34, 228). 

Сложение преф. 072- и гл. *$1евай (5е) (см.). См. Фасмер Ш, 750: 
“Знач. ‘шить, стегать’ и ‘хлестать, стегать’ могли развиться из ‘колоть’; 
ср. русск. стегать (Грюненталь ИОРЯС 18, 4, 136)”. 

*0г25{е2по8й (56): ст.-польск. 7о29евпас ‘решить, разрешить, принять реше- 
ние о чем-н.* (51. $1ро]. УНЬ 13), русск. расстегнуть ‘открыть, раскрыть, 
распахнуть (застегнутое)’ (Ушаков Ш, 1262), расстегнуться ‘открыться, 
раскрыться, распахнуться (о застегнутом)” // ‘расстегнуть на себе что-н. 
в одежде” (разг.) (Там же), расстегнуть (расстегать, расстегивать) что 
‘отстегивая, снять, скинуть петлю с пуговицы, вынимать крючок, застеж- 
ку из петельки’, -ся страд. и возвр. по смыслу речи (Даль? ТУ, 49), диал. 
разостегнуть ‘расстегнуть (пальто, платье и т.п.)}’ (арханг.) (СРНГ 34, 
57), расстегнуть ‘расшибить, разбить что-л.’ (сев.-двин., арханг.) (Там 
же, 228-229), расстегнуться ‘разбиться, расшибиться” (сев.-двинск., 
арханг.) (Там же, 229), расстенуть ‘расстегнуть (пуговицы, кнопки и 
т.д.) (Лат. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР) (Там же), расстенуться ‘раздеться, 
снять одежду’ (пск., твер.) (Там же), укр. диал. розстегнути (сорочку) 
‘расстегнуть, распахнуть’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 188), блр. 
разсцягнуць (разсцягиваць) ‘расстегивать’ (Носов. 552), разсцягнуцьца 
(разсиягивацьца) ‘расстегиваться’ (Там же), диал. рысьцягнуць ‘расстег- 
нуть; растащить” (Бялькевч. Магл. 396), рысьцягнуцца ‘расстегнуться” 
(Там же). 

Сложение преф. 072- и гл. *чевптой (5е) (см.). 

*ог75ени (зе): болг. разстёл -— см. разстиламь, -мся (‘расстилать”) 
(Геров 5, 54), разстёля сврш. — см. разстилам(се} несврш. (‘рассти- 
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лать(ся); широко раскладывать(ся), расставлять(ся), распространять(ся), 
простирать(ся)”) (БТР), разстеля ‘расстелить, разостлать’ (Бернштейн 
570), польск. диал. го25сейс ‘расстелить, постлать, застелить’, го25чейс 
зе (Уагсл. У, 708), гогуейс ‘разостлать, растелить’, 7о25сейс яе ‘ра- 
зостлаться’ (Гессен, Стыпула П, 298), словин. гоззслес ‘расстелить, 
распростереть, разложить’ (Гогепй. $1юуш27. У. П, 1012), русск. рас- 
стелить (простореч.) то же, что разостлать (‘распростерши, постлать 
по всей поверхности’, перен. ‘распростереть в стороны”), расстелиться 
(простореч.) то же, что разостлаться (‘будучи разложенным, покрыть 
собою какую-н. поверхность; стелясь по поверхности чего-н., распро- 
страниться, разойтись’) (Ушаков Ш, 1262; 1191), диал. разостелить 
‘расстелить’ (Ярославский областной словарь 8, 119; Словарь Приаму- 
рья 233), расстелиться ‘разостлать, постлать для себя что-л.’ (калуж.) 
(СРНГ 34, 229), разостелить сврш. к несврш. разостилать (‘рассти- 
лать’) (том., кемер., хабар.) (Там же, 57), укр. розстелити ‘разостлать’, 
розстелитися ‘разостлаться’ (Гринченко ТУ, 58), розстелити ‘положить, 
развернув, расправив, растянув по какой-н. поверхности’ // ‘разложить, 
раструсить, рассыпать тонким слоем по чему-н.? // ‘распространить, раз- 
нести где-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 816), розстелитися ‘покрыть собой 
какую-н. поверхность; распростереться, раскинуться в пространстве, за- 
нять много места; расстилаясь в воздухе, расходиться, распространить- 
ся’ (Там же, 816-817). 
Сложение преф. о/2- и гл. *51ей 1 (бе) (см.). 

*0г25ег@ (56): сербохорв. гауийей ‘простереть в разные стороны, рассте- 
лить, растянуть, расширить, развернуть, размотать (полотно, сукно, со- 
лому и т.п.)’, газ Цен 5е ‘протянуться, растянуться, распространиться” 
(ВТА ХШ, 320-321), словен. гагятей ‘простереть, расширить” (Ре. П, 
403), гагуен ‘простереть’ (КониК? 488), чеш. гогез Ч ‘положить, раз- 
ложить, разостлать на какой-л. поверхности’, поэт. ‘расстегнуть, раски- 
нуть, расставить’, устар. ‘распахнуть, раздвинуть, открыть, разделить’, 
ср. го2ргозй 1 5е поэт. ‘занять место, разлечься, распростереть, расстлать” 
(РУС ТУ, 2, 814), гогезй И ‘расстелить, простереть, растянуть, протя- 
нуть, натянуть’, го2е5 1 5е (Кой П, 125: “па З1юу.”), ст.-слвц. го2о5 ей 
(гогезте!) ‘разложить, растянуть, распростереть что-л. на какой-н. по- 
верхности; расстегнуть, растянуть, раздвинуть что-л. вширь’, 7о2о5тегЁ 
5а ‘разложиться, распростереться; растянуться вширь’ (Н15юг. Зюуеп. У, 
132), слвц. гого5Н1еЕ (горезйеё) то же, гогозтег за то же (557 Ш, 835), 
то205 ЙЕ (ба) см. гогргези че? (за) ‘(рас)простереть(ся)’ (Зюуеп.-газ. $1оуп. 
П, 273, 277), гогя(Пег наряду с гого" (ег ‘распростереть’ (К а] 584). — 
Ср. еще русск. рас-про-стереть книжн. ‘широко раздвинуть в стороны” 
и др. знач. (Ушаков Ш, 1245). 

Сложение преф. 0/2- и гл. *я{егй (5е) (см.). 

*0г75 Ща (5е)/*от25 Рай (56): цслав. растнлати зегпеге осЕ. (МИА. ГР), болг. 
разстиламь ‘расстилать’, -мся ‘расстилаться’ (Геров 5, 54), разстилам 
‘расстилать или широко раскладывать, расставлять; распространять; 
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расставлять”, -се ‘разноситься, простираться широко вокруг” (БТР), 
разстилам ‘расстилать’, -се ‘расстилаться, простираться’ (Бернштейн 
570), диал. растилам ‘расстилать” (Журавлев. Криничное), растил’а 
се ‘простираться далеко вокруг, распространяться’ (М. Младенов БД 
ПШ 154), макед. растила ‘расстилать’ (Кон.), словен. гаг5]ай несврш. 
от га25Най ‘рассыпать, посыпать, разбрасывать” (Рей. П, 403), гаг5 ай 
нар. ‘рассыпать, высыпать, разбрасывать, метать’ (З1оуаг $юуеп. елка 
ГУ, 409), чеш. гогезШай ‘разбрасывать, раскидывать, рассыпать’ (Кой Ш, 
125), в.-луж. 7о25СЧас ‘расстилать’ (Трофимович 262), польск. 7025 еас, 
то25сейас ‘расстилая, раскладывать; распростирать, растянуть’, -х{е ‘рас- 
стилаясь, располагаться, размещаться; распростираться, растягиваться” 
(\У!агз?7. У, 608), словин. гез5се! ас ‘расстилать, раскладывать, распгирять, 
выкладывать” (Г.огег. З1юуш?7. У. П, 1011), ст-русск. расстилати 
(ростилати) несврш. к разостлати Росп. травам, 198. ХУП в. (СлРЯ 
ХН-ХУИ вв. 22, 64), расстилатися (ростилатися) ‘расстилаться’ Трав- 
ник Любч., 480. ХУП в. - 1534 г. (Там же), русск. расстилать несврш. к 
разостлать и к расстелить (Ушаков Ш, 1162), расстилаться несврш. 
к разостлаться и к расстелиться; страд. к расстилать; ‘распростра- 
няться низко над поверхностью чего-н.’, ‘простираться, быть видимым 
на большом пространстве” (книжн.) (Там же), расстилать (расстлать 
или разостлать} что ‘развернув, разложить плоско, гладко, распросте- 
реть, раскинув, постлать’, -ся ‘быть разостлану?’ // ‘ложиться постилкою, 
расширяться, разливаться, покрывая что-л. собою, стлаться’ // ‘надса- 
живаться, надрываться, всеми силами стараться угодить кому, убедить 
кого, достичь чего” (Даль? ГУ, 49), диал. расстилать ‘лен тонким слоем 
раскладывать по поверхности земли для мочки его дождем и росой’ 
(А.В. Громов. Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром. го- 
ворах по р. Унже 25), разостилать ‘раскладывать тонким слоем?’ (Сло- 
варь Среднего Прииртышья 3, 69), разостилать ‘раскладывать тонким 
слоем на какой-л. поверхности’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
172), разостилать ‘расстилать’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 11; 
Ярославский областной словарь 8, 119: ‘(о льне)’), разостилать ‘рас- 
стилать что-л.’ (костр., новг., арханг., Ср. Урал, хабар.) (СРНГ 34, 57), 
разостилаться ‘расстилаться’ (ср.-обск.) (Там же), расстилать книж- 
ку ‘раскрывать, развертывать книжку’ (донск.), расстилать колосники 
‘размещать, располагать колосники в овине на определенном расстоянии 
друг от друга’ (костр.), расстилать ‘расстилаться, распространяться? 
(симб.) (Там же, 229), укр. розстилати ‘расстилать’, розстилатися: степ 
почав розстилатися далеко (Гринченко ТУ, 58), розстилати ‘класть, 
развернув, расправив, растянув по какой-л. поверхности’ (Словн. укр. 
мови УШ, 816), розстилатися ‘накрывать собою какую-н. поверхность; 
простираться, распростираться, занимать много места; стелясь по воз- 
духу, рассеиваться, расходиться’ (Словн. укр. мови УШ, 816-817), диал. 
ростиляти, ростил’ати ‘расстилать’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 
192), ростилат” ‘молотить снопы после обколачивания, развязав пере- 
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вясло’ (Никончук. С1льськогосподар. 202), расстилать, ростилат’, роз- 
стылаты. См. стлать [‘расстилать стебли льна, конопли на “стлище” 
(на месте, где расстилают лен, коноплю для рошения и после мочения 
для сушки), стлать’] (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология тка- 
чества // Лексика Полесья. М., 1968, 259), блр. рассшлаць ‘расстилать’ 
(Блр.-русск. 808), рассшлацца ‘расстилаться; простираться, раскиды- 
ваться’, страд. ‘расстилаться’ (Там же), диал. россшлаць ‘расстилать, 
подкладывать” (Турауск! слоунк 4, 322), россшлацца ‘расстилаться, 
стлаться по поверхности’ (Там же), рысьцлацца ‘расстилаться’ (Бяль- 
кев!ч. Мапл. 396). 
Имперфектив к *о7251ай (5е) (см.), *отаяей! (5е) (см.). 

*01725 Ш: русск. расстил м.р. (спец.) действ. по гл. разостлать в 1-м знач. 
(‘расстилать’) (Ушаков Ш, 1262), расстил действ. по гл. // ‘разостлан- 
ная вещь, постил, стлань’ (Даль? ГУ, 49), диал. расстил м.р. ‘вышивка 
сплошными, плотно прилегающими друг к другу стежками; гладь’ (Сло- 
варь орловских говоров 12, 113), расстил действ. по гл. расстилать 
(‘лён тонким слоем раскладывать по поверхности земли для мочки его 
дождем и росой’) (А.В. Громов. Лексика льноводства, прядения и ткаче- 
ства в костром. говорах по р. Унже 25), см. еще расстила ‘семя огурцов, 
пророщенное до посадки в почву” (Полный словарь сибирского говора 
3, 177-178), расстил м.р.: в растил (сушить) ‘сушить (кожи и тд.), 
расстилая (на солнце)” (казан.) (СРНГ 34, 229), укр. розстил м.р. спец. 
действ. по знач. розстилати, розслати (Словн. укр. мови УШ, 817), 
диал. молотит? в розстил, молотит в розспил, молот’йт’ в роз’с°т”и, 
молот) т в роз’стУл, молотит” в розстил, молотит’ в роз’с°т”, 
молот’1т? в розстй, молотит в раз’с°т”м, малат”т в раз’с°т”л, ма- 
лау’й’ в рас°т”л, молотит?’ в рос’т’одл, молотт в рос’т’бл, малаг’4т? 
в рас’т’ёл ‘молотить снопы после околачивания, развязав перевясло” 
(Никончук. Слльськогосподар. 202). 

Бессуф. производное от гл. *0725Шай (см.). 

*0т25 Ка: русск. расстилка ж.р. (разг.) действ. по гл. разостлать в 1-м 
знач. (‘расстилать’) (Ушаков Ш, 1262), расстилка действ. по гл. // ‘ра- 
зостланная вещь, постил, стлань’, см. еще расстилок то же, ‘коврик, 
войлок для постилки’ (Даль? ТУ, 49), диал. расстилка [растилка] ж.р. 
‘подстилка’ (Сл. донского казачества 452; Словарь русских донских го- 
воров Ш, 86), укр. диал. молот’ т в рос’с’т”тку ‘молотить снопы после 
околачивания, развязав перевясло’ (Никончук. С!льськогосподар. 202), 
блр. рассшлка ж.р. ‘расстилка, расстил’ (Блр.-русск. 808). 

Производные с суф. -ъКа/-ъКъ от гл. *о725Щай (см.) или от *от2 
(см.). 

*ог750]ай (56): ст.-слав. растомти Ф1йаге зБог. зир., -с^ з\]а. (МА. ГР), 
фастомти бирг. Вез. Уепс№К олёхах, афютаовол; 415рош, Ф@з1аге ‘от- 
стоять’, бистауа; 41$%ате, итегеззе ‘стоять между чем-н.” (3.3 34, 617), 
сербохорв. газтодай ‘быть удаленным, отстоять’ (ВУА ХШ, 304), диал. 
расто}и се “(о растении) размягчиться, размокнуть (в результате пребы- 
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вания в воде)’ (Марковий М. Речник у Црно} Реци 188 [430]), др.-русск. 
расстояти (растояти) ‘отстоять, находиться на расстоянии, быть от- 
дельным, отделенным, быть разрозненным’ Мин. сент., 0119. 1096 г.; (Ж. 
Феод. Студ.) Выг. сб., 259. ХИП в.; О Молук. остр., 143. ХУГ в. и др. // 
‘быть удаленным во времени’ (Ж. Серг. Рад.) Пролог (П.), 16. 1677 г., 
‘отличаться’ (1160): Ник. лет. [Х, 227; (Маргарит) ВМЧ, Сент. 14-24, 984. 
ХУ в. - ХУ в., ‘стоять между кем-, чем-л., служить преградой; разде- 
лять; отделять, отдалять’ Изб. Св. 1073 г2, 394; Шестоднев Ио. екз.!, У, 
310. ХУ в. и др. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 65), расстоятися (растоятися), 
растаятися ‘отстоять; быть отдельным; быть разрозненным?” Изб. Св. 
1073 г, 457; 652; Мерило пр., 5. ХМУ в. и др., ‘разделяться, расходить- 
ся’ (Сказ. о древе крестн.) Лож. и отреч. кн., 83. ХУП в. Расстоятися 
натрое ‘иметь протяженность в трех измерениях” Изб. Св. 1073 г?, 
219 и др., русск. диал. расстоять откуда ‘отстоять, быть удалену” 
(Даль? ТУ, 50), расстояться ‘подняться (о тесте)’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 480), расстоять то же, что расстояться (Там же), расстояться 
‘подняться, сделаться пышным (о тесте)’ (Словарь русских говоров 
Алтая ТУ, 19), расстояться ‘увеличиться в объеме (о тесте)” (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 77; Словарь Приамурья 235: ‘о дрожжевом 
тесте’), расстояться ‘оставаться без изменения в течение какого-л. 
времени или измениться к лучшему (0 погоде)’ (Новг. словарь 9, 110), 
расстоять сврш. (расстаивать несврш.) ‘давать подойти, сделать- 
ся пышным (о тесте, изделиях из теста)’ (урал., р. Урал) (СРНГ 34, 
230; 224), расстояться сврш. (расстаиваться несврш.) то же (урал., 
р. Урал, челябин., амур.) (Там же, 230; 224-225), расстояться ‘раз- 
гуляться (о погоде)’ (пск., смол., новг, петерб.) (Там же, 230). — Ср. 
еще блр. диал. росстбщца ‘остановиться, прекратиться, застояться” 
(Турауск! слоуюк 4, 322). —- Сюда же бессуф. производи. от данного 
глагола: сербохорв. га510} м.р. ‘расстояние, удаленность, промежуток, 
интервал’ (ВТА ХШ, 303: только в Нем.-хорв. словаре Шулека), а также 
газо}, прилаг. ‘удаленный, далекий от чего-л.’ (Там же: только Маги!6 
36), расто} м.р. ‘расстояние между спицами (в колесе)’ (Толстой! 816), 
словен. 722510] м.р. ‘расстояние, промежуток, интервал, дистанция” 
(Ре. П, 403), устар. га2510} м.р. ‘расстояние, промежуток, удаленность’ 
($1оуаг з[оуеп. ]е27Ка ГУ, 409). 
Сложение преф. 072- и гл. *зорай (см.). 

*0г75орай (5е)/*ог725юруай (56): цслав. растжпатн сл зерагаг! Вота.-п1й. 15 
(МК. ГР), болг. разстжтамся ‘отступая, отодвигаться в сторону, давая 
дорогу кому-л.? (Геров 5, 54), разстъиям се ‘расступаться’ (Бернштейн 
570), сербохорв. газшрай 5е несврш. к газир Ш 5е; в словарях Беллы и 
Стулли газирай (КУА ХШ, 334: в словаре Стулли газшрай 5е приведено 
с пометой “из русск. словаря”), раступати се ‘расступаться’ (Толстой! 
817), гаяиррай несврш. к сврш. гаири? зе (ВТА ХШ, 335: только в: 
СЛауниб суй 2115; в словарях отсутствует), словен. га251драй 5е несврш. 
от 7а2510р 5е ‘растаптывать, раздавливать’ (Ре. П, 403), ст.-чеш. 7о2- 


и 
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5шрай 56 ‘расступаться, расходиться” (51651 427), чеш. гогеяюоирай 5е 
редк. то же (РЗС ТУ, 2, 814), в.-луж. гогяирас ‘растаптывать, раздавли- 
вать’, го2ираб 50 ‘расступаться’ (Р&Ш 606; Трофимович 262), словин. 
теззар7ас ‘растаптывать, раздавливать’, 7955ар/ас 5а ‘расступаться’” 
(Гогепиг. Зюуш2. У. П, 1098), др.-русск. расступатися (раступатися, 
роступатися) ‘расходиться, расступаться’” Гр. Наз., 185. ХТ в.; (1318): 
Моск. лет., 165 // ‘разверзаться, распахиваться’ Гр. Наз., 11. ХГ в., ‘рас- 
падаться, разлагаться’ (Сл. Евсевия Алекс.) Усп. сб., 364. ХП-ХИ вв., 
‘ослабевать, расслабляться’ Беседа отца с сыном, 463. ХУП в. (СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 22, 68), русск. расступаться несврш. к расступиться (Ушаков 
Ш, 1264), расступаться (раступиться) ‘раздаться, разверзтись, раздви- 
нуться, рассесться, сторониться в обе стороны, давая простор” (Даль? ТУ, 
50), укр. розступатися ‘расступаться’ (Гринченко ТУ, 59), блр. рассту- 
пацца ‘расступаться; раздаваться’ (Блр.-русск. 808). 
Сложение преф. о/2- и гл. *51орай (см.). 


*0г25 ор (6): ст.-слав. растжпити сл блаВойуау 415$01У1 91а]. 1оапп. сБгоп. 


1. 40. 193, су в0бол ста! Кги&. зар. (МИ. ГР), растжпити с бйстаобол, 
05000, баррйууосбои; Чат, зсша! ‘расступиться’ бирг. Райт. и др. 
{5.3 34, 620), растжпити сл сход ‘расступиться’ Супр. (Ст.-слав. 
словарь 578), болг. разстжиек, -ишь, разстжиижся сврш. от разстж- 
пвамся и разстжтамся ‘отступив, отодвинуться в сторону, дав дорогу 
кому-н.” (Геров 5, 54), разстьня се ‘отступить, стать в стороне, дав до- 
рогу кому-н.’ (БТР), разстъия се, -их се ‘расступиться’ (Бернштейн 570), 
сербохорв. раступити се ‘расступиться’ (Карациб), газ#ри! 5е ‘рассту- 
питься, разъединиться, раздвинуться, разомкнуться, отодвинуться друг 
от друга; уходя, исчезнуть; вывихнуться из сустава; рассеяться, разле- 
теться’, газир! ‘сделать так, чтобы что-н. разошлось, разделилось, раз- 
двоилось’ (ВТА ХШ, 334—335), расступити се ‘расступиться’ (Толстой! 
817), словен. га25р 5е ‘расступиться; разъединиться’ (Ре. П, 403), 
чеш. гогезюир 5е ‘встать, разойтись на разные места’, редк. ‘встать, 
расставив ноги’, ‘раскрыться, растрескаться, отвориться, разорваться’, 
редк. ‘различиться, отличиться?” (РЗС ТУ, 2, 814), ГОгЯбирИ! (5е) ‘разой- 
тись, расступиться; разделиться, раскрыться; расшириться, разбухнуть” 
(Кой Ш, 176), диал. го25юири 5е: ...зетё 5е гогяоирИа (=гозеу аа ‘раз- 
верзлась’) (Вацо$. З]оу. 365), ст.-слвц. го25 Шри’ 5а ‘разделиться, раство- 
риться; разойтись’ (Н1з!юг. $1оуеп. У, 156), слвц. го2г5шри’ 5а, гого ри 5а 
‘расступиться, отступить (в сторону); образовать щель, раскрыться; ра- 
зойтись, разделиться’ (5$. Ш, 859), гогяшри’ 5а ‘расступиться’ (З1оуеп.- 
газ. Зюуп. П, 279), в.-луж. го25ирс ‘растоптать; раздавить’, го25{ир6 50 
‘расступиться, расшириться’ (Ра 606), н.-луж. 70251ир15 ‘растоптать, 
раздавить’, го25ир15 5е ‘расступиться’ (Мика 51. П, 554), ст-польск. 
тогЯарс яе, тогяерс че ‘отойти в сторону, посторониться, отодвинуть- 
ся; треснуть, разорваться, распасться, раздвинуться; (об ушах) вернуть 
способность слышать” (54. $6ро!. УШ, 9), польск. гогяарс яе, редк. 
тогезарс $1е ‘расступиться; расходясь, расстаться’, перен. ‘распасться, 
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разорваться, раскрыться, разойтись, разлезться, рассеяться, разделить- 
ся’ (\!агз2. У, 700), го2яар!с че ‘расступиться; раздвинуться, раздаться” 
(Гессен, Стыпула П, 296), словин. гоз5арИс за ‘расступиться’ (Гогет!7. 
$юу112. \Ъ. П, 1099), др.-русск. расступитися (раступитися, ро- 
ступитися) ‘разделиться; отделиться; разойтись’ Гр. Наз., 185. ХГ в.; 
Златостр., 98. ХПИ в.; (1460): Львов. лет. Г, 267 и др. // ‘разойтись (о 
супругах)’ (Гр. мт. Фотия псков. о стриг.) РИБ УТ, 486. ХУГ в. - 1427 г., 
‘расступиться, образовав проход, полосу свободного пространства или 
трещину, щель, разрыв’ Изб. Св. 1073 г-?, 418 об.; Хрон. Г. Амарт,, 176. 
ХШИ-ХУ вв. - ХГЬ. и др., ‘разбиться, расколоться’ (перен.) (Ном. Ио. 
Пост.) Никон. Панд.2, 76. ХШ в., ‘расслабиться, ослабеть’ Сказ. мол. 
дев.?, 88. ХУП в., ‘продлиться, уложиться в какой-л. временной интер- 
вал’ Ио. екз. Бог. П, 40. ХП-ХШ вв. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 68), русск. 
расступиться ‘потеснившись в стороны, очистить место для проезда 
или прохода; образовать трещину, расколоться? (нар.-поэт.) (Ушаков Ш, 
1264), расступиться (расступаться) ‘раздаться, разверзтись, раздви- 
нуться, рассесться, сторониться в обе стороны, давая простор” // рас- 
ступиться с кем, с чем ‘расстаться, лишиться? (Даль’ ТУ, 50), диал. рас- 
ступиться ‘позволить себе сделать лишний расход? (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту 227), расступить ‘достать, раздобыть” (Сл. Среднего Урала 
У, 65), расступйться ‘приступить к работе, начать какое-то дело’ (Там 
же), расступить ‘наступить, раздавить’ (Словарь пермских говоров 2, 
276), расступиться ‘расстаться’ (Ярославский областной словарь 8, 
124), расступить ‘наступив, раздавить что-л.’ (симб., урал., арханг.), 
‘достать, раздобыть что-л.’ (свердл.) (СРНГ 34, 234), расступиться 
‘расстаться с кем-, чем-л., лишиться, отдать кого-, что-л.’ (Слов. Акад. 
1822, влад., яросл., арханг., ряз.), ‘разминуться, разойтись” (том.), ‘рас- 
сыпаться, развалиться, распасться на части’ (волог.), ‘расщедриться” 
(пск., Даль, волог.) (Там же), укр. розступитися ‘расступиться, раздви- 
нуться’ (Гринченко ГУ, 59), розступитися ‘отходя, отступая в стороны, 
образовать свободное пространство; расходясь, раздвигаясь, образо- 
вать щель, расщелину, отверстие, углубление” (Словн. укр. мови УП, 
819), блр. расстутица прям., перен. ‘расступиться, раздаться’ (Блр.- 
русск. 808). 
Сложение преф. 0г2- и гл. *51орй! (см.). 

*01725б0ръ: пслав. растжпъ м.р. имегуаЙат (МИ. ГР), болг. разстжиъ м.р. 
‘расстояние, отстояние, отступ’ (Геров 5, 54), сербохорв. газ{ир м.р. имя 
действия по гл. газ{ирий, ‘промежуток, интервал, расстояние; расселина” 
(ВТА ХШ, 333), словен. га25юр м.р. ‘дистанция, интервал; промежуток; 
пространство, простор, свободное место; расселина, щель, трещина; 
постоялый (заезжий) двор для извозчиков” (Р!е!. П, 403), га2510р, род.п. 
-1ора м.р. ‘промежуток’ (Хостник 256), чеш. го25ир м.р. ‘размыкание, 
разъединение, расторжение” (Кой Ш, 177), слвц. то25 р см. гогояир 
‘промежуток; размыкание” (5]оуеп.-гиз. $1оуп. П, 273; $5. 1, 859), в.-луж. 
тогшир м.р. ‘размыкание; промежуток, интервал’ (Ра 606), го2ир 
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‘промежуток; расстояние’ (Трофимович 262), польск. 7о25ер ‘промежу- 
ток, пробел, интервал’, редк. анат. Часипа’ (\Магз?. У, 700), гог1ер ‘проме- 
жуток, расстояние” (спец.), ‘лакуна’ (мед.) (Гессен, Стыпула П, 296), ст.- 
русск., русск.-цслав. расступтъ (раступъ) м.р. ‘длительность, временной 
промежуток’ Ио. екз. Бог. ', П, 36. ХУТ в., ‘измерение (протяженность в 
длину, ширину и высоту)’ Щестоднев Ио. екз.', ТУ, 497. ХУ в. (СлРЯ Х- 
ХУИП вв. 22, 67-68), русск. диал. расступ действ. по гл. (Даль? ТУ, 50), 
разступ ‘пропуск через толпу, стадо’ (Добровольский 777), роступ м.р. 
‘деревянный циркуль’ (арханг.) (СРНГ 35, 200), расступ м.р. ‘проход 
через что-л., между чем-л.’ (смол.), расступ (Даль), ‘расстояние, высота 
между ступеньками крыльца?’ (забайкал.), также расступь м.р. (Там же, 
34, 234, 235). 
Бессуф. производное от гл. *07250ри! (см.), *07251орай (см.). 

*ог75тёКан (56): цслав. растрЁкати итИаге рго].-уозт. (МШЕ ГР), 
растр"Бкатн Вез ‘(рипсНоп чз) Тасегаге” (51$ 34, 619), чешт. гогуй Кай 
‘разбить вдребезги, раздробить, разбрызгать жидкость (каплями)›, экспр. 
‘вообще рассеять, раздробить на мелкие частички’, 7о25 Кай 5е ‘разде- 
литься на капли, рассеяться, раздробиться на мелкие частички’ (РЗС ТУ, 
2, 970), гогйкай ‘рассеять, распылить’ (Кой Ш, 176), слвц. го2зйчекаг 
‘разбрызгиванием рассеять, распылить жидкость в виде капель, пыли и 
тп.’ ($87 Ш, 858), го2зйтека! ‘разбрызгать’ (З1оуеп.-газ. зюуп. П, 279), 
ст.-русск., русск.-цслав. расстрЪкати (растрЪкати) ‘возбуждать’ (Прол. 
ХУ в.) Вост. П, 151 (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 66). 

Сложение преф. о/2- и гл. *тёКан (5е) (см.). 

*ог75 ГЕНЫ, *ог75 "Рай: цслав. растрлитн фапзЯреге рго].-тй. (МИ. 
ГР), растр" латин то же рго].-пи. рго{.-уиК. рег. 8. 27 и др. (Там же), 
растрлити Вез ехазИаге, {апреге, ‘задеть, раздражить’ (551 34, 619), ма- 
кед. растрела ‘расстрелять’ (И-С; Кон.: книжн.), сербохорв. газ е/ аи, 
гаягцейи ‘застрелить’ (ВЗА ХШ, 319), диал. газтан : гай 'а! ‘раз- 
рывать (на части)” (©. МемеКо\зКу. Оег Кгоанзсве ГлаеК уоп Зла 
У/бпегФисн 117), ст.-словен. ”елятейй ‘расстрелять, разрушить, взорвать’ 
(Ощзтапп/Капибаг 509 [460]), словен. гагутейи ‘расстрелять, разру- 
шить выстрелом; взорвать’ (Р]её. П, 403), га2зеГай ‘расстрелять, раз- 
рушать выстрелами; взорвать’ (Там же), гаг51тейи ‘взорвать [взрывать], 
разрушить стрельбой’ (Кош! 488), гагуейй “(все зарядами, патрона- 
ми) расстрелять, расстреливать; (мост и др.) взорвать [взрывать] (Там 
же), диал. гагятейи ‘взорвать’ (МоуаК 125), чеш. го2з#ейи ‘выстрелом 
разбить вдребезги’, охотн. ‘пулей сильно поранить мелкого зверя с близ- 
кого расстояния” (РЗС ТУ, 2, 970), пог ей ‘стрельбой уничтожить, 
разбить” (Там же, 971), го2з#ейй то же, -5е ‘рассеяться’ (Кой Ш, 176), 
то25 Цей ‘разбить стрельбой’, —5е ‘рассеяться’ (Там же), слвц. го2зтей! 
‘пулей, стрельбой разбить, поранить, повредить, прострелить” (55) Ш, 
858), погуе!ай ‘пулей, стрельбой повредить, уничтожить’ (Там же), 
тозтеГаг ‘разбить стрельбой или разбомбить” (Зюуеп.-газ. 5юуп. П, 
279), польск. го2уттейс, редк. го25йтеас ‘выстрелами разбить, разнести, 
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рассеять’ и перен. ‘распустить во все стороны, раскидать, разметать, рас- 
пространить, рассыпать”, —-5е ‘разбиться, разлететься, рассеяться, разде- 
литься, рассыпаться, разойтись, поссориться, разойтись во мнениях, раз- 
двоиться; увлечься стрельбой’ (\\Магвт. У, 701-702), гогят2ейс ‘рассеять; 
разъединить; разрознить, распылить’, устар. ‘рассеять, разогнать’ и др. 
знач. (Гессен, Стыпула П, 296), го2зй'тейс зе ‘разлететься, разбежаться, 
рассеяться’, перен. ‘разделаться, разойтись’ (Там же), гагятте[ас сврш. 
‘расстрелять’, устар. см. по2уйтейс (Там же), го25т'2еас яе сврш. ‘начать 
стрельбу (пальбу)” (Там же), диал. гозз ес ‘расстрелять, разрушить 
обстрелом” (Оезсй. 5. Аппабего Т, 283), словин. гоззйЧе[ес ‘расстрелять, 
взорвать” (Г.огепёх. З1оуш2. УМ Б. П, 1112), гоззйЯеас ‘расстреливать, 
взрывать’ (Там же, 1111), го2у#еёс “с общепольск. знач.” (Зусща У, 184), 
позутейас ‘расстрелять’ (Там же), др.-русск. расстр$лити (растрЪлити, 
рострЪлити) ‘поразить стрелами’ Псалт. Чуд.\, 73. ХТ в., ‘выстрелом 
рассечь, разорвать” Куранты?, 194. 1644 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв. 22, 66), 
расстрёляти (растрзляти, ростр5ляти) ‘убить, казнить, простре- 
лив стрелами или пулями; расстрелять (расстреливать) (907): Соф. 1 
лет.2; Сл. о п. Иг, 43; Дон.д. П, 835. 1646 г.; Сказ. Авр. Палицына\, 123. 
1620 г. // ‘ядрами, снарядами пробить насквозь’ Куранты?, 158. 1644 г. 
‘возбуждать’ Пролог (БАН?), 46 об. ХПУ в., ‘стреляя, израсходовать (за- 
ряды)” Дон.д. У, 859. 1661 г. (Там же), русск. расстрелять ‘осуществить 
по отношению к кому-н. высшую меру наказания, подвергнуть смертной 
казни путем расстрела’, ‘подвергнуть сильному обстрелу на короткой 
дистанции” (воен.), ‘израсходовать при стрельбе’, ‘частой стрельбой 
вызвать расширение канала ствола в оружии” (воен. спец.) (Ушаков Ш, 
1263), расстрелять (расстреливать) снаряды ‘истратить, потребить’ // 
‘разбить, расщепить уничтожить предмет ядрами, пулями?’ // кого ‘каз- 
нить смертью, ружейным залпом’, -ся ‘быть расстреляну’ (Даль? ТУ, 
50), диал. расстрелить ‘расстрелять’ (Словарь русских говоров Алтая 
ГУ, 19; Словарь Среднего Прииртышья 9, 77), расстрелить: расстрели 
твою душу (твои мяса, нутри, внутри), бран. — выражение возмущения, 
негодования и т.п. Расстрели твою лихой, бран. то же. Расстрели тебя 
горой, бран. (Сл. донского казачества 453), расстрелять то же (Словарь 
русских донских говоров Ш, 86), укр. розстремти сврш. ‘расстрелять’ 
(Гринченко ГУ, 59), розстрмяти сврш. ‘подвергнуть смертной казни 
путем расстрела; подвергать сильному обстрелу; стреляя, истратить, 
использовать патроны, снаряды и т.п.’, спец. ‘повредить канал ствола у 
огнестрельного оружия’ (Словн. укр. мови УШ, 818), диал. росстрлити 
‘расстрелять’ (Онишкев1ч. Сл. бойк. гов. О-Я, 192), блр. расстраляць в 
разн. знач. ‘расстрелять’ (Блр.-русск. 808). 
Сложение преф. 07?- и гл. *ятеёйн, *тёТан (см.). В болгарском раз- 
стрелям — русизм (см. БТР с примеч.: “рус.”). 
*0175"8ъ: макед. растрел (книжн.) ‘расстрел’ (Кон.; И-С), словен. газе] 
‘взрыв’ (З1оуаг зюуеп. ела ГУ, 410; Коник? 488), польск. редк. го252ай 
‘рассеяние, распыление, разъединение; раздробление, разрушение с 
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помощью выстрела; различие, разъединение, отличие; отрывок, эпизод? 
(\У/агз7. У, 701), гогят2ай м.р. разг. ‘расстрел’ (Гессен, Стыпула П, 296), 
русск. расстрел м.р. действ. по гл. расстрелять — расстреливать, ‘выс- 
шая мера наказания, смертная казнь, совершенная посредством выстре- 
ла из огнестрельного оружия’, горн. ‘распорка в рудничном креплении’ 
(Ушаков Ш, 1263), расстрел действ. по гл. // ‘порча стрельного оружия 
от многой стрельбы, угар и выбой полости, расширенье рукава, утонче- 
нье стен’ // симб. ‘раст. борец, Асопйлт пареПи$?’ // ‘раст. СепНапа” см. 
колокольчики. Расстрел затравки ‘распал, прогар, расширенье” (Даль? 
ГУ, 50), диал. расстрел ‘периодические невралгии в различных частях 
тела’ (М.К. Герасимов. Материалы по народной медицине и акушерству 
в Череповецком уезде Новгородской губ. — Ж. ст., год восьмой. СПб., 
1898, вып. П, 163), расстрел! [растрел] м.р. ‘раст. коровяк, медвежье ухо 
Уегбазсит Фарзиз’ (Словарь русских донских говоров Ш, 86; Сл. дон- 
ского казачества 453), расстрел? [растрел] м.р. ‘заразная болезнь скота, 
при которой под кожей появляется студенистая жидкость’ (Там же), укр. 
розстри м.р. действ. по знач. розстрляти 1-3, розстрлювати, спец. 
‘повреждение канала ствола у огнестрельного оружия (от длительного 
использования, частой стрельбы)’, спец. ‘распорка в рудничном крепле- 
нии’ (Словн. укр. мови УШ, 818), блр. расстрэл м.р. в разн. знач. ‘рас- 
стрел? (Блр.-русск. 808). — См. еще ст.-русск. расстрЪлокъ (рострЪлокъ) 
м.р. ‘огнестрельное орудие, у которого канал ствола поврежден от дол- 
гого употребления’ (Кн. описн. Кир.-Б.м. Г, 34. 1668 г. (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
22, 66). 
Бессуф. образование от гл. *о725теПи, *отаятеТаий (см.). 


*0г75рай (56): сербохорв. газ{"тай ‘разрезать ножницами на много ча- 


стей’ (ВТА ХШ, 321), чеш. го25Чйай, пог Яйай ‘разрёзать ножницами, 
разрезать надвое, отрезать одно от другого’ (Кой Ш, 176), позййай 
‘разрёзать, разделить на куски’ (РЗС ТУ, 970), ст.-слвц. гог5йаг то 
же (Н15юг. зюуеп. У, 155), слвц. пог" йа! то же ($$ Ш, 858), гогувтйа! 
‘разрезать, раскроить” (З1оуеп.-газ. $1оуп. П, 279), н.-луж. то25 вау 
‘ножницами разрезать, разрывать на мелкие куски’ (МиКа $1. П, 549), 
ст.-Польск. 702572убас ‘разрезать, 415зесаге” (51. $ро!. УШ, 9), польск. 
тог5тувас несвриш. к го25йтус (см.) (\Магзг. У, 702), гогуттувас ‘решать, 
разрешать’, го25й2уваб хе ‘решаться, разрешаться” (Гессен, Стыпула П, 
296), ст.-русск., русск.-цслав. расстризати (растризати) ‘расстригать, 
лишать монашеского сана’ Каз. лет., 24. ХУТ-ХУП вв. — ХУ в. (СлРЯ Х1-- 
ХУП вв. 22, 66), расстригатися (ростригатися) ‘расстригаться, слагать 
с себя монашеский сан’ Гр. Сиб. Милл. П, 277. 1622 г. (Там же), русск. 
расстригать несврш. к расстричь (см.} (Ушаков Ш, 1263), расстригать 
(расстричь) кого ‘лишать звания, сана, требующего пострижения: свя- 
щенства, диаконства, монашества” (Даль? ТУ, 50), укр. розстригати ‘рас- 
стригать’ (Гринченко ГУ, 59), розстригати ‘лишать духовного сана или 
монашества”, разг. ‘разрезать ножницами’ (Словн. укр. мови УШ, 817), 
розстригатися ‘отказываться от духовного сана или монашества’, пас. 
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к розстригати (Там же), блр. расстрыгаць церк. ‘расстригать’ (Блр.- 
русск. 808), расстрыгацца церк. ‘расстригаться’ (Там же). 

Имперфектив к *обуйче! (зе) (см.). Отметим, что зафиксированы 
примеры с перфективным значением (см. выше чеш., слвц.). Церковное 
значение ‘лишать(ся) духовного сана, монашества’ у славянских продол- 
жений праславянского *о’25й вай, а также *от2утей (см. далее), без- 
условно, позднее. 

*0г25 01 (56): цслав. растриштти, -см топасвай Нбегаге рег. 35. 20. сЫгоп. 
1. 179. 35, -сл рег. 43. 31. биз. 707 (МИ. ГР), болг. разстрижа ‘лишить 
духовного сана, расстричь’ (БТР; Бернштейн 570: с пометой “церк.”), 
сербохорв. растрийи ‘разрёзать (ножницами), 4155есо Еогйсе’ (Караций), 
газюлС ‘отрезать с разных сторон, расстричь’ (ВТА ХШ, 319), словен. 
таг Я ‘разрезать ножницами’ (Ре, П, 403), чеш. устар. го25ЯС1 ‘раз- 
резать ножницами, разрезать надвое, отрезать одно от другого’ (Кой Ш, 
176), а также чеш. го2г5Яйпоий то же (Там же), диал. озу йог: Ко 
$рава! па Койк Козки (Стевог. Зюу. ЗауК.-Бибоу. 154), слвц. гоп 
‘разрезая (расстригая), разделить на два куска; ножницами изменить вид 
(форму) чего-л.’ ($$. Ш, 858), пог йни! ‘разрезать’ (З1оуеп.-гиз. зюуп. 
П, 279), польск. го2572ус редк., гогяттувпас (несврш. гогяйтувас) ‘раз- 
резать, особенно ножницами’, ‘решить, разрешить, уладить, рассудить, 
разобрать; распутать, осветить, выяснить’, 5 ‘решиться, разрешить- 
ся, управиться; распутаться, осветиться, выясниться” (\\Магзт. \, 702), 
Рог5ттуспас ‘решить, разрешить’, го252увнас яе ‘решиться, разре- 
шиться’ (Гессен, Стыпула П, 296), др.-русск., русск.-цслав. расстричи 
(растричи, ростричи) и расстрищи (растрищи, рострищи) ‘разрезать, 
изрезать’ (Исх. ХХХУ1, 9) Пятикн., 89 об. ХУ в., ‘расстричь, лишить 
духовного или монашеского сана’ (Сказ. Бор. Глеб.) Усп. сб., 43. ХП- 
ХШ вв.; (1205): Ник. лет. Х, 50; ДАИ ХТ, 212. 1684 г. (СлРЯ ХГХУП вв. 
22, 66-67), расстричися (растричися, ростричися) и расстрищися (ро- 
стрищися) ‘расстричься, сложить с себя духовный или монашеский сан’ 
Никон. Панд.?, 34. ХШ в.; (Церк. устав. Влад.) Соф. Г лет., 122; Правила, 
55. ХУНХУИП вв.; Ж. Ант. С., 110. ХУП в. - 1578 г. (Там же, 67), русск. 
расстричь ‘лишать духовного сана или звания’, (разг.} ‘разрезать нож- 
ницами’, расстричься ‘снять или сложить с себя духовный сан’ (Ушаков 
Ш, 1263), расстричь (расстригать) ‘лишать звания, сана, требующего 
пострижения: священства, диаконства, монашества’ // расстричь ране- 
ное место ‘остричь, очистить в окружности от шерсти, волос’, -ся страд. 
(Даль? ТУ, 50), диал. расстричься ‘засмотреться, залюбоваться” (Словарь 
орловских говоров 12, 113), укр. розстригти ‘расстричь’ (Гринченко ГУ, 
59), розстригти ‘лишить духовного сана или монашества’ (Словн. укр. 
мови УШ, 817), розстригтися ‘отрешиться от духовного сана или мо- 
нашества’ (Там же), блр. церк. расстрыгчы ‘расстричь’ и расстрыгчыся 
‘расстричься’ (Блр.-русск. 808). 

Сложение преф. 02- и гл. *514ей (5е) (см.). Церк. значения, безуслов- 
но, не являются праславянскими. 
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*0175 0} епые: сербохорв. газтотейе ср.р., действие по гл. газто/и! (ВТА 
ХИ, 326: только у Стулли), польск. го25{тодеще, действие по гл. то2517015, 
‘расстройство; разлад, несогласие; замешательство, беспорядок, распад? 
(М’агз7. У, 701), ст.-русск. растроение (роз-, ье) ‘расстройство, неблаго- 
получие? (А. Моск., 60. 1612 г.; Рус.-монг. отн. П, 351. 1649 г.), ‘заме- 
шательство, беспорядок’ (Куранты', 170. 1631 г., Куранты“, 120. 1649 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 67), русск. диал. расстроёнье, действие по гл. 
расстроить (Даль? ТУ, 50), расстроёние ‘массовое строительство’, 
‘огорчение, расстройство’ (Словарь русских донских говоров Ш, 86; Сл. 
донского казачества 453), укр. розстрдення ‘расстройство’ (Укр.-рос. 
словн. У, 191), блр. расстроенье ‘расстроенный?’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ц/е от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *о725тоЙН 
(см.). 

*от75тойй (56): цслав. растронти охоуоця м, сотропеге, 41зрепзаге, 415ро- 
пеге, ‘устроить’, растронтисл (51$ 34, 617: Мот.; МА. ГР: Кпив.-заес. 
ХШ), болг. разстроя (се) ‘расстроить(ся), нарушить(ся) (о порядке)’, 
‘расстроить(ся) (о музыкальном инструменте)›, ‘расстроить(ся) (о здоро- 
вье)’, ‘расстроить(ся), огорчить(ся)’ (БТР; Бернштейн), макед. растрои 
(се) ‘испортить(ся), расстроить(ся); нарушить(ся) (о порядке, строе и 
т.п.)”, ‘расстроить(ся), огорчить(ся)”, ‘расстроиться (о здоровье)’, ‘рас- 
строить(ся) (о музыкальном инструменте)’ (И-С; Кон.), сербохорв. хаз- 
той ‘расстроить; внести беспорядок’ (К.А ХШ, 326: из словарей только 
у Шулека: заимств. из слав. яз., у Поповича; только у: РауЙпо\!6 га2е. 52; 
98), словен. газтойй ‘расстроить, нарушить’, ‘внести беспорядок’ (Ре. 
П, 404), чеш. гогзтойи (бе) ‘раздеть(ся)” (Кой Ш, 177), гогтойи ‘разо- 
брать на составные части’, редк. ‘разрушить, повредить, испортить’, о2- 
тор! (е) ‘начать одевать(ся), наряжать(ся)” (РЗ7С ТУ, 969), диал. (зап.- 
морав.) го29то]и: Тайпей гогято}иуо Агауе ‘выпрягает” (Вапо$. З1оу. 365), 
слвц. нар. 702570]И’ а ‘раздеться’, книж. устар. ‘утратить душевный 
покой, разволноваться, встревожиться” (55$] Ш, 859), польск. гого 
‘нарушить строй музыкального инструмента’, ‘расстроить (нервы, здо- 
ровье)”, го2утою яе ‘расстроиться’, перен. ‘расстроиться, смешаться; 
распуститься, разложиться” (У/агз7. У, 701), др.-русск., др.-русск.-цслав. 
растроити ‘устроить, распределить” (Нест. Бор. Гл. 42), ‘распорядиться, 
воспользоваться’ (Кирил. Герус. Огл. [В.]), растроитисл ‘быть распре- 
деленным” (Уст. крм. ХШ в. [В.]) (Срезневский Ш, 90-91), расстроити 
(растроити, ростроити) ‘распорядиться? (Изм., 254 об. ХУТ в. — ХУ в.)}, 
‘устроить, наметить, распределить” (Ж. Бор. Глеб. (чтен.), 20. ХУ в. — 
ХГв.), ‘благоустроить’ (1187 — Ипат. лет., 656), ‘составить, приготовить” 
(Хроногр. 1512 г., 378), расстроитися (растроитися) ‘распределиться 
по местам, построиться’ (Хрон. И. Малалы, У, 25. ХУ в. — ХШ в.), ‘быть 
распределенным каким-л. образом’ (Ном. Меф., 335. ХШ в.), ‘прийти в 
расстройство” (Грамотки, 14. 1665 г.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 22, 67), русск. 
расстрбить ‘нарушить строй чего-н.’, ‘причинить ущерб, привести в 
неисправное состояние, нарушить порядок, внести во что-н. путаницу, 
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дезорганизацию”, ‘причинить вред чему-н., привести в ненормальное, 
болезненное состояние’, ‘нарушить строй, лад музыкального инст- 
румента’, ‘помешать осуществлению чего-н.’, ‘огорчить, привести в 
плохое настроение’, расстрдиться ‘потерять строй, стать нестройным, 
беспорядочным”, ‘лишиться порядка, стать дезорганизованным, не- 
исправным, потерпеть ущерб’, ‘прийти в ненормальное, болезненное 
состояние, повредиться ’, ‘потерять свой строй, лад (о музыкальном ин- 
струменте)”, ‘испытав помеху, не дойти до осуществления’, ‘огорчиться, 
впасть в плохое настроение” (Ушаков Ш, 1264), диал. расстрдить ‘раз- 
рушить, разладить’, ‘помешать чему-н.’, ‘привести что в беспорядок, в 
дурное положение’, расстрбиться, стрд. и взв. по смыслу (Даль’ ТУ, 50), 
разострдить ‘построить что-л.’, разострдиться ‘стать больше, увели- 
читься за счет вновь построенных зданий (о городе)’, ‘сильно огорчить- 
ся, расстроиться” (арханг. 1976 г.) (СРНГ 34, 58), расстрдиться ‘расторг- 
нуть брак, развестись, разойтись” (Словарь говоров Подмосковья 439), 
укр. розстройти ‘расстроить, нарушить строй, порядок’, ‘нарушить 
музыкальный ряд’, ‘привести в болезненное состояние’, ‘внести бес- 
порядок, смуту’, розстройтися ‘расстроиться, разладиться, нарушиться 
(о порядке, движении и т.п.)’, ‘прерваться (о нормальном протекании 
чего-л.)°, ‘расстроиться, нарушиться (о музыкальном ладе)’, ‘приходить 
в болезненное состояние’, ‘расстроиться, впасть в плохое настроение” 
(Словн. укр. мови УШ, 818-819; Укр.-рос. словн. У, 191), диал. рос- 
тротися ‘распадаться’, розстройтися ‘(о ране) воспалиться’, ‘начать 
снова болеть” (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 193, 188), блр. расстрощь 
в разных знач. ‘расстроить’, расстрощца в разных знач. ‘расстроиться” 
(Блр.-русск.), диал. росстрощца ‘раздеться, снять одежду’, ‘разодеться, 
вырядиться’ (Турауск! слоуник 4, 322). 
Производное с преф. *0/?- от гл. *51т0Й# (5е) (см.). 

*0т175т0]ь: сербохорв. газ{то}, действие по гл. газтойИ, ‘нарушение поряд- 
ка, несогласие, раздор’ (КЛА ХШ, 326: в словарях Шулека, Поповича и 
у: РауНпо\!{6 га?7. зр. 4), макед. растро] (поэт.) ‘расстройство, нарушение 
порядка, дезорганизация” (Кон.), словен. га25{"0} ‘дезорганизация” (Рей. 
П, 40), чеш. 7025170} ‘раздевание’, ‘нарушение музыкального строя’, 
‘разрушение’ (Кой Ш, 177: Глпде, Вегро.), польск. 7025170} ‘расстройство, 
беспорядок” (У/агз2. У, 701), ст.-русск. расстрой (роз-) ‘состояние, когда 
нарушен порядок, стройность чего-л.’ (1530: Волог-перм. лет., 314), 
‘расстройство, неблагополучие” (Посольство Васильчикова, 106. 1594 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 67), русск. диал. расстродй, действие по гл. рас- 
строить (Даль? ТУ, 50), ‘потеря душевного равновесия, спокойствия” 
(Новг. словарь 9, 110), укр. розстрй ‘расстройство, разлад? (Словн. укр. 
мови УШ, 817—818; Укр.-рос. словн. У, 191). 

Бессуффиксное производное от гл. *о725т0ЙЙ (см.). 

*0г75тиоа/*0г75гиоъ: болг. диал. растругъ ‘щель между двумя досками’ 
(П. Китипов. Казанлышко — БДУ, 136), раструк то же (3. Собаджиев. Ма- 
териал за български речник — СбНУ ХУ, 189), сербохорв. гёх{гия ‘место, 
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где сходятся две хорошо отесанные длинные доски’, газтиеа ‘разлад, 
расстройство’ (ВТА ХШ, 329). — Сюда же прилаг-ное архаичного типа в 
сербохорв. газгие ‘о том, что плохо отесано? (ВТА ХШ, 329). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *о725тивай (см.). 

*0т75тисаН: чеш. го2г5тоийаН ‘раскрошить, размельчить, растереть на 
терке’ (Кой Ш, 177; Р$7С ТУ, 2, 969), слвц. го25гийа!” ‘растереть, раз- 
мельчить” (53.7 Ш, 859), польск. устар. го25ивеас ‘строгая, разрушить, 
повредить” (\Магзх. У, 701). 

Производное с преф. *072- от гл. *гизан (см.). О более широ- 
ком распространении глагола свидетельствует отглагольное имя 
ЖОУРУГИВА *От2ЯИВЪ (См.). 

*0т756ьг&Я (56): чеш. редк. ог" сврш. ‘растолкать, толкая, отделить, 
разделить’ (Кой Ш, 176; Р$УС ТУ, 969), в.-луж. го25юг6 ‘толкая, отде- 
лить, разделить надвое” (РН 606; Трофимович 262). 

Производное с преф. *072- от гл. *этъ’кай (см.). 

*0т25ъгКъ: чеш. устар. 0257 ‘разлад, разрыв, несогласие” (2$ ГУ, 969), 
в.-луж. го2510гЁ ‘расталкивание; раздор”, го21ог мн. ‘бунт, мятеж’ (РаШ 
606), польск. устар. го25ЁутК = гомегк ‘разлад, раздор, ссора’ (У\/агз?. У, 
702). 

Бессуффиксное имя, соотносительное с гл. *от25ъ" (см.). 

*0т7(ъ) ай, *-54е10 (56): ст.-слав. раАСТЬЛАТН, -СТЕЛК ргоетеге, сопег- 
пеге, 54етпеге ‘низвергнуть, уничтожить’ (5.5 34, 620), болг. производн. 
разстлан, прилаг. ‘обширный, просторный’ (БТР), словен. гаг5Най: 
геЙай ‘зирегзегпеге’ (Казе!ес-Могепс), га25 {ай ‘рассыпать, раструсить’, 
ср. ро 50 га25Цапа я ата (Ре. П, 403), нар. га25ай, -еГет ‘раскидать, 
раструсить, разметать’ (Зюуаг 51оуеп. ]еКа [У, 409), чеш. гогезНай, -5еи 
‘разостлать”, ‘разбросать’ (Кой Ш, 125), ‘разостлать постель’, ‘распро- 
стереть’, гогезНай 5е ‘распростереться, расшириться” (Р$7С ГУ, 2, 814), 
ст.-слвц. го205На!’, го25На!’ сврш. ‘приготовить, расстелить перину’ (Н!5- 
Фог. $1оуеп. У, 132), слвц. гого5Паг’, -ЯейПе, -че1 ‘приготовить, разложить, 
расстелить перину на постели’ (55.7 Ш, 835), в.-пуж. го2езас, гогезсёи ‘в 
разные стороны рассыпать, разослать” (Рё 595), ст.-польск. го2езфас, 
тог$4ас ‘разослать в разные стороны’, тогезас ‘распростереть, расстелить” 
(51. эро. УП, 520), польск. гогездас ($1е) ‘разостлать(ся), расстелить(ся), 
распростереть(ся)” (\У/агвг. У, 608), ст.-русск. разостлати (розо-, -слати) 
‘разостлать” (Х. Котова, 103. 1624 г.; Пустоз. Сб., 16. 1673 г. - СлРЯ Х]- 
ХУП вв. 21, 239), русск. разостлать, сврш. к расстилать, ‘развернув 
полностью, разложить, постлать по всей поверхности’, перен. ‘распро- 
стереть’, разостлаться, сврш. к расстилаться, ‘будучи разложенным, 
покрыть собою какую-н. поверхность’ (простореч.), ‘стелясь по поверх- 
ности чего-н., распространиться, разойтись’ (Ушаков П, 1191), диал. 
разстлать ‘разостлать, разложить плоско, гладко, распростереть, рас- 
кинув, постлать’, разстлаться ‘быть разостлану’, ‘расширяться, разли- 
ваться, покрывая собой что-л., стлаться’, ‘надсаживаться, надрываться, 
всеми силами стараться угодить кому, убедить кого, достичь чего’ (Даль? 
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ГУ, 49), расстлать ‘развернув, разложить на какой-л. поверхности; ра- 
зостлать’ (Словарь орловских говоров 12, 113), разостлать, сврш. к рас- 
стилать в знач. ‘разбрасывать, раскидывать” (Словарь Карелии 5, 434), 
укр. розйслати ‘разостлать, разложить’, розйслатися ‘покрыть собой ка- 
кую-л. поверхность’, ‘разостлаться’ (Гринченко ТУ, 58; Словн. укр. мови 
УШ, 816-817, 686; Укр.-рос. словн. У, 190), блр. разаслаць ‘расстелить” 
(Блр.-русск.), разослаць ‘разложить’ (Носов. 550). 
Производное с преф. *072- от гл. *ёыйай (5е) (см.). 

*ог75и&Я (зе): болг. (Геров) разсучик ‘рассучить, размотать, раскрутить’, 
‘тонко раскатать тесто’, разсуча сврш. то же, разсуча се ‘рассучиться, 
размотаться, раскрутиться? (БТР; Бернштейн), диал. расучъ ‘рассучить” 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 79), ръсучьм сврш. ‘рассучить, 
раснлести’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 276), ръссучь 
сврш. то же (Ралев БД УШ, 165), расуча сврш. ‘тонко раскатать тесто для 
баницы”’ (Илчев БДТ, 200), расучем также ‘рассучить, разделить концы 
ниток’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 271), макед. расучи ‘рассучить (нитку 
и тп.)”, ‘раскатать тесто’ (И-С; Макед.-русск.), русск. диал. рассучить 
‘веревку, нитки развить, распустить по прядям’, ‘раскрутить колышки, 
развертеть крутой спуск, чтобы не путалась’, рассучиться, стрд. и взвр. 
по смыслу (Даль? ТУ, 51), рассучить ‘раскатать (о тесте)’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 137; Словарь Красноярского края? 322), 
‘размельчить, растолочь, взбалтывая (о жидких кушаньях)” (Ярослав- 
ский областной словарь 8, 125), ‘сделать что-л. тонким, плоским, раска- 
тать’ (Новг. словарь 9, 111). —- Сюда же производное на -а/- в болг. (Геров) 
разсучалъь ‘женская головная повязка’, диал. ръсучало (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 275), разсучал с тем же значением (Ва- 
карелски. Етнография 244). 

Производное с преф. *0»2- от гл. *5иСИ? (бе) (см.). 

*ог75иКай (зе): цслав. расоукати ‘геюгацеге” (М. ГР), болг. разсуквам 
(се) несврш. ‘рассучивать(ся); разматывать(ся), раскручивать(ся)’, диал. 
‘раскатывать (тесто)’ (Бернштейн), диал. рассуквам са ‘засучивать рука- 
ва’ (Стойчев БД П, 258), расуквам ‘раскатывать тесто’, ‘разматывать ве- 
ревку или нитки’ (Гълъбов БД П, 103), макед. производн. расукува ‘рас- 
сучивать (нить и т.п.)?, ‘раскатывать тесто’ (Макед.-русск.), сербохорв. 
гагзикай ‘размотать, отмотать, расплести’ (ВУА ХШ, 349-350), расукати 
‘рассучить’ (Толстой? 818), диал. расукат сврш. ‘расплести’, ‘разобрать 
на части’ (Сти]овий Р. Из лексике Васо]евива 195 [313]), хазиК&И ‘развить, 
рассучить’ (Ош&с 7., шас Р. Вга<К. 639), газиК&! ‘рассучить’ (Хвар), 
газикой ‘раскатать тесто’ (Мостар) (В. ап с. КебиК Угваде 179), расукат 
(се) ‘расплести, размотать(ся), разобрать(ся) на части’, ‘тонко раскатать 
тесто” (Речник Загарача 417), расукуе обге ‘раскатать тесто для питы” 
({Марковий М. Речник у Црно} Реци, кьь. П, 187 [335]), словен. га2зикай: 
теикай ‘геогачеге”, ‘искривить’ (Каз вес-—Уогепс), га25йКай ‘раскрутить’ 
(Р]е!. П, 404), чеш. гогзоикай ‘раскрутить, разделить’, ‘размотать, рассу- 
чить’, ‘развязать узел’ (Кой Ш, 175: и Оют.), слвц. го25ика!” сврш. ‘рас- 
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сучить’ (557 Ш, 859), в.-луж. го2бикас ‘рассучить, размотать” (РЕВ 607), 
‘развязать, распутать (узел) (Трофимович 262), русск. диал. рассукать 
‘раскрутить, разделить на пряди что-л. свитое, ссученное”, ‘раскатать 
(тесто)? (новг.), ‘размешать, перемешать, размять (что-л. густое, вязкое)” 
(пск., Латв. ССР) (Даль? ТУ, 51; СРНГ 34, 236-237), ‘сделать что-л. тон- 
ким, плоским, раскатать” (Новг. словарь 9, 110), укр. розсукати сврш. 
‘рассучить’ (Гринченко ТУ, 59), розсукатися ‘раскрутиться, разделить 
на волокна, пряди и т.п.’, разг. ‘рассучиться’ (Словн. укр. мови ГУ, 320; 
Укр.-рос. словн. У, 192), блр. рассукаць сврш. ‘рассучить’, рассукацца 
‘рассучиться’ (Блр.-русск.), разсукацьца сврш. то же (Носов. 552), диал. 
рассукаць ‘рассучить, отвернуть, отсучить” (Бялькев1ч. Мамл 386). — 
Сюда же отглагольное имя в болг. диал. рассук, расук ‘рассученная пря- 
жа’ (Хитов БД[Х, 315), разсукъ ‘скалка’ (Геров 5, 55). 
Производное с преф. *022- от гл. *зикКай (см.). 


*отг25ипой (56): цслав. расоунжти ‘@151раге’: татарове розсоуноуша сл 


(МК. ГР: свгоп. 1.202), чеш. го2зипоий ‘рассовать, распихать’ (Кой Ш, 
178), ‘рассовывая, расширить(ся)? (РУС ТУ, 2, 972), польск. го2зипас 
‘рассовывая, разделить, отделить одно от другого, раздвинуть’, 7о25ипас 
51 ‘раздвинуться, разойтись; разлететься, разбежаться в разные стороны; 
рассеяться” (\Магз2. У, 702), диал. тогипаё 5 ‘рассыпаться’, ср. разей 
5е ио’бипоп (Кисёа 48), го2зёпос ‘просунуть’, ‘прыгнуть’ (ЗусВа У, 35), 
др.-русск. расбнятис^ = разснзтиск ‘рассеяться” (Срезневский Ш, 
96: Мам. поб.), рассунутися (рос-) ‘поодиночке или небольшими груп- 
пами появиться в разных местах, рассыпаться’ (1252 — Лавр. лет., 473; 
Пов. Мам. побоище, 33. ХУ! в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 74), русск. диал. 
рассунуть ‘рассовать, распихать, растыкать, растолкать; совать туда и 
сюда в разные стороны’, ‘разделить толчками, растолкать, раздвинуть’, 
рассунуться ‘быть рассовываему? (Даль’ ТУ, 48), рассунуться сврш. ‘при 
ловле рыбы - разъединиться (о связке лодок)’ (урал., р. Урал) (СРНГ 34, 
237), укр. розсунути(ся) ‘рассунуть(ся), раздвинуть(ся)? (Гринченко [У, 
59), розсунути ‘рассовывая в разные стороны, что-л. разъединить, раз- 
двинуть’, ‘расширить, увеличить размеры чего-л.’, розсунутися ‘рассту- 
питься, расходиться в разные стороны, давая проход, освобождая место’, 
‘рассовывая, разъединиться’, ‘расшириться’, ‘рассыпаясь, развалиться” 
{Словн. укр. мови УШ, 812; Укр.-рос. словн. У, 188), блр. рассунуць сврш. 
‘раздвинуть’, рассунуцца ‘раздвинуться’ (Блр.-русск.), диал. рассунуць 
‘раздвинуть’ (Бялькевч. Мал. 386), безл. ‘утратить способность вла- 
деть собой при сильном неожиданном воздействии’ (Жывое наша слова 
165), россунуцца ‘расползтись, развалиться” (Турауск! слоушк 4, 233), 
россунутыса ‘развалиться (о заготовке)” (В.Л. Веренич, А.А. Кривиц- 
кий. Лексика городенских гончаров // Полесье. М., 1968, 191). 
Производное с преф. *072- от гл. *зипой (см.). 


*0г73ирИ ($6): цслав. расоуги, расъиж сврш. бхохорлС ау, @зяраге, 


Чврегееге ‘рассыпать, рассеять’, 415$1раге, Чииеге, д@еге ‘разрушить, 
опустошить, уничтожить’ (М. ГР; 5.5 34, 621: Рор., Воп., Го6., Раг., 
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©1.), сербохорв. 7а25ий, сврш. к гаярай (Майиате П, 1232), газйи, 
г@зрёт, сврш. к гаязрай ‘рассыпать, разбросать; рассеять во все стороны’, 
перен. ‘рассеять, распространить, разметать, расширить’, ‘уничтожить, 
разрушить, разорить, разбить, погубить’, ‘растратить, промотать имуще- 
ство и т.П.’, Уд5ЙЙ 5е ‘рассыпаться; рассеяться’, ‘растратиться’, гагазйй, 
гагазрёт сврш. ‘(народ, войско, стадо овец и т.п.) разогнать, разметать’, 
‘(дом, город, страну и тп.) разрушить, уничтожить, разорить’, ‘пролить, 
разлить (о еде)’, ‘пролить свет; открыть огонь’, ’а245йй 5е ‘рассеяться в 
разные стороны (о чем-то живом, облаках, буре и т.п.)’, ‘о том, что про- 
пало, погибло; уничтожиться; испортиться’ (с начала ХТУ в., ВА ХШ, 
352-356, 442-444), диал. пазйй сврш., ср. 5уа Айба бе }е газша (В. айс. 
ВуебмК Угсаае 179), газй!, "дзрёт ‘пролить; рассыпать’, ‘израсходовать, 
растратить’, ид5й! 5е ‘разлиться; рассыпаться’ (М. Реб-—С. ВабЩа. КебёиК 
Баёкюй Вицеуаса 304), газйр, газреп ‘рассыпать, разбросать’ (7. Ош&с, 
Р. шас. ВгозК. 639), разасути ‘рассыпать по мешкам’ (М. Вудичив. 
Руечник Прошйева 103), словен. гагвий: ге[иЁ! ‘рассыпать, разбросать, 
рассеять” (Каз@ес-—Уогепс), ге2бий ‘рассыпать’ (Сиб тапп / Капибаг 509 
[339, 460], га25ий, -врет (-з\ет) ‘рассыпать, просыпать”, ‘рассеять 
(грусть, печаль)’, ‘разрушить’, 7а25йЙ 5е ‘рассеяться (о тумане)’, ‘разру- 
шиться, развалиться (о шкафе, посуде и т.п.) (Рей. П, 404), ст.-чеш. го2- 
5ий ‘рассыпать, разбросать, расширить” (ЗнпеК 158), гогзий (5ё) сврш. 
‘рассыпать(ся)”, ‘рассеять(ся)” (М5 $1 427), го2зйй (56) ‘рассыпать(ся)” 
(Мочак. З1оу. Низ. 143), чел. го25йй ‘рассыпать’ (Кой Ш, 178: УУБ. 1.757), 
ст.-ПОЛЬСК. 7о25иё ‘разбросить (на определенном пространстве)’, ‘разбро- 
сав, уничтожить, сровнять с землей’, ‘насыпая холмики, метить таким 
образом границы’, 7025иё 51е ‘распасться, развалиться’, ‘разбежаться в 
разные стороны” (34. ро. УШ, 9-10), польск. 7025ис ‘рассыпать’, ‘рас- 
сеять’, ‘распустить’, ‘распростереть; разложить’, ‘развеять’ (\!агз2. У, 
702), диал. го25ис ‘рассыпать’, ‘осыпать’, го25ис 5е ‘породить’ (51. в\.. р. 
У, 56-57), го5бис (5е) ‘рассыпать(ся)’ (ОТезсВ. $. АппаБеге |, 283), словин. 
7#055ёс ‘рассыпать; рассеять” (Гогеп2. $1оуш7. \Ъ. П, 989), др.-русск., 
др.-русск.-цслав. расбтисл = разс$тисА ‘рассыпаться’ (Срезневский 
Ш, 96: Псалт. толк. ХПИ в.), рассутися (расу-, росу-} ‘распасться, рас- 
сыпаться’ (Псалт. Чуд.!, 197. Х[ в.), ‘быть разбросанным, разметанным” 
(Вост. П, 151. ХЕХП вв.), ‘рассеяться; распространиться, разойтись (по 
какому-л. пространству)’ (Вост. П, 151. Х-ХП вв.; 1068 — Сл. оп. Иг, 10) 
(СлРЯ ХЕХУП 22, 74). 

Производное с преф. *072- от гл. **5ирй, в простом, беспрефиксном 
виде не засвидетельствованного. 

*0т25ирёь: сербохорв. гази! ж.р. ‘развал, распад, разруха’ (ВТА ХШ, 351: 
нет ни в одном словаре, только у одного автора: Кауайт). О более широ- 
ком распространении этого образования свидетельствуют производные: 
с суф. ма -— слвц. газийпа ‘трещина в скале; трещина” ($$. Ш, 859); с 
суф. -уе — целав. расо\"тик, эспойиг расьсоутик ‘рассеяние, уничтоже- 
ние’, Чзрегзю, ехзНисНо (5.3 34, 621: @1.; М. ГР: веоге. топ.-зегЪ.), 
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сербохорв. га2зийе, газице ‘развал, распад, разруха’ (Майогатс П, 1232); 
с суф. -/е- сербохорв. газисе ‘развал, распад” (Магас П, 1232), газисе, 
действие по гл. газий, ‘рассыпание”, ‘уничтожение, разрушение’, ‘опу- 
стошение”, ‘распад, разложение, порча’, ‘гибель, смерть’, перен. ‘ис- 
стребление, уничтожение” (ВТА ХИ, 343-346), диал. газйсё ‘развал, рас- 
пад, разруха?’ (В. анюе. ВеёмК Уграде 179), польск. го2висе, действие 
По ГЛ. 7025ис (51е} (\Магз?т. У, 702), диал. го2бисте: го25исг: опа ]ез4 па го5зис1и 
‘о женщине перед родами” (31. 2%. р. У, 56); с суф. -ъЁь — сербохорв. 
газшак с тем же значением, что и гази! (ВТА ХПИ, 351-352: у Стулли), 
польск. диал. го25и ‘мелочи, которые на свадьбе молодая пани раздает, 
рассыпает детям” ($. 2%. р. У, 57; У!агз2. У, 703). 
Имя, производное с суф. -1ь от гл. *0725ирй (см.). 

*0т725 81 (56): сербохорв. газ 1 5е ‘пересушить или засушить, стать совсем 
сухим’ (ВТА ХШ, 350), расушити се ‘рассохнуться’ (Толстой? 818), диал. 
газ 5е то же (Нгазе-—Зипипоу1с 1, 1030), газй И 5е ‘рассохнуться (о по- 
суде с обручами)’ (Ош@ю 1., Рис Р. Вго8К. 639), газй$ И 5е ‘рассохнуть- 
ся, потрескаться (о дереве, деревянной посуде и т.п.) (М. Реб-—С. ВабЩа. 
ВеёиК Бабкй Випеуаса 304), газй 1 5е то же (В. лис. Кеаик Уграае 
179), расушит се то же (Речник Загарача 417), рашушит то же (М. То- 
миб. Говор. Свиничана 208), словен. ге25и 1 5е ‘иссушить, высушить” 
(Сщетапи / Капибаг 509 [459]), газзи 1 (5е) ‘рассохнуться, дать течь’ 
(Ре. П, 404), диал. га25й Я! ‘иссушить” (МоуаК 125), чеш. го25иЯй ‘ис- 
сушить, высушить’, го25и$И1 5е ‘рассохнуться (о посуде)” (Кой Ш, 178), 
устар. гогзий ‘иссушить, испортить, повредить сушением” (Р$7С 1, 
2, 972), польск. 7025и$2уб ‘высушить так, чтобы рассохлось” (У/агз2. У, 
703), русск. диал. рассушить ‘подсущить в меру, не пересушить’, рас- 
сушиться, стрд. (Даль? ТУ, 51), рассушить ‘сделать сухим; просушить, 
высушить как следует, полностью” (ряз.), ‘пересушить’ (р. Урал) (СРНГ 
34, 239; Деулинский словарь 485; Словарь орловских говоров 12, 114), 
‘развести, заставить разойтись кого-л. с кем-л.’ (пск.) (СРНГ 34, 239). 

Производное с преф. *072- от гл. *иЯй (см.). 

*от75уаг И (56): цслав. расваритисл Пхап (свгоп.), разсв- (рег. ХХХУП) 
(МЁ.. ТР), чеш. го25уайШ 5е (гогезуй И зе) ‘поссориться” (Р5)С ТУ, 2, 
973), слвц. го25уагИ’ за то же (557 Ш, 860), др.-русск, др.-русск.-цслав. 
рассваритися (расвар-, розсвар-, росвар-) ‘поссориться; вступить в 
конфликт; рассориться’ (Никон. Панд.!, 190. ХГУ в.; ХГУ в. - Ипаг. лет., 
32 и др.) (СлРЯ ХЕХУ! вв. 22, 46), укр. розсварити(ся) ‘рассорить(ся)” 
(Словн. укр. мови УШ, 800-801; Укр.-рос. словн. У, 183), блр. диал. раз- 
сварыцца ‘рассориться’ (Бялькевч. Мапл. 382). 

Производное с преф. *072- от гл. *5уагИ! (5е) (см.). 

*0ог25уегёрён (зе): цслав. расвервпти  лороютр@у,  отрумбм, 
хохаотримбу, еЙинан, мхипап, ш деНси$ еззе, ‘прийти в возбуждение, 
стать необузданным” (51$ 34, 604: Свиз., Зерё. и др.; ММ ГР), болг 
разсвирепея ‘рассвирепеть” (БТР), сербохорв. гагзуезерей то же (КЗА 
ХШ, 358), чеш. 7о25уейер то же (РЛС ТУ, 2, 973), др.-русск., др.-русск.- 
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цслав. рассверъиЪти (расвер-) и рассвиръиЪъти ‘стать необузданным, 
взбунтоваться” (Изб. Св. 1073 г2, 535 и др.), ‘разъяриться, рассвирепеть 
(тж. перен.) (Усп. Сб., 481. ХП-ХШ вв. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 46), 
русск. рассвирепёть ‘внезапно стать свирепым, впасть в ярость’ (Уша- 
ков Ш, 1252), диал. рассвирепеть ‘освирепеть, разъяриться, прийти в 
неистовство от злости” (Даль? ТУ, 47). 

Производное с преф. *072- от гл. *5уегёрей (см.). 

*0т75 У аН (5е): сербохорв. газуйеай сврш. ‘осветить’ (Стулли), газуеай 
(5е) сврш. ‘рассвести’ (ВТА ХШ, 358: только у: Кпетоу6 28), ст.-русск. 
рассвътати (розсвЪт-) ‘рассветать’ (Ав. Ж. 16. 1673 г. и др.), рассвЪта- 
тися то же (Шерем., 1677. ХУШ в. - 1699 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 46), 
русск. рассветать безл., несврш. к рассвести (Ушаков Ш, 1252), диал. 
Рассветаться несврш. ‘о наступлении рассвета, приближении восхода 
солнца’, свет рассветается ‘наступает утро’ (пск., дон., арханг., куйб. и 
др.) (Даль” ТУ, 47; СРНГ 34, 204), разсвътать: Скоро разсвитёть (Доб- 
ровольский 776), рассветать, несврш. к рассвеёсть (Деулинский словарь 
485), рассветать: Не рассветает (у кого) ‘об унылом, угрюмом, хмуром 
(человеке) (Словарь орловских говоров 12, 108), укр. розсвипати(ся) 
‘рассветать’ (Гринченко ТУ, 56; Словн. укр. мови УШ, 801). 

В составе продолжений слав. *0725у@ай производные с преф. *072- от 
гл. *зу@ай (см.) и гл. на -ай, производные от имени *от2буеть (см.). 

*0г25УёНЫ (56): болг (Геров) разсвътж, -ишь ‘заставить ярко светить’, 
сербохорв. гагзуйени ‘осветить’, гагхуйей! 5е ‘стать светлым, ясным” 
(в прямом и перен. смысле) (ВУА ХШ, 358: с ХШ в.), словен. га25уейй: 
геГуеши ‘деюсеге, ЧИас!Чаге, еюсеге, есезсеге, Шититаге, шсагезсеге, 
итаФсаге, ргопусаге, гезр!еп4еге’, хагбуе! {5е: [е ‚еуейш ‘АЙасезсете, 
тешеге, гезр!епезсеге” (Казеес-—Уогепс), газуёйй (5е) ‘осветить(ся)” 
{1771 — РгеКгаит.), гагзуё НИ ‘осветить, озарить’ (Ре. П, 404), чеш. 702- 
5УЙШ ‘зажечь’, ‘сделать так, чтобы было светло’, ‘сделать блестящим, 
ЯСНЫМ, ЖИВЫМ И Т.П.', 7025УЙИ1 5е ‘светать; ярко освещать’, ‘разгореться’, 
‘сделать блестящим, ясным, живым и т.п.’ (Кой Ш, 178; РЗС ТУ, 2, 974), 
диал. гозуе!й 5е ‘рассвести’ (Кит. Сесв. Кач. 223), ст.-слвц. го25\ ей” 
‘осветить’, 7025 еШ”5а ‘стать яснее, светлее, проясниться’, ‘загореться, 
озариться” (Н15бог. |оуеп. У, 158), слвц. го25\е!’ ‘зажечь (лампу и т.п.)', 
‘осветить, сделать яснее’, гогумеш!” за и гогоздец!” ха ‘начать светить’, 
‘стать светлее’, ‘озариться, осветиться?”, ‘проясниться (в голове)’ (557 Ш, 
860), в.-луж. по25месС ‘осветить, озарить’ (РЕ 607; Трофимович 262), 
Н.-ЛУЖ. 7025\6Я5 ‘рассветить’ (Мика. $1. П, 581), ст.-польск. го2билесе 
‘осветить’ (5. $&ро|. УШ, 13), польск. го2$илесй, гозеумтесс ‘развиднеть- 
ся, засветить’, ‘осветить, озарить’, 7о25илесе 51 ‘вспыхнуть, загореться; 
осветиться; засверкать, заискриться” (\/аг52. \, 709), диал. го2билес С ‘по- 
светить’, ‘зажечь’ (51. р\’. р. У, 57), словин. го5буЛесёс ‘осветить’ (Гогегия. 
510уш27. У. П, 1123), ст.-русск., русск.-цслав. рассвътити (разсвЪт-} 
‘засиять, разлить свет’ (Лесли, 4. 1638 г.), рассвътитися (разсвът-, 
розсвът-) безл. ‘рассвести” (Библ. Генн. 1499 г; Алф.', 78 об. ХУП в. 
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(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 22, 46), диал. рассветить город, улицы, сад ‘осветить, 
иллюминировать, убрать огнями’ (Даль? ТУ, 47), рассветить ‘осветить, 
сделать светлым, видимым’, рассветить: рассветило солнце (арханг.), 
безл., ср. на дворе рассветило (беломор.), рассветиться сврш. фолькл. 
‘наступило утро’ (север.), безл., ср. Пока не рассветилось на улице (новг., 
ленингр., Волхов и Ильмень), ‘разгораться, разжигаться (о свете, лучине 
итд.) (север.) (СРНГ 34, 204), рассветиться сврш. ‘наступить, начаться 
(о рассвете)’ (Новг. словарь 9, 108), укр. розсвтити ‘разжечь, заставить 
ярко гореть’, ‘осветить’, розсвйпитися ‘разгореться’, ‘начинать сиять, 
светиться’ (Гринченко ТУ, 56; Словн. укр. мови УШ, 801). 
Производное с преф. *0г2- от гл. *5уё НИ (5е) (см.). 


*от7ЗУбИЕН (56): словен. га25уеНей: геуШЕи ‘Изхаге”, га2зуе Цей 5е: гуШеН 


|е “Шасеге, Исезсеге” (Казеес-\огепс), в.-ЛУж. 7о25%6Шес ‘освещать’, 
‘зажигать свет’, ‘объяснять; разъяснять’, 7025\%еШес 50 ‘проясняться” 
(Трофимович 262), польск. то2$илеЦеб ‘освещать, озарять” (УМагз?. У, 
709), русск. диал. рассветлёться ‘о наступлении рассвета, приближении 
восхода солнца’ (СРНГ 34, 204). 

Производное с преф. *072- от гл. *зуё Ней (см.). Соотносительный ва- 
риант на -11 — *от2зуё ЦИ (см.). 


*0т25Уб (56): макед. расветли сврш. ‘разъяснить, пролить свет (на 


что-л.) (И-С), ‘осветить, озарить, высветлить’, перен. ‘истолковать, 
осветить’, расветли се ‘осветиться’ (Макед.-русск.), сербохорв. диал. 
азуШИ ‘осветить’, ‘полностью разъяснить, растолковать’, габуШИ зе 
‘осветиться’, перен. ‘стать ясным, понятным” (М. Ре1б-С. ВаёЩа. Кеёик 
фабкй Вишеуаса 304), словен. гагбуейий геуеийй ‘“слдаге’ (Казвеес- 
Уогепс), га25уе И! ‘сделать светлым, пролить свет, осветить’, га25уе И 
5е ‘стать светлым”, перен. ‘осветить, объяснить” (Ре. П, 404), в.-луж. 
то25%еШС ‘осветить, озарить’ (РЕВ 607), ‘осветить’, ‘зажечь свет’, 
‘объяснить, разъяснить”, 7025 50 ‘проясниться’ (Трофимович 262), 
н.-луж. 7025 ‘осветить’ (Мика $}. П, 585), польск. то2$иЛейс ‘осве- 
тить, озарить’, ‘сделать более ясным, разъяснить, объяснить, разгадать’, 
[а5 го2$иле!с ‘разредить деревья, чтобы проникал свет в лес’, го25илеШс 
51е ‘осветиться’ (\У/агз2. У, 709), русск. диал. рассветлиться ‘о наступле- 
нии рассвета, приближении восхода солнца’ (СРНГ 34, 207). 

Производное с преф. *072- от гл. *зу Ш (см.). Соотносительный ва- 
риант на -611 — *от2буё ИИ! (см.). 


*от723У6ъ/* ог25У(а/*ог7ЗУ&ь: цслав. расв ть ‘ЧИасшаиа” (9121., МИ. 


ГР), сербохорв. ид5уй ‘рассвет’ (ВТА ХШ, 358: у Вука: в Черногории, 
в словаре Ивековича), рёсвит ‘рассвет, утренняя заря’ (Толстой? 805), 
диал. рёсвит то же (П.Ъукановий. Говор Драгачева 20), словен. га25уё! = 
Гаг5буй ‘рассвет’ (Ре. П, 404), устар. га25уй ‘рассвет, утренняя заря’ (51о- 
уаг 51оуеп. ]е1Ка ТУ, 412), га2зхуё а ‘иллюминация’, ‘разъяснение’ (Ре. П, 
404), чеш. редк. го25уй ‘рассвет” (РУУСТУ, 2, 974), слви. диал. г25уй (газ- 
уй) то же (Ка1а] 567), польск. 702$илайа ‘блеск, сверкание, отблеск, заре- 
во’ (У/агг. У, 709), диал. го2$илеа, раст. Ог2ез2Ко\ма Аазга|сгук ($1. 2%. 
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р. У, 57), словин. гйе5зу]й ‘рассвет’ (Гогеп12. З1оу1л2. У. П, 963), го25Уй 
то же (Гогепи. Ротот. П, 1, 157), др.-русск. рассевътъ (росвьтъ) ‘рассвет’ 
(1193 — Ипат. л., 677; 1542 — Новг. Н лет.!, 148) (СлРЯ ХЕ ХУ вв. 22, 46), 
русск. рассвет ‘время суток перед восходм солнца, начало утра’, перен. 
‘начало, ранний период чего-н.’ (поэт.) (Ушаков Ш, 1151), диал. рассвет 
‘пора, когда светает, утренняя заря, до восхода солнца, начало утра, дня’ 
(Даль? ГУ, 47), ‘внутренняя часть оконного проема, расширенная по от- 
ношению к наружной’ (р. Урал 1976 г. - СРНГ 34, 203), ‘окно’ (Словарь 
русских говоров Алтая ГУ, 17), разосвет ‘время суток перед восходом 
солнца; рассвет” (Словарь орловских говоров 12, 69), укр. розсвйт ‘рас- 
свет’ (Гринченко ГУ, 56), ‘пора суток перед восходом солнца’, ‘утренняя 
заря’ (Словн. укр. мови УШ, 801), диал. розьсьеть ‘рассвет’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. гов. О-Я 188). 

Болг. редк., книж. разсвет, вероятно, заимствовано из русск. (Речник 
РОДД 423). 

В составе продолжений *0725уё производные с преф. *072- от имени 
*5уёть (см.) и обратные производные от гл. *о72бу@ай (см.). 

*0ог25УЙай (56): сербохорв. расвитати се ‘рассветать’, гд5уйай (5е) несврш. 
при сврш. газуапий 5е ‘постепенно светать, рассветать” (ВЛА ЖШ, 359, 
чеш. 7о25уНай (5е) то же (Кой Ш, 178: Т6., Веп.), н.-луж. го25\мИа$ 5е 
‘рассветать’ (Мика $51. П, 589), польск. о2$ийас (5е) то же (УМатз?. У, 
710), словин. го5бу/йас (ба) то же (Готепт. Зюушр2. 5. П, 1124), укр. 
розсвтати ‘рассветать” (Укр.-рос. словн. У, 183), блр. диал. расвитаць 
сврш. ‘развиднеться’ (Слоун. пауноч.-заход. Беларус! 4, 274). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, связанный отношением 
видовой корреляции с гл. *0725уытой (см.). 

*0т25Уь пой: сербохорв. габуапий 5е сврш. ‘рассвести’ (ВТА ХШ, 359), 
ПОЛЬСК. го2$иЛетас ‘озарить, осветить” (\\агз7. У, 709), русск. диал. 
рассвёнуть(ся) сврш. безл. ‘о наступлении рассвета, приближении вос- 
хода солнца’ (калуж., новг., сарат., р. Урал, ряз., моск., куйбыш. и др.) 
(СРНГ 34, 203), рассвёнуцца ‘рассвести’ (Сл. донск. казачества 452), 
укр. розсвнути безл. ‘рассвести, начать светать’ (Гринченко ТУ, 56), 
розсвтути то же, розсвнутися ‘рассвести’ (Словн. укр. мови УШ, 801), 
диал. розсвинутися ‘развиднеться’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 
187). 

С вторичным вокализмом чеш. ”о2зуйноий (бе) ‘начать светать’, 
‘разгореться (о лампе, свече и т.п.)”, ‘засветиться, засиять, засверкать” 
(РСТ, 974), ст.-слвц. го2зуйни ’ безл. ‘развиднеться, рассвести? (Н1з1юг. 
$юуеп. \, 159), н.-луж. го25\Ипи$ 5е ‘рассвести’ (МикКа $1. П, 589), польск. 
то25митас ‘рассвести’, ‘вспыхнуть, сверкнуть, блеснуть’ (У/атзл. У, 710), 
СЛОВИН. Г955ЗУтоис (54) ‘рассвести, начать светать” (Гогепт. З]оуш?2. 
\Ъ. П, 1125). 

С выравниванием корневого вокализма по гл. на -ай болг. разсвётна 
се сврш. безл. ‘рассветать’ (БТР; Бернштейн). 

Производное с преф. *072- от гл. %зуыной (см.). 
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*ог25УьгЬЕЫ 5е: сербохорв. диал. расрбеле се ‘раззуделось” (Диний 1. Реч- 
ник тимочког говора 244), русск. диал. рассвербеёться безл. ‘раззудеться’ 
(тамб., СРНГ 34, 203), укр. розсвербйтися то же (Гринченко ТУ, 56; Укр.- 
рос. У, 183), блр. рассвярбецца то же (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *0г2- от гл. *вуътрей (см.). 

*0г2(ъ)зъхпой 5е: болг. (Геров) разсёхнж, сврш. от разсёхвамся, разсъхне 
сврш. ‘рассохнуться (о бочке, корыте и т.п.), потрескаться от сухости’ 
(БТР), диал. разсъни са только 3 л. ‘рассохнуться’ (Журавлев. Кринич- 
ное), сербохорв. газайний 5е ‘рассохнуться (о посуде), ссохнуться’, диал. 
газапий 5е (ВТА ХШ, 69), словен. ге2зейий! ‘рассохнуться’ (Отизтапп / 
Капибаг 509 [459]), гагзейпИ! 5е ‘рассохнуться’, гагзейпИо 5е }е ‘земля 
высохла, потрескалась’, гагхейпИ! 5е ‘быть изнуренным, истощенным” 
(Ре. П, 401), чеш. гогезсйпоий, тогвсйпоий ‘рассохнуться (о бочке), 
‘дать течь’ (Кой Ш, 124; Р$2С ГУ, 2,81 1), слвц. гогозсйиШ! ба ‘рассохнуть- 
ся’ (35.7 Ш, 833-834), диал. гогезсйпис 5е то же (Зоспоуа. Г.а$. оу. 238), 
польск. гогезсйпас че то же (\У/агз2. У, 607-608), словин. гйегезХпдцс, 
гогавупоцс то же (Г.огеп2. Зюуш2. 5. П, 1017), ст.-русск. рассохнутися 
(роз-) ‘рассохнуться’ (Оп. им. Тат, 14. 1608 г. — СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 61), 
русск. рассдхнуться ‘потрескаться от высыхания, от излишней сухости” 
(Ушаков Ш, 1159), диал. рассдхнуться ‘расщеляться от сухости, трес- 
каться, рваться, лопаться высыхая’, перен. дело рассохлось ‘расстроилось 
или не состоялось’ (Даль? ТУ, 51), рассохнуться ‘развиться, разделиться 
(о реке)’ (СРНГ 34, 221), рассохнуть ‘рассохнуться’” (Ярославский об- 
ластной словарь 8, 124), ‘засохнуть, погибнуть (о растениях)’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 76), рассохнуться ‘разладиться, расстроиться’ 
(Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 115), укр. 
розсохнутися ‘рассохнуться, потрескаться от высыхания’ (Словн. укр. 
мови УШ, 806; Укр.-рос. словн. У, 189), блр. рассохнуцца ‘рассохнуться’ 
(Блр.-русск.), рассохнуцьца ‘не исполняться, не сбываться по предполо- 
жению’ (Носов. 552), диал. разсохнуцца то же (Бялькевч. Маги. 382). 

Производное с преф. *072- от гл. *зъхной (см.). 

*ог2(ъ)зъКай (5е): болг. диал. раскавам ‘распустить (вязание, ткань)’ 
(Гълъбов БД ЦП, 102), ст.-русск. разоскати (розо-) ‘раскатать’ (Мудрецы, 
283. ХУШ в. - ХУП в.), ‘размесить, растереть’ (Сим. Обих. книгоп., 42. 
ХУНЕХУП вв.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 239), русск. диал. разоскать ‘рас- 
катать скалкой тесто’ (Ярославский областной словарь 8, 119; Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 69; Словарь русских говоров Алтая ГУ, 11), 
разоскать, сврш. к рассыкать ‘раскатывать тесто’ (Сл. Среднего Урала 
У, 57), разоскаться возвр. от разоскать ‘расплющить, сделать тонким, 
раскатать (тесто)’, ‘растирая, размешать’, ‘разъединить волокно, раскру- 
титься (о нитке)’ (Словарь Карелии 5, 431). 

Производное с преф. *0г2- от гл. *5ъкай (см.). 

*от2(ъ)зЫай (56): сербохорв. гагаз[ай ‘АпиШеге шт Чгуегзаз рацез? (Майогат6 
П, 1225), гаЯай, сврш. к га5Цай, ‘разослать во все стороны’ (ВУЗА ХШ, 
155: только в словаре Стулли, в литературе только три раза в источниках 


*ог75ъто г (56) 28 


ХШ в. и ХУШ в. у: Ротевапе 27; Ра\у!6 081. 571, 159), гагаяай ‘разо- 
слать’ (КУА ХШ, 440), словен. гаг[ай то же (Ре. П, 402), чеш. гогезай 
то же (Кой Ш, 124; РЗУС ТУ, 2, 811), ст.-слвц. гогоз(еи ’ [-2е-] ‘разослать, 
послать в разные места’ (Н1зог. $1оуеп. У, 131), слвц. гого5{а!’ то же ($51 
Ш, 834), в.-луж. голезфас то же (РЕ 595), ст.-польск. 7о2$4ас, тоге фас 
‘разослать? (51. $6ро1. УП, 8), польск. гогезас то же (\/агз?7. У, 608), сло- 
вин. гйо2ез[ас то же (Гогешт. Зюуш7. УЪ. П, 1043), гогезфас то же (Зу- 
сЫа У, 79), др.-русск. расслати (раслати, рослати) ‘разослать’ (Хрон. 
Г. Амарт., 377. ХШ-ХИУ вв. - ХГв. и др.), ‘отправить посланцев, посыль- 
ных в разные места? (1256 — Новг. лет. Г(Н.), 81 и др.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 
22, 55), разослати (раз-, розо-) ‘разослать’ (1209 — Ник. лет. Х, 60 и др.), 
‘порознь отправить в ссылку (в разные места)” (Сказ. о ц. Фед. Ив., 793. 
ХУШ в. - ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 239), русск. разослать ‘по- 
слать в разные стороны’, ‘послать всех, никого не оставив’ (Ушаков Ш, 
1191), диал. разослать ‘рассылать в разные места, по разным местам’, 
разослаться ‘быть рассылаему’ (Даль? ТУ, 51), разослать ‘разместить, 
расположить во многих местах, расставить’ (Словарь орловских говоров 
12, 69), укр. розслати ‘разослать’ (Гринченко ГУ, 56), ‘послать, отправить 
в разные места’, ‘послать, отправить всех, никого не оставляя’ (Словн. 
укр. мови УШ, 802; Укр.-рос. словн. У, 184), блр. разаслаць ‘разослать’ 
{Блр.-русск.), диал. разаслаць также ‘распределить, разместить’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 4, 246). 
Производное с преф. *072(ъ)- от гл. *Ыай (см.). 

*0г75ътот&Н (56): др.-русск., др.-русск.-цслав. рассмотрЪти(ся) (роз-) то 
же, что, рассмотрити(ся) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 58—59), ст.-русск. рас- 
смотрети ‘осмотреть’ (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 132: тобол. 1620 т.), 
русск. рассмотреть ‘увидеть при усиленном напряжении зрения, раз- 
глядеть’, ‘подвергнуть тщательному осмотру, обозреть’, ‘обсудить и ра- 
зобрать с целью оценки или решения” (офиц.), ‘разобрать, проанализи- 
ровать” (книж.) (Ушаков Ш, 1158), диал. рассмотрёться ‘ознакомиться с 
окружающей обстановкой; осмотреться’ (Словарь орловских говоров 12, 
109), ст.-укр. розъсмотрети ‘разглядеть что? (Словник староукра{нсько! 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 302). 

Гл. на -ёй, производный от имени *0725ъто, которое сохранилось 
в ст-русск. рассмотръ (роз-) ‘рассмотрение’ (А. Гражд. Распр. Т, 339. 
1632 г., Вер. кн. П, 46 об. 1666 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 56 ). Соотноси- 
тельный вариант на -И1 — *оу25ъто" 1 (5е} (см.). 

*от25ътоб1Я (56): ст.-слав. расъмотрити лообё ху; сопз1Чегаге, ‘заметить, 
обратить внимание, обдумать’, зепйге; хо{уву, блохоуву, шсаге, 4е- 
сегпеге, ‘различить, отличить’; окио&х, @зсегпеге, 41у14еге; охоуоця у, 
Ч1ропеге, ‘определить, установить” (3.3 34, 623: Супр., Псалт. и др.; 
МЕ. ГР), охото, ‘рассмотреть’, перен. ‘рассудить, обдумать” (Ст.- 
слав. словарь 579: Син., Супр.), болг. устар. книж. разсмотря ‘рассмот- 
реть’ (Речник РОДД 434), сербохорв. газтой1 ‘рассмотреть со всех 
сторон’, ‘подумать, поразмыслить, обсудить’ (с ХШ в. в целав. источни- 
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ках), ‘разредить, разделить”, ‘управлять, хозяйничать’ (только у Стулли: 
в глагол. бревиаре) (ВТА ХШ, 156), др.-русск., русск.-цслав. и ст.-русск. 
рассмотрити (расм-, росм-) ‘обдумать; размыслить” (Изб. Св. 1073 г?, 
346 и др.), ‘подумать, позаботиться о чем-л.’ (1103 — Ипат. лет., 252), 
‘подробно ознакомиться с кем-, чем-л.; тщательно исследовать что-л.’ 
{Усп. сб., 315. ХП-ХШ вв. и др.), ‘обдумать’ (Мин. чет. февр., 344. ХУ в.), 
‘увидеть, заметить, разглядеть; узнать, распознать, определить” (Усп. 
сб., 146. ХП-ХШ вв. Димостен и др.), ‘различить, обнаружить разницу’ 
(Златостр., 80. ХИ в.), ‘рассмотреть, разобраться в чем-л.’ (Гр. Новг. и 
Псков., 323. 1463-1465 гг.), ‘найти, высмотреть, приискать” (Кн. закон- 
ные, 60. ХУ в. - ХП-ХШ вв. и др.), ‘рассудить’ (Львов. лет. [, 248 и др.). 
‘позаботиться, устроить’ (Берест. гр. ГУ, 20. ХШ в. и др.), ‘упорядочить, 
привести в гармоничное соответствие” (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘раз- 
гадать” (Гр. Наз., 203. Х] в.), рассмотритися (роз-) ‘быть распределен- 
ным, организованным каким-л. образом’ (Ном. Меф., 335. ХШ в.), страд. 
к рассмотрити в знач. ‘найти нужным’ (Сим. Перепл. худ., 109. ХУП- 
ХХУ вв. - ХУП в.), ‘вникнуть, разобраться’ (АХУ Ш, 10. 1626 г.) (СлРЯ 
Х!1-ХУП вв. 22, 58-59), росмотрити: росмътрити (А.А. Зализняк. Древ- 
неновгородский диалект 2004, 792), ст.-укр. росмотрити ‘разглядеть 
что’ (Словник староукра]нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 302). 

В составе продолжений праслав. *о725ъто! (5е) производные с 
преф. *072- от гл. *зътов Е (см.) и производные от имени о725ътоъ 
{см.). Соотносительный вариант гл. на -611 — огаэътотеи (см.). 


*0г75ътобгай: ст.-слав. расъмотриати, расъматриати хололояу, сопз14- 


егаге ‘наблюдать, изучать’, 41зсегиеге, сепзеге, созИате ‘судить, рассуж- 
дать, думать, размышлять’, гей. блахо(уводол, 415сетеге, фабИаге ‘раз- 
думывать, колебаться, сомневаться’, блахоу=у, Пи Фсате, Чзсегеге, 
‘различать, отличать’, охоуору, 4езИпаге, ассотоЧаге, ‘определить, 
установить’ (51$ 34, 621—623: Евх., Супр. и др.; М. ГР), растъматиати 
блахо(УЕу ‘разглядывать, распознавать” (Ст.-слав. словарь 579: Евх.), 
др.-русск., др.-русск.-целав. рассмотряти (расм-) и рассматряти 
(расм-) ‘размышлять; думать, заботиться о чем-л.’ (Усп. сб., 181. ХП- 
ХШ вв. и др.), ‘рассматривать, исследовать, оценивать’ (Изб. Св. 1073 г-, 
216 и др.), ‘иметь в виду’ (Хрон. Г. Амарт., 403. ХШ-ХГУ вв. - ХГв.), 
‘признавать нужным, должным?’ (Правила, 133. ХГУ в.), ‘разбирать (спо- 
ры, тяжбы)’ (Мерило пр., 86. ХГУ в.), ‘распознавать, узнавать” (Апост. 
Христ., 153. ХП в.), ‘разузнавать’ (ВМЧ, Сент. 14—24, 855. ХУ в. -— 
ХУв.), ‘разглядывать, осматривать, высматривать’ (Моск. лет., 207 идр.) 
(СлРЯ ХЕХУИ вв. 22, 59). 

Гл. на -'ай, производный от *ог25ъто (см.). Параллельные формы 
с вторичным вокализмом -а- в корне. Вероятно, относительно позднее 
образование. 


*0г75Ъъра / *0г25ъръ: серб.-цслав. растить еуегз!о, роепа диаедат (МИА. ГР: 


егб.), сербохорв. хазар, га2бар ‘ехс14пит, д@ено? (Белостенац), ‘(в мель- 
нице) пыль; распыление” (Стулли) (Ма#игашс П, 1220-1221, 1232), газра 
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‘гибель, уничтожение” (ВТА ХШ, 162: ХУП и ХУШ вв. только у четырех 
авторов из Далмации и Дубровника), польск. устар. го25ра, гобра ‘распы- 
ление, рассеяние” (\\№агз2. У, 566). — Сюда же производное с суф. -ъКа в 
словин. го554рка, гоббарка ‘рассыпка” (Готегх. 3]оуш2. У. П, 953). 

Бессуффиксное имя, производное от слабо засвидетельствованного 
ГЛ. *0725ърай (см.). 

*0г2(ъ)зърай (5е) [: сербохорв. габарай 5е несврш. ‘уничтожать’ (ВТА ХШ, 
72: Уепаше 1, 61), русск. диал. расспать ‘рассеять, разогнать что-л. тя- 
гостное, неприятное” (СРНГ 34, 223). 

Гл. с корневым вокализмом в ступени редукции связан чередованием 
С ГЛ. *0725ирИ (см.). 

*0г2(ъ)зърай (зе) П: сербохорв. газрай 5е ‘разоспаться’ (ВТА ХШ, 174: 
только у: Озуейа. 2, 38), диал. газрауа! 5е то же (М. Ре!6-—С. ВабЩа. КеёиК 
Бабка Вищетаса 301), разаспи се то же (7. Динив. Речник тимочког гово- 
ра 239), гагазр@! 5е ‘заснуть долгим и крепким сном?’ (В. Ли 16. ВуебикК 
Утраде 179), словен. га25рай 5е ‘разоспаться’ (Р]1е". П, 403), чеш. ’огезрай 
5е ‘разоспаться’ (Кой Ш, 124: Вез., ВМ.), гогезрай 5е ‘погрузиться в глу- 
бокий сон’, гогезрай ‘привести в сонное состояние’ (РЗС ТУ, 2, 812), ст.- 
слвц. 70205ра!’5а ‘разоспаться’” (Н1зюг. $оуеп. У, 132), польск. 7о2езрас 
з1е то же (У!агз?. У, 608), словин. 7о2езрас 54 ‘разоспаться’ (ЗусМа У, 127), 
русск. разоспаться ‘погрузившись в крепкий сон, проспать слишком 
долго’ (Ушаков Ш, 1191), диал. разоспаться ‘спать долго, много, не про- 
сыпаясь; спать крепко, беспробудно’ (Даль ТУ, 42-43), укр. розспатися 
‘разоспаться’ (Гринченко ГУ, 46; Укр.-рос. словн. У, 119). 

Производное с преф. *072(ъ)- от гл. *зърай (см.). 

*0т7зухай (5е): ст-чеш. 7о25усйай 56 сврш. ‘рассыхаться’ (ср. падоЫе 56 
тогзусраю) (М$$ 427), чеш. го2зусйай 5е ‘томиться жаждой, 2ет-, уег- 
1есЬ2еп’ (Кой Ш, 124), го2зусйай 5е несврш. (редк. гогезусйай 5е) ‘рас- 
сыхаться, трескаться’ (РЭС ТУ, 2, 975), слвц. гогзусйа! ’5а несврш. ‘рас- 
сыхаться, трескаться, разрушаться’ ($51 Ш, 860), польск. го2зусйас &е 
‘рассыхаться”’ (\\Матгз2. У, 607), ст.-русск. рассыхатися (роз-) ‘рассыхаться’ 
(Ворон. а., 151. 1695 г. - СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 80), русск. рассыхаться 
несврш. к рассохнуться (Ушаков Ш, 1268), диал. рассыхать несврш. 
‘давать трещины, рассыхаться’ (арханг, СРНГ 34, 243), дело рассох- 
лось ‘расстроилось или не состоялось’ (Даль? ТУ, 51), укр. розсихатися 
несврш. ‘рассыхаться’ (Гринченко ТУ, 57: Укр.-рос. словн. У, 185), блр. 
разсыхацьца то же (Носов.), рассыхацца несврш. то же (Блр.-русск.). 

Гл. на-ай с продлением корневого вокализма, итератив кгл. *0725ъхпой 
(см.). 

*0т75укай: в.-луж. го2букас сврш. ‘разбрызгать’, ‘разрезать (на мелкие 
куски)” (РЕзШЫ 607; Трофимович 262), н.-луж. гог25уКа$ ‘разбрызгать, рас- 
прыскать’ (МиКа $}. П, 593), русск. диал. рассыкать несврш. при сврш. 
рассыкать ‘развязывать, раскручивать (веревки, нитки)’ (влад., урал.), 
‘раскатывать тесто” (ряз, тамб., арханг., мурман., сиб., свердл., кольск., 
алт.), ‘толочь, раздавливать что-л.’ (мурман.), ‘размешивать, разбалты- 
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вать (тесто) мутовкой?’ (волог.) (Даль? ГУ, 51; СРНГ 34, 240; Сл. Среднего 
Урала У, 65; Живая речь кольских поморов 132; Словарь русских говоров 
Алтая ТУ, 19; Лютикова. Сл. диал. личн. 143), ‘размельчать, разминать’, 
‘катать, разглаживать вальком’ (Ярославский областной словарь 8, 125) 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, итератив к гл. *0725ъКай 
(см.). 

*0т75 Лай (36): цслав. расылати дюлёрлеёобот, зизсНаге, Читийеге ‘рассылать, 
распространять’ ($$ 34, 624: Рапит.), разсылати вьсоу рать (МК. ТР: 
забЪ.-бур. 165), чеш. гогезЯай ‘рассылать’ (Кой Ш, 124: Низ., Воз., Ка 
1447, Атср. 1. 14, Зтй.), в.-луж. го25у[аб ‘рассылать’ (Трофимович 263), 
польск. 7025у[аё то же (У/агзг. У, 608), словин. 7055 @с то же (Г.огепих. 
$10117. \Ъ. П, 993), ст.-русск. рассылати (роз-, росыл-) ‘рассылать’ 
(1287 — Ипат, лет., 905; Ив. Гр. Посл., 177. ХУП в. - 1573 г. и др.), ‘от- 
правлять посланцев, посыльных в разные места’ (Флавий. Полон. Иерус. 
Т, 52. ХУ в. - Х!в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 75), русск. рассылать несврш 
к разослать, рассылаться, страд. к рассылать (Ушаков Ш, 1267), диал. 
рассылать(ся) ‘рассылать в разные места? (Даль? ТУ, 51), укр. розсилати 
‘рассылать’ (Гринченко ТУ, 56; Укр.-рос. словн. У, 184), блр. рассылаць 
‘рассылать’, рассылацца ‘рассылаться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, итератив к *0725/ ай 
(см.). 

*0ог2$У]ьКа: польск. устар. го25Уа ‘рассылка’ (\Магз2. У, 703), словин. 
по2зйка то же (Гогегя. Ротог. П, 1, 156), гоззйка то же (Гогегит. З1оу1ш7. 
УЪ. П, 953), ст.-русск. рассылка, действие и состояние по гл. разо- 
слать — рассылать (Дм., 47. ХУТ в. и др.), въ рассылкЪ, на рассылкЪ 
жить (служить), ходить въ рассылки ‘быть (служить) рассыльщиком, 
ездить с различными поручениями’ (Кн. пер. Шелон. пят. П, 546. 1571 г. 
и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 75), россылка, действие по гл. рассы- 
лать (Пелым., 1618—1619 гг.) (Слов. Сибири ХУП-ХУП вв. 135), русск. 
рассылка, действие по гл. рассылать (Ушаков Ш, 1267), диал. рассылка 
‘рассыльный, посыльный’ (перм., урал., вят.) (СРНГ 34, 240; Словарь 
пермских говоров 2, 276), ‘человек, мальчик на побегушках” (Сл. Сред- 
него Урала У, 65), укр. розсилка ‘рассылка’ (Словн. укр. мови УШ, 802; 
Укр.-рос. словн. У, 184), блр. рассылка ‘рассылка’ (Блр.-русск.). 

Вероятно, производное с суф. -ъКа от гл. *о725У[ай (см.). 

*0г7зурапь]е: цслав. расыпаник ‘15рег$10” (ап{.-Вотл. ргорб. 1зааК. Ъег.), 
бил олс ‘зоаНо” (репт.-п Ш.) (МИ. ГР), сербохорв. газрайе, действие 
по гл. газрай, ‘рассыпание, рассеивание, разбрасывание” (ВА ХШ, 93), 
словен. гагярап}е: ге] раше ‘рано’ (Казе!ес-Уогепс), гагране ‘рас- 
сыпание” (Р/е(. П, 401), чеш. го25уратр, действие по гл. (Кон Ш, 178: Ц$.), 
ст.-слвц. го25уратше [-{] ‘рассеивание, развеивание’, го25ураше [-1] ‘рас- 
сыпание” (Ног. $оуеп. У, 159), ст.-польск. 702зураше ‘разбрасывание, 
раскидывание; разрушение, уничтожение’, ‘распадение, превращение 
в прах’, ‘смерть’, ‘рассеянность” (51. 5ро1. УШ, 11), польск. 7о2зураше 
(4е), действие по гл. 7о2зураб (51е) (\Магз?. У, 704), словин. го25ёрапе, 
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сущ. от го25ёрас 5а, ‘роды’ (ЗусМа У, 35), го25эрайе, сущ. от го25эрас 54, 
ср. Бес па го2зэрайе ‘разрешение родами’ (Г.огепёх. Ротог. ТУ, 3, 1745), 
др.-русск., др.-русск.-цслав. рассыпание (расып-, росып-, -ье) ‘действие 
рассыпающего, рассыпавшего; состояние рассыпающегося’ (Новг. корм., 
558. об. 1282 г. и др.), ‘распадение’ (Ио. екз. Бог, 1, 62. ХИ-ХИ вв.), 
‘разрушение; истребление” (Пятикн., 11 об. ХУ в. и др.), ‘рассеяние’ 
(Гр. Наз., 74. Х1 в. и др.), ‘разлияние, распространение” (Гр. Наз., 78. 
ХГв. и др.), ‘облегчение, устранение’ (Гр. Наз., 46. Х! в. и др.), ‘порча, 
повреждение, уменьшение, ущерб’ (Гр. Наз., 83. ХТ в. и др.} (СлРЯ Х]- 
ХУП 22, 76), укр. розсипання, действие по гл. розсипати(ся) (Словн. 
укр. мови УТ, 803), ‘рассыпка’, ‘россыпь’ (Укр.-рос. словн. У, 184), блр. 
рассыпанне ‘рассыпание, рассыпка’, перен. ‘рассеивание, рассыпание” 
(Блр.-русск.). 
Производное с суф. -/е от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *0725урай 
(см.). 
отг2зурай ($6): ст.-слав. расыпати сврш. / несврш. бюокори (ау, баспарах, 
бюфбвфах, кух, Ч1зз1раге, зрагоеге, 415зо]уеге, соггигреге, ргозегпеге, 
еуецеге, пибеге, ‘рассыпать / рассыпать, рассеять / рассеивать, разбро- 
сать / разбрасывать, разметать / разметывать”; скорл ам; Ч1регоеге; (4е 
адиа) ‘разливать’; перен. хо@ол; еЙипа1, Рлид1, ехрапа 1, ‘расшириться’ 
(3.15 34, 624: Зогр., Супр., Мар., Ас. и др.; Ст.-слав. словарь 579), цслав. 
фасыпати, баскёбауубут, 15$1раге (ор. 2. 1. 115), блюде, АНГалдеге 
(репё.-п.), бюолбм, ФуеПеге; Ххаху, зо]уеге (Бот.-п11.), пара атм, еуег- 
1еге (реп.-пф. Кгаз.), Аоройуес@ол, Чеуазаге (ехо4. 23. 8), ф@арам, 
катафбврах, регдеге, расыпати сл (Отер.-па7.) (МИ. ЕР), болг. (Геров) 
разсыпж, -ешь, сврш. от разсыпвамь, разсипя сврш. ‘рассыпать, про- 
сыпать’, ‘разлить, пролить’, ‘разлить (по тарелкам)’, ‘разорить’, разру- 
шить (здоровье), разсипя се ‘рассыпаться, просыпаться’, ‘разлиться, 
пролиться’, ‘разориться’, ‘разрушиться (о здоровье)’ (БТР; Бернштейн), 
диал. расипа сврш. ‘разбросать, разбрызгать, рассеять’, расипа се 3 л. 
‘начать уменьшаться (о луне)’ (М. Младенов БД Ш, 154), раситъ се сврш. 
‘разрушиться, разложиться’, ‘разориться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД УГ, 81), расипам сврш. ‘разрушить’, ‘помешать чему-л.›, ‘повредить, 
испортить’, ‘понизить качество чего-л.’, ‘развратить’, ‘плохо заботить- 
ся’, расипам се ‘разрушиться’, ‘развратиться’, ‘повредиться, испортить- 
ся’, ‘разложиться’ (Шклифов БД УШ, 302), расипем сврш. ‘рассыпать’, 
‘повредить’, ‘рассыпать, разлить’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 270), 
расипа сврш. ‘класть еду в тарелки’, ‘мотать, транжирить’, расипа съ 
‘впасть в плохое настроение”, ‘постоянно плакаться, жаловаться’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД \1, 219), ръсипъ съ ‘изнемогать от 
чрезмерной работы?’ (Ралев БД У, 165), расипва са месеца ‘уменьшать- 
ся (о луне)’ (СбНУ ХМУ, 536), расыпа сврш. ‘рассыпать’ (Стойков. Ба- 
нат. 201), макед. расипе сврш. ‘испортить; навредить (в чем-л.)°, ‘испор- 
тить, сломать; вывести из строя (механизм и тп.)’, ‘испортить, сделать 
плохим (неприятным)”, ‘растратить, промотать’, перен. ‘загубить, ли- 
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шить жизни’, ‘испортить, оказать дурное влияние; развратить, растлить 
(человека), ‘разменять (деньги)’ и ‘разлить (жидкость); рассыпать; про- 
сыпать (что-л. сыпучее)’, расипе се ‘испортиться, стать несвежим, про- 
тухнуть, сгнить’, ‘испортить, сломаться, выйти из строя (о механизмах и 
т.п.)?, ‘испортиться, ухудшиться’, перен. ‘распуститься, развратиться’, 
‘устать, изнемочь’ и ‘разлиться (о жидкости); рассыпать; просыпаться (о 
сыпучем)” (И-С; Макед.-русск.), диал. производи. 54 гаяриуа ‘разру- 
шиться’ (МаесК 96), сербохорв. гагярай сврш. @зз1раге, ЧЦар1Чаге, ‘рас- 
тратить; раскрошить’ (Ма гатис П, 1232), газран (зе) несврш. ‘разбра- 
сывать во все стороны, рассеивать(ся)›, ‘разбрасывать(ся), разметать(ся)’, 
перен. ‘уничтожать (людей, животных и т.п.)’, ‘разорять(ся), уничто- 
жать(ся) (церковь, имущество и т.п.)”, ‘разливать(ся)”, газрай рй! ‘изна- 
силовать, обесчещивать’, газрай 5е ‘разделяться, отделяться, разбре- 
даться’, гагазранй (5е} ‘рассыпать(ся)’, ‘рассеивать(ся), распылять(ся)›, 
‘транжирить, мотать (деньги, имущество)’, ‘уничтожать(ся), разо- 
рять(ся)’ (КТА ХШ, 93-98, 440), расипати (се) ‘рассыпать(ся), рассеи- 
вать(ся); разбрасывать(ся)’, ‘растрачивать(ся); расточать(ся)” (Толстой? 
805), диал. гайран несврш. ‘рассыпать’ (В. айс. Кебик Утра4е 178), 
газраЕ (5е), несврш. к газие (бе) (М. Ре!б-Ц. ВабЩа. КебиК бабка Вице- 
уаса 300), гароЕ сврш. ‘рассыпать’ (016 .., Ос Р. ВиК. 636), 
расйпат се сврш.: расйпао се мёсец ‘о новолунии’ (П. Радий. Цртице о 
говору села Мрче 58), расипем сврш. ‘рассыпать’ (Живковий Н. Речник 
пиротског говора 136), разасипати ‘разменивать деньги’ (Ровинский 
671), словен. гагурай: рай ‘рассыпать, растрясти’ (Казеес-—Уогепс), 
гегярай ‘рассыпать, распылить’ (Слизтапл / Каглаг 509 [460, 339, 309], 
гагзрай, несврш. к га25ий ‘рассеивать, распылять’, га25{рай 5е ‘распус- 
каться (о цветах)’, ‘распадаться, разрушаться” (Р]её. П, 401), днал. га51- 
рай, гагярай (ср. 27е де гаяраи) ‘рассыпать’ (МоуаК 123, 125), ст.-чеш. 
то25урай (Моуак. З1оу. Низ. 143), чеш. го25урай (5е), гог2зурай (5е) ‘рассы- 
пать’ (Кой Ш, 178), го2зуран (05. то25врран) несврш. ‘рассыпать’, ‘рассы- 
пая, разрушить, развалить’, 7025ураН 5е ‘рассыпаться’, ‘развалиться’, 
‘расползтись’ (РЗУСТУ, 2, 975-976), ст.-слвц. 7025ура!  сврш. ‘рассыпать’, 
‘разрушить’ (ХУП в.), ‘распустить, растворить’ (ХУШ в.)*, го2зура!’ ба 
‘рассыпаться’, ‘распасться на мелкие части’, ‘развалиться, разрушить- 
ся’, то2вура!’ за несврш. ‘рассыпаться’ (Н15 юг. $]оуеп. У, 159-160), слвц. 
то25ура!’ сврш. ‘рассыпать’, ‘растрясти’, ‘разбросать’, го2зура!’ за ‘рас- 
сыпаться’, экспр. ‘развалиться, распасться’, ‘распуститься, разлететься 
во все стороны”, ‘рассеяться’, ‘разродиться’, 7025ура! (ба), несврш. к то2- 
5ура!’ (ва) (З5Т Ш, 860), диал. го2зурас (5а) ‘растратить(ся) понапрасну” 
{Ка 584), в.-луж. то2зураё сврш. ‘рассыпать’, то25ураб 50 ‘рассыпать- 
ся’, ‘развалиться’, ‘рухнуть’ (РЕЦ 607; Трофимович 263), н.-луж. 
7025ура$ ‘рассыпать, рассыпать’ (Мака 31. П, 597), ст.-польск. 7о25ураб 
‘рассыпать / рассыпать, разбросить / разбросать’, ‘рассыпая, сровнять с 
землей, уничтожить’, ‘распорошить, рассеять, разогнать’, ‘поехать в 
разные стороны’, перен. го25ураб о Ково$ ‘отодвинуть, отдалить, от- 
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странить’, го25ураб ‘с помощью насыпанных холмиков, обозначить гра- 
ницу’, ‘отменить, признать недействительным, порвать, сломать’, 
то2зураб яе ‘вести распутный образ жизни’ ($1. $4ро1. УШ, 19), польск. 
то25урас (51е} сврш. ‘рассыпать(ся), рассеять(ся)’, ‘растереть в порошок, 
разрушить, разбить’ (\Магз7. У, 703), диал. го2зурас: ог2зурас /! го2зураб 
51е ‘о послеродовом периоде” ($1. 2%. р. У, 57), го5бураб (5е) сврш. ‘рассы- 
пать(ся)’ (ОТезс. $. Аппафеге 1, 283), словин. 7055арас, гезздрас несврш. 
‘рассыпать’ (Гогеп!2, $10у112. \Ъ. П, 885, 1001), го25ёрас (54а) сврш. ‘раз- 
родиться’ (ЗусШа У, 35), др.-русск., др.-русск.-цслав., ст.-русск. рассыпа- 
ти (расын-, роз-, росын-), рассыплю ‘рассыпать, раскидать, разбросать” 
{Остр. ев., 9. 1057 г. и др.), ‘опрокинуть, повалить; разорить, ниспроверг- 
нуть; разрушить’ (Гр. Наз., 45. ХТ в. и др.), ‘разорвать’ (Библ. кн. 1, 96 об. 
ХГУ-ХУ вв.), ‘погубить; испортить; уничтожить” (Гр. Наз., 83. ХГ в. и 
др.), ‘навредить, загубить’ (Гр. Наз., 38. ХГ в.), ‘расстроить’ (Библ. Генн. 
1499 г. - ХГв.), ‘опровергнуть’ (Шестоднев Ио. екз.', 1, 319. ХУ в.), ‘уп- 
разднить, отменить’ (1114 — Ипат. лет., 278), ‘загладить, искупить’ (Изб. 
Св. 1076 г., 641 и др.), ‘положить конец (чему-л.), устранить, прекратить 
(что-л.)? (Гр. Наз., 40. ХГ в. и др.), ‘нарушить’ (Пятикн., 15. ХМУ в. и др.), 
‘рассеять’ (Гр. Наз., 154. ХГ в. и др.), ‘лишить сосредоточенности?’ (Ио. 
Леств.3, 186. ХУ в.), ‘расточить, растратить’ (Златостр.З, 135. ХИ в. и 
др.), ‘распространить, разлить’ (Библ. Генн. 1499 г. - ХТ в.), рассыпати 
(расып-), рассыпаю ‘рассыпать’ (Гр. Наз., 174. Х] в. и др.), ‘расточать, 
раздавать’ (Гр. Наз., 6. ХТ в. и др.), ‘разгонять, рассеивать (Изб. Св. 
1076г, 537 и др.), ‘разбивать, раздроблять’, перен. ‘разъединять, расчле- 
нять’ (Гр. Наз., 258. ХГ в. и др.), ‘упразднять, отменять’ (П. отреч. П, 3. 
ХШ в.), ‘уничтожать, опровергать’ (Гр. Наз., 38. Х] в.), ‘заглаживать, ис- 
купать’ (Изб. Св. 1076 г, 552), ‘портить, губить’ (Ефр. корм. 187. ХИ в. и 
др.), ‘распространять, разливать’ (Сим. Пол. Орел рос., 28. 1887 г.), рас- 
сыпатися (расып-), рассыплюся ‘рассыпаться’ (Гр. Наз., 173—174. Х] в. и 
др.), ‘сыплясь, распространиться’ (Сказ. Авр. Павлицына', 182. 1620 г.), 
‘разрушиться, распасться, развалиться’, перен. ‘пасть, погибнуть, пре- 
кратить свое существование?” (Гр. Наз., 281. ХТ в. и др.), ‘распространить- 
ся’ (Ио. екз. Бог, П, 140. ХП-ХШ вв. и др.), ‘рассеяться’, перен. ‘разве- 
яться’ (Гр. Наз., 154. ХГ в. и др.), ‘разойтись по мелочам, растратиться 
(об имуществе)’ (1075 г. - Лавр. лет., 199), ‘потерять силу’ (Гр. Наз., 150. 
Х! в.), ‘быть заглаженным, искупленным” (Кн. прор.2, 125 об. ХУ в. -— 
ХГ. и др.), ‘стать неспособным к действию, стать расслабленным’ (30с. 
С. чч., 226. 1624 г.), рассыпатися (расын-, розс-), рассыпаются ‘рас- 
сыпаться’ (Сказ. Авр. Палицына', 138. 1620 г. и др.), ‘разрушаться, рас- 
падаться’, перен. ‘погибать, исчезать’ (Мин. сент., 0125. 1096 г. и др.), 
‘расстраиваться, терять силу’ (Шестоднев Ио. екз.', ГУ, 520. ХУ в.), ‘за- 
глаживаться, искупаться” (1078 — Лавр. лет., 203), ‘разливаться, распро- 
страняться’ (Ио. екз.!, П, 34. ХП-ХШ вв. и др.), ‘рассеиваться, расхо- 
диться’ (Гр. Наз., 284. Х] в.), ‘звучать дробно, прерывисто’ (Арс. Сух. 
Проскинитарий, 63. 1653 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 77-79), русск. рас- 
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сыпать сврш. ‘насыпать по поверхности, разбросать, сыпля’, ‘разронять, 
разбросать по поверхности’, ‘дать расположиться на каком-н. простран- 
стве множеству чего-н. распавшегося, отделившегося друг от друга’, 
‘разместить, насыпая (сыпучее)’, рассыпать несврш. к рассыпать 
(Ушаков Ш, 1267-1268), диал. рассыпать и рассыпать ‘разбросать или 
разронять что сыпучее, мелкое, рассеять; растрясти, распорошить’, рас- 
сыпаться деньгами ‘поиздержаться, быть в нужде’, ‘растрястись, родить” 
(Даль? ТУ, 51), рассыпать несврш. при рассыпать свриш. ‘рассеять, разо- 
гнать кого-л.’ (ряз.), ‘в свадебном обряде — расплетать косу невесте” 
(пск.), ‘уронить в игре мяч? (вят.), рассыпать песни ‘петь громко, весело? 
(арханг.), рассыпать ‘очень хорошо, красиво говорить’ (арханг., енис.), 
рассыпало кого-л. безл. ‘о болезненном состоянии кого-л., прихватило 
кого-л.’ (твер.), рассыпаться несврш. при рассыпаться сврш. ‘осыпать- 
ся (о дереве, листьях и т.п.) (костр.), ‘отворачиваться, разворачиваться (о 
рукавах)’ (арханг.), ‘появляться, выступать на поверхности (кожи, тела и 
т.п.) во множестве (о болячках, лишаях и т.п.’ (тюмен.), ‘разливаться, 
покрывать лицо (о румянце)’ (курск.), ‘родить, разрешиться от бремени’ 
(перм., вят., р. Урал, новосиб., Забайкалье), сврш. ‘заболеть, разболеться 
(арханг., новг.), ‘умереть’ (том.), сврш. ‘рассердиться’ (пск., твер.) (СРНГ 
34, 240-241; Доп. к Опыту 227), рассыпать ‘разваливать, разбирать’ 
(Новг. словарь 9, 111), рассыпаться ‘разваливаться, пустеть’, рассыпать- 
ся ‘родить’, ‘умереть’, рассыпаться как льняное семя ‘сильно смеяться” 
(Словарь пермских говоров 2, 276), рассыпаться ‘родить’ (Сл. северных 
р-нов Красноярского края 260), рассыпать ‘плясать’ (Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 78), рассыпаться ‘быстро, торопливо говорить, произ- 
носить’ (Словарь орловских говоров 12, 114), укр. розсипати несврш. 
при сврш. розсипати ‘рассыпать, рассыпать’, ‘разрушать / разрушить’, 
‘разбив на мелкие части, разъединить / разъединять’, ‘издавать / издать 
прерывистые звуки’, розсипатися несврш. при сврш. розсипатися ‘рас- 
сыпаться, рассыпаться’, ‘распадаться, распасться’, ‘разрешиться от бре- 
мени’, ‘расходиться, разбегаться в разные стороны’ (Гринченко ГУ, 56- 
57; Словн. укр. мови УШ, 803-805; Укр.-рос. словн. У, 184), диал. 
рассипацуе ‘разливаться’ (П.С. Лисенко. Словник полюських говор!в 
183), розсипати ‘рассыпать’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 187), блр. 
рассыпаць ‘рассыпать, просыпать’, ‘(распределить) рассыпать’, рас- 
сыпаць ‘рассыпать, просыпать’, ‘(распределять) рассыпать’, перен. 
‘(разбрасывать кого-что-л.) рассеивать; рассыпать’, ‘(улыбки, похвалы) 
расточать’, рассынпацца ‘рассыпаться, просыпаться’, ‘(распасться) рас- 
сыпаться’, рассыпацца ‘рассыпаться, просыпаться’, ‘(распадаться) рас- 
сыпаться’, перен. ‘рассыпаться; рассеиваться’, страд. ‘рассыпаться, про- 
сыпаться, рассеиваться’ (Блр.-русск.), разсыпацьца ‘показывать кому 
свое раболепство, унижаться’ (Носов.), диал. россыпаць ‘рассыпать’, 
россыпацца ‘рассыпаться, раскрошиться’, россыпацца ‘рассыпаться’ 
(Турауск! слоуник 4, 322; Бялькевч. Мамл. 386), рассыпаецца ‘рассыпа- 
ется (о густой каше)” (Атлас беларусвх гаворак 4, 116). 
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В составе продолжений гл. *0725урай производные с преф. *072- от 
гл. *5урай (см.), имперфективы к *0725ърпон (см.). Ударение служит 
средством различения глагольного вида. Словац.-словин.-русск.-укр. 
изоглосса объединяет *0725урай (5е) в значении ‘родить’. 

*от7зуръ / *0г725урь: цслав. расыпь Чиреге (М. ГР.: а1ех), болг. (Геров) 
разсытъ ‘когда месяц после полнолуния уменьшается; лунная фаза пос- 
ле полнолуния’, ‘разруха, погром’, разсип м.р. то же (БТР), разсип народ. 
то же (Речник РОДД 424), расип то же (Гълъбов БД П, 102), ‘лунная фаза 
после полнолуния’ (М. Младенов БД Ш, 154), рассип то же (П. Китипов. 
Казанльшко БД У, 136), разсип ‘фаза луны’ (Вакарелски. Етнография 
486), расип м.р. ‘рассыпание, разрушение” (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. БД УТ, 79), м.р. ‘распыление средств’, ‘конец полнолуния” (Ралев 
БД УШ, 163), макед. диал. расип ‘убывание месяца’ (вост.) (К. Пеев. 
За македонската ди)алектна лексика — МУ ХХТ, 1970, 134), расип ‘рас- 
пыление, рассеивание” (С. Темков. Зборови од Тиквешко — МЛ П, 9-10, 
1951, 237), расип: там ф това место царе стоёше не само уморен, 
нд и горчиво разжелен за готамиа му хал и расип (К. Мирчев. Принос 
кьм словаря на неврокопското наречие — МПр У, 2, 130), сербохорв. 
гагяр м.р.: п! то паргуо дауаЙ пазе уеШКе пеуоЦе, 1е5Косе 1 паб уе 
гагяр (Маяхашс П, 1232: 1593 г. ЗатофБог), гаяр ‘распыление, распад, 
разрушение” (Хабделич, Белостенац, Вольтиджи, Стулли), ‘расставание, 
разделение” (и Торо]оуси Ко4 $15Ка Втаптег) (ВЛА ХШ, 92), расип ‘рас- 
пыление’, ‘трата (времени, денег); расточительность, мотовство’ (Тол- 
стой? 805), словен. 7а25{р м.р. ‘распад; рассыпание, рассеивание”, устар. 
‘руины, развалины’, Га2яр, действие по гл. га2зий или гагярай (Р]е. 
П, 401; Зюуаг $З1юуеп. феКа ГУ, 406), чеш. го25ур: го2зуру ще ‘золотые 
россыпи” (Кой УП, 619), го25ур м.р. геол. ‘место, где промывают золото 
или другие породы’, ‘рассыпание? (РУС ТУ, 2, 975), слвц. го25ур м.р. ‘ме- 
сто, где промывают золото’ (557 Ш, 860), в.-луж. го25ур м.р. ‘рассыпка’, 
‘распад, разрушение”, ‘распыление, рассеивание’, 7о2зура ‘рассыпание, 
рассеивание, распыление” (РЕ! 607), польск. го25ур: Оп! \\ го25ур $71 
‘врассыпную” (\/агз?7. У, 703), словин. 7о25эр ‘пыль, образующаяся при 
размоле муки’ (Г.огеп. Ротог. ТУ, 3, 1745), ст.-русск. россыпь: въ рос- 
сыпи ‘в рассыпанном состоянии’ (А. Моск. печ. дв., 28. 1649 г. - СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 22, 218), россыпи ‘пороги на реке’ (Слов. Сибири ХУП- 
ХУШ вв. 135), русск. россыпь, действие по гл. рассыпать и рассыпать, 
состояние по гл. рассыпаться и рассыпаться, ‘все, что рассыпано” (про- 
стор.), ‘скопление обломков выветрившейся горной породы’, перен. ‘из- 
обилие, скопление’, рассып м.р. ‘рассыпка’, россыпь и рассып ‘потеря 
в весе при упаковке, погрузке, перевозке сыпучих тел? (спец.) (Ушаков 
Щ, 1388, 1267), диал. россыпь, действие по гл., ‘место, где много чего-л. 
рассыпано’, золотая россыпь ‘прииск, место добычи золота в Сибири 
и др. местах, где раздробленное, вместе с маткою, золото разнесено и 
рассыпано в пластах? (Даль? ГУ, 51), ‘груды камней, расположенные друг 
от друга на некотором расстоянии’ (иркут., челябин., сиб., вост.-казах.), 
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‘груда камней на склоне или у подошвы горы?’ (горно-алт.), ‘осыпи щеб- 
ня’ (алт.), ‘прибрежное волнение, бурун, валы волн на отмели’ (арханг., 
олон., иркут., колым.), ‘отблеск солнечных лучей на морских просторах 
в вечерние часы’ (Даль), ‘дельта реки со многими рукавами и притоками’ 
(юж.-урал.), ‘отмель; перекат в устье реки’ (астрах., азов., донск., том.), 
россыпя мн.: Крючки бросаются в речку, более на россыпях, мелкие 
места, россыия (казаки-некрасовцы, 1969), ‘нанос песку в море против 
устья реки? (урал., сиб., астрах.), ‘низкое место у реки’ (Верховье Лены), 
‘лес, который сплавляют отдельными бревнами, спускаемыми на воду 
поодиночке, не связанными в плот” (арханг.), ‘рассыпающийся плот” 
(новг.), ‘речной брод? (Ср. Приобье), ‘вынутое из упаковки и беспоря- 
дочно сваленное сетевое полотно’ (Дельта Дуная), ‘сжатый, но еще не 
связанный в снопы хлеб’ (южн.-горьк.), ‘окаймление, украшающее из- 
делие из ткани; кайма’ (петерб.), ‘игра в камешки’ (дон.), рассыпь ж.р. 
‘склон горы, усыпанный щебнем, булыжниками, мелким камнем?’ (сиб.), 
мн. ‘осыпи щебня’ (СРНГ 35, 194, 243; Словарь русских донск. говоров 
Ш, 96; Сл. донск. казачества 462; Полный словарь сибирского говора 3, 
190), розсыпь ‘груды камней, отдельно друг от друга лежащих, между 
которыми звери имеют свои гнезда? (Доп. к Опыту 232), ‘разливы волн’ 
(Куликовский 101), россыпь: на россыпь ‘рассыпчатый’ (Новг. словарь 9, 
151), россыпь ‘ряд отмелей в реке’, ‘редко расположенный лес?’ (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 25), россыпь ‘скопление каменного материала 
на плоских поверхностях гор, на отлогих склонах и плоских долинах’, 
‘месторождение ценных металлов в рыхлых речных отложениях (напр., 
рассыпное золото)”, ‘комплексный тип болота в Нарымском крае, ко- 
гда на плоских водоразделах возникает сочетание болот согры, юдала 
и т.п.’ (Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических терминов? 2, 
173), рассып, действие по гл. (Даль? ТУ, 51), укр. рдзсип м.р. ‘россыпь’, 
‘рассыпка’, ж.р. ‘на Днестре: лиманная береговая мель, слегка покрытая 
водою и во время северных ветров обнажающаяся на далекое расстоя- 
ние’ (Гринченко ТУ, 56), розсип, действие по гл. розсипати, розсипати и 
розсипатися, розсипатися, ‘то, что рассыпано в большом количестве”, 
‘россыпь’ (Словн. укр. мови УШ, 803), блр. россыл ‘молевой сплав’ (На- 
роднае слова 216). 
Бессуффиксное имя, производное от гл. *от25урай (см.). 


*от75уръКа / *ог7зуръКъ: болг. диал. ръсинък, расипък ‘о луне на ущер- 


бе’ (Ст. Младенов. Кьм речника на Ново Село — СбНУ ХУШ, Г, 504), 
ръсипък ‘последняя четверть луны’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село 
Видинско 275), чеш. го25урка ‘рассыпание, рассыпка’ (Кой Ш, 178), 
чеш. 7025урка: Ра! зе ао то2зурку ‘на утёк’ (Вайо$. З1оу. 365), го2зерка 
‘покрывало для просеивания зерна’ (Зла ко\узК1. 01а]. Кидо\ху, ст. 2, 59), 
ст.-слвц. (вост.-слвц.) го25урку ‘расточительность, мотовство” (Ню. 
$юуеп. У, 160), в.-луж. го25урка ‘Одопиайит (мох)’ (Ра 607), польск. 
гогзурка ‘распыление, рассеивание” (\/агз?2. У, 704), диал. га2зурка: Лау 
у го25урке ‘пшено в россыпи” ($1. 2%. р. У, 57), словин. го25дрка ‘рассып- 
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ка’, у то25эрк”1 ‘быстро бежать’, Йс у го2бэрк \1 ‘врассыпную?” (Еогеш. Ро- 
пог. П, 1, 156), го2зэрк м.р.: Вас па го2зэрк\и ‘быть на последнем месяце 
беременности’, го25эрк\ мн.: бэс па го2зэрках ‘быть еще неготовым’, 
Лс у го25эрК\ ‘рассыпаться, разваливаться” (Гогепйх. Ропзог. ГУ, 3, 1745), 
русск. рассыпка, действие по гл. рассыпать и рассыпать, ‘потеря веса 
в сыпучих товарах? (торг.) (Ушаков Ш, 1268), диал. россыпка ‘рассыпча- 
тый картофель’ (СРНГ 35, 193—194), рассыпки мн. ‘наиболее вкусные, 
разварившиеся, сваренные в кожуре картофелины? (ряз.), рассыпка ‘сорт 
яблони, ежегодно плодоносящей? (ворон.) (СРНГ 34, 241-242), россыпки 
мн. ‘бусы’ (Словарь орловских говоров 12, 194), укр. розсипка: в розсипку 
‘врассыпную”’ (Гринченко ТУ, 57), ‘рассыпание” (Словн. укр. мови УШ, 
805), диал. розсипок ‘деньги, потраченные на что-л.’(Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я 187), блр. рассыпка ‘(действие) рассыпка?, торг. ‘(потеря 
в весе) рассыпка, раструска? (Блр.-русск.). 

В составе производных с суф. -ъКа, -ъАъ производные от гл. *0725урай 
(см.) и от имени *0725уръ (см.). 

*0г25урышса / *ог75урышКъ: болг. (Геров) разсыпница ‘расточительница’, 
разсипница ‘разорительница, расточительница” (БТР), диал. рассипница 
‘болезнь, от которой умирают” (Стойчев БД П, 257), расипницъ то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД У, 219), расипница то 
же (М. Младенов БД Ш, 154), макед. расипница то же (Кон.), словен. 
тазриса ‘(еса) г, Че ГегзиелиптозИпзе’, ‘расточительница” (Ре. П, 
402), гагяртса ‘расточительница’ (51оуаг $1оуеп. ]еКа ТУ, 406), словин. 
то2зэртса ‘дробный, рассыпающийся звук’, ‘женщина на последнем 
месяце беременности? (Г.огеп!2. Ротог. ГУ, 3, 1745); 

болг. (Геров) разсыпникъ ‘мот, вертопрах, расточитель’, разсииник то 
же (БТР), диал. расипник то же (М. Младенов БД Ш, 154; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 219), макед. расииник то же (И-С), 
словен. гагяртй ‘разрушитель’, ‘мот, расточитель” (Ре. П, 402), русск. 
диал. рассыпник ‘какой-л. снаряд для рассыпки” (Даль? ТУ, 52), рассыпник 
‘кустарь-старатель по добыче золота из россыпей?’ (урал., СРНГ 34, 242). 

В сербохорв. представлен вариант с корневым гласным в ступени 
редукции — газартса ‘расточительница” (РеПа ВеПа га2з. 243'), газарш 
‘мот, расточитель” (Стулли, Шулек; евангелие) (ЕЛА ХШ, 73). 

Соотносительные варианты м. и ж.р., производные с суф. -{са /-Жа от 
прилаг. *0725урьтъ (см.) или с суф. -шса / -тКа от *от25уран (см.). 

*0г75урьпъ(ь): болг. (Геров) разсыпный, -пьнъ и -пенъ, -пна, -пно, прилаг. 
‘о том, что рассыпается, разрушается’, диал. рассипен, прилаг. ‘о том, 
что разрушается, разлагается”, перен. ‘разоренный?’ (Стойчев БД П, 257), 
сербохорв. газрап, -рпа (< гагярап), прилаг. ‘разбросанный’, ‘расточи- 
тельный’ (КТА ХШ, 92-93), расипан, прилаг. ‘о том, кто транжирит день- 
ги? (УоК), словен. га25реи, -рпа, прилаг, ‘рассыпанный; разбросанный’, 
‘расточительный’ (Ре. П, 402), чеш. 7о25урпу ‘рассыпающийся’ (Кой Ш, 
178), ст.-слвц. 7025уриу, прилаг. ‘рассыпающийся’ (Н15 юг. юуег. У, 160), 
в.-луж. го2зурпу, -а, -е ‘рассыпной’ (Ра 607), польск. 7025урпу ‘сыпу- 
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чий, рассыпающийся’ (У/агз?. У, 704), ст.-русск. рассыпной (рос-), прилаг. 
‘имеющий свойство рассыпаться’ (Куранты*, 167. 1649 г.), ‘о бегстве — 
характеризующийся рассыпанием бегущих в разные стороны’ (Ин. Сказ., 
114. ХУП в.), ‘рассыпавшийся на клепки (о бочарной посуде)’ (АЮБ Ш. 
190, 1668 г.) (СлРЯ ХЕХУИП 22, 79), русск. рассыпной ‘состоящий из 
отдельных крупиц или зерен, сыпучий’, ‘продаваемый поштучно” (Уша- 
ков Ш, 1268), диал. рассыпной ‘относящийся к рассыпке’, рассыпная, 
рассыпной порядок или беспорядок, рассыпное положение (Даль? ТУ, 51- 
52), рассыпной, -ая, -де ‘легко рассыпающийся, рассыпчатый’ (КАССР, 
арханг., перм., прибайк.), ‘рассыпающийся прядями (о волосах)” (олон.), 
рассыпной сплав ‘сплав леса отдельными бревнами, без сплачивания их 
в плоты?’ (арханг.), рассыпной лес ‘лес, растущий не целым массивом, а 
по оврагам и балкам” (ворон.), рассыпная грыжа ‘грыжа, поразившая 
многие органы” (кемер., калуж., сиб.), рассыпной лиходей ‘раст. Сещап- 
теа Рыгуза Г..; сем. сложноцветных; василек фригийский’ (нижегор.), 
рассыпной ‘состоящий из отдельных частей’: рассыпной стан ‘пестрая 
женская рубашка с белыми вставными клиньями в нижней части; к пест- 
рой рубахе белый стан пришивался, называется рассыпной, из клиньев” 
(арханг.), рассыпной ‘подвижный, непостоянный (о песчаном перекате 
на реке)’ (р. Урал), ‘разбросанный во множестве по телу (о болячках)” 
(ряз.) (СРНГ 34: 242—243; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 535; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 137; Полный сло- 
варь сибирского говора 3, 178), рассыпнодй ‘крупный, но редкий дождь’ 
(Словарь Красноярского края? 322), рассыпная рыба ‘свежая заморожен- 
ная рыба, не в бочках, а вразбив продаваемая’ (сибир.) (Доп. к Опыту 
227), рассыпнодй, -ая ‘густо покрывающий что-л.’ (Деулинский словарь 
485), рассыпной: рассыпная кила ‘по суеверным представлениям - бо- 
лезнь кила, “распущенная” по ветру путем колдовства’ (Ярославский 
областной словарь 8, 125), рассыпной, рассыпный, -ая, -ое ‘пушистый, 
мягкий, распадающийся на волокна (о пряже, шерсти и т.п.)’ (Словарь 
орловских говоров 12, 114), рассыпной: дать рассыпндй трепбк ‘спля- 
сать с частым и дробным пристукиванием ног об пол; отбить чечётку’, 
рассыпная сарана ‘цветок тигровая лилия’ (Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 400—401), россыпной ‘рассыпчатый?’ (Сл. Среднего Урала У, 
88), укр. розсипний, -а, -е ‘разбросанный’ (Гринченко ТУ, 57), ‘рассыпаю- 
щийся, дробный (о звуке)’ (Словн. укр. мови УШ, 805), блр. рассыпны 
‘рассыпной (строй) (Блр.-русск.), диал. россыпны, прилаг. ‘рассыпча- 
тый, рассыпающийся’ (Турауск! слоук 4, 322), россыпная ‘густая каша” 
(Атлас беларусвх гаворак 4, 114). 

В составе продолжений прилаг. с суф. -ьмъ производные от гл. *0725у- 
рай (см.) и имени *от25уръ / *от25урь (см.). 


*ог25уНИ (36): ПОЛЬСК. 7025ус1С ‘растворить, развести’ (\\агз2. У, 703), сло- 


вин. го5засёс сврш. ‘сделать очень толстым’, 7955асес 54 ‘стать толстым” 
(Гогепет. З1юут7. У. П, 990), др.-русск. и ст.-русск. рассытити (роз-, 
росыт-) ‘развести водой (мед), смешать с медом (воду)’ (997 — Лавр. лет., 
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128; Дм., 153. ХУГ в. и др.), рассытити меду (медку) ‘об изготовлении 
спиртного напитка из меда’ (А. феод. землевл. ХУ] в. - 1462 г. и др.) 
(СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 80), русск. диал. разсытить сврш. при несврш. 
рассычать ‘разбавлять, разводить (вино, мед и т.п.)’, “развести на сыте, 
разболтать на медовом взваре”, рассытиться, стрд. (Даль? Ш, 1571; 
СРНГ 34, 243-244), рассытить сврш. ‘подсластить что-л., добавив и 
растворив сахар, мед и т.п.?’, ‘растворить в воде (или в другой жидкости) 
соль, сахар; развести’, ‘добавив воды, сделать менее густым, крепким, 
насыщенным; развести’, рассытиться сврш. ‘сделаться полным, тол- 
стым от обильной пищи, разъесться’ (Словарь орловских говоров 12, 
115—116), укр. розситити ‘о меде, сахаре: развести, разбавить водой” 
(Гринченко ТУ, 57; Словн. укр. мови УШ, 806; Укр.-рос. словн. У, 185). 
Производное с преф. *072- от гл. *5уНИ (5е) (см.). 

*0г78 Г ($6): цслав. расръдити ‘итЦаге’ (МИ. ГР: &104.), расоъдити с^ 
ФзсогЧаге, Ч етте ‘расходиться, разойтись, отличаться, отклоняться’ ($]$ 
34, 613: Вез.), болг. (Геров) разсръдж, ишь ‘рассердить, взбесить, взду- 
рить’, разсърдя (се) сврш. ‘рассердить(ся)” (БТР), диал. ръсърдим съ ‘рас- 
сердиться’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село Видинско 276), расърдъ 
се то же (Стойков. Банат. 203), рассъроде са то же (Журавлев. Криничное), 
макед. расрди (се) сврш. ‘рассердить(ся), разозлить(ся)” (И-С), сербо- 
хорв. га257 5е ‘рассердиться, разозлиться, разгневаться’ (Ма#агати!с 
П, 1232), пазтайш (5е) ‘рассердить(ся), разгневать(ся), обозлить(ся)’ (ВТА 
ХШ, 254-256: с ХУв.), диал. газЁай (5е) то же (М. Ре!1б-С. Ва Ца ВебиК 
Баёк Випуеуаса 303), хаз7АЙ! (5е) то же (В. Лим. ВебиК Утваде 178), 
газтШ 5е: газ(е)т'иИ 5е то же (@. МемеЮю\зКу. Оег КгоайзсНе О!а]ек 
уоп Эйпа. \/биегФисВ 117), хазг: АТИ (5е) то же (7. Магезв. Виг4еуе м 
песик 233), расрдит ‘рассердить’ (М. Томий. Говор Свиничана 208), 
словен. га25гаЙ! (зе) ‘ехасегфаге, офасефаге, зоБоЙепдеге?”, хе [егаи! (е) 
‘Чшсапдезсеге, зассепзеге” (Казе]ес — Уогепс), гелей ‘теш’ (би 
зтари / Кагиаг 509 [187]), газт@и (5е) ‘рассердить(ся)” (Ртектиг.), 
газзтай! (5е) то же (Рег. П, 403), чеш. то257й! (5е) то же (Кой Ш, 175), 
диал. "о2574 5е ‘разгневаться’ (РЗС ТУ, 2, 968), ст.-слвц. го25таАЙ ’ (ва) 
‘рассердить(ся), разгневать(ся)” (Ног. 31оуеп. У, 155), го25тАЙ” (ба) то 
же (357 Ш, 857), диал. го25тАИ” (ба) то же (Ка! 584: ВапзКа Вузчса, 
Эюуепзке Ргаупо у Тиб. #.), польск. госяегай6 че ‘рассердить(ся), ра- 
зозлить(ся), взбесить(ся)” (\\Магз?7. У, 696), диал. "\обегсС 5е ‘рассердить’ 
(Тотаз2. Ёор. 179), ст.-русск. рассердити (роз-) ‘рассердить’ (ДАИ УТ, 
158. 1671 г.), рассердитися (роз-) ‘рассердиться; разгневаться’ (Гла4., 
66. 1896 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 49), русск. рассердить ‘возбудить в 
ком-н. негодование, довести кого-н. до состояния гнева, раздражения’, 
рассердиться ‘почувствовать негодование, гнев, раздражение” (Ушаков 
Ш, 1154), диал. разсердить ‘возбудить негодование или озлобление?, 
рассердиться ‘обидеться чем, быть недовольным и выразить это гневом” 
(Даль? Ш, 1558-1559), разсердиться ‘рассердиться’ (Добровольский 
776), укр. розсёрдити(ся) ‘рассердить(ся), разозлить(ся)’ (Гринченко ТУ, 
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56; Укр.-рос. словн. У, 184), ‘привести в состояние раздражения, гнева’, 
розсёрдитися ‘рассердиться’ (Словн. укр. мови УШ, 802), блр. диал. 
расьсёрдзщца ‘разозлиться’ (Бялькев1ч. Мапл. 386). 

Производное с преф. *072- от гл. *зьмаЙ1 (5е) (см.). 

*0г75ьгаьбай (5е): русск. диал. разсерчать ‘рассердиться, разгневаться” 
(Дальз Ш, 1559; Деулинский словарь 485), разсерчать ‘рассердиться не 
на шутку’ (Добровольский 776), рассерчаться ‘рассердиться, осерчать” 
(онеж.), рассюрчать то же (СРНГ 34, 208, 244). 

Соотносительный гл. на - в сербохорв. га57с1 (5е) ‘рассердиться, 
обозлиться, раскипятиться’ (КУА ХШ, 252-253: е МУ до ХУШ вв. у 
авторов из Дубровника и Далмации), расрчити се то же (Толстой? 
814). 

Производное с преф. *072- от гл. *зьпаьбай (см.). 

*0г75ьгдые: цслав. расръдик фзсогОла, ‘различие, противоречие, несогла- 
сие’ (5.73 34, 613: Вез.), ст.-польск. гогяегате, подетале ‘гнев, возмуще- 
ние, волнение?” ($1. ро!. УШ, 7). 

Префиксное образование с суф. -ые, однокоренное с *5ьъ"4Ьсе (см.) 

от7$адай (56): русск. диал. расшаять сврш. ‘тлея, разгореться?’ (волог., новг., 
перм.), ‘раздуть, развести огонь’ (южн.-краснояр.), ‘растаять, распла- 
виться’ (север., вост.) (Даль? Ш, 1654; Опыт 188; Словарь Красноярского 
края? 323; СРНГ 34, 318), расшаяться ‘тлея, постепенно разгореться” 
(новг, волог., олон., мурман., север., вост., сиб., краснояр., алт.) (Яро- 
славский областной словарь 8, 127; Словарь Красноярского края? 323; 
Словарь русских говоров Алтая ГУ, 23; СРНГ 34, 318), ‘разгореться, за- 
няться пламенем? (Сл. Среднего Урала (Доп.) 481), росшаяться ‘тихо го- 
реть, тлеть (об углях); чесаться (о ногах)’ (Куликовский 101), разшаять- 
ся ‘тлея, разгореться’ (новг.) (Доп. к Опыту 232). — Сюда же производное 
с суф. -ну в укр. розшайнуться ‘разлиться, рассыпаться, разлететься’ 
(Гринченко ГУ, 62). 

Производное с преф. *072- от гл. *$атай (см.). См. Фасмер ТУ, 417. Об 
и.-е. истоках гл. *$а/ай см. Л.В. Куркина // \! $ В. 38, 1992, 227-232. 

*0г75агьрая (5е): чеш. 7о2$аграй ‘разорвать, растерзать’, го25атрай 5е ‘сви- 
репеть” (Кой Ш, 178: а Орау.), диал. (ляш.) го2$агра!’ ‘разорвать, разо- 
драть” (Вацо$. $]оу. 365), го5$атрас 5е ‘с гневом обрушиваться” (Зосвоуа. 
Газ. $1оу. 237), ст.-слвц. гогзагра! ` разодрать, изодрать” (Ног. $1оуеп. 
У, 160), польск. и0252аграс ‘растерзать, разорвать, разодрать” (Уаз. 
У, 704), словин. гео$$а@рас, го$аграс, гоз$аграс ‘разорвать, разодрать” 
(Г.отепе?. З1оу1ш2. У. П, 1133), го2$аграс ‘растерзать; разорвать’ (Зуса 
\, 223), русск. диал. расшарпать сврш. ‘разорвать, разодрать, растрепать 
что-л.’ (южн. краснояр.) (Даль? Ш, 1654; СРНГ 34, 321; Словарь Красно- 
ярского края? 323), укр. розшарпати ‘растерзать’, ‘делать непригодым, 
долго используя что-л.’, розшарпатися ‘растрепаться, оборваться’, ‘му- 
читься, терзаться’ (Гринченко ГУ, 62; Словн. укр. мови УШ, 865), блр. 
разшарпаць ‘разодрать, разорвать’, разшарпацьца ‘разорваться, проте- 
реться’ (Носов. 553). 
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Производное с преф. *072- от гл. *$агърай (5е} (см.). См. Ж.Ж. Вар- 
бот // Этимология 1971. М., 1973, 6-7. П.Я. Черных относит русск. шар- 
пать ‘грабить, мародерствовать’ к заимствованиям из польского языка. 
См. П.Я. Черных. Очерки русской исторической лексикологии. М., 1956, 
203—204. 

*0г25 рай: русск. диал. расшелопать сврш. ‘понять, разобрать’ (ворон., 
СРНГ 34, 323), укр. розшолдпати ‘сообразить, понять, смекнуть’ (Грин- 
ченко ГУ, 63), розшолдпати и розчолдпати то же (Словн. укр. мови 
УШ, 868), диал. рошшолдпат” ‘понять, раскумекать’ (Н.В. Никончук. 
Из лексики полесского села Листвин // Лексика Полесья. М.., 1968, 89), 
розшолопати ‘раздобывать, разыскивать кого-л.’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. О-Я, 189), блр. расшалопаць ‘раскумекать’ (Блр.-русск.), ‘раскусить, 
выяснить’ (Байкоу-Некраш. 276), диал. расшалопаць ‘растолковать, объ- 
яснить’ (Шаталава 152). — Сюда же блр. диал. рысшалотица ‘разобрать- 
ся’ (Бялькевч. Мамл. 396). 

Производное с преф. *072- от гл. *$ерай. Экспрессивно окрашенный 
глагол в простой форме без префикса отмечен в северо-западных гово- 
рах Белоруссии — шалдпаць ‘понимать, разбираться в каких-л. делах” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 5, 454). 

Глагол не включен в этимологические словари и как будто бы не при- 
влекал внимания этимологов. Причина невнимания к этой группе лек- 
сики, возможно, кроется в формальной близости с гл. *Яерай, который 
относится к звукоподражательным образованиям. В словаре В.И. Даля 
слова с корнями шелен- включены в гнездо звукоподражательного шлеп-, 
а это означает, что шелепн- определяется как вариант с развитием ложно- 
го полногласия. Приведенные В.И. Далем лексические диалектизмы с 
корнем шелеп- характеризуются рядом взаимосвязанных значений, про- 
изводных от значения ‘шлепать’: ср. шелеп, шёлепень ‘удар, нашлепка?, 
смол. ‘плеть, кнут’, север. ‘палка, хворостина’, шелепеёнь, -пня ‘кнут’, 
олон. шелепуга ‘кнут; долгий витень’, пск., твер. ‘пустомеля’ (Даль? Ш, 
1417), укр. шелёпа ‘увалень, тупой человек”, шёлеп ! межд. ‘шлеп’, блр. 
шелепаць ‘хлестать’ (Фасмер ТУ, 423). Не вызывает сомнения звукопод- 
ражательная природа слав. *Яерай (ср. словен. Яерай ‘шлёпать’, болг. 
шляпам ‘шлёпать, хлопать’). 

Однако для интересующих нас вост.-слав. глаголов открытой оста- 
ется и другая возможность — возможность вторичного сближения со- 
звучных глаголов, в связи с затемнением внутренней формы вост.-слав. 
образований притяжение шло со стороны активно функционирующего 
звукоподражательного глагола. Определенные препятствия на пути эти- 
мологизации гл. *5ерай, определения родственных связей сопряжены 
с переосмыслением глагола, с развитием экспрессивно окрашенного 
значения ‘понять, раскусить’, что не могло не привести к разрушению 
мотивационных отношений. Как показывает изучение славянского ма- 
териала, семантическое поле ‘понять, разобраться” объединяет глаголы, 
сложившиеся на базе основ с исходным значением ‘взять’ (ср. *ро-п- 
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е!!), ‘долбить’ (ср. рус. диал. раздолбать ‘объяснить кому-л. что-л.?, 
‘понять, усвоить что-л.’ — СРНГ 33, 329; укр. розтовктй соб ‘уяснить 
себе”), ‘брать по частям” (рус. разобрать, болг. разбирам ‘понимать’). 
В выборе исходной семантической базы для названных вост.-слав. гла- 
голов ориентиром могут служить однокоренные лексические диалек- 
тизмы, для которых также не определены родственные связи. И только 
в более глубоком славянском контексте выявляются этимологические 
связи далеко отстоящих друг от друга образований. Особый интерес 
вызывают рус. арханг. шалоп ‘глубокая яма с отвесными краями’ (К-ка 
СГРС), семантика которого, как можно думать, мотивирована исходным 
значением ‘вырыть, выдолбить; толочь; выбить, вырезать’. Как семан- 
тически производные ‘резать’ > ‘мелкий’ могут быть истолкованы новг. 
шелёпа (Шелепа — мелочь леса, нестроевой лес, годный на дрова), ше- 
лепняг, шелёпник, шелепдк, шелепуга ‘заросли мелкого леса или кустар- 
ника”, ‘заросли растений с высоким стеблем’, шелепняг ‘снег крупными 
хлопьями’, шелопняг ‘проезжие люди’ (Новг. словарь 12, 86-88), урал. 
шелопднь экспр. ‘мелюзга, маленькие дети’ (Сл. Среднего Урала УП, 48). 
Этот ряд может дополнить рус. вят. шелеп в значении ‘ощепок, оскепан- 
ное на лучину березовое полено’, присоединенное в словаре В.И. Даля 
к звукоподражательному шлёпать. Семантика соотносимых слов с кор- 
нем *4ер- мотивирована исходным признаком ‘нарушать целостность 
чего-л. действием, которое может быть определено гл. долбить, рыть и 
т... 

В формальном плане некоторые трудности вызывает начальное 4$-, 
для которого равно вероятно развитие из А5- или из х- < 5&-. Представ- 
ляется, что в случае вост.-слав. *072-5еран мы имеем дело с одним из 
фрагментов этимологического гнезда с исходной основой *$е[р- < и.-е, 
*5ке]р-: ср. греч. скало\у ‘крот’ (как ‘Огафег’), лат. зсарб, -ете ‘цара- 
пать’, ср.-в.-нем., нов.-в.-нем. эсйейе ‘кожный покров’, англос. зсле! 
‘вершина утеса’, без начального 5- др.-в.-нем. йаКа)Ь ‘поводья’, др.- 
англ. ее ‘рукоять’ и т.д. (РоКогпу Г, 926), но ср. вариант *072$серай / 
*07256ерй! в русск. диал. расщелепать, расщелепить ‘расщепить, 
разломить’ (Словарь пермских говоров 2, 282). Материал русских диа- 
лектов укладывается в семантику индоевропейского гнезда: ‘царапать; 
долбить’ > ‘нечто выдолбленное, вырытое’ > ‘яма’, ‘царапать; долбить’ > 
‘мелкий, дробный’, противопол. ‘крупный’ (ср. ‘щепка’, ‘маленькие 
дети’, ‘хлопья снега’, ‘проезжие люди’ и т.д., семантически ср. арханг 
чёкотной ‘мелкий’ — волог. чёкаться ‘трескаться’ — К-ка СГРС), ‘дол- 
бить, толочь’ > ‘понимать’. 

Представляется возможным поставить вопрос о принадлежности 
к этому гнезду еще одной группы русских образований, не имеющих 
сколько-нибудь удовлетворительного объяснения, — шалапай, шелопай 
‘рослый, нескладный человек”, ‘шатун’, сиб. шалопайка ‘деревянный 
уполовник, большая ложка’ (Даль? [\, 619, 628). Фасмер (ТУ, 400), обо- 
зревая существующие объяснения, признает для них сомнительной идею 
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заимствования из франц. сйепарап ‘негодяй, хулиган’ (< нем. 5сйпар- 
ррайп) или из нем. эсире! (Горяев 420), из тюрк. (ср.тат. $а/фа ‘дурак’, 
узб. $рап ‘человек с обвислыми ушами’, 5рай ‘ленивый’) или сближе- 
ние с холопай ‘слуга, служанка’ (Ильинский ИОРЯС 20, 4, 157). 

При сближении с гл. *$ерай эти русские образования, экспрессив- 
но окрашенные, предстают как производные на -ан, -ай. Ср. рус. диал. 
долбан-ец ‘грубо сделанный челнок” -. долбать ‘долбить’ (СРНГ 8, 103), 
воропай, постоянное определение жениха и коровая -— др.-рус. воропъ 
‘налет, нападение?” (Фасмер Т, 354), голодай ‘голодающий человек; бед- 
ный человек”, голодан ‘голодающий человек? — голод ‘о голодном чело- 
веке’ (СРНГ 6, 314, 315). 

Не относятся к этому гнезду близкие по звучанию русск. шалопут и 
шелопут ‘бездельник, ветрогон, кутила’. Они явились результатом сло- 
жения шалый и путь (Фасмер ТУ, 400). 

Подробнее см. Куркина Л.В. // Этимология 2003-2005. М., 2006, 
с. 108—111. 

*017гепь]е: цслав. раширюник ‘ЧИаано? (МАК. ГР: Кгиав.-па1В.), болг. раз- 
ширение ‘расширение”, ‘увеличение’, ‘расширенная часть чего-л.’ (БТР), 
сербохорв. гаЯгейе, действие по гл. гай" (ВТА ХШ, 380: с ХУ в.), 
словен. гаг$йуенуе: ге)ййтфетще ‘атрНафо’, ‘геахано” (Казе!ес-Уогепс), 
га? иуене, действие по гл. га2 Я (З1оуаг $оуеп. ]фе2Ща ГУ, 413), чеш. 
пог ей] ‘расширение’ (Кой Ш, 179), мед. хо2 ея! зтаебтсе ‘заболева- 
ние основной артерии в организме? (РЗУС ТУ, 2, 977), ст.-слвц. гогете 
‘расширение?, ‘разнесение по разным местам’, ‘разглашение, распро- 
странение” (Н1${юг. $1оуеп. У, 160-161), польск. го252еггете, действие 
ПО ГЛ. РО252ет2ус (51е), ‘место расширения’ (\Магз?. У, 706), русск. рас- 
ширёние, действие и состояние по гл. расширить(ся) — расширять(ся), 
‘более широкая, постепенно расширяющаяся часть чего-н.’ (Ушаков 
Ш, 1293), диал. расширёнье, действие и состояние по гл. расширить, 
‘расширенное место’, расширенье жилы ‘аневризма, болезнь’ (Даль? Ш, 
1655), расширение: расширение костей ‘болезнь костей’ (арханг.) (СРНГ 
34, 329), расширение ‘везение, успех’ (Словарь пермских говоров 2, 282), 
укр. розширёння, действие по гл. розширити, ‘утолщенная, расширенная 
часть чего-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 866), блр. расшырнне ‘расшире- 
ние” (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -5}е от прич. страд. прош. вр. гл. *072т1 (см.). 

*ог7НеРь: сербохорв. гаЯ йе] м.р., имя деятеля по гл. гаЯнш (ВТА ХШ, 
381: в словарях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Шулека), словен. 
га Ягией ‘расширитель’ (Р1е. П, 404), ст.-чеш. го2# ие! то же (М${6 $1427), 
чеш. го2##иИе! ‘распространитель’ (Кон Ш, 179: У.), польск. го252еглуче]й 
‘распространитель (идей), апостол’ (УМагз7. У, 707), русск. расширитель 
(спец.) ‘приспособление для расширения чего-н.’ (Ушаков Ш, 1293), диал. 
расширитель ‘распространитель’ (Даль? Ш, 1655). О более широком 
распространении этого образования свидетельствует производи. в слвц. 
тогЯгиеГРиу в значении ‘способный к расширению” (35.1 Ш, 861). 
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Производное с суф. 1 от гл. *о72Я т (см.). Вероятно, книжное об- 
разование. Древность проблематична. 

*от2А 1 (56): ст.-слав. и цслав. раширити, роширити (Зир.) дАатбуау, 
Фущраге ‘расширить’, разз. её теЙ. ЧИаай, зе ЧИмаге, ‘расшириться, 
распростереться?; хАлатоуау, АПааге ‘открыть, раскрыть, распахнуть (на- 
стежь), растянуть’ (Син.), разширити (оК. 54), разширити сл (плат. 47), 
разьширити (репе.-пиВ.) ($75 34, 630: Зчр., Рза!., З1т.; Ст.-слав. словарь 
580; МН. ГР), болг. (Геров) разширих, ишь ‘расширить’, разширя ‘расши- 
рить’, ‘расширить, увеличить, укрупнить’, ‘расширить, усилить’, разши- 
ря се ‘расшириться, стать шире”, ‘расшириться, увеличиться, укрупнить- 
ся’, ‘расшириться, усилиться (о влиянии и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), диал. 
расшира сврш. ‘расширить’ (М. Младенов БД Ш, 155), ‘увеличить про- 
странство’, ‘раскрыть (суму, мешок)’, расшира се ‘расшириться, занять 
большее пространство’ (Шклифов БД УШ, 303), макед. рашири ‘расши- 
рить; широко раскрыть, раздвинуть’, ср. рашири раце ‘развести руками’, 
‘распространить’, рашири се ‘расшириться’, ‘распространиться’ (И-С), 
сербохорв. гаи! (5е) ‘расширить(ся), распространить(ся)’ (ВТА ХШ, 
381), диал. гаи (5е) то же (Нгаче-бипипочс Г, 1029), га то же (В. 
Лис. В цебмк Утраде 179), рашири се 'расшириться, распространиться 
на большую территорию’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци, кь. П, 
188 [336]), словен. га2Ятий пе[йёти! ‘соПабаге’, ‘Чиифете”, ‘ЧЙабаге”, 
Чаваге”, ‘геахаге”, [е ге" “1ацезсеге’” (Казе!ес—Уогепс), алии зе ‘рас- 
шириться’ (Ргектиг.), ха2Я ий! (5е) ‘расширить(ся), распространить(ся)> 
(Ра. П, 404), диал. АЯ" ‘расширить’ (Магс Г.. Отеепьеге. З1оуагёеК 
згед15Керга гоуога 161), ст.-чеш. го2$ 9 56 (Мочак. $1оу. Низ. 143), чеш. 
тО2ЯИ (5е) ‘расширить(ся)’ (Кой Ш, 179), го2ЯЯй ‘расширить, распро- 
странить’, ‘увеличить объем’, ‘разгласить’, 7021 5е ‘расшириться, 
стать широким”, ‘стать предметом гласности’ (Р5] С ТУ 2, 978), ст.-слвц. 
ТО297И’ ‘расширить, увеличить (размеры чего-л.)”, ‘растянуть, распро- 
стереть, разложить что-л.’, ‘увеличить объем, укрупнить’, ‘дать простор 
чему-л.’, ‘увеличиться, возрасти’, ‘разнести, расставить по разным ме- 
стам’, ‘сделать известным’, го2Я"И’ ба ‘расшириться’, ‘увеличиться в 
объеме’, ‘распространиться?, ‘стать известным” (Н!$ юг. зюуеп. У, 161- 
162), слвц. го2Ятй ’ ‘расширить, увеличить размеры чего-л.’, ‘распростра- 
нить, растянуть’, ‘увеличить объем, размер и т.п.’, ‘распространить на 
большое число объектов’, ‘сделать известным, распространить’, 7о2Я7й” 
5а ‘расшириться’, ‘увеличиться в объеме, укрупниться’, ‘расшириться, 
распространиться на более обширную территорию, распространиться 
по разным местам”, ‘разнестись, стать известным?” (557 Ш, 861), в.-луж. 
7о2$ё76 ‘расширить, распространить’ (Ри 608), н.-луж. 702$у7 (5е) 
‘расширить(ся)’ (Мака $1. П, 696), ст.-польск. 70252е72УС, 7о252ут2Уб ‘рас- 
ширить, увеличить объем, количество чего-л.; разложить на большей 
поверхности’, ‘раздвинуть, расставить’, ‘распространить, разгласить’, 
‘приготовить, направить, распорядиться? (51. $ро[. УШ, 12-13), польск. 
7О252е72уб ‘расширить’ , ‘распространить, развернуть”, ‘разгласить, рас- 
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пространить’, ‘разложить, расставить, развернуть’, 70252ет2уё яе ‘рас- 
шириться, распространиться; развернуться, раздаться” (\УМагз2. У, 707), 
диал. 7ко5у2ус ‘расширить’ (Тотаз2. Фор. 180), ио-зуйе (Коса 43), сло- 
ВИН. РО2$ейёс ‘расширить, распространить, разгласить” (ЗусЬа У, 252), 
ге&$айёс (за) ‘расширить(ся), распространить(ся)’ (Г.огепя. З1оушл. \Ъ. 
П, 1138), др.-русск., др.-русск.-цслав., ст.-русск. расширити (рашир-) 
‘увеличить в размерах, расширить (тж. перен.) (Патерик Син., 165. ХТ в. 
и др.), ‘распространить; перенести на более широкий круг явлений или 
более обширную территорию?’ (Козм., 344. 1670 г. и др.), ‘открыть, рас- 
крыть” (Псалт, Чуд.\, 190. ХГ в. и др.), ‘возвысить, обогатить” (ср. польск. 
то252етгус) (Артакс. действо, 218. 1672 г.), расширити стопы чьи-л. ‘дать 
опору? (Библ. Генн. 1499 г.), расширити хвостъ ‘встопорщить хвост”, 
перен. ‘принять воинственную позу? (Ав. Ж., 121. МХ в. - 1672 г), рас- 
ширитися (рашир-) ‘расшириться’ (Аре. Сух. Проскинитарий, 18. 1653 г. 
и др.), ‘открыться, раскрыться’ (Апост. (Воскр.), Ш, 66. ХГУ в.), ‘развер- 
нуться’ (Флавий. Полон. Иерус. Т, 220. ХУ! в. - ХГ в.), ‘распростереться, 
раскинуться” (Библ. Генн. 1499 г.), ‘распространиться’ (Изб. Св. 1073 г, 
722 и др.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 22, 112-113), русск. расширить ‘сделать 
более широким, пространным”, ‘увеличить в количестве”, ‘сделать бо- 
лее обширным, распространить, усилить’, расшириться ‘стать более 
широким”, ‘увеличиться в числе, в объеме’, ‘стать обширнее, усилить- 
ся’ (Ушаков Ш, 1293), диал. расширить сврш. ‘растопырить, широко 
расставить, развести в стороны (руки, ноги)’ (арханг.), сврш. ‘раскрыть, 
открыть (глаза, рот)’, расширить глаза ‘вытаращить глаза (от удивления, 
испуга и тп.), удивиться’ (арханг., омск., прииртыш.), расшириться ‘по- 
зволить себе многое для удовлетворения какой-л. потребности, разжить- 
ся’ (арханг.) (СРНГ 34, 330, 329; Словарь Прииртышья 3, 80), расширить 
‘открыть’ (Новг. словарь 9, 115), расшириться ‘созрев, освободиться 
от чашелистиков (о ягодах, чаще о морошке)’” (арханг, К-ка СГРС), 
расширить глотку ‘раскричаться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 481), ст.- 
укр. розширити ‘расширить (территорию) (Словник староукрайнсько! 
мови ХГУ-ХУ ст. 2, 300), укр. розширити(ся) ‘расширить(ся), распро- 
странить(ся)’ (Гринченко ТУ, 63; Словн. укр. мови УШ, 866-867), диал. 
то$5-Ятт (С.А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр. торун. говора 
180), блр. расшырыць ‘расширить’, расшырыцца ‘расшириться” (Блр.- 
русск.), диал. росшырыцца то же (Турауск слоуник 4, 329). 
Производное с преф. *072- от гл. *517И1 (5е) (см.). 

*ог23"а (зе): ст.-слав. раширгати несврш. пАатбуах, АПааге ‘распро- 
странять” (МИЧ. Г.Р; $$ 34, 630; Ст.-слав. словарь 580), болг. разширявам 
‘расширять’, ‘расширять, увеличивать, укрупнять’, ‘расширять, усили- 
вать’, разширявам се ‘расширяться, становиться шире’, ‘расширяться, 
увеличиваться, укрупняться”, ‘расширяться, усиливаться (о влиянии и 
т.п.) (Бернштейн), сербохорв. гаЯтай (5е), несврш. к гаййи (5е) (ВТА 
ХШ, 380: с ХУ! в.; только в словарях Стулли и Беллы: из русск.), сло- 
вен. пе Ятай ‘расширять, распространять” (Сиётапп / Капибаг 503—504 


47 


*0г28 (56) 


[028, 093, 375], ха Як ай, несврш. га? Ян (Ре. П, 404), н.-луж. го2$уйа$, 
несврш. к 702$ут$ (МикКа. $1. П, 696), ст.-ПоЛЬСК. 70252е72аб, по252уттас 
(51е} ‘сделать(ся) широким, распространить(ся) на большем простран- 
стве’, ‘ставить далеко от себя, расставлять’, 7о252утгаё зе ‘погружаться 
во что-л.’ ($4. $фро[. УШ, 11), польск. го252етгас, несврш. к гол5геггуб 
распространять(ся)” (Гогеп. Зюуш2. УЪ. П, 1138), др.-русск., др.- 
русск.-целав., ст.-русск. расширять (рашир-) ‘расширять (тж. перен.) 
(Мст. ев., 100. Х-ХИ вв. и др.), ‘распространить на более обширную 
территорию” (Пов. о Царьграде, 1. ХУГ в. -- ХУ в.), ‘открывать, раскры- 
вать’ (Ирм. (К.), 80. ХП-ХШ вв.), расширятися (рашир-) ‘расширять- 
ся’ (1510 — Псков. лет., П, 226 и др.), ‘распространяться’ (1037 — Лавр. 
лет., 151 и др.), ‘простираться’ (Козм., 265. 1670 г.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 
22, 112-113), русск. расширять, несврш. к расширить, расширяться, 
несврш. к расшириться, страд. к расширять (Ушаков Ш, 1293), диал, 
расширять, несврш. к расширить, ‘растопыривать, широко расставлять, 
разводить в стороны (руки, ноги)’ (арханг.), ‘поднимать (руки) (арханг.), 
‘развернув, раскладывать, развешивать что-л.’ (СРНГ 34, 330), расши- 
ряться ‘улучшаться, изменяться к лучшему’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
481), укр. расширяти(ся) ‘расширять(ся), распространять(ся)’ (Гринчен- 
ко ГУ, 63; Словн. укр. мови УШ, 866-867), блр. расшыраць ‘расширять’, 
расшырацца ‘расширяться’ (Блр.-русск.), диал. рысшыряць ‘расширять’ 
(Бялькев1ч. Мапл. 396). 
Гл. на -СФай, имперфектив к гл. *0725й 1 (5е) (см.). 


*ог29тьпъ(]): словен. уе теп ‘обширный’ (Сизтапп / Капиаг 503 [114]), 


гагЯтеп, прилаг.: га?Ягпа тоё ‘расширительная сила’, ‘обширный? (Ре. 
П, 404), чеш. го2 пу ‘расширенный’ (Кой Ш, 179: 5т.), ст.-слвц. го2# "пу 
‘ясный, отчетливый, ехра!апа 1$’ (Н1$юг. $[оуеп. У, 162), в.-луж. го2$егиу, 
-а, -е ‘обширный; подробный, обстоятельный” (Ра 608), польск. 
ГОр5тет?Пу: Сета го25тетгна (Уагз2. У, 707), русск. диал. расширный, 
-ая, -ое ‘широкий, обширный? (перм.), ‘состоящий из большого числа 
кого-, чего-л., многочисленный” (олон.) (СРНГ 34, 239), расширный, -ая, 
-ое, расширной, -ая, -ое ‘обтирный’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 536; Словарь пермских говоров 2, 282). 
Прилаг. с суф. -ьпь, производное от гл. *072Я 11 (см.). 


*ог2 (36): болг. (Геров) разилиж, сврш. к разшивам, разшия ‘расшить, 


распороть’, разшия се ‘распороться’, ‘энергично браться за шитье” 
(БТР), макед. рашие ‘расшить, распороть’ (И-С; Кон.), сербохорв. гаш 
(5е) ‘расшить(ся), распороть(ся)”, ‘развязать(ся), разъединить(ся), раз- 
делить(ся)’, ха$ И? 5е ‘расстаться, разойтись, раздружиться’, гала (5е) 
‘расшить(ся), распороть(ся)” (и Глс!) (ВТА ХШ, 387, 444), диал. рашит 
‘расшить’ (М. Томий. Говор Свиничана 208), чеш. 702Я ‘взяться за 
шитье, начать и еще не закончить”, ‘распороть’ (Кой Ш, 179: Р$3С ТУ, 
2, 815), ст.-слвц. 702%’ ‘начать шить и не закончить” (Ног. $[оуеп. У, 
163), польск. 70252убс ‘распороть по шву’, ‘расшить атласом, оставляя 
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посередине пробел’, обимле го252умапе ‘обувь со швом, образовавиимся 
на месте соединения двух частей кожи с левой стороны’ (\Маге?. У, 707), 
ст.-русск. расшити ‘нашивая, распределить по какой-л. поверхности” 
(Плат. Фед. Ал., 93. 1682 г. и др. —- СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 113), русск. 
расшить ‘распороть, разделить на части, разрезая сшитое’, ‘украсить 
узорным шитьем’, ‘выровнять, сделать гладким (скрепляющий состав 
в швах каменной кладки’ (тех.), расшиться ‘о сшитом: распороться, 
развалиться’ (Ушаков Ш, 1293), диал. расшить ‘распороть, разделить 
сшитое’, расшить моток ниток ‘распустив перевязку пасм, изготовить 
для размота’, расшить ‘шить узорами, украшать вышивкой’, расшить 
швы, пазы (напр. каменной кладки) ‘расчистить’, волж. расшить по- 
судину ‘дать ей известную ширину’: косная расшита на пять аршин, 
расшиться ‘быть расшиту’, ‘распороться’, ‘шить долго, разохотиться”: 
Эка, расшились девушки! (Даль? Ш, 1656), расшить, сврш. при несври. 
расшивать ‘строя, придать (лодке) определенную ширину’ (волж.), ‘при- 
делать, прикрепить (к бортам лодок) определенное количество уключин 
для весел (при завершении постройки их)” (астрах., волж., касп.), ‘раз- 
бить’ (ворон.), расшить желудок ‘растянуть желудок, не соблюдая огра- 
ничений в еде’ (арханг, тул., ленингр.), ‘прибить брусья, планки и т.д., 
скрепляя ими что-л.’ (ряз.), расшиться сврш. при несврш. расшиваться 
‘разладиться, расстроиться, не осуществиться” (арханг.), ‘разругаться, 
рассориться; порвать отношения’ (волог., влад.) (СРНГ 34, 327), расшить 
‘о гребном судне или лодке: устроить” (астрах.}) (Опыт 188), ‘вышить” 
(Деулинский словарь 487), расшиться ‘распуститься, испортиться (о 
человеке)” (Ярославский областной словарь 8, 128), разошить ‘сделать 
вышивку на чем-л., расшить что-л.’ (СРНГ 34, 59), укр. розшити ‘рас- 
пороть’, ‘украсить вышивкой’, ‘выровнять швы, место их соединения’, 
розшитися ‘о курице: сесть на гнездо, чтобы снести яйцо’, ‘распороться 
по шву’ (Гринченко ГУ, 62-63; Словн. укр. мови УШ, 865-866), диал. 
русшете ‘закрепить стропило на крыше’ (Корзонюк 213), блр. расшыць 
‘расшить’, расшыцца ‘расититься’ (Блр.-русск.), диал. росшыць ‘вшить 
кружево, сплетая, соединить два полотнища, две стороны чего-л.’ (Ту- 
рауск! слоунк 4, 329). 
Производное с преф. *072- от 51 (см.). 

*0т7уа / *ог2Яуъ: русск. расшива ‘большое деревянное парусное судно, 
с острым носом и кормой, обычно плоскодонное (на Волге, Каспийском 
море)’ (Ушаков Ш, 1293), диал. расшива ‘большое парусное судно на 
Каспийском море, а плоскодонной постройки — на Волге” (Дальз ТУ, 
1655), расшива ‘род небольшого парома” (тул.), ‘поперечные планки в 
лодке, скрепляющие ее долевые доски?’ (донск.), ‘кузов на телеге” (олон., 
том., Киргиз. ССР), ‘передний вал в ткацком станке, на который нави- 
вается вытканный холст” (вят.), ‘стойка или поперечная планка, поддер- 
живающая высокое стропило’ (ряз.), ‘вышивка шерстью на месте сшива 
полотнищ поневы (юбки из домотканой шерстяной ткани)” (орл., курск.), 
‘неловкая женщина, разиня’ (арханг.), ‘неумелая, неискусная женщина” 
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(мурман.) (СРНГ 34, 326-327; Куликовский 101; Словарь русских дон- 
ских говоров ПЕ, 89), ‘женщина, ничего не умеющая делать’ (Живая речь 
кольских поморов 133), ‘часть повозки долгуши’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 481), укр. розшива ‘старинное волжское деревянное судно, обыч- 
но плоскодонное, с острым носом и острой кормой’ (Словн. укр. мови 
У, 865), диал. розшива ‘конец работы (только по отношению к ловле 
рыбы сетками)” (Й.О. Дзендзелвський. Словник специфучно! лексики 
говфрок нижнього Поднстров’я — Лексикографачний бюллетень. Вип. 
ГУ Киз, 1958, 50), блр. расшыва ‘(судно) расшива” (Блр.-русск.), диал. 
расшыва ‘планка, которая во время ремонта укрепляет часть сруба хаты? 
(Сцяшков1ч. Грод. 423), росшзва ‘прошва’ (Турауск! слоунк 4, 329); 
русск. диал. расшив, действие по гл. расшивать (Дальз ТУ, 1655), 
расшив: расшив невода ‘разделение невода на части, принадлежащие 
разным артельщикам (по окончании сезона рыбной ловли)’ (Прибайка- 
лье), расшив ‘род невода?, ‘часть полотна невода’ (новосиб.) (СРНГ 34, 
326), ‘вышивка’, ‘кружевная вставка, украшающая оконную занавеску, 
полотенце, простыню и т.п.’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 481). 
Бессуффиксное имя, производное от гл. *о72ай (см.). 


*ог7 чай (56): болг. (Геров) разшивамь ‘распарывать, расшивать’, разшивам- 


ся ‘начинать много шить’, страд. ‘быть расшитым’, разшивам ‘рас- 
шивать, распарывать’ (БТР), макед. рашива ‘расшивать, распарывать” 
(Кон.; И-С), сербохорв. гатай ‘расшивать’, гага май то же (и Гле!) (ВТА 
ХШ, 387), словен. га2Ямай: тей »ай ‘распарывать” (Казе!ес—Уогепс), 
ст-чеш. 702Ятай ‘расшивать’ (М$165] 427), чеш. 7о2рай то же (Кой Ш, 
179), польск. 7о252умас, несврш. к 7о252ус (У/агзг. У, 707, 708), русск. рас- 
шивать, несврш. к расшить, расшиваться, несврш. к расшиться, страд. 
к расшивать (Ушаков Ш, 1293), диал. расшивать, нееврш. к расшить, 
расшивать банник ‘в свадебном обряде — развязывать узел (на второй день 
свадьбы) с хлебом, тарелкой, салфеткой, двумя чашками и ложками, скрыт- 
но уложенными в доме невесты, и унизанный булавками, которые раздава- 
лись гостям, «эти булавки все получившие их стараются хранить как аму- 
лет» * (арханг.), расшиваться ‘строиться на 3, 6 и тд. пар весел (о лодке)? 
(волж.), ‘прибиваться, приколачиваться” (ряз.), ‘расходиться, распадаться 
с окончанием сезона (о рыболовецких артелях)’ (Прибайкалье), ‘медлить, 
тянуть время, не принимаясь за дело’ (Бурят. АССР) (СРНГ 34, 327-328; 
Деулинский словарь 486-487), разшивать ‘делать уключины для весел’ 
(Доп. к Опыту 227), укр. розшивати ‘расшивать, распарывать’ (Гринченко 
ГУ, 62—63), розшиватися ‘выравнивать швьг’, страд. к розшивати (Словн. 
укр. мови УШ, 865-866), диал. розшивати ‘кончить работу по вылавлива- 
нию рыбы сетками’ (Й.О. Дзендзелвський. Словник специфично! лексики 
говфрок Нижнього Поднстров’я — Лексикографлчний бюллетень. Вип. 
УТ, 58), ‘распарывать мережку или вышивку’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
О-Я, 189), блр. расшываць ‘расшивать’, расшывацца ‘расшиваться’ (Блр.- 
русск.), диал. раиииываць ‘тратить без надобности’ (Жывое слова 119). 
Гл. на -уай, имперфектив к *0721 (см.). 


*ог7уУЪКа / “ог7ЯуЪКЪ 50 


*ог7Я1уъКа / *ог7уъКь: ст.-русск. расшивка (рос-), действие по гл. рас- 
шити (Арх. бум. Петра, Г, 1698 г. — СлРЯ Х-ХУН вв. 22, 111), русск. 
расшивка, действие по гл. расшить — расшивать (Ушаков Ш, 1293), 
диал. расшивка ‘разъединение, разделение невода на части, принадле- 
жащие разным владельцам’ (новг.), ‘расширение выреза, выемки, в кото- 
рое вставляется дно бочки, чана и т.д.’ (р. Урал), ‘речное грузовое судно 
(мокшана) с высокой крышей” (волж.), ‘кузов на телеге’ (Киргиз. ССР), 
‘расшитая ткань’ (свердл.), расшивок ‘куль для гречневой муки (весом 
около 33 кг)’ (твер.) (Дальз Ш, 1655; СРНГ 34, 328; Доп. к Опыту 227; 
Сл. Среднего Урала У, 69), расшивка ‘большая лодка’ (Новг. словарь 9, 
115), ‘округлый кузов телеги из тонких продольных брусьев и попереч- 
ных, дугообразно согнутых” (Полный словарь сибирского говора 3, 179), 
‘вышитая цветными нитками узкая полоска ткани (прошва) на рукаве 
рубахи? (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 402), ‘узор, рисунок на 
ткани’ (Сл. Среднего Урала У, 69), расшивка ‘рисунок на полотенце? (О.В. 
Востриков. Традиционная культура Урала 3, 28), расшивки мн. ‘вышитые 
полотенца?” (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 24), укр. розшивка, дей- 
ствие по гл. розшити, ‘вьишивка, украшение” (Словн. укр. мови Ё, 866), 
блр. расшыука ‘расшивка” (Блр.-русск.), диал. росшыука ‘украшение 
лентой подола платья или юбки’, расшЗука ‘прошва’ (Сцяшков!ч. Грод. 
423, 426), ‘кружево, вшитое в середину скатерти’ (Янкова 309), росшзука 
‘прошва’ (Турауск слоуник 4, 329), ‘карунки в наволочках, настольниках, 
фартуках” (Палеск! слоунк 118), росшыука ‘прошва’ (Жывое народнае 
слова 113), рошшыука ‘кружева на наволочках’ (Народнае слова 240), 
расшыука ‘прошва’ (Шаталава 152). 

Производное с суф. -ъкКа, -ъЁъ от сущ-ного *о72ЯЪ / *от2 та (см.) или 
ОТ ГЛ. *0725ай (см.). 

*ог2уьпъ(ь): русск. диал. расшивной, -ая, -де: расшивные барки ‘суда с 
закругленным дном’ (костр.), расшивной ‘предназначенный для вышива- 
ния’ (олон.) (СРНГ 34, 328), ‘все узором вышитое” (Даль? ТУ, 1655), блр. 
расшыуны ‘расшивной’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьмъ от сущ-ного *072а / *от2Яуь (см.) или от 
ГЛ. *О72Я маи (см.). 

*ог7Яерай / *ог23Гарай (зе): словен. гагЯаран ‘разносить, растоптать” 
(З1оуаг $юуеп. ]е2а ГУ, 414), чеш. 702Чарай ‘расшлёпать, разносить, 
растоптать, аийгееп” (Кой Ш, 180; РЗС ТУ, 2, 981), ст.-слвц. го25Йара!” 
[-Яа-] ‘потоптать” (Н1зюг. $оуеп. У, 163), слвц. 7о28Йара!’ ‘ногой 
растоптать’, ‘расшлепать, разносить (обувь) (537 Ш, 862), польск. 
устар. 70252[арас, диал. гогЯарас ‘растоптать’ (\Магз2. У, 707), русск. 
диал. расшлёпать сврш. при несврш. расшлёпывать ‘расплющивать 
(полосу железа, стали и т.п.) (влад.), сврш. ‘взболтать, взбить ложкой’ 
(перм.), расшлёпаться, сврш. при несврш. расшлёпываться ‘стано- 
виться, расплющиваться (о полосе стали, железа и т.п.) (влад.), ‘начав 
идти, усилиться (о крупных хлопьях мокрого снега)’ (калуж.) (СРНГ 34, 
330-331; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 537), 
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расшлёпать ‘превратить в лепёшку, разбить’ (Словарь пермских говоров 
2, 282). — Сюда же гл. на -# в слвц. диал. гор 54 ‘расплющить’ (Ог- 
1оузКу. Сешег. 288). 

Производное с преф. *072- от звукоподражат. гл. {ерай / *5Гарай (5е) 
(см.). 

*ог28иКай (5е): болг. диал. рысшукъм се, рышшукьм се ‘разбрызгаться, раз- 
лететься, рассеяться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У] 81), польск. 
тозбгикаё зе ‘начать разыскивать” (У/агг. У, 707), словин. ге Кс ‘ра- 
зыскать’, го$$акас 5а ‘изнемочь от поисков” (Г.огепх. З1юуштг. У. П, 
1137), русск. диал. расшукать ‘найти, разыскать’ (кубан., СРНГ 34, 332), 
укр. розшукати ‘разыскать’, ‘в результате поисков найти’, розшукатися 
‘найтись’ (Гринченко ТУ, 63; Словн. укр. мови УШ, 869). 

Производное с преф. *072- от гл. $икай (см.). Обычно определяется 
как заимств. через польск. из др.-в.-нем. зиосйап ‘искать’, ср.-в.-нем. 
5иосйеп (МШЮзсь 344; ВтгасКпег 557; Преобр. Труды Г, 110), что, как по- 
лагает Фасмер (1У, 484), сопряжено с фонетическими трудностями. Ср. 
МККо1а // РЕ 16, 207. Допускается возможность экспрессивного проис- 
хождения (Ношь 293). Ср. *5бикаи. 

*ог7ЗитёН (зе): словен. гаг$итен сврш. ‘утихнуть, успокоиться” (Ре! П, 
405), чеш. го2фитеёи ‘вызвать шум’, го2$итён 5е ‘начать шуметь” (РЗС 
ТУ, 2, 985), слвц. го2$ите!” ба ‘начать шуметь’, ‘забродить’, ‘вызвать 
шум’ (5$ Ш, 863), польск. то252итеё хе ‘расшуметься?’ (УМагз2. У, 707), 
словиН. 7о2$ётес 5а сврш. ‘расшуметься’ (ЗусМа У, 247), ст.-русск. 
‘раскричаться, расшуметься” (Гр. Сиб. Милл. НП, 223. 1612 г. — СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 113), русск. расшумъться ‘шуметь либо кричать долго, 
много, раскричаться” (Даль? [У, 1656), расшумёться сврш. разг. ‘начать 
сильно шуметь’ (Ушаков Ш, 1295), диал. расшуметь сврш. ‘произвести 
шум, зашуметь” (киров.), расшумёться ‘разболеться (о голове)’ (арханг.) 
(СРНГ 34, 332), расшуметься сврш. ‘раскричаться’ (Деулинский словарь 
487), блр. расшумецца сврш. разг. ‘расшуметься’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *072- от гл. *$итеёй (см.). Соотносительный гл. 
на -И} — *от2$ити! (см.). 

*ог78ипи@ (56): болг. разшумя се сврш. ‘покрыться зеленью, листвой’ (БТР), 
сербохорв. га2$ит 5е сврш.‘засадить лесом’ (ВТА ХШ, 393: только у 
Стулли), н.-луж. 7о2$ити5 сврш. ‘разбушеваться, расшуметься’, ‘всклоко- 
чивать, растрепать, разрывать’ (Мика 51. П, 678). 

Гл. на -й с преф. *072-, производный от *$ита (см.). См. Толстой Н.И. 
Географическая терминология 54. 

*0г786е4м (зе): чеш. го2Яёай И! (5е) ‘расщедриться’ (Кой Ш, 180), в.-луж. 
то2$бефтс ‘в большом количестве распылить, разбросать’ (РаЫ 607), 
н.-луж. 7о25е4т ‘разбросать, раскидать, рассеять, разостлать” (МикКа. 
$1. П, 610), русск. расщедриться ‘обнаружить свою щедрость, доброту’, 
‘внезапно стать щедрым” (Ушаков Ш, 1295), диал. расщеёдрить ‘заставить 
или побудить быть щедрее’, расщёдриться ‘показать щедрость свою’ 
(Даль? ТУ, 1657), росщёдриться = росщериться ‘широко раскрыться’: 
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к хорошей погоде шишечки все рошшедрицца (волог., К-ка СГРС), укр. 
розщедритися ‘расщедриться’ (Гринченко ГТУ, 63), блр. расшчодрыцца 
‘расщедриться’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *072- от гл. *Убеами (бе) (см.). 

*0г286еНпа: русск. расщёлина ‘узкое ущелье в горах’, ‘глубокая щель, 
трещина в дереве’ (Ушаков Ш, 1295), диал. расщёлина ‘большая щель, 
трещина, разрыв’, ‘овраг; падина’, ‘пропасть в горах, в скалах’ (Даль? ТУ, 
1657), укр. розщелина, редк. розийлина ‘расщелина?, ‘большая трещина, 
щель в чем-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 871, 870), диал. розийлина ‘овраг’, 
‘глубокая и узкая долина’ (Черепанова. Геогр. терм. 177; Черепанова. 
Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 199). 

Производное с суф. -та от гл. *от2$6ейи (см.). Вост.-слав. диалек- 
ТИЗМ. 

*ог256еНЫ (5е): ст.-русск. расщелитися (рос-, рощел-) ‘дать трещину, обра- 
зовать щель’ (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 22, 113), русск. расщелиться ‘дать тре- 
щины, растрескаться’ (Ушаков Ш, 1295), диал. расщелить ‘расколоть, 
сделать щель, расщепить’, расщелиться ‘дать щель; лопнуть, треснуть, 
растрескаться’ (Даль? ТУ, 1657), расщёлиться ‘рассохнуться, дать трещи- 
ны, щели’ (Словарь Карелии 5, 432), блр. расшчалиць ‘расщелить’ (Блр.- 
русск). Соотносительный гл. на -ай в ст.-русск. расщелятися (рос-, роз-) 
‘образовать трещины, растрескаться’ (РИБ П, 359. 1618 г. и др. - СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 22, 113), русск. диал. расщелять ‘покрыться трещинами, 
растрескаться’, расщеляться ‘дать трещины, растрескаться, расщелить- 
ся’ (сиб., арханг, перм.), ‘покрыться трещинами; потрескаться (о руках, 
ногах и тп.)” (яросл., КАССР) (СРНГ 34, 333; Ярославский областной 
словарь 8, 128; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
537; Словарь пермских говоров 2, 282), безл. ‘светать’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 481). 

Производное с преф. *07?- от гл. *5бейи (5е) (см.). 

*0г786епий: русск. расщемить ‘разжать, развести что-н. защемившее” 
(Ушаков Ш, 1295), диал. расщемить ‘разжать, разогнуть’, расщемиться 
‘быть расщемлену’ (Даль? ТУ, 1657), расщемить: расщемило головушку 
‘о сильной головной боли’ (яросл., СРНГ 34, 333), расщемить ‘обжечь, 
обстрекаться (о крапиве)” (Словарь пермских говоров 2, 281), блр. рас- 
шчамыць разг. ‘расщемить’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *072- от гл. *$бети! (см.). 

*0г286ера / *0г256еръ: словин. 7о$бера, то2$6ера ‘расщепленная вилооб- 
разная палка для ловли раков’ (Гогеп!я. Ротог. ГУ, 3, 1745), русск. диал. 
расщепа ‘расщепленное место на чем-л.? (пск.) (СРНГ 34, 334), ‘бревно, 
расколотое пополам” (Сл. северных р-нов Красноярского края 260); 

чеш. 70291ёр ‘расщеп, расщепленное, разорванное место’ (Кой Ш, 180; 
РЛС 1, 2, 984), диал. го25бер ‘получение дранки, когда бревно расщеп- 
ляется посередине или от коры по диаметру” (Вацо$. З1оу. 365), ‘рас- 
щеп’ (Кати. Уа1а5. 306), ст.-слвц. 702Яер ‘расщепленное место’, ‘палка 
с расщепленным концом’ (Н1зюг. 1оуеп. У, 163), слвц. го2Яер ‘расщеп; 
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расщепленное место’, ‘расщепленный конец палки’ ($57 Ш, 863), 
диал. 7о2Яер, га2Яер ‘расщепленная в четырех местах палка для сбора 
фруктов’, ‘ветвь, на которой зимой подвозят сено на горное пастби- 
ще’ (ЗоуепзК6 Ргаупо у Тис. #.) (КЯа| 584, 567), по$сер, гоЯер, го$’ер 
‘палка с ращепленным концом’ (ОпоузКу. Сешет. 288), в.-луж. го2$6ёр 
‘разрез’, ‘щель’, ‘расщепление’, ‘зажим’ (РАБ 607; Трофимович 
263), н.-луж. 7о2$6ёр ‘щель, разрыв, расщеп?, ‘зажим’ (Мика $1. П, 340), 
ПОЛЬСК. 70252с2ер, диал. гогсгер ‘место расщепления, трещина’, устар. 
‘ловушка для птиц”, анат. ‘трещина, расщепление языка, носа, губы и т.п. 
(#13510, Иззига, Шайлз)” (УМагз2. У, 705), словин. го#бер то же, что го$сера, 
то2бер ‘ветвь в форме вил’ (Гогеп!2. Ротог. П, 1, 150), го2$6еёр ‘расщеп- 
ленный конец палки’, ‘вид деревянных щипцов, которыми клеймят 
хвосты чужих кошек и собак” (Г.огепёх. Ротог. ТУ, 3, 1745), ст.-русск. 
расшьпь (рощуБпъ) ‘расщепленный кусок дерева (?)’ (Заговоры Олон., 
498. ХУП в.), ‘расщепленный железный прут’ (Цар. ик., 68. 1645 г.), 
‘рожок с поперечными палочками, на котором жарят рыбу в распла- 
станном виде’ (АИ П, 406. 1612 г. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 113), 
русск. расщёп ‘расщепленное, разрезанное место по длине предмета” 
(Ушаков Ш, 1295), стар. расщёп или росщеи ‘сковородник, у которого 
железко расщепом, расщепнуто’ (Дальз Ш, 1658), диал. расщёп ‘лету- 
чая мышь, нетопырь’ (арханг., Опыт 188), ‘одна из свай рыболовного 
закола для ловли семги’ (арханг.), ‘время весною, когда на деревьях 
лопаются почки’ (влад.) (СРНГ 34, 334), ‘рожок с поперечными па- 
лочками над огнем для жарения на нем крупной распластанной рыбы” 
(колым., Богораз 124), росщеп ‘шель в бревне, пне’ (новг.), ‘свая с 
расщепленным концом” (арханг.) (СРНГ 35, 202), ‘отверстие, образо- 
вавшееся от трещины или сделанное искусственно’ (Добровольский 
788), ‘развилка у ручки грабель’ (Ярославский областной словарь 8, 
128), ‘подставка для лучины’ (А. Войтенко. Лекс. атлас Московской об- 
ласти 15), рощёп ‘межа’ (Новг. словарь 9, 152), укр. розийи ‘расщеплен- 
ное, разрезанное место по длине чего-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 871), 
диал. розшт, розшчт, рощап, рошчаи, розшчап ‘расщеп; расщепленная 
палка’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 0-Я, 189, 194), блр. расшчЭп ‘расщеп’ 
(Блр.-русск.); 

русск. диал. расщепы мн. ‘продольные брусья над полозьями розваль- 
ней’ (Словарь пермских говоров 2, 282), укр. рощапи мн. ‘овраг’ (Чере- 
панова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 244). 

С отсутствием палатализации ст.-русск. раскБиъ (рос-) ‘палка с рас- 
щепом на конце’ (1071 — Радзив. лет.!, 75), ‘расщепленный железный 
прут (предмет кухонной утвари)’ (Кн. расх. Никона, 49. 1652 г. и др.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 278), русск. диал. раскён ‘расщеп, трещина” 
(южн.), ‘разрез, расщеп на кончике очищенного пера” (зап., южн.), пойти 
в раскеп ‘расстроиться (о деле)’ (курск.) (СРНГ 34, 115), укр. роскт ‘рас- 
кол, расщеп?, ‘разветвление, напр. в рукоятке граблей, в дышле воловь- 
его воза’ (Гринченко ГУ, 88), диал. роскт ‘ручка граблей’ (Карпатский 
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диалектологический атлас, карта № 156), роскёп ‘часть телеги: дышло 
в воловьей упряжке (с раздвоенным концом, который прикрепляется к 
передку’ (Л.И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта // 
Лексика Полесья 185). 

Бессуфиксное имя, производное от гл. *072$6ерай (см.). 

*01786ерай (зе): ст.-слвц. 7о25Нера!” [-51ер-, -#р-] сврш. ‘расщепить, 
разделить на части, расколоть что-л.’ (Н1$®юг. $1оуеп. У, 163), слвц, 
то2#Пера!” ‘расщепить, разделить на части, на куски’ ($$] Ш, 863), 
н.-ЛУжЖ. 7025сёра$ ‘расщеплять, раздроблять’ (Мика $1. П, 611), польск. 
70252с2ераб, го252стерас ‘расщеплять, раскалывать, разрубать на две 
части’, ‘разомкнуть, раскрыть, разинуть; растопырить; расставить; 
расширить, раздаться’, 70252стерас, го252сгерабс 5е ‘раскалываться 
неполностью, раздвоиться, разделиться, распасться’, перен. ‘разде- 
литься на части, разойтись” (У/агз7. У, 705), словин. 7о256ер’ас ‘рас- 
колоть” (ЗусМа У, 235), ге255Черйс, го28$Яерас ‘расщепить” (Гогегих. 
$10о\117. У. П, 1149), русск. диал. расщепать сврш. ‘разделить на ча- 
сти, расщепить” (арханг., р. Урал, Прибайкалье), расщепало голову безл. 
‘о сильной головной боли’ (иркут), безл. ‘убить (молнией) (Бурят. АССР), 
расщепаться ‘растрескаться, расщепиться’ (перм., Прибайкалье) (СРНГ 
34, 334), расщепаться ‘расходиться, размяться’ (Словарь русских гово- 
ров Алтая ГУ, 24), укр. расийпати(ся) ‘расстегивать(ся)” (Гринченко ГУ, 
63), блр. диал. росшч5пацца ‘расходиться, разделяться’ (Турауск! слоун!к 
4, 328). 

Производное с преф. *0/2- от гл. *5берай (см.). 

*0г256ереч@ / *ог2вереми (5е): болг. диал. расчопёра, рашчопера ‘расто- 
пырить (пальцы на руке)’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГУ, 139), расчепёра 
(са), расчупера (са) сврш. ‘расставить, отдалить(ся)”, ‘раскрыть(ся)’ (Хи- 
тов БД [Х, 316}, словен. гагберён! 5е ‘растопырить крылья’, ‘расставить 
ноги, широко расположиться” (Р1е{. П, 380), польск. устар. 7о252с2ерег2ус 
‘развести, растопырить (пальцы, руки, крылья)” (\Магз7. У, 706), русск. 
диал. расщепёрить сврш. при несврш. расщеперивать ‘растопырить, 
расставить, развести в стороны (руки, ноги)” (орл., твер., тамб., тул., 
волог., яросл., камч, и др.), ‘широко раскрыть (рот, глаза)” (яросл.), ‘рас- 
крыть, раздвинуть края (мешка, куля), расширить отверстие чего-л.’ (во- 
лог., арханг.), ‘раздергать, растеребить (сноп и т.п.)’ (беломор., новосиб.), 
расщепериться сврш. при несврш. расщепёриваться ‘расщепиться, рас- 
колоться вдоль, на части, растрескаться’ (влад.), ‘растопыриться, широ- 
ко расставить, развести в стороны (руки, ноги и т.п.) (ленингр., волог,, 
яросл., р. Урал), ‘расправить крылья (о птице)’ (урал.), ‘нахохлиться, 
поднять торчком перья (о птице), колючки (о еже, ерше, колюшке и т.д.); 
встопорщиться” (олон., ленингр., новг.), ‘ощетиниться’ (Кара-Калпак.), 
‘широко рассесться, разлечься и тд., занимая много места; встать у ко- 
го-н. на пути’ (новг., арханг,, горьк., яросл.), ‘стать шире, расшириться; 
растянуться” (тамб.), ‘стать толще, растолстеть’” (арханг.), ‘разрастись 
(о ветках)’ (арханг.), ‘распуститься, раскрыться (о цветке, почках и т.п.)* 
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(арханг.), ‘оскалить зубы, глупо рассмеяться’ (пск.), ‘надуться, рассер- 
диться” (олон., р. Урал), ‘расшуметься, раскричаться в гневе, обиде 
и тп.’ (олон., арханг.), ‘раскапризничаться, раскричаться (о ребенке)’ 
(Бурят. АССР) (Даль? ТУ, 85; Куликовский 101—102; СРНГ 34, 334—335; 
Мельниченко 174; Ярославский областной словарь 8, 128; Словарь камч. 
наречия 149), расщепёрить ‘раздробить в осколки, разровнять’ (Словарь 
пермских говоров 2, 282), расщепёериться ‘(о шишках хвойных деревь- 
ев) раскрыться’, перен. ‘(о человеке) расшириться, занять много места” 
(Иркутский областной словарь П, 221), рощепериться ‘распустить перья 
(о птицах), колючки (о еже, ерше и тд.)”, перен. ‘огрызнуться, взъесться, 
раззадориться” (Куликовский 101-102), укр. диал. рощитрити, рош- 
читрити, розщипаритися ‘широко расставить ноги’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я, 194); 

сербохорв. газер"! 5е ‘кичиться одеждой, как павлин или индюк 
опереньем”, гадеритй 5е ‘расшириться, раздвинуться, расставить ноги” 
(КУА ХШ, 377, 378: Вук, Ивекович, Попович), словен. га2$ерётй ‘распе- 
тушиться’, га25орйй ‘поставить прямо, торчком’, 7а2$0р1 5е ‘поднять 
торчком перья’, экспр. ‘чваниться, кичиться” (Зюуаг зюуеп. ]еща ТУ, 
414), диал. га2$ерен! 5е: гадер1э7!’5е (Тотшес 193), слвц. диал. годеретё 
5е ‘растопырить крылья’, ‘расставить ноги’ (ОоузКу. Сетет. 288), русск. 
диал. расшаперить сврш. при несврш. расшаперивать ‘растопырить, 
расставить, развести в стороны (руки, ноги)? (том., сиб., кемер., курган.), 
‘разворошить, раздергать, растрясти (сноп, сено и т.) (новосиб.), рас- 
шапёриться сврш. при несврш. расшапёриваться ‘растопырить, широ- 
ко расставить, развести в стороны (руки, ноги)’ (иркут., кемер.), ‘сесть, 
лечь и т.п., заняв много места’ (Прибайкалье), ‘занять много места хо- 
зяйственными постройками, инвентарем” (иркут.), ‘раскрыться (о шиш- 
ках хвойных деревьев) (иркут.), расшапдриться ‘увеличиться в объеме, 
раздуться’ (новосиб.), расшапыриться ‘расщепиться, расколоться вдоль, 
на части? (влад.), расшепёрить сврш. при несврш. расшепёривать ‘рас- 
топырить, расставить, развести в стороны (руки, ноги)” (пск., тамб., 
новг., перм., вят., арханг., урал., сиб., краснояр. и др.), ‘широко раскрыть 
(рот, глаза)? (перм., вят.), ‘раскрыть, раздвинуть края (мешка, куля и т.п.); 
расширить отверстие чего-л.’ (вят., перм., том., Забайкалье), ‘разверты- 
вать что-л. сложенное (платок)” (акмол.), ‘разгораживать” (пск., твер.), 
‘раздергать, растеребить (сноп и т.п.)?, ‘отделить друг от друга (о ни- 
тях)” (новосиб.}, расшепёриться сврш. при несврш. расшепериваться, 
чаще сврш. ‘растопыриваться, широко расставлять, разводить в стороны 
{руки, ноги)’ (вят., новосиб., енис., Прибайкалье), ‘нахохлиться, поднять 
торчком перья, встопорщиться (о птице)” (яросл., иркут.), ‘подняться 
торчком (о шерсти, щетине), ощетиниться’ (арханг., акмол.), чаще сврш. 
‘располагаться, размещаться (сидеть, лежать и т.д.), занимая много ме- 
ста; разваливаться” (перм., яросл., арханг, сев.-двинск., тобол., тюмен., 
иркут., краснояр., Прибайкалье, Прииртышье и др.), ‘становиться шире, 
расширяться; растягиваться” (новг, тул.), ‘стать толще, растолстеть” 
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(арханг.), ‘разрастись (о ветках)” (перм.), ‘раздвинуться, разойтись в 
разные стороны (о вязальных иглах, спицах при вязании)” (акмол.), 
‘распуститься, раскрыться (о цветках, почках и т.п.)’ (иркут., свердл.), 
‘делать что-л. неуклюже, неловко, медленно’ (новосиб., краснояр., алт.), 
‘раскричаться, раскандалиться; раскуражиться’ (Бурят. АССР, Прибай- 
калье), ‘заважничать, надуться, загордиться” (вят., свердл.) (СРНГ 34, 
319, 324-325; Доп. к Опыту 232; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 536; Словарь пермских говоров 2, 281; Словарь 
русских говоров Алтая ГУ, 24; Словарь Среднего Прииртышья 3, 80; 
Словарь Красноярского края? 323), расшепёриться ‘распустить крылья 
(о птице)’ (Ярославский областной словарь 8, 127), ‘разделиться на не- 
сколько частей, линий и ти., идущих из одного места в разные стороны, 
разрастись’, ‘занять много места в пространстве (в ширину)’, (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 536; Словарь пермских 
говоров 2, 281), росшепериться ‘расставить руки и ноги; принять не- 
ловкую, неуклюжую позу’, перен. ‘разгуляться’ ‘раскрыться (о цветке)’, 
перен. ‘разважничаться’ (Сл. Среднего Урала У, 69, 90), расшипериться 
‘раздвинуть, увеличив расстояние между чем-л., расставить’ (Новг. сло- 
варь 9, 115), ‘широко раскрыться” (Полный словарь сибирского говора 3, 
179). - Сюда же в.-луж. производн. го25ерепену, -а, -е ‘покрытый пар- 
шой, запаггозиз” (Ра 608). 

Производное с преф. *072- от гл. *5берет! / *$ерегий (см.). Экспрес- 
сивное образование с расширителем -е”- сложилось на базе гл. *5берай / 
*серай (см.), с ослаблением фрикативного элемента *$ерай. Именно 
такое понимание предложено В.И. Далем (Даль? ГУ, 85). Близкую се- 
мантику имеют производные с другими формантами: расщепёлить(ся) 
‘растопырить(ся), широко расставить, развести в стороны (руки, ноги и 
тд.)? (новг.), ‘разинуть рот” (енис.), расщепёнить ‘широко открыть (гла- 
за, рот)” (яросл.), расщепёниться ‘начать сильно сердиться, расходиться? 
(пск., твер.) (СРНГ 34, 334). Примечательно, что в русских диалектах гл. 
копать, связанный чередованием корневого вокализма с *серай, полу- 
чает тот же набор экспрессивных расширителей: ср. раскопылить, рас- 
копуриться ‘рассориться’ (арханг.), раскопёриться ‘раскапризничаться, 
рассердиться’ (яросл.), раскопырить / раскопыривать ‘расковыривать” 
(донск.) (СРНГ 32, 162). 

Семантикой производящего глагола ‘расколоть, расщепить, разде- 
лить; развести нечто сжатое’ мотивированы значения ‘растопырить’, 
‘раскрыться’, ‘становиться шире, растягиваться’, ‘важничать’и тд. 
Сходную структуру и семантику имеют слав. *берейи, для которого 
наиболее вероятно расширение формантом -е!- гл. *берай (см.) (Зюмшк 
ргазюулайзН П, 141-143; Ж.Ж. Варбот // Этимологические исследова- 
ния. Вып. шестой. Екатеринбург, 1996, 14—15), а также русск. диал. че- 
пелиться ‘важничать, делаться чопорным’ (К-ка СРНГ), производное от 
чепать. Бернекер предполагает для выделяемого в составе *Сере’- корня 
*бер- родство со слав. *$6ера (ВегтекКег 1, 143). Поэтому вполне допусти- 
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мо предположение о контаминации двух изначально самостоятельных 
глаголов, сближение которых обусловлено наличием образований сход- 
ной структуры и частичным совпадением семантики. 

*0т756ерта: чеш. /о2#ёрта ‘трещина, щель’ (Кой Ш, 180; РЗС ТУ, 2, 984), 
слвц. диал. о2ЧМерта ‘расщепление’ (Ка! 584), польск. устар. 70252- 
сгерта = то252стер (УМагзт. У, 706), русск. диал. расщепина ‘щель, тре- 
щина’ (арханг.) (СРНГ 34, 335), с отсутствием палатализации раскёпина 
(смол.) ‘расщеп, трещина’ (смол., пск., твер.), ‘расколотая с одного конца 
палка’ (сиб.) (СРНГ 34, 115; Опыт 188), укр. розщеёпина ‘расщеп’ (Словн. 
укр. мови УШ, 870). 

Производное с суф. -та от *072$6ера / *от2$серъ (см.) или от гл. 
*072$бери! (см.). 

*0г256ерищ (56): ст.-чеш. 7025$6ёрИ! (56), го2Чери! (56) ‘расколоть(ся), расще- 
пить(ся)’ (М$16$1 427), чеш. 7о2Яе6р (5е) ‘расщепить(ся), разделить(ся) 
на части’ (Кой Ш, 180), то2Яерий, го25йри! (5е) то же, ‘расколоть(ся) (о 
дровах) (РЗУС ТУ, 2, 984), диал. го25 ре ‘расколоть, расщепить” ($0- 
своуа. Га$. $1оу. 237), ст.-слвц. го25ери’ [-$1е-, -$1-, -51-] ‘расщепить, 
разделить на части’, лопнуть, треснуть’, 7о241ерй’” за ‘расщепиться, 
расколоться на части’ (Н1зюг. $оуеп. У, 164), слвц. 702$1ерй” (ва) ‘рас- 
щепить(ся), разделить(ся) на части’, экспр. ‘внести раскол, рассорить; 
разойтись’ (557 Ш, 863), диал. 7о251ери ’(ВапзКа Вузпса, З1оуепзКе Ргау- 
по у Тис. 2.), "02 'ари’ (Но1.) ‘расщепить” (КЯЙа| 584), ог \ерй’ (-51”-) 
(Зю[с. ЗюудК. у ЛлВоз1. 86), 7о25С6р6 ‘расщепить’ (Р&Ь] 607-608; Тро- 
фимович 263), н.-луж. 7о2$66р$ сврш. ‘расщепить, раздробить’ (Мика 
З1. П, 611), польск. 70252с2ер (яе) ‘расщепить(ся)’, ‘через прививку 
разрастись (о растениях)’, ‘внедрить в мысли, укрепить, упрочить мыс- 
ли, распространить” (\Магз7. У, 705), словин. 702$6ерйс ‘расколоть’ (5у- 
сМа У, 235), го25ерйс, гоз$дерйс ‘расщепить” (Готепё. 51оу107. У. П, 
1150), ст.-русск. расщепити (рощеп-) ‘расщепить’ (Ив. Пересветов, 167. 
ХУП в. - ХУ]. и др.), расщепитися ‘расколоться’ (Псков. разгов. П, 152. 
1607 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 113), русск. расщепить сврш. ‘расколоть, 
разделить на две или больше частей по продольной линии’, ‘раздробить, 
заставить распасться на части’ (спец.), расщепиться ‘расколоться на две 
или больше частей по продольной линии’, ‘раздробиться, распасться 
на части’ (спец.) (Ушаков Ш, 1295-1296), диал. расщепить ‘расколоть, 
разделить, расслоить, раздробить в щепу’, расщепить перо ‘сделать 
расщеп, надколоть кончик’, ворона нос расщепила ‘разинула клюв’, 
расщепиться (Дальз Ш, 1657-1658), расщепить ‘разомкнуть, разнять, 
разъединить, расщемить что-л.’ (арханг.), расщепиться ‘перестать быть 
вместе, разъединиться’ (арханг.) (СРНГ 34, 335, 336), ‘треснуть’ (Добро- 
вольский 788), укр. розщепити ‘разделить, расщепить на части по про- 
дольной линии’, диал. ‘расстегнуть (одежду)”, ‘разжать’, розщепитися 
‘расколоться, расщепиться, разделиться на части’ (Словн. укр. мови УШ, 
870), диал. роштити, рошчтити ‘(двери) отворить, распахнуть’ (Ониш- 
кевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 194), блр. расшчапщь ‘расщепить, расколоть’, 
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‘(раздробить) расщепить’, ‘разжать; разъединить, развести, разнять’, 
‘раздробить, размозжить’, расшчатщца ‘расщепиться, расколоться’, 
‘(распасться, раздробиться) расщепиться’, ‘разжаться; разъединиться, 
разняться’, ‘раздробиться, размозжиться? (Блр.-русск.), диал. росшчэтщь 
‘расстегнуть’, росшчэтица ‘расстегнуться?’, ‘разорваться, разлезться’, 
распахнуться’ (Турауск! слоуник 4, 328). 

Гл. на -й, соотносительный с гл. *072$6ерай (см.). 

*0г286ер]ай (5е): польск. 70252с2ер1ас (яе) ‘расщеплять(ся)’ (\\агз2. У, 705), 
словиН. 76255 Яер/ас, го2$$еруас ‘расщеплять” (Гогепё2. З1оу1т7. \Ъ. П, 
1149), ст.-русск. расщепляти ‘расколоть, расщепить (о действии, распре- 
деленном в пространстве и/или во времени)’ (1533 — Львов. лет. 1, 416 и 
др.), ‘заставить распасться, расколоться (многие предметы)’ (М. Гр. 1, 53. 
ХУЕНХУП вв. - ХУ] в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 113-114), русск. расщеп- 
лят(ся), несврш. к расщепить(ся), расщепляться, страд. к расщеплять 
(Ушаков Ш, 1295-1296), диал. расщеплять, к расщепить (Даль? Ш, 
1657), расщепляться ‘рассыпаться по плечам (о кудрях)? (терск.) (СРНГ 
34, 336), блр. расшчапляць ‘расщеплять, раскалывать’, ‘(раздроблять) 
расщеплять’, ‘разжимать; разъединять, разводить, разнимать’, ‘раздроб- 
лять, размозжать’, расшчапляцца ‘расщепляться, раскалываться’, ‘(рас- 
падаться, раздробляться) расщепляться’, ‘разжиматься; разъединять- 
ся, разниматься’, страд. ‘расщепляться, раскалываться; разжиматься; 
разъединяться; разводиться, разниматься; раздробляться, размозжаться” 
(Блр.-русск.). 

Гл. на -‘ай, итератив к *072$6ер (см.). 

*0г2$6еръКа/*ог756еръКъ: словин. 7025береёка, уменьш. к го2$ера, 
го2#берка, гобберка ‘палка с расщеплением для ловли раков” (Гогепе. 
Ротог. П, 1, 148; Г.огеп. Ротог. ГУ, 3, 1745), русск. диал. расщепка, 
действие по гл. расщепить (Даль? ТУ, 1658), расщепка и расщёпка ‘щель, 
трещина” (р. Урал, смол.) (СРНГ 34, 335; Добровольский 788); 

чеш. го2ёрей ‘нечто расщепленное’ (Р5/С ТУ, 2, 984), н.-луж. го2$ёрк, 
уменыш. к 7025сёр (Мика 31. П, 340), польск. 70252сгерек то же, что 70252- 
сгер (УМагзт. У, 705), словин. го256ёрЁ ‘расщепленная палка с разветвлением 
для ловли раков’ (Гогеп. Ротлог. [\, 3, 1745), го25серЁ 7 мн. то же (Гогеп. 
Ротог. ГУ, 3, 1745), го2$6эрк 1 ‘щели’, ‘зажимы?’ (Г.огещи. Ротог. П, 1, 157). 

Бессуфиксное имя, соотносительное с гл. *07256ер (см.), *о725берай 
(см.). 

*ог2вег (зе): чеш. го2Яёйй ‘разрыть, разодрать’ (Кон Ш, 181: $т.), 
слвц. диал. го2$кеги”: тгол$Кегепу 2так ‘вытаращенные глаза’ (ВапзКа 
Вузётса), го2$Кетепа такомса (З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. 2.) (Ка 584), 
в.-луж. 7025сётс ‘открыть, раскрыть, разинуть (рот), 70256676 50 ‘рас- 
крыться’ (Ра 608), н.-луж. 7о25сёт5 к 56ёт$ (МуКа 31. П, 340), русск. 
диал. расщёрить сврш. ‘раздвинуться, раскрыться (о чешуйках шишек)’ 
(Урал, СРНГ 34, 336), расщёриться ‘разойтись, разъединиться’ (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 24). 

Производное с преф. *072- от гл. *$6е! 1 (5е) (см.). 
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*0г28 рай (5е): словен. ‘щипая, разделить, разорвать” (Р1её. П, 404), 
то25прай (5е) ‘расщепить(ся), расколоть’ (Кон Ш, 180), ‘щипая, разде- 
лить на части” (РУС ТУ, 984-985), в.-луж. го2$раё ‘расщипать’ (Трофи- 
мович 263), ПОЛЬСК. 70252С2ураб ‘щипая, разделить, расщепить’ (\\агз?7. У, 
706), словин. гез$ рас, гебЯрас, гоб$рас ‘расшепить’ (Гогетих. Зюуш?. 
У\МЪ. П, 1151), русск. расщипать сврш. ‘разделить на волокна, раздергать, 
щипля’ (Ушаков Ш, 1295—1296), диал. расщипать ‘откусить, отделить 
щипком”, ‘растеребить, раздергать’, расщипаться ‘быть расщипанным” 
(Дальз ТУ, 1658), расщипать сврш. ‘бросая, разместить в беспорядке 
в разных направлениях, разбросать’ (Иркутский областной словарь П, 
222), ‘разъединить по ячеям (сети)? (Волхов и Ильмень) (СРНГ 34, 336), 
укр. розщипати сврш. ‘расщипать’ (Гринченко ТУ, 63), ‘щипая, разорвать, 
разделить что-н. на части’, ‘щипая, разделить на волокна, раздергивать” 
(Словн. укр. мови УШ, 870). 

Производное с преф. *072- от гл. *5Фран (5е) (см.). 

*0т78рпой ($6): словен. 7а25рий! ‘щипая, разделить” (Р1её. П, 404), 
чеш. 7025йрпоий ‘расколоть’ (Кой Ш, 180), го25$йрпоий ‘щипая, разде- 
лить(ся) на части’, то25йрпоий 5е ‘расколоться, разделиться’ (Р$/С ТУ, 
2, 985), в.-луж. го25Ярпус ‘расщипать (мгновенно) (Трофимович 263), 
ПОЛЬСК. 70252С2УрпОб, К 7о252с2ураб (\Магзг. У, 706), словин. 7055 ридцс, 
ге рпдис ‘разорвать, разделить” (Г.огепёх. $1оу1п7. У. П, 1153), русск. 
диал. расщипнуть: расщипнуть орех щипцами (Даль? Ш, 1658). 

Гл. на -пой к *0725 рай (5е) (см.). 

*0г286ьКпой ($6): чеш. диал. 7025@пти!” ‘расщепить (прут), го25 и” 
(за) ‘разломить(ся), разделить(ся)” (Кахшй. Уаа$. 306), го2$бекио!” 5е 
‘расщепиться, расколоться’ (0165епу. 51оуп. 24Ыей. Вапаб+. 30), ст.-слвц. 
ТО иГ [-56-] ‘щипая, разделить что-л.’ (Н15юг. $1оуеп. У, 164). 

Производное с преф. *072- от гл. *$бькион (см.) с перестройкой корне- 
вого вокализма по гл. *5С ай (см.). 

*огавай: ст.-слав. и цслав. растачати несврш. окорлС ау, бюскорл ау, 
Фзрегреге, зрагоеге, 41551рагё; ‘рассеивать, растрачивать, расточать’, 
окорлСеиу, 41зрегоеге ‘разливать, спускать” (53$ 34, 614: Мар., Зогр., 
Остр. др.; Ст.-слав. словарь 577; МН. ГР), болг. диал. растачем несврш. 
‘раскатывать тесто’ (Стойков. Банат. 202), чеш. гомабен (5е) ‘разверты- 
вать, раскручивать’ (Кой Ш, 183), ‘разматывать; пускать в ход’, оабен 
5е ‘начать кружиться, разматываться?, экспр. ‘что-л. делать интенсивно” 
(РЗУСТУ, 2, 986), ст.-слвц. го2абаг’, несврш. к 702106й ’ ‘разматывать, рас- 
кручивать” (Н1зюг. 51оуеи. У, 167), слвц. го2са! (за), несврш. к голоби” 
(ба) (557 Ш, 867), ст.-польск. годасгас ‘разливать, выливать” (54. $&ро]. 
УШ, 13), польск. гоасгас, несврш. к го21ос2ус (УМагз7. У, 712), диал. 
тойастас ‘расплющивать с помощью катка’, ‘раскладывать (скатерть) 
(З1. 2. р. У, 58), др.-русск., др.-русск.-цслав., ст.-русск. растачати и 
расточати ‘расточать, растрачивать” (Остр. ев., 69. 1057 г. и др.), ‘рас- 
сеивать, обрекать на расселение среди чужих народов’ (Хрон. Г. Амарт., 
276. ХИЕХТУ вв. - ХТв.), ‘приводить в беспорядок, лишать сосредоточен- 
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ности’ (Ефрм. Сир., ГУ, 254. ХШ в.), ‘успокаивать, унимать’ (ВМЧ, Окт. 
1-3, 262. ХУ] в.), ‘истачивать, разрушать” (Хрон. Г. Амарт., 215. ХИР- 
ХГУ вв. - Х в.), растачати ‘изгонять’ (Стогл. (Бусл. 807), растачати- 
ся и расточатися ‘расходоваться, растрачиваться’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 
1135. ХУГ в. - ХУ в. и др.), ‘бесполезно растрачиваться’ (Ном. Меф., 270. 
ХИ в.), ‘рассеиваться’ (Жит. Онуфр. Мин. чет. июн., 163. МУ-ХУ вв.) 
(СлРЯ ХЕХУИН вв. 22, 81-82; Срезневский Ш, 86). 

В составе продолжений слав. *ог2{абай производные с преф. *072- от 
гл. #абай (см.) и имперфективы к гл. *о72106 1 (см.) с наложением удли- 
нения на корневой вокализм. Вариант к *ог2осай (см.). 

*ог2ба()а) (56): ст.-слав. растамти сврш., несврш. (чьто) тЙкау; бол; 
ПацеРасеге, 415зо]уеге, зибуецеге; ‘расплавить, расплавлять, распу- 
стить, распускать’, растамти уе! растамти сл тЙкёодоь, блолйкЕоба, 
ба Обаь, ^0=000и, тАеотбм; Нацейет, Пацезсеге, Ч1ззо!У, ехзо]\, 
зоГ\1, ТаБезсеге, ЧазфаБезсеге, ЧеЙиеге; ‘растаять, растопиться’, перен. 
т1кеобан, 1аБезсеге, Йиеге, ‘ослабеть, обессилеть” ($78 34, 614: Супр., 
Син.; М, ГР; Ст.-слав. словарь 577), болг. (Геров) разтаык сврш. ‘рас- 
таять’, разтае се сврш. то же (БТР), диал. разстая ‘растопиться, распла- 
виться’ (Речник РОДД 424), сербохорв. гаарай (5е), гаяай 5е несврш. 
и сврш. ‘растопить, растапливать’, ‘растаять’ (с ХШ в.), газай 5е то же 
(только у: 7. Уладииитиюс 28) (ВТА ХШ, 272), словен. га ай: пе[газай 
‘соШацеёас1ю, со аиезсо, растопить’, ‘4еЙдиеге, аеНаиезсеге, раста- 
ять’, ‘41зо[уеге’, ‘41$НШаге, капать’, ‘е1ачате’, ЧаБеЁасеге, распускать” 
(Казвес-\Уотепс), гедауай ‘растаять’ (Слёвтапп / Капибаг 509 [262]), 
галаай ‘растаять (о снеге)”, гаай бе ‘растопиться” (Р1е. П, 405), диал. 
галарай (5е): пазларе! (5е) (Тотлтес 193), ст.-чеш. го2ай (56) ‘расплавить- 
ся, растопиться, выпариться’ (М$6$] 427), чеш. гомай, гоен ‘раста- 
ять’ (Кой Ш, 181), годай, редк. подай 5е ‘растаять’, ‘оттаять, согреться’, 
экспр. ‘стать приветливым, доверчивым, общительным”, редк. 7о214ей 
(5е) ‘растаять, растопиться” (РЗС ТУ, 2, 990, 988), в.-луж. годас ‘раста- 
ять, расплавиться’ (РВ! 608; Трофимович 263), н.-луж. го2{аа$ то же 
(МиКа 51. П, 729), ст.-польск. голауас ‘растаять, растопиться” (5. $4ро]. 
УШ, 13), польск. гойауаб ‘растаять, растопиться” (У’атз2. У, 710), диал. 
толауас ‘разтопить, расплавить (лед ит.п.)? ($1. 2%. р. У, 58), позйщас ‘рас- 
таять (о снеге и т.п.) (Н. Сото\лс?. ОшекЕ таБогз К П, 2, 114; Оезсь. 
$. Аппабего Г, 283), гола;ас ‘растаять’ (ЗусМа У, 314), словин. го5{/6с 
то же (Гогеш. 51оушр2. \Ъ. П, 1199), др.-русск., др.-русск.-цслав. и ст.- 
русск., ст.-русск.-цслав. раставти ‘растаять, растопиться’ (Сбор. ХУ 
в.), растаяти (рос-) ‘растаять’, перен. ‘разрушиться, исчезнуть, погиб- 
нуть’ (Хрон. Г. Амарт., 389. ХШ-ХГУ вв. -- ХТ. и др.), ‘о реке — вскрыть- 
ся, освободиться ото льда’ (Посольство Звенигородского, 208. 1593 г), 
‘о земле — оттаять, стать мягкой с наступлением весеннего тепла’ (ДАИ 
УГ, 35. 1670 г.), ‘обессилеть’ (Панд. Ант.1, 37. Х| в.), ‘растеряться, пасть 
духом’ (Пов. о Царьграде, 30. ХУ] в. -. ХУ в.), ‘опечалиться’ (Хрон. Г. 
Амарт., 104. ХШ-ХУ вв. - ХТ в.), перех. ‘разрушать (разрушить), губить 
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*огдакай ($е) 


(погубить)” (Мин. сент., 027. 1096 г. и др.), растаятися ‘растаять; рас- 
плавиться, раствориться’ (Патерик Син., 357. ХТ в. и др.), перен. ‘утра- 
тить твердость, заколебаться; ослабеть, прийти в растерянность’ (Псалт. 
Чуд.'. 152. ХГ в. и др.), ‘исчезать (исчезнуть), разрушиться, рассыпаться” 
(Изб. Св. 1076 г., 415 и др.) (Срезневский Ш, 86; СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 
82-83), русск. растаять ‘подвергшись таянию, обратиться в жидкое со- 
стояние’, перен. ‘утратив серьезность, смягчиться, прийти в умиленное 
состояние? (Ушаков Ш, 1269), диал. растаять сврш. ‘потеряться, исчез- 
нуть (о вещи)” (арханг.), растаять на что-л. ‘прийти в умиление, вос- 
хищение от чего-л., получить удовольствие от чего-л.’ (моск.), растаяли 
жениха (моск., Чернышев.) (СРНГ 34, 245), со снегом растаять ‘уме- 
реть весной’ (Словарь пермских говоров 2, 277), укр. ростати ‘растаять” 
(Гринченко ТУ, 78), розтати, розтаяти ‘растаять, истаять’, ‘постепен- 
но поникнуть, стать неслышным’, перен. ‘смягчиться, стать добрым”, 
‘наполниться нежностью, теплом (о сердце)” (Словн. укр. мови УШ, 
821; Укр.-рос. словн. У, 192), диал. ростайе безл. ‘теплая погода, когда 
тает снег” (М. В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу украйнсько! 
мови (Правобережне Пол:сся) 125), блр. растаяць ‘растаять, растопить’, 
растаць сврш. прям., перен. ‘растаять’, ‘(о снеге) истаять, стаять’, ‘рас- 
твориться, распуститься; разойтись’, ‘растопиться” (Блр.-русск.), диал. 
ростаць ‘растаять, расплавиться’” (Турауск! слоуник 4, 323), растаець 
‘растаять’ (Атлас беларусюх гаворак 2, 39). 
Производное с преф. *072- от гл. Ча(а)и (см.). 


*огакай (56): цслав. растакати ‘41регреге, Чар1Чаге? (рае. 260. 1. сЬгуз.- 


1аЪ.), растакати сл (аех.) (М. ГР), болг. (Геров) разтакамь ‘раскаты- 
вать (тесто)’, ‘разматывать’, разтакамся ‘болтаться без дела’, разтакам 
несврш. ‘задерживать, затягивать (дело)”, ‘откладывать, медлить, меш- 
кать’, разтакам се ‘затягиваться (о деле)’, разтакам, несврш. к разтдча 
‘раскатывать (тесто)”, ‘разматывать” (БТР; Бернштейн), диал. растакам 
‘напрасно кого-л. гонять’, растакам са ‘ходить напрасно’ (СбНУ ХМУ, 
537), растакам ‘раскатывать лист теста для баницы (слоеного пирога)’, 
‘удлинять расстояние между передними и задними колесами велосипе- 
да’, растакам са ‘тянуться, затягиваться’, ‘удлиняться (о расстоянии 
между передними и задними колесами велосипеда)” (Хитов БД ТХ, 315), 
сербохорв. га2акай ‘разливать обычно в сосуды меньших размеров?, 
‘рассыпать, расточать, растрачивать, проматывать’, ‘лопать, поглощать’, 
‘разбирать’, галакай 5е ‘заходиться смехом’, ‘истачиваться (червем)” 
(ВТА ХШ, 264; Толстой? 815: растакати), словен. гелакай 5е ‘расте- 
каться, расплываться” (Слиётапл / Кагиваг 509 [459]), гадакан несврш. 
к тайоёй, ‘разливать, переливать (вино из большого сосуда в сосуд 
меньшего размера)’, га{аКай 5е ‘разливаться, растекаться’, ‘промотать 
(имущество) (Рег. П, 405), др.-русск., др.-русск.-цслав., ст.-русск. рас- 
такати ‘щедро раздавать; расточать, растрачивать’ (Гр. Наз., 6. ХТ в. и 
др.), ‘разгонять’ (ВМЧ, Ноябрь 13—15, 892. ХУ1 в. -— ХУ в.), ‘совершать, 
являть в большом количестве? (Брун. Толк. Псалт., 372. ХУП -- 1535 г.) 
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{Срезневский Ш, 86; СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 81), русск. стар. раста(о)- 
кати ‘разгонять, рассыпать” (Даль? Ш, 1639). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, итератив к *от2юбй 
(5е) (см.). 

*ог24аНпа: словен. книж. гайаЙпа ‘жидкая основа (алюминия, стекла)’ 
(З1оуаг Зюуеп. деКа ТУ, 414), чеш. годайпа ‘лужа на месте растаявшего 
снега” (РУС ТУ, 2, 988), укр. росталина ‘место, где растаял снег” (Курило 
20). 

Производное с суф. -та от *оглефь (см.) или от прич. на -/ гл. *о721а- 
зав, ср. ст-русск. расталый, прилаг.: расталые раны ‘обморожение (?)> 
(Леч. П, гл. 72. ХУШ в. - ХУП-ХУШ вв. — СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 81), укр. 
розталий ‘растаявший?’ (Укр.-рос. словн. У, 192), блр. расталы ‘растаяв- 
ший’ (Блр.-русск.). 

*огиайь: ст.-русск. росталь ж.р. ‘весеннее таяние снегов, распутица’ (ДАИ 
ХИ, 82. 1699 г. — СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 219), русск. диал. росталь ‘время 
таяния снега, распутица; оттепель, ростепель” (ворон., калуж., донск.) 
(Даль? Ш, 1719; СРНГ 35, 195; Словарь русских донских говоров Ш, 97), 
‘теплая погода ранней весной, сопровождающаяся таянием снега; отте- 
пель’ (Словарь орловских говоров 12, 197), ‘период линьки у животных” 
(Элиасов 360), укр. росталь ‘оттепель’ (Гринченко ТУ, 78), розталь ‘от- 
тепель’, ‘талый снег’, ‘талая вода’ (Словн. укр. мови УШ, 821; Укр.-рос. 
словн. У, 192). 

Основа на -Гот прич. на -/ гл. *отла(а)й (см.). 

*ог7арай (56): сербохорв. газарай, несврш. к рай, ‘растоптать, утрам- 
бовать так, чтобы не было видно? (ВТА ХШ, 269: и УшКоусипа 1 окойт 
Ра\!16), чеш. гогаран 5е ‘начать идти, пробираться ощупью” (Р$7С ТУ, 
2, 989). 

Производное с преф. *0г2- от гл. арай (см.). 

*огиарС)ай (зе): болг (Геров) разтатамь ‘растапливать’, разтапям 
несврш. то же (БТР), сербохорв. газ @рай ‘растворять; растапливать, 
плавить (напр. воск)’, перен. ‘размягчать, умиротворять (напр. сердце)’, 
гаяарай 5е ‘растапливаться (напр. воск, мед), таять (о снеге)’, ‘раство- 
ряться’, перен. ‘растаять от любви, тоски, печали и т.п.’, ‘смягчиться’ 
(ВТА ХШ, 267-269), ст.-слвц. годара!’, несврш. к гаорй’, ‘расплавить’, 
тойараг’ за, несврш. к гоорй”'5а ‘расплавиться’ (Н1зюг. зюуеп. У, 168), 
слвц. гора!’ несврш. к гагюрй”, ‘растапливать (масло, жир)”, гора!” 
5а, несврш. к го2юри ’5а ‘растапливаться’, ‘таять (о снеге) (55/1 11, 868), 
тодара!’ (ВапзКА Вузлса, Зюуепзке Ргаупо У Тигб. #.), голара!’ ‘растап- 
ливать’ (Ка! 585); 

сербохорв. газар{ай ‘растапливать’ (ВТА ХШ, 269), словен. галаррай 
(бе), несври. к га2юри! (5е) ‘растапливать(ся)’ (Ре. П, 405), чеш. годарен 
сврш. ‘разводить огонь; нагревать, подогревать; раскалять, распалять’, 
‘расплавить; растаять’, го2арей 5е ‘растаять’ (Кой Ш, 184; Р$7С У, 2, 
989), ст.-польск. гоар1ас ‘делать мягким, жидким, текучим”, перен. ‘де- 
лать более слабым” (З1. зфро!. УШ, 13), польск. гомарас ‘растапливать’ 
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*огдауай (5е) 


(У’агз7. У, 710), словин. гоарас то же (ЗусШа У, 369), ст.-русск. рас- 
тапляти и растопляти (рос-) ‘растапливать, размягчать, расплавлять” 
(Назиратель ХУТ в.), растаплятися и растоплятися ‘расплавляться, 
растапливаться” (Бусл. Христ,, 698. ХУТ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 81). 
Гл. на -(’)ай с наложением вторичного удлинения на корневой вока- 
лизм, итератив к гл. *о72юрий! (5е) (см.). Вариант к *от2юр’ай (см.). 


*огдазкай: ст.-русск. растаскати (рос-) ‘разнести по частям в разные 


места’ (Дм., 130. ХУ в.), ‘разворовать’ (Пис. дворецкого, 52. 1680 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 81), русск. растаскать сврш. ‘унести, утащить 
в несколько приемов, по частям, постепенно, одно за другим’ (разг.), 
‘раскрасть, разворовать’ (разг.), ‘разобрать, разнести по частям” (Уша- 
ков Ш, 1269), диал. растаскать ‘разнести, разволочить’, ‘раскрасть, 
разворовать” (Даль? Ш, 1631), растаскать ‘разнести, унести куда-л. 
(все, многое) (олон., р. Урал), ‘растормошить, растолкать, разбудить 
кого-л.’ (пск.), Как черт кузовом растаскал ‘разошлись, разбрелись, 
разбежались в разные стороны (о людях)” (СРНГ 34, 247), укр. ро- 
стаскати сврш. ‘растаскать, разнести’ (Гринченко ТУ, 78; Укр.-рос. 
словн. У, 193). 
Производное с преф. *072- от гл. ЧазКай (см.). 


*огбазаы (5е): ст.-русск. растащити ‘расхитить, растащить’ (А. гражд. 


распр. Г, 338. 1644 г. и др.), ‘разнять силой что-л. сцепленное, крепко со- 
единенное” (Ав. Кн. толк., 441 ХУП-ХУШ вв. -— 1677 г.) (СлРЯ Х-ХУП 
22, 82), русск. растащить сврш. ‘растянуть, таща в разные стороны, 
расширить’, ‘оттащить одно от другого, разнять” (разг), перен. ‘разъеди- 
нить’ (Ушаков Ш, 1269), диал. растащить сврш. ‘растащить по чему-л.? 
(новг.), ‘распушить, сделать пушистым что-л.’ (р. Урал), растащить 
‘распространять, разносить повсюду (сплетни, слухи ит.д.) (перм.), ‘по- 
ссорить кого-л.’, растащили кони ‘кони понеслись вскачь, не слушаясь 
кучера? (СРНГ 34, 247-248), растащило безл. ‘раздуло, разнесло (руку)? 
(пск., твер.) (Даль? Ш, 1631; Доп. к Опыту 229), растащить ‘распух- 
нуть’, растащиться ‘нахохлится (о курице)’ (Словарь пермских говоров 
2, 277). 

Производное с преф. +072- от гл. *а$и! (см.). Гл. на -Й, соотноси- 
тельный с *о’24азкай (см.). 


*огибауай (56): цслав. раставати (сл) Папеасеге (МИ. ГР: 1. 59), в.-луж. 


тодамас ‘таять, расплавляться” (РЕ 608; Трофимович 263), голау’ас 
‘растаять’ (\У/агз?. У, 711), ст.-русск. раставати ‘таять’ (Ж. Ал. Ош., 52. 
1567 г.), ‘разлагаться’ (Корм. Балаш., 403 об. ХТУ в.), ‘изнывать, слабеть” 
(ВМЧ, Дек. 24-31, 2310. ХУГ.; 1380 - Воскр. Лет. УШ, 39), перех. ‘рас- 
топлять, вызывать таяние” (ВМЧ, Дек. 6-17, 1170. ХУТ в.), раставатися 
‘томиться, изнывать’ (Изм., 66. ХУ] в. -— ХТУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 
81), русск. диал. раставать несврш. ‘таять (о снеге)’ (СРНГ 34, 244), 
укр. розтавати ‘растаивать, таять’ (Укр.-рос. У, 192). 

Гл. на -ай, имперфектив к *о’2ауй! (см.). В плане относительной хро- 
нологии вторичное образование. 


*огАау (56) . 64 


*огбау (56): чеш. голауй (5е) ‘расплавить(ся)’ (Кой Ш, 181), гоауй! 5е 
также ‘распуститься, растопиться” (РЗС ТУ, 2, 990), слвц. го2ауй’ (за) 
‘расплавить(ся), растопить(ся)’ ($51 Ш, 865), н.-луж. гоаил5 ‘растаи- 
вать, растоплять” (Мака $1. П, 735). 

Производное с преф. *072- от гл. ау (5е) (см.). 

*0г24ебь: чеш. гомеб ж.р. ‘расстояние между пальцами, лопастями колеса 
по окружности или прямо’, ‘дег У шЕ (Кон Ш, 182; РЗУС ТУ, 2, 991), 
слвц. годеб ‘промежуток? (557 Ш, 865), польск. го2Сес2 ‘разлив’, ‘от- 
тепель’, ‘таяние льда’, ‘ослабление мороза” (\\агз7. У, 587), укр. редк. 
розт1ч ‘разброд? (Укр.-рос. словн. У, 195). 

Имя, производное с суф. -/ь от гл. *огей!” (см.). 

*огебьКа: чеш. диал. гоеска ‘циркуль’ (Вапо$. $]оу. 365), гогсеска ‘отте- 
пель’ (Гогепах. Ротпог. П, 1, 150), словин. гозсеёка то же (Гогепих. Зюушр2. 
\Ъ. П, 951). 

Имя, производное с суф. -ьКа от *огллебь (см.). 

*ог24екЕТ (56): ст.-слав. растещи сл ’алоррё\, дНиеге ‘растечься’ (МИ. 
ГР; $25 34, 615: Супр.; Ст-слав. словарь 577), болг. (Геров) разтекж 
‘растечься’, разтеёче се ‘растечься в разные стороны (о жидкости)? (БТР), 
макед. растече се ‘растечься’, ‘начать сильно течь’ (И-С; Макед.-русск.), 
сербохорв. газ{ес1 ‘промотать, растратить; расточить’, ‘разделить; рассе- 
ять, развеять’, газ{есС7 5е ‘разлиться, растечься, расплыться’, ‘рассеять- 
ся, разлететься’, ‘разойтись, разбрестись; рассыпаться, расстроиться ›, 
‘растратиться, израсходоваться” (ВТА ХШ, 283-284), диал. газ{ес ‘израс- 
ходовать, истратить, промотать’, газ{ес 5е ‘разориться’, ‘рассохнуться” 
(М. Реб-С. ВаёбЩа. КеёшК Баё к Вищеуаса 303), словен. га2{есй: гейе2й1 
“АЯ меге”, ‘Читапаге”, [е тее2й: ‘Ч азете, разбежаться’, ‘ЧПабГ ‘рег- 
тапаге, растечься” (Казве]ес-—Уогепс), теле ‘расплыться, растечься” 
(Сщвзтапл / Капибаг 510 [458, 459], галесй: гайе& 51 пове ‘натереть себе 
ноги (долгой ходьбой)’, гагл1е 5е ‘разбежаться; рассеяться” (Р/е1. И, 405), 
диал. гаеси ‘растечься, разлиться” (МоуаК 90), чеш. го21ёс1 ‘растечься, 
разлиться’, гог1ес1 5е ‘расплавиться’ (Кой Ш, 182), экспр. ‘расшириться 
во все стороны, разлиться’ (РЭС ТУ, 2, 991), ст.-слвц. гогПес!’5а ‘растечь- 
ся, разлиться’, ‘растопиться, расплавиться” (Н1зюг. $оуеп. У, 166), слвц. 
ГО2Нес!’ 5а ‘растечься, разлиться’, ‘стать очень мягким, расплавиться” 
(557 Ш, 866), в.-луж. го2бес ‘расплыться, растечься” (РА 593), польск. 
тогстес зе ‘растечься, разлиться?, ‘раствориться, расплавиться’ (\Магз27. У, 
587), словин. гнезсес 5а ‘растечься” (Готеш. Зюуш2. Ь 114) др.-русск., 
др.-русск.-цслав., ст.-русск. растещися и растечися ‘растаять, разва- 
риться, расплавиться, разложиться’, перен. ‘кончиться, прекратиться, 
исчезнуть” (Патерик Син. 70. ХГ в. и др.), ‘растечься, расплыться’ (ДТП 
1, 213. 1676 г.), ‘побежать (в разные стороны), разбежаться’, ‘распростра- 
ниться, рассыпаться по какому-л. пространству’ (Хрон. Г. Амарт,, 263. 
ХШ-ХГУ вв. -— ХИ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУИП во. 22, 90), русск. растечься 
сврш. ‘потечь в разных направлениях или образовать широкую лужу’, 
‘(© чернилах) впитываясь в бумагу при письме, образовать кляксы, 
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подтеки’, перен. ‘распространиться по чему-н., появиться по всей по- 
верхности чего-л.’ (Ушаков Ш, 1273), диал. растёчь ‘распухнуть, отечь” 
(ср.-урал., новосиб.) (СРНГ 34, 256-257), растечься ‘расплыться, рас- 
ползтись’ (Дальз Ш, 1634), ‘выйти из берегов (о водоеме, реке, озере и 
т.п.)” (Словарь орловских говоров 12, 118), укр. ростектися ‘расплыть- 
ся’, перен. ‘исчезнуть’, ‘разойтись’ (Гринченко ТУ, 79), розтектися ‘течь 
в разные стороны’, перен. ‘разойтись в разных направлениях’, перен. 
‘истратить не на то, что требуется’ (Словн. укр. мови УШ, 826), диал. 
ростечис’а ‘разойтись’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 192), блр. рас- 
цячыся перен. ‘растечься’ (Блр.-русск.). 
Производное с преф. *072- от гл. *1е1 1 (см.). 

*огеКкъ/* ог бека: словен. га ‘водораздел?’ (Рей. П, 405), чеш. гог{ек ‘то, 
что растекается”, ‘растекание? (Кой Ш, 182: Ргез1.), польск. гогсей то же, 
что го2сесг, ‘таяние (снега)’, ‘жидкость; раствор; газ’, ‘жидкость в теле 
человека” (\\агз2. У, 587), словин. гогсек ‘таяние (снега) (Гогетия. Ротог. 
П, 1, 150), ‘оттепель’ (Еотегих. Ротог. ТУ, 3, 1741), русск. диал. ростёк, 
растёка, действие или состояние по гл. растекать (Даль? Ш, 1632), ‘от- 
ступление, бегство’ (арханг., Опыт 193; СРНГ 35, 196), укр. розпик, тбку 
‘место раздвоения основного русла реки’, редк. ‘перекресток (0 дороге, 
улице)’ (Словн. укр. мови УШ, 825), блр. ростёка, расьцёк! ‘половодье’ 
(Атлас беларуск!х гаворак 2, 39). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *от2{еЁ1 1 (см.). 

*огдена ($6): русск. обл. растелиться ‘о корове: отелиться, родить’ 
(Ушаков Ш, 1271), диал. растелиться ‘(о корове) отелиться, принести 
теленка” (Даль? Ш, 1632), ‘управиться, разделаться с какими-л. делами” 
(калуж., СРНГ 34, 253), ‘отелиться (о корове)’ (Деулинский словарь 486; 
Словарь русских донских говоров Ш, 87; Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 401), укр. розтелитися ‘отелиться, растелиться? (Словн. укр. 
мови УШ, 823; Укр.-русск. словн. У, 193), блр. диал. росцейцца то же 
(Турауск! слоуник 4, 326). 

Производное с преф. *072- от гл. Чей 5е (см.). 

*ог74еКЕ, *-ЫкКо (6): цслав. растл®шти ризапдо Фу1еге (МИ. ГР: 
Бе|.-5о}. 42), сербохорв. растуви ‘растолочь’, ‘разбить’ (Толстой? 817), 
словен. газо: гео ‘растолочь, разбить’ (Казвеес-Уогепс), гегНеё& 
то же (Оз тапл / Каписаг 510 [460, 459], гало], гагЦе1 то же (Р1ее. П, 
406), чеш. го2Иоис? ‘растолочь, разбить’ (Кой Ш, 183), хогИоис1 5е ‘рас- 
толочь на мелкие части, на мелкие куски” (Р52С ТУ, 2, 995), слвц. гогИсРг 
‘растолочь’, экспр. ‘разбить, растолочь’, го2ШсГ 5а (58] Ш, 867), в.-луж. 
того ‘растолочь’ (РЕ 608), польск. го2Йис ‘разбить, растолочь, раз- 
дробить’ (\/агз7. У, 713), словин. ’йезНис ‘разбить, растолочь’, хНо5{Нис 
54 ‘разломать” (Еогепёх. Ротог. УЪ. П, 1219), русск. растолдчь, сврш. к 
толочь (Ушаков Ш, 1275), диал. растолочь ‘истолочь, измельчить пестом 
в ступе’, растолочься ‘быть растолчену? (Дальз Ш, 1636), укр. розтовкти 
‘растолочь’, ‘разбить, превратить в мелкие куски, в порошок”, розтовкти 
соб: ‘уяснить, растолковать, сделать понятным для себя’ (Словн. укр. мови 


3. Этимологический словарь. Вып. 35 
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У, 827; Укр.-рос. словн. У, 195), блр. растаучы ‘растолочь; (картошку) 
размять’, разг. ‘разбить, расколотить (вазу), простор. ‘расквасить (нос), 
растаучыся ‘(о картошке) размяться’, разг. ‘разбиться, расколоться” 
(Блр.-русск.). 

Производное с преф. *0/2- от гл. Че ЕТ (см.). 

*0г7ерай: словен. га2ерай ‘разбивать, расколачивать’, ‘рассыпать, раз- 
брасывать (зерно, деньги и т.п.)” (Р1её. П, 405), диал. газеёрай ‘растря- 
сать (напр. сено)” (МоуаК 123), ст.-чеш. гоерай (56) сврш. ‘разбить(ся)’ 
(М$1{651 427), чеш. голерай ‘разбить, растолочь’ (Кой Ш, 182), ‘с помо- 
щью ударов расплющить’, поэт. ‘ударяя, разбить, уничтожить’, гоерай 
5е ‘начать сильнее ударять, бить’ (Р$2С ТУ, 2, 992), ст.-слвц. годера!’ 
‘разбить, растолочь’ (Н1$1юг. $1оуеп. У, 165), слвц. гоера!’ ‘ударом рас- 
плющить кованые предметы?’ (58.7 Ш, 866), польск. диал. гогФерас ‘раз- 
бросать, раскидать, разворошить’, ср. ато гогдерапе ($1. в\. р У, 39). 

Гл. на -ай, имперфектив к *огери (см.). 

*ог24ерИ: цслав. растТети сл, -тепж сл апатрь ранами -петь сл 
лериеррелуе (МК. ГР), словен. гаерзй: И ЧтуегФегаге’, ‘Ёлаге”, 
‘ргозиЫреге, раскопать или распрыскать, размолотить’ (Казвес-Уогепс), 
тедерзй ‘хегргавеш’” (Слизтапп/Капиваг 510 [459]), гаяерзй ‘растряс- 
ти, разогнать’, га@рзй 5е (1771 — Ргектиг.), гайерзН ‘бить (шерсть), 
‘разбить, расколотить’, ‘разбить, уничтожить’, ‘рассыпать, разбросать, 
растратить (понапрасну, зря)’, ‘разбить (врага)’, гамерзй 5е ‘рассыпать- 
ся, рассеяться’ (Ре. П, 406), диал. газеруй ‘растрясти’ (МоуаК 123), 
др.-русск., др.-русск.-цслав. растети (рос-), растепу ‘разбить (ударом 
или ударами)” (Надп. Соф. новг,, 91. Х-ХП вв. и др.), растетися ‘быть 
разбитым, истерзанным” (Оп. П (2), 151. 1512 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 
89-90). 

Производное с преф. *072- от гл. Чери (см.). 

*ог2егЬа/*огжегЬъ: болг диал. растре?ба ‘дрянной человек’ (Народо- 
писни материали от Разложко — СбНУ ХТУШ, 518), ст.-русск. расте- 
реб ‘расчищенный луг’ (Е.Н. Борисова. Лексика Смоленского края 26), 
русск. диал. растерёб и растереб, действие по гл. растеребить, ‘рас- 
трепывание, раздергивание; растаскивание по частям’ (Дальз Ш, 1633), 
растереб, растерёба ‘очищенное от деревьев место в лесу под паш- 
ню, покос” (пск., смол.), растерёб ‘болотистая низина в лесу’ (смол.), 
растереба ‘очистка участка леса от деревьев под пашню” (пск., смол.), 
собир. ‘облоги, заросшие кустарником’ (смол.), бранно ‘неряха’ (смол.), 
растерёбь ‘болотистая низина в лесу’ (смол.) (СРНГ 34, 255; Добро- 
вольский 785), укр. диал. розтерьбба ‘луг на месте расчищенного леса’, 
‘поле на месте расчищенного кустарника’ (Черепанова. Народн. геогр. 
термин. Черниговско-Сумского Полесья 198), розтерьдба, розтерьоб 
‘луг вообще”, ‘поле, подготовленное для обработки’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 180, ‘моховое болото’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 198), розтерьоб ‘поле’, ‘болото в лесу’, 
‘урочище’, ‘луг на месте вычищенного леса’, розтереб, розтерёби мн. 
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‘поле’ (Черепанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), блр. 
расицяроб ‘вырубка, расчистка? (Блр.-русск.), диал. расцяроб (расьцярдп) 
‘расчищенный участок леса’ (Мнск.-маладзеч. 97), расцяроб, расцяреб, 
рысцяроб, рысцярёб, расцяроп, рысцярон, расцуяробы, расцярёбы, расиця- 
РрэЭбы то же (Атлас беларусюх гаворак 1, 65, 86), расьцяробы ‘заросшее 
кустарником место, на котором вырублен лес’ (Матэрыялы для слоунка 
46—47), рысьцяробы ‘расчищенный от кустарника луг’ (Бялькев1ч. Магл. 
396), расцяроба ‘облога, заросшая кустарником, мелким лесом’, ‘место, 
очищенное от леса, но еще не подготовленное под поле’, расцяроб ‘ме- 
сто, очищенное от кустов, леса под пашню”, ‘болотистая низина в лесу’, 
Расцяробы, поле (Яшюн. Блр. геагр. назвы 163—164). 

Бессуффиксное производное от гл. *ог2летЬБИ! (см.). 


*от74егЫЯ ($6): цслав. растр"6вити риграге (рго|. сбгуз.-ди5.), Ефуюобоц, 


тедитеге (МИ. ГР: рго{.-с1р.), болг. (Геров) разтр®бьк ‘убрать, очистить’, 
диал. растреба, -им ‘расчистить, навести порядок’ (СбНУ ХИУ, 537), 
растреба то же (М. Младенов БД Ш, 155), растребим то же (Шапкарев — 
Близнев БД Ш, 271), макед. растреби ‘расчистить, очистить, убрать, 
привести в порядок’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. гаягуе  ‘рас- 
чистить, освободить от сора, шелухи и т.п.’, ‘расчистить лес, землю, 
раскорчевать”, ‘расчистить дорогу’, ‘убрать со стола’, перен. ‘устранить 
препятствие”, ‘разведриться’, ‘навести порядок” (ВЛА ХШ, 319), словен. 
гайувЫ ‘расчищая, отделить’ (Р!е+. П, 406), польск. го2172е 6 ‘дергая, 
теребя, раскрыть, разделить, расширить’, ‘расчистить лесной участок, 
раскорчевать” (У/аг$х. У, 717), ст.-русск. растеребить ‘расчистить’ 
(Е.Н. Борисова. Лексика Смоленского края 26), русск. растеребить 
‘дергая или теребя, привести в беспорядок”, ‘расковырять, расцарапать” 
(Ушаков Ш, 1271), диал. растеребить ‘растрепать, раздергать, расщи- 
пать” (Даль? Ш, 1633), ‘раскатать, сделать тонким, плоским” (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 480), растеребиться ‘повредить, расцарапать чесанием, 
расчесать” (Новг. словарь 9, 112), разтерэбить ‘растеребить’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 228), укр. диал. 
тоеге ! ‘распушить’ (С.А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр.- 
торун. говора 185), блр. расцерабщь ‘расчистить (вырубкой)’, перен. 
‘проложить’ (Блр.-русск.), диал. расцерэбщь ‘растеребить, выкорчевать” 
(Турауск! слоунк 4, 326), расьшрабщь ‘вырубить кустарник, мелкие де- 
ревья, расчистить от них дорогу’ (Матэрыялы для слоувка). 
Производное с преф. *072- от гл. ЧетБИ} (см.). 


*от2 бега (56): болг. (Геров) разт®рамь ‘разгонять’, болг. диал. растёра се 
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несврш. ‘находиться в состоянии половой гонки’ (М. Младенов. Из лек- 
сиката в Кюстендилско — БД УТ, 147), макед. растера сврш. ‘разогнать, 
заставить разбежаться’, ‘разогнать, повыгнать, уволить (многих, всех), 
‘разогнать, рассеять, развеять’ (И-С; Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. 
газуетан (5е) сврш. ‘разогнать(ся)’, ‘разбить, привести в бегство груп- 
пу людей, войско’, ‘рассеять(ся) (о тумане, облаках, тьме)”, ‘разогнать 
(кровь, болезнь)” (ВТА ХШ, 299-300), словен. геегай ‘подавлять, сокру- 
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шать’ (Сл5талпп / Капубаг 510 [458]), др.-русск., ст.-русск. растеряти 
(рос-) ‘растратить’ (Правда Рус. (пр.), 115. ХПУ в. — ХИ в. и др.), ‘способ- 
ствовать утрате чего-л.’ (Стих о жизни патр. певчих, 425. ХУП в.), ‘рас- 
терять’ (Пис. к Матюшкину, 57. 1, 170. 1699 г. и др.), ‘лишиться многих 
(людей) в ходе боевых действий’ (Дон. д. У, 198. 1657 г. и др.), растеря- 
тися (рос-} ‘быть растраченным” (Правда Рус. (пр.), 198. ХУ в. - ХП в.), 
‘растеряться, оказаться потерянным?” (Посольство Толчанова, 59. 1651 г.) 
(СлРЯ ХЕХУН 22, 89), русск. растерять сврш. ‘потерять постепенно 
(несколько, много предметов)’, перен. ‘лишиться кого, чего-н. (многих, 
многого)’, растеряться ‘потеряться, пропасть’, ‘растерять (много ве- 
щей)’ (простор.), ‘утратить спокойствие, хладнокровие, не зная от волне- 
ния, как поступать, как действовать’ (Ушаков Ш, 1272), диал. растерять 
‘потерять, терять в разных местах, в разное время’, ‘тратить попусту, 
промотать’, растеряться ‘быть растеряну’, ‘потеряться, смешаться, 
недоумевать, как быть, как делать, не найтись” (Даль? Ш, 1633—1634), 
растеряться сврш. ‘растеряться’ (КАССР) (СРНГ 34, 256). 
Производное с преф. *072- от гл. Чег’ай (см.). 

*огбегЫ (56): цслав. растр ти, -трж сошегеге (МЯЧ. ГР: пибс.-ёагё.), болг. 
разтрия ‘растереть, измельчить’, ‘растереть, сделать массаж’, ‘растереть, 
размазать’, разтрия се ‘растереться, натереть себя’, диал. ‘растерять, по- 
терять в разных местах?” (БТР; Бернштейн), диал. растърём ‘растирать’ 
(Стойчев БД П, 258), макед. растрие ‘растереть’, растрие болен ‘рас- 
тереть больного’, растрие ‘натереть, растереть (до раны)’, растрие се 
‘растереться, натереться’ (И-С; Макед.-русск.), сербохорв. гаги" й ‘расте- 
реть’ (ВЛА ХШ, 445), диал. гаи, гаутй (Сусак) то же (В. лис. Вдеёик 
Утраде 179), словен. гелтей ‘разломить, растереть’ (Слтапп / Кативаг 
510 [459], гайгей то же (Ргектиг.), гайтей то же (Ре. П, 406), чеш. 
РОРВЯШ, тО2ейЯИ ‘растереть’ (Кой Ш, 125), гогейЯ И ‘трением измельчить, 
‘трением по поверхности размазать” (РЛС ТУ, 2, 815), ст.-слви. гожне!’ 
[-2е-], погое! ‘натереть мазью”, ‘растереть, измельчить, разбить, разда- 
вить’ (Ног. з1оуеп. У, 133), слвц. гогеГ’и гогойче!’ ‘растереть мазью”, 
‘растереть, измельчить’ (33.7 Ш, 871), диал. го2{тес / гогётес ‘растереть’ 
(На]ага. Уусводо$юоуеп. П, 885), н.-луж. го2"е$, голтё$ ‘растереть, ис- 
тереть” (Мика $1. П, 772—773), польск. го2еггеб, ‘растереть’, ‘растереть, 
оттереть (онемевшую ногу) (\Магзг. У, 609), диал. гомагс = гогеттес ($1. 
5%. р. У, 58), словин. гнезе"ес ‘растереть’ (Г.огепйх. З1оу2. \Ъ. П, 1236), 
го2еес ‘растереть’, ‘растереть, стереть, уничтожить” (Готепх. Ротог. П, 
1, 615), др.-русск., ст.-русск. растерти (роз-, рос-) ‘распилить’ (Пролог 
(Срз.), 8 об. ХУ в. и др.), ‘растереть, измельчить трением’ (Сим. Обих. 
книгоп., 40. ХУ-ХУП вв. и др.), ‘рассыпаться от удара, раскрошиться” 
(Усп. сб., 139. ХПН-ХШ), ‘измельчиться от трения’ (Травник Любч., 145. 
ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 89), русск. растереть сврш. 
‘трением размельчить, обратить в порошок”, ‘трением по поверхности 
размазать”, ‘водя ладонью по чему-н., натереть, призвести массаж’, рас- 
тереть в порошок кого перен. ‘расправиться с кем-н., добиться полного 
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устранения, уничтожения кого-н.’, растереёться ‘обратиться в порошок’, 
‘обтереть себя чем-н., втирая и массируя’ (Ушаков Ш, 1271), диал. рас- 
терёть ‘размазать, разнести трением что-л. жидкое, липкое” (Дальз Ш, 
1633), растерть ‘проведя несколько раз по поверхности ладонью, поло- 
тенцем и т.п., сделать массаж или втереть что-л., растереть’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 118), укр. ростёрти(ся) ‘растереть(ся)’ (Гринченко 
ГУ, 79), ростёрти ‘трением измельчить, истереть’, ‘водя чем-н. по коже, 
делать массаж, снимать боль’, ростёртися ‘растирать себя чем-н.?, 
‘дробиться на мелкие части при растирании’ (Словн. укр. мови У, 825; 
Укр.-рос. словн. У. 194), диал. ростерети ‘растереть’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я 192), блр. расцерц ‘растереть’, расцёршся ‘растереться? 
(Блр.-русск.), диал. росцнерщса: Расцерласа зорка ‘о падающей звезде’, 
розоцерц ‘размять, растереть’ (Турауск! слоунк 4, 326, 306-307), рас- 
цери! ‘разделять яичницу’ (Атлас беларусвх гаворак 4, 117). 

Производное с преф. *072- от гл. Чегй (см.). 

Инфинитив с исходной формой *о’льти (ср. укр., сербохорв., 
ст.-русск.) явились результатом обобщения основы наст. вр. 


*ог2егъ: чеш. гот ‘растирание’, ‘то, что получается в результате расти- 


рания’ (Р$7С ТУ, 2, 993), русск. диал. растёры ‘остатки стеблей пшени- 
цы на сжатом поле’ (А.Ф. Войтенко. Моск. диал. лексика в ареальном 
аспекте 100). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *от;ейй (см.). 


*ог7бегту (56): макед. растрезни ‘отрезвить, протрезвить’, перен. ‘отрез- 


вить, лишить иллюзий (кого), открыть глаза кому’, растрезни се ‘отрез- 
веть, протрезветь”, перен. ‘отрезветь, лишиться иллюзий, открыть глаза? 
(Макед.-русск.), сербохорв. га"Йе2ий! ‘отрезвить, протрезвить’ (толь- 
ко у Стулли), газ"ИегпИ! 5е ‘протрезвиться’ (Стулли), Вук, Ивекович), 
газтуегт ‘разбудить, привести в сознание” (Белла, Стулли), газ - 
Лезтй 5е ‘пробудиться, прийти в себя (после сна), опомниться” (Белла, 
Стулли, Вук), газегуй! 5е ‘отрезвиться, протрезвиться, прийти в себя’ 
(Обгадо\!6 Базпе 338), газстуегтИ! 5е ‘стать трезвым’ (только у: ГЛУКо\!6 
без. 1945) (ВТА ХПЬ 321, 315, 77), диал. газ ен! 5е ‘отрезвить, протрез- 
вить’ (В. Лис. В]есюк Утраде 179), газй2ии ‘отрезвить’, газиий 5е 
‘опять стать трезвым’ (М. Реб-С. ВабЩа. КебшК Бабкф Вицщеуаса 303), 
чеш. го2итуй ‘отрезвить’ (Кой Ш, 185), польск. 7о2!72еёилс ‘отрезвить, 
протрезвить, привести в чувства’, ‘ободрить, освежить, подкрепить’, 
тотте?ияс 51е ‘стать трезвым, прийти в себя’ (УМагзг. У, 718), гозйЧелуйс 
‘отрезвить” (Г.огепй7. $10%117. У. П, 1238), русск. диал. растрезвиться 
‘стать трезвым, протрезветь’ (свердл., СРНГ 34, 273). 

Производное с преф. *072- от гл. #еттмШ (см.). Соотносительно с 
гл. на -6й — *огдетгуей в чеш. гог тей ‘стать трезвым” (Кой Ш, 185), 
польск. го272еёмлес то же (\У/агзл. У, 718). 


*ог24езай ($6): цслав. растесати рЕМСеиу; дететбгаге, Ч у14еге рег тетбта, 


‘разрубить’; лелек(Сецу, десоПаге, ‘срубить’ (51$ 34, 615), бихоторям, 
Ч1ззесате, растесати мьчемь (МШ. ТР: шеп.-еор.), сербохорв. газ- 
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1езай ‘рассечь, разрезать на куски’ (ВТА ХШ, 288: только в Втеуцаги 
Яав.), чеш. го21езай ‘разрубить’, ‘размахивать’: Меб 5у0} готеза! (Кой 
ТП, 182: 1. К. 7.13), редк. гойезанН ‘рассекать’ (РЗУС ТУ, 2, 993), польск. 
устар. гогс1озас ‘расщеплять, раскалывать; разломать’, ‘раздвинуть, 
растворить, раскрыть’, гогс1ю5аб яе ‘расщепиться; разойтись’, ‘рас- 
пасться, расколоться, разломаться’, ‘раскрыться’, ‘расползтись, раз- 
лезться” (У/агз?7. У, 589), др.-русск., русск.-цслав., ст.-русск. растесати 
(рос-) ‘рассечь, разрубить” (Панд. Ант.!, 2. ХТ в.; Пустоз. сб.', 44. 1675 г.), 
‘обезглавить’ (Апокал., 90 об. ХШ в.), ‘разделить натесами на деревьях” 
(АРГ, 117. 1514—1515 гг.) (Срезневский Ш, 87; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 89), 
русск. растесать ‘топором вырубить, расширить отверстие (в дереве)’, 
растесаться ‘расшириться от тесания (о вырубаемом отверстии)’, 
‘начав тесать, увлечься тесанием’” (простор.) (Ушаков Ш, 1273), диал. 
растесать ‘разрубить, рассечь, расколоть, расщепить топором, мечом’, 
плотн. ‘вытесать, протесать топором отверстие, расширить, расчистить’, 
растесаться ‘быть растесану’ (Дальз Ш, 1634), растесать ‘расчесать, 
причесать (волосы, чуб и т.п.) (р. Урал, СРНГ 34, 256), укр. розтесати 
‘обтесывая ствол дерева, приготовить из него тес’, ‘вырубить или рас- 
ширить отверстие в чем-н. (в деревянной стене, в оконных прорезях и 
т.п.)”, розтесатися ‘растесаться (об отверстии)” (Словн. укр. мови УШ, 
826; Укр.-рос. У, 195). 

Производное с преф. *072- от гл. *езай (см.). Гл. с наложением вто- 
ричного удлинения в др.-русск., русск.-цслав., ст.-русск. растБсати 
‘рассекать, разрубать’ (Ж. Серг. Р. Епиф.?, 64. ХУТ в. - 1418 г), ‘отсекать, 
отделять’ (Гр. Наз., 11. ХТ в.) (Срезневский Ш, 87; СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 
89). 

*ог2А6Кай (5е): цслав. растЁкати сл^ Ч аете (Кгиё.-п®. 189), 41$слитеге 
(61121.) (МИ. ГР), сербохорв. гёзйесай, имперф. к гаес, ‘растекаться’, 
‘растекаться, разделяться в разные стороны (о водном потоке)’ (только у: 
ТаЧапст 76), ‘разливать’ (Басс 207), ‘растрачивать, проматывать’, га5йе- 
сай 5е ‘разливаться’, ‘тратиться, растрачиваться; расточаться’ (ВУА ХШ, 
298), словен. гегНекай ‘разбегаться’ (Олизтапп / Капибаг 510 [459]), гаг- 
текай 5е ‘разбегаться’, ‘растекаться?’ (Р]её. П, 405), чеш. голекКай, голеёкай, 
тогИКай 5е ‘расходиться (о потоках)’, ‘разливаться, растекаться’, ‘рас- 
плавляться’ (Кой Ш, 182; РУС ТУ, 2, 991-992), диал. гояекаН ‘свести 
с ума’, гомёкай 5е ‘взбеситься’ (Кат. СесВ. КЛад. 223), ст.-слвц. 7о2- 
тека!’ 5а, гогНес!’ ва, ‘разливаться, растекаться” (Н15юг. $1оуеп. У, 166), 
слвц. гойека!’ а, несврш. к гогНес!’ за, сврш. книж. ‘стать рассеянным, 
начать двигаться в рассеянном состоянии’ (557 Ш, 865, 866), диал. гог- 
1ека!’ за ‘расплываться’ (К&а| 585), в.-луж. гогсёкас ‘растекаться, разбе- 
гаться в разные стороны’ (РЕ 593), польск. гогекас х1е ‘растекаться, 
расплываться’, ‘растворяться, расплавляться” (\/агз?7. У, 587), словин. 
гозсекас (54) ‘растекаться’ (Еогепёх. З1оуш2. УЪ. Г, 115), др.-русск., 
ст.-русск. растБкатиса (рос-), растЪкатися (рос-} ‘разливаться, выхо- 
дить из берегов (о реке)” (1282 — Ипат. лет., 889; Сл. плк. Игор.), ‘пла- 
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виться, расплавляться” (Флавий. Полон. Иерус. П, 164. ХУ в. — Х|ьв.), 
‘распространяться (о жидкости)’ (Назиратель, 292. ХУ1 в.) (Срезневский 
Ш, 94; СлРЯ Х1-ХУП 22, 86), русск. растекаться, несврш. к растечь- 
ся, перен. ‘излагать, рассказывать что-н. очень пространно, излишне 
длинно, впадая в болтовню’ (Ушаков Ш, 1271), диал. растекаться 
‘растекаться’ (Даль? Ш, 1634), укр. ростжатися ‘расплываться’, перен. 
‘исчезать’, ‘расходиться’ (Гринченко 1У, 79), розтёкатися ‘растекаться’, 
перен. ‘расходиться, распространяться в разные стороны’, ‘растекаться 
(о деньгах)”, ‘растекаться (о мыслях)” (Словн. укр. мови УШ, 826; Укр.- 
рос. словн. У, 195), диал. ростекатися ‘расходиться’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я, 192), блр. расцякацца ‘растекаться’ (Блр.-русск.), диал. 
расщкацца ‘растекаться’ (Палески слоунк 118). 
Гл. на -ай, имперфектив к *огдей# "1 (см.). 


*ог74ера/*ог24еръ/* ог2бета: цслав. растлог"ъ зепзиз фабиаз, мага: гакоже 


растомтн сл коейждо от"ъ дроугна по еднному -гоу (МИЯ. ГР: у0$.), 
болг. (Геров) разтягъ ‘мера три аршина’, разтег ‘мера длины, расстоя- 
ние между ладонями разведенных в стороны рук — около метра с по- 
ловиной’ (БТР), разтег то же (Речник РОДД 424), диал. растек то же 
(Кр. Стойчев. Тетевенски говор — СбНУ ХХХ, 334; М. Младенов. БД Ш, 
154; Божкова БД, 265), ‘мера длины; шаг” (Горов. Страндж. БДТ, 134), 
растага ‘спокойствие, которое наступает после появления человека, дав- 
но и долго отсутствовавшего” (Стойчев БД ЦП, 258), макед. растег ‘мера 
длины: расстояние между ладонями разведенных в сторону рук’ (Кон.; 
Макед.-русск.), сербохорв. гамера, действие по гл. гайевпий (только у 
Стулли и Поповича), газее ‘расстояние между концами пальцев раски- 
нутых рук’ (ВТА ХШ, 284: только у: Роро\!с. згр.-йет. пебп.), растег то 
же (Толстой? 815), диал. растег ‘мера длины (расстояние между отве- 
денными в стороны руками)’, растега ‘часть дышла, торчащего из-за те- 
леги’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 137), растег ‘мера длины: 
расстояние между подбородком и отведенными руками, правой и левой’ 
(Диний 7. Додатак речнику тимочког говора 33 [413]), словен. гов, га2- 
ера ‘растяжение, расширение” (Ре. П, 405), чеш. годай ‘растяжение, 
расширение’, го24айа ‘человек властолюбивый или расточительный” 
(Кой Ш, 181), редк. гоай ‘задержка, промедление; волокита’, хо2{айа 
экспр. ‘о том, кто распространяется, расширяется” (РЗУСТУ, 2, 986), диал. 
толайа ‘о том, кто растягивается, расширяется, человек, требующий к 
тому же много места и времени’ (Ваго$. З1оу. 365: 7е гар. Мот.), гоайу 
‘растянутость; просрочка’ (КмЫ и. Сесв. Над. 223), ст.-слвц. о2ё’ай ‘рас- 
тяжение” (Н15юг. $1|оуеп. У, 164), диал. 7о2Г’ай ‘размер; объем’ (К&а| 584: 
Вапзка Вузтса), польск. устар. гогсае ‘протяженность; объем; размер, 
величина’, ‘пространство, простор, гирь’, гогсев бот. ‘растение из сем. 
иПасеае” (У/агз?. У, 586, 588), др.-русск., др.-русск.-цслав. растлгъ ‘рас- 
стояние” (Хожд. Го. Бог. 1419 г.) (Срезневский Ш, 95), ст.-русск. растягъ 
‘расстояние между концами пальцев раскинутых рук’ (Лож. и отреч. 
кн., 82. ХУП в.), растяги мн. ‘веревки, составляющие, наряду с удами, 
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принадлежность подольника’ (Арх. Он. № 22, 9. 1658 г. и др.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 22, 101, 219), русск. диал. растяг, растяга, ростяг, действие 
по гл. (Даль? Ш, 1743, 1721), растЯг ‘размер чего-л. в длину вытянутых 
рук’ (Забайкалье), ‘певучесть, мелодичность речи’ (челяб.), говорить в 
(на) растяг, с растягом ‘говорить напевно, мелодично, медленно, рас- 
тягивая гласные звуки’ (челяб., краснояр.), растяг ‘средняя потолочная 
балка, матица’ (Забайкалье), ‘поперечное, сплетенное из гибкой березы 
крепление у головок саней’ (Забайкалье), в растягу ‘плавно, ровно” 
(арханг, беломор.) (Элиасов 355; СРНГ 34, 284—285), ростяг: лежать 
ростягом ‘растянуться во всю длину, протянуть ноги и раскинув руки’ 
(СРНГ 35, 201), растяга ‘женская ночная рубашка из домотканого льня- 
ного полотна’ (Словарь орловских говоров 12, 127), укр. розтяг ‘рас- 
тяжение (сухожилий, связки и т.п.)’ (Словн. укр. мови УШ, 836; Укр.- 
рос. словн. У, 200), блр. рысьцяга ‘человек, который растаскивает добро? 
(Бялькевач. Маги. 396); 

сербохорв. газ{ега ‘вид мучений’ (Мабагатис П, 1233), ‘орудие пыток” 
(ВТА ХШ, 405: только у Белостенца), словен. ге{ега ‘КесКбапК” (С - 
тапп/Капиаг 510 [228]), гаг1ега ‘протяженность (гласного), ‘растяже- 
ние, протяжение” (Ре. П, 705), чеш. то21а2 ‘обдумывание, размышление” 
{Кой Ш, 181: 1519. В|.; Коз. О. 1. 203). 

Бессуффиксное производное от гл. *072{евай (см.), *отиеетой (см.). 

*ог7егапье/*ог24е7тапые: болг (Геров) разтяганк, действие по гл. раз- 
тягамь, разтягамся, макед. растегаюе ‘растягивание, вытягивание” 
(Кон.), словен. га{еване ‘растягивание’ (Р]е. П, 405), ст.-слвц. го2’айате 
[-1-] ‘растягивание? (Н!зюг. $юуеп. У, 164), польск. гогавате, действие 
по гл. гого аеас (\Магзт. У, 586), русск. диал. растяганье ‘растягивание? 
(Дальз Ш, 1643), укр. ростягання ‘растягивание’, ‘растяжение, растяж- 
ка’ (Гринченко ГУ, 81; Укр.-рос. словн. У, 200); 

сербохорв. газегайе, действие по гл. газ{егай, перен. ‘о том, что ши- 
роко растянуто? (только у: Каа&с 443, 527) (ВТА ХШ, 288), гачегапе: 
гейезате ‘рап@сиано’, хеезате тира (Казвес-Уогепс), газйёгапуе 
‘растягивание” (Р]её. П, 405), др.-русск., др.-русск.-цслав. растязание 
‘растягивание, растаскивание’ (Шестоднев Ио. екз.', [, 298. ХУ в.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 101). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. 
*отиевай/*отиегай (5е) (см.). 

*ог24ерай (зе)/*ог24етай (зе): болг. (Геров) разтягамь ‘растягивать’, раз- 
тягамся ‘растягиваться, вытягиваться’, ‘валяться; потягиваться, растяги- 
ваться’, разтягам несврш. ‘растягивать’, ‘распускать (пояс), разтягам 
се ‘растягиваться, вытягиваться?’ (БТР; Бернштейн), макед. растега ‘рас- 
тягивать, вытягивать’, перен. ‘растягивать, затягивать (рассказ и т.п.)’, 
растега се ‘растягиваться’, перен. ‘растягиваться, затягиваться’ (Кон.; 
Макед.-русск.), словен. гаевай, несврш. кгалевт (Р]е. П, 405), ст.-чеш. 
гойайай (56) ‘разтягивать(ся), простирать(ся)’ (М5 $1 427), чеш. гоайай 
‘разодрать, разбросать, разметать’, ‘промотать, растратить’, гоайай 5е 
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*ог2ерай (5е)/*огибетан (36) 


‘расположиться, растянуться’ (Кой Ш, 181), годайай сврш. ‘растащить 
в разные стороны’, экспр. ‘разместить по разным местам’, ‘растратить, 
промотать’ (РЗ3С ТУ, 2, 986), слвц. о2Ё’айа! (ба) ‘растаскать, разносить, 
разбросать по разным местам’, редк. ‘привести в действие” (58 Ш, 864), 
тогГайа!’ сврш. ‘растянуть’, ‘разогнать’, ср. Ао2!’айа!’ уогей ‘разогнать 
вагон’, го2Ё ара!’ за ‘(о поезде) набрать скорость’ (З1оуеп.-паз. 51оуп. П, 
281), в.-луж. гогбайас ‘растягивать, тащить’, 50 го2байас ‘растягиваться” 
(РаЫ 593), н.-луж. го2Сёра$ ‘растягивать; корчить, искажать’, ‘растяги- 
вать, простирать” (Мика $1. П, 705), польск. гогЗавас (51е) ‘растягивать’ 
(У/агз2. У, 586), диал. тогставаб : огславас // погславас я ‘тяжело работать 
до появления одышки” (51. ву’. р. У, 39), словин. гд5с '4вас несври. ‘растя- 
гивать’ (Зоега]К1. ЗС ЗК 1, 140), гозсавас ‘растягивать’ (Гогелих. $10у2. 
УТ. 1, 95), др.-русск., др.-русск.-цслав. растагати ‘распростирать, рас- 
пинать’ (Мин.1097 г. л. 23), ‘бить’ (Мин.1097 г. окт. л. 56) (Срезневский 
Ш, 94), растягати (рос-) ‘растягивать, распинать’ (Мин. ноябрь, 299. 
1097 г. и др.), ‘содействовать вытягиванию, расправлению”’ (Назиратель, 
474. ХУГ в.), растягатися (рос-, раз) ‘распростираться, протягиваться” 
{Назиратель, 226. ХУ в.), ‘испытывать воздействие сил, влекущих в 
разные стороны (?)” (Сим. Пол. Бес., 155 об. ХУШ в. - ХУП в.), ‘завести 
тяжбу’ (Правда Рус. (пр.), 116. ХТУ в. - ХП в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 
22, 101), русск. диал. растягать несврш. и сврш. ‘растягивать’ (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 21), ‘раскладывать, растягивать, расправляя, 
натягивая’ (свердл., перм., новосиб., арханг.), ‘натягивая, делать длиннее и 
шире’ (Коми АССР, перм.), ‘раздергивая (шерсть), скручивать, вытягивая 
в длину’ (арханг.), ‘убрать, выдернуть из земли остатки стеблей” (смол.), 
‘протягивать (руки)’ (Коми АССР), ‘тянуть книзу, заставлять опускаться 
(о грузе на рыболовной сети)’ (арханг.), ‘удлинять, продлевать, растяги- 
вать время’ (свердл.), ‘говорить или петь медленно, протяжно, тянуть” 
(арханг., перм.), ‘растащить, разворовать” (ср.-урал., курск.), ‘рассеивать, 
развеивать, разгонять (тучи) (арханг.) (СРНГ 34, 285—286), ‘делать пря- 
мым, ровным; разгибать, распрямлять” (Словарь орловских говоров 12, 
127), ‘натягивая, раскладывать, ставить что-л. на какой-л. поверхности” 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 79), ростягать ‘располагать длин- 
ным рядом’, ‘вытягивать’, ростягать, растягать ‘растягивать (время, 
слова, звуки)’ (Сл. Среднего Урала У, 90, 67), растягаться несврш. и 
сврш. ‘раздаваться, увеличиваться в объеме, растягиваться” (арханг.), 
‘нежась, вытягиваться, тянуться (о кошке)’ (арханг.), ‘разрастаться, вы- 
тягиваться (о ветках, корнях и т.п.) (новосиб., свердл., перм.), ‘поникать, 
сохнуть, вянуть’, ‘управляться, справляться с делами, хозяйством и т.п.›, 
‘потеряться’ (арханг.) (СРНГ 34, 285—286), ‘растягиваться’ (Словарь 
русских говоров Алтая ГУ, 21), ‘вытягиваться, тянуться’ (Сл. Среднего 
Урала У, 67), ‘распространяться, занимая какое-л. пространство; прости- 
раться’, ‘лениться, валяться’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 535; Словарь пермских говоров 2, 279), ‘мешкать, медлить, 
долго возиться с кем-, чем-л.’ (свердл.) (Сл. Среднего Урала У, 90), 


*ог7бериа (5е) 74 


укр. ростягати ‘растягивая, растянуть’, ‘растащить’, ‘растягивать 
(слова при разговоре)’, ростягатися ‘растягиваться’, ‘растаскиваться’ 
(Гринченко ТУ, 81-82), розтягати ‘сильно растягивая в разные стороны, 
расширять, делать большим по размеру’, ‘растягивать (о сухожилиях, 
связках и т.п.), ‘(туго натягивая) распяливать’, ‘(вытягивая книзу, удли- 
няя) оттягивать’, ‘(сделать просторнее) раздавать’, ‘намеренно медленно 
произносить, растягивать слова’, разг. ‘(уносить, разбирать по частям) 
растаскивать’, ‘растаскиваться, размещаться в одном ряду’, ‘разбирать, 
разносить по частям в несколько приемов, разносить в разные места’, 
розтягатися ‘растягиваться’, ‘(увеличиваться в длину или ширину от 
натягивания) тянуться’, ‘(под тяжестью чего-н.) обтягиваться?, ‘(делать 
просторнее) раздаваться’ (Словн. укр. мови УШ, 836-837; Укр.-рос. 
словн. У, 200—201) ), диал. розт’агатис’а на дин’ ‘светать’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. О-Я 188), блр. расцягаць сврш. ‘(по частям) растаскать’, 
‘растащить, разворовать’ (Блр.-русск.), росцегаць несврш. ‘растягивать’, 
‘протягивать, затягивать’ (Турауск! слоунк 4, 325-326), расьышгаць ‘рас- 
тащить’ (Бялькев!ч. Мамл. 389); 

формы с результатами Ш палатализации: сербохорв. газ1еган, имперф. 
к гайевний (ЕЛА ХШ, 288-290: с ХУТ в.), растезати се ‘растягиваться, 
вытягиваться; разнашиваться’, перен. ‘оттягиваться (во времени)’ (Тол- 
стой? 815), диал. паз!егай (5е), несврш. к габевт! (бе), ‘растягивать(ся), 
вытягивать(ся)’, ‘ласкаться, нежиться, вести себя как балованный ре- 
бенок’ (М. Рае - С. ВаёЩа. КеёмК Баёкш Вищеуаса 303), растёзам / 
растезам ‘растягивать, вытягивать’ (Живковий Н. Речник пиротског го- 
вора 137), растеза (се) ‘растянуть(ся)’ (Диний Г. Додатак речнику тимоч- 
ког говора 33 [413]), растёзёт (се) ‘растягивать(ся)”, ‘расширять(ся)’, 
‘растягивать во времени’ (Речник Загарача 416), словен. теегай ‘растя- 
гивать” (Сибзтапи / Капибаг 510 [308]), казетай (5е), несврш. к гаев- 
п, ‘растягивать(ся)’, газетай 5е ‘кричать (о детях)’ (Ре. П, 405—406), 
диал. гаега!: 79512241 (5е) (Тоштес 193), др.-русск., др.-русск.-цслав. 
растазати ‘распростирать, распинать” (Мин. 1096 г. (сент.), л. 114), 
ростазатисл ‘завести тяжбу’ (Церк. уст. Яр. (Сб. Кир. БЬл. ХУ в. -— 
Срезневский Ш, 95, 173), растязати ‘растягивать’ (Мин. ноябрь, 465. 
1097 г.), растязатися ‘вступить в спор (?)’ (Хон. И. Малалы, ХУ, 12. 
ХУ в. - ХШ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 101). 

В составе продолжений *огевай/*отиегай (5е) сложения преф. *012- 
и гл. *евай (5е) (см.), а также имперфективы к гл. *огееий (5е) (см.). 

*огдерна (зе): болг. (Геров) разтягльк ‘развесить’, ‘растянуть’, разтегля 

сврш. ‘растянуть’, ‘развесить, расфасовать’, перен. ‘растянуть, сказать 
медленно’, разтёгля се ‘растянуться (на большое расстояние), ‘растя- 
нуться (об одежде ит.п.)’ (БТР; Бернштейн), диал. ръстёгл ъ ‘растянуть’, 
‘тащить, волочить’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 127), гаяевйи 
5е (ВТА ХШ, 284: с ХХ, Тауог 1889, 562: ... зе уригпо пе тойе шуг и рга- 
уо гпабейе), растеглити = растёгнути (Толстой? 815), диал. растёгъи 
(се) ‘растянуть(ся)’, ‘вытянуть(ся), сделать / стать длиннее’ (Марковий М. 
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Речнику Црно) Реци, кн. П, 187 [335], ‘растянуть; раскрутить, размотать’ 
(Диний Г. Речник тимочког говора 244), растёгьъит ‘вытянуть, сделать 
длинным’ (Ел. |). 
Гл. на -й, производный от прич. на -/ гл. *огеей (см.). 
хогерпой (3е): цслав. растлгнжти 1 тавеге (МАК. ГР: рго]. ше. рго].-по10.), 
болг. (Геров) разтягнж, сврш. от разтягамь, разтеёгна ‘растянуть’ (БТР), 
макед. растегне (се) ‘растянуть(ся)’(И-С), сербохорв. газетий (5е) ‘рас- 
тянуть(ся), вытянуть(ся) в разные стороны? (КА ХШ, 284—286), растегну- 
ти се ‘растянуться, вытянуться; разноситься’, перен. ‘оттянуться (во 
времени)” (Толстой? 815), диал. гаёетёи ‘растянуть’ (В. лис. Вдебик 
Уграде 178), растёгнут ‘растянуть’, ‘охватить’, ‘затянуть (во времени)’, 
растегнут се ‘вытянуться’ (Речник Загарача 416), гаевии ‘растянуть, 
вытянуть; сделать длинным, широким, тонким; размотать, раскрутить’, 
‘нарочито медленно, растягивая слова, говорить’, газёепи 5е ‘растя- 
нуться, вытянуться” (М. Ре1б-@. ВабШа. КеёмК Бабкф Вищеуаса 303), 
словен. гайевпий гейевтй ‘растянуть’, ‘расширить’, ‘распространить’, 
«ЧПонсаге”, ‘Чзеп4еге”, ‘оррапаеге’, геЙерий 5е: ремадогоп, та редат 
]е, Кадаг [е ра, ши & рег рег шети геЙерте (Казеес-Уогепс), гедеспй 
‘растянуть, протянуть’, ‘расширить, распространить’, ‘растращить, разо- 
рвать’, ‘пытать, мучить’ (Обзтапп/Каписаг 510 [066, 028, 031, 034, 093, 
103, 308, 461]), галевий ‘растянуть’ (Ргекпатг.), газ6вий ‘растянуть’, 
‘медленно говорить’, газет! токе ‘расставить руки’ (Рей. П, 405), 
диал. тайеепнИ!: газН:еотЕ ‘растягивать, вытягивать глину’ (М. ЭКиыс. 
Гопбагзка 1епио]о20а 36), го 1еупар, газ 1еупаь, гэз\1еупи ‘раструсить, 
разбросать сено’ (В. Соззща. РоЦеде!зКа т утортадиКа егпттоо2та 
Г, 140), гадевтий газйэвт (Тотатес 193), ст.-чеш. толайний ‘распять 
на кресте; пытать, мучить (Моуак. $1оу. Низ. 143), чеш. годайпоин 
‘растащить’, ‘разодрать; разбросать, разметать’, ‘промотать, истратить 
попусту’, голайпоий 5е ‘растянуться, разместиться” (Кой Ш, 181), го2- 
1айпоий ‘нечто свернутое развернуть, растянуть, разложить’, ‘вытянуть, 
увеличить объем, охват и т.п., расширить’, голайпоин 5е ‘растянуться, 
вытянуться (в ширину, в объеме и т.п.), увеличиться’, экспр. ‘растя- 
нуться, разлечься” (РЗУС ТУ, 2, 986-987), ст.-слвц. гогНайпи!  [-На-, -1а-] 
‘растянуть, широко разложить’, ‘растягивая, растворить, раскрыть 
что-л.’, ‘протянуть, вытянуть руку, руки’, ‘вытянуть силой’, гогНайпи!” 
5а ‘простереться, растянуться, широко расположиться’, ‘растянуться, 
распрямиться’ (НЗ юг. З1оуеп. У, 165—166), слвц. то2Найпи!” ‘простереть, 
разложить, разместить’, ‘вытянуть, распрямить’, ‘растянуть, потянуть, 
расширить’, ‘вытянуть, натянуть’, ‘говорить медленно, протяжно’, 7о2- 
пайпи!”5а (551 Ш, 866), диал. полайпо!: Кояайй! пой со пес! (Стерог. 
оу. $1аук.-Бабоу. 142, 165), поглайпи!” (-51’-) (Зюс. З1оУ&К. у ЛаБоз1. 
252, 396), польск. гогсаепаб ‘растянуть, растягивая, выпрямить’, ‘рас- 
простереть, раскинуть, развернуть; разбить, расставить, распустить; 
растопырить’, ‘расширить, распространить, увеличить’, ‘растягивая, 
ослабить’, гогсавпаё яе ‘растянуться’, ‘разлечься, развалиться’, ‘рас- 
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тянуться в (о размере, объеме и т.п.)”, перен. ‘растянуться, тащиться’, 
‘растянуться, протянуться, простираться’, несвриш. ‘о том, что способно 
растягиваться (резина, кожа и т.п.)’, ‘распространяться, растягиваться, 
раскатываться’, диал. ‘тяжело, из последних сил работать’, охотн. ‘рас- 
тянуться во весь рост, будучи застреленным?” (У/агз2. У, 586-587), диал. 
тогаепас: гогсувпаё ($1. 2\. р. У, 39), словин. гезсй‘пдис ‘растянуть’ 
(Гогети. З1оу!2. УЪ. 1, 125), гд5с в ’пос ‘растянуть’ (ЗоМега]з 1. ЗО$К 
1, 166), др.-русск., др.-русск.-цслав. растлгнути ‘растянуть, натянуть” 
(Исх. ХХУ1. 31-32 по сп. ХГУ), ‘распростереть’ (Жит. Порф. 67. Мин. 
чет. февр. 311) (Срезневский Ш, 95), растягнути ‘растянуть, натянуть 
что-л.’ (Гр. Наз., 136. Х в. и др.), ‘распять, растянуть (тело человека) 
для истязания’ (Мин. окт., 204. 1096 г. и др.), ст.-русск. растянути (рос-} 
‘растянуть, привести в распростертое, вытянутое положение” (Ав. Ж., 
16. 1673 г. и др.), ‘расположить длинным рядом, на значительном протя- 
жении’ (Пов. о Скандербеге, 17. ХУП в.), растянутися (рос-} ‘раздаться 
в длину’ (Учен. ратн. строения, 223. 1647 г), ‘лечь, вытянув ноги (?)’ 
(Сим. Послов., 96. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 101), русск. рас- 
тянуть ‘натягивая, увеличить в объеме, в длине, в ширине”, ‘натянув, 
разложить’, ‘постоянным натягиванием истрепать, лишить упругости’, 
‘удлинить, продлить действие или течение чего-н. на более или менее 
длительный промежуток времени’, ‘нарочно медленно произнести (сло- 
во)’, ‘расположить на значительном пространстве, протяжении’, ‘по- 
ложить, разложить’ (простор.), растянуться ‘стать длинным, длиннее 
вследствие натяжения или излишнего удлинения’, ‘лечь во всю длину 
(разг.)’, ‘расположиться на каком-н. большом расстоянии, протяжении’, 
‘упасть всем телом? (разг.) (Ушаков Ш, 1281), диал. растянуть сврш. 
‘укладывать тонким слоем (солому)’” (новг.), ‘раздергивать (шерсть), 
скручивать, вытягивая в длину’ (арханг.), ‘вытянуть, протянуть (руки, 
ноги ит.п.)’ (арханг.), ‘валить, сваливать (марала) на землю для срезки 
рогов” (горно-алт.), судно, карбас и т.п. растянуло ‘судно, стоявшее 
на якоре, сильным волнением, бурей расшатало и залило или выбро- 
сило на мель’ (астрах., арханг.), растянуться в загадке: Лежит Рася 
растеняся, яко станет, небо достанет (дорога) (иркут.), ‘поникнуть, 
засохнуть, завянуть” (арханг.), ‘разрастаясь, вытянуться (о растениях) 
[?Г, ‘подуть сильнее (о ветре)? (арханг.), хоть растянись ‘во что бы то 
ни стало, обязательно, хоть умри’ «О помыкании» (СРНГ 34, 286), рас- 
тянуть ‘сломать’, растянуться ‘умереть’ (Словарь пермских говоров 
2, 278—279), растянуть ‘распустить’ (Словарь русских говоров Алтая 
ГУ, 220), ‘рассеять, развеять (о тучах)”, ‘расстегнуть’ (Новг. словарь 9, 
114), растянуть, ростянуть: ростянуть каньги ‘умереть’ (Живая речь 
кольских поморов 132), растянуть зверя ‘достав волка или лисицу, 
растянуть зверя на земле, удерживать его (о борзых и гончих)’ (Словарь 
охотника 43), растянуть, как тёщин язык ‘быть болтливым” (Словарь 
русских донских говоров Ш, 88), укр. растягнути ‘растянуть, сделать 
большим, широким по размерам”, ‘растянуть сухожилие, связки и т.п. 
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в результате сильного удара’, ‘растянуть в одну линию’, ‘тянуть время, 
срок действия, использования чего-л. °, ‘растащить, разобрать на части’, 
растягнутися ‘сильно растягиваясь, становиться большим, широким по 
размерам”, ‘растянуться (о сухожилиях, связках и тп.)’, ‘растягиваться, 
выпрямляться”, ‘растянуться в одну линию”, ‘растянуться (о времени, 
сроке действия и тп.)” (Словн. укр. мови УШ, 836-837), блр. расцягнуць 
в разных знач. ‘растянуть (сапоги и т.п.)”, ‘раздать’, ‘(по частям) раста- 
щить, разволочь’, ‘разворовать’, расцягнуцца в разных знач. ‘растянуть- 
ся’ (Блр.-русск.), диал. росцегнуцца ‘растянуться, протянуться? (Турауск! 
слоуник 4, 326), расцягнуцца то же, рысьцягнуць ‘разволочь, растащить” 
(Бялькевлч. Манл. 381, 396). 
Гл. на -пой, соотносительный с гл. *огдеви (см.), *отиевай (см.). 

*0г24е24 (56): цслав. растлмшти тазу, блалтауубуоц, 1епдеге (теп.-УдК. 
Рго|. 100), растлнгти сл: мрытвотлЕниВ растещисе (пот.-Вот. 166) 
(МИЯ. ГР), диал. гогсус = то2сае ($1. 2. р. У, 40), др.-русск., др.-русск.- 
целав. растащи, растаг ‘распростереть’ (Муч. Кир. Ул. (Сборн. 1414 г. 
л. 102), ростащи, ростлг$ то же (Жит. Андр. Юр. 11) (Срезневский Ш, 
95, 173), растящи = растягнути (СлРЯ Х-ХУП 22, 101), укр. ростягти 
‘растянуть’, ‘растащить’, ‘растянуть (слова при разговоре)’, ростягтися 
‘растянуться’, ‘растащиться’ (Гринченко ТУ, 82), ростягти ‘растянуть, 
повредить (сухожилия, связки и т.п.)’, ‘растянуть в линию’, ‘тянуть 
время, медлить’, ‘разносить, разбирать по частям в разные места’, ‘раз- 
вести, отделить одно от другого’, ростягтися ‘сильно натягивая, стать 
большим, широким’, ‘растянуться, повредиться (о сухожилии, связке и 
т.п.)’, ‘протянуться’, ‘растянуться в одну линию”, ‘растянуться, длиться 
(о времени, действии и тп.) (Словн. укр. мови УШ, 836-837), блр. диал. 
росцегщ ‘растянуть, расправить’, росцегшса ‘разволочиться, растащить- 
ся’ (Турауск слоувик 4, 326). 

Производное с преф. *072- от гл. *огиевй (см.). 

*0г24еН, -вьто ($6): цслав. растАти, -тьнж ох, зсшаеге (М. ГР), 
словен. гайей 5е, 4атет 5е ‘раствориться, расплавиться, растаять” 
(Р1её. П, 405), чеш. 70211 ‘рассечь, расколоть, разрубить на две части” 
(Кон Ш, 182), редк. ‘разделить’ (РУС ТУ, 994), диал. то21’а!’ ‘рассечь, 
разрубить” (Кагтй. Уаа8. 307), ст.-слвц. то2’а!’ ‘разрубая, разде- 
лить; перерубить’ (Н!зюг. $1оуеп. У, 165), слвц. 7о2’аЁ’, погте / гоготе 
‘перерубить’, ‘разделить силой’, то21’а!’5е (551 Ш, 865), диал. 7025- 
сас, тозти (Виа. ОШВа ГлакКа 209), в.-луж. го2беб, гогети ‘разрубить’ 
(Ра 593), польск. го2саб ‘разрубить, рассечь’, гогсас 5е ‘разо- 
рваться, распасться, разделиться, разойтись” (\Магз2. У, 586), словин. 
твозс ‘разрубить’ (Гогеп. Зюуш?7. УЪ. |, 124), го2с1с ‘разделить 
острым орудием’ (бусШа 1, 132), к’йозсс ‘разрубить’ (ЗоЫега)зК. 
ЗАа5кК Г, 157), др.-русск., др.-русск.-цслав. ростлти, ростьн® ‘рассечь’, 
растАти, растьн® ‘разрубить’ (Пов. вр. л. 6579 — Срезневский Ш, 173, 
95), растетися ‘быть разбитым, истерзанным” (Сильв. и Ант. вопр.) Оп. 
П (2), растяти (рос-) ‘убить (рубящим орудием)” (1071 — Лавр. лет., 181. 


*0г2бейепь]е 78 


и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 90, 102) укр. ростяти ‘разрубить, разре- 
зать’ (Гринченко ТУ, 79), розтяти ‘разрезать на части, на куски’, перен. 
‘делить что-н. на части, разъединять’, ‘нарушить целостность чего-л.”, 
розтятися ‘резко, произительно звучать’ (Словн. укр. мови УШ, 824), 
диал. го5 ’-с’ай ‘разрубить’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов. карпато- 
укр. торун. говора 184), блр. диал. расцяць (разцяць) ‘рассечь, разбить’, 
‘разнять’ (Народ. лекска Гомельшчыны 129), расуяць (растцяць) ‘рас- 
сечь’, перен. ‘отлупить, забить’ (Сцяцко. Зэльв. 137), расцела ‘разбила’ 
{Белорусский сборник 417), расцяу пасту ‘раскрыть пасть’ (Атлас бела- 
русвх гаворак 1, 54). 
Производное с преф. *0Р2- от гл. #18 (см.). 

*ог2бе7епье: ст.-чеш. го2@етще ‘распятие (на кресте)” (М$$1 427), чеш. 
тола?ет ‘растяжение’, го{а?ет 51юу ‘Фе Гег4ерпиле” (Кой Ш, 181: 
№.), экспр. года2епе, нареч. ‘подробно, обстоятельно? (Р5$2С ГУ, 2, 991), 
ст.-слвц. го2’аёетще [-Й] ‘растяжение, натяжение” (Н15юг. $оуеп. У, 165), 
русск. растяжение, действие по гл. растянуть, ‘удлинение соедини- 
тельной ткани вследствие сильного напряжения, толчка’ (Ушаков Ш, 
1281), блр. расцяжэнне ‘растяжение’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. на -и гл. *оглеей (см.), 
*отевтой (см.). 

*огибейь/*ог2ейа: сербохорв. газе? ‘растяжение’ (ВТА ХШ, 290: только в 
словаре Шулека), словен. газа: па гае?е ‘настеж (о двери, воротах)” 
(Ре. П, 406), чеш. 70212 ‘равновесие’ (Кой УП, 621), Юо21е2, замок и де- 
ревня (Кой УП, 621: у КипорогзКи; Ргогоиз Ш, 601), укр. диал. ростяжь, 
рост’аж” (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 193). 

Производное с суф -]ь / -}а от *огл4евъ (см.). 

*ог24ейъКа: русск. растяжка, действие по гл. растянуть, растягивать 
(Ушаков Ш, 1281), диал. растяжка, действие по гл. (Даль? Ш, 1643), 
‘умение человека успевать везде, где требуется его содействие” (пск., 
твер.), в сочетаниях: во всю растяжку бежать, разбежаться и т.д. ‘бе- 
жать, разбежаться очень быстро’ (иркут.), в растяжку сваливать, валить 
и тд. ‘валить, свалить (марала) на землю для срезки рогов?’ (горно-алт.), 
до растяжки ‘до вытягивания во всю длину тела? (новг), с растяжкой 
петь ‘петь протяжно’ (волог.) (СРНГ 34, 237), растяжка ‘часть сохи, с 
помощью которой регулируется глубина вспашки’ (Словарь орловских 
говоров 12, 127), растяжки мн. ‘часть сохи [какая ?]’ (Ярославский 
областной словарь 8, 126), растяжка ‘качество человека, успевающего 
всюду, где нужно его содействие” (пск., твер., Доп. к Опыту 230), рас- 
тяжка ‘медленно произносить’, ‘перенесение чего-л. на более поздний 
срок, оттяжка’ (Полный словарь сибирского говора 3, 178), укр. роз- 
тяжка ‘протяжное произнесение слов, звуков’, ‘стальной трос, с помо- 
щью которого что-л. удерживается в определенном положении?’ (Словн. 
укр. мови УП, 838), блр. расцяжка ‘растяжка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьКа от *огиева (см.) или от гл. *огиевай, 
*отлевпой (см.). 
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*огАеьтъ(ь): болг. диал. растажно нареч. ‘спокойно и радостно, когда 
появляется человек, давно отсутствовавший дома’ (Т. Стойчев БД П, 
258), сербохорв. газе2ап, прилаг. ‘о том, что может растягиваться’ (ВТА 
ХШ, 290: только у Шулека), словен. газЁе2еп ‘растяжимый. расширяе- 
мый’ (1878, Ргекилиг.), русск. растяжнодй, -ая, -де ‘такой, что можно 
растянуть’ (Ушаков Ш, 1281), диал. растяжный, -ая, -ое и растяжной, 
ая, бе: растяжная сеть ‘рыболовная сеть, сетный мешок, натянутый 
с 2-3 лодок у подводного выступа?” (донск., нижнедонск.), растяжный 
‘протяжный, распевный’ (Коми АССР), растяжно, нареч. ‘протяжно’ 
(киров., арханг.) (СРНГ 34, 287), растяжный, ростяжный, -ая, -ое 
‘тягучий, протяжный’ (Живая речь кольских поморов 132), ростяжно 
‘протяжно? (Сл. Среднего Урала (Доп.) 488), блр. расцяжны ‘растяжной, 
растяжимый* (Блр.-русск.), диал. расуяжны, прилаг ‘складный, строй- 
ный’ (Сцяшкев1ч. Грод. 423). 

Прилаг. с суф. -ьмъ, соотносительное с гл. *огдевй (см.), *отиеван 
(см.). 

*ог7Япан (5е): цслав. растинати ‘1ззесаге” (МИ. ГР: рег. 10.16. стоп. 1. 
18.196.28), чеш. гогИпай ‘рассекать, раскалывать, перерубать’ (Кой Ш, 
182: РЗС ТУ, 2, 994), слвц. по2итаг’, несврш. к 7о2Ё’а!’ (557 Ш, 865), 
польск. гогстаё, несврш. к гогсаё (\У’агзг. У, 586), словин. гозсапйс 
‘рассекать’ (Гогеп. 51юутл2. УЪ. Т, 97), др.-русск. растинати ‘распро- 
стирать, распинать” (Пов. вр. л. 6449 г. и др.) (Срезневский Ш, 88), ‘рас- 
секать, разрубать’ (941 — Лавр. лет., 44 т др. (СлРЯ ХЕХУП вв. 33, 90- 
91; А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. РФВ, т. ХШ, 1899, 
107), русск. диал. растинать(ся), к растять (Дальз? Ш, 1634, 1643), 
расцинать ‘разрубать, рассекать’ (Добровольский 788), укр. ростинати 
‘разрубать, разрезать’, ростинатися ‘раздаваться, разноситься (о звуке)’ 
(Гринченко ГУ, 79), розтинати ‘разрезать на части, куски и т.п.; рассе- 
кать, расчленять’, разг. ‘раскраивать; (разбивать., раскалывать) рассажи- 
вать’, анат. (оперировать, анатомировать) вскрывать’, розтинатися ‘(о 
звуке) раздаваться, распространяться, разноситься’, страд. к розтинати 
‘разрезаться, разрезываться; рассекаться; раскраиваться; вскрываться” 
(Словн. укр. мови У, 824; Укр.-рос. словн. У, 194). 

Гл. на-ай, имперфектив к *ог;ей, *огиьпо (см.) с продлением ступени 
редукции. 

*ог2ЯпъКъ/*ог2Япъка: чеш. го2Нпек ‘отрезок’ (Кой Ш, 182: Глиде), польск. 
тогстей ‘наковальня для разрубания’, ‘отрезок?’ (У/агз2. У, 589), словин. 
гозсйпк то же (Гогепие. 1оуш2. \Ъ. П, 951), погсйи то же (Готепе. Ро- 
тог, П, 1, 150); 

русск. диал. растинка, действие по гл. растинать (Дальз Ш, 1634), 
укр. диал. ростинка ‘разрез сзади у плаща, пиджака; шлица’ (Корзонюк 
203), ‘железный прут, соединяющий рукоятки плуга’, ‘железный прут в 
форме треугольника, поддерживающий переднюю рукоять’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. О-Я 193). 

Имя, производное с суф. -ъ№ъ, -ъКа от гл. *о72Нпай (см.). 
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*0г7Ягапые: сербохорв. газйгайе, действие по гл. газйгай, ‘растирание, 
дробление’ (ВТА ХШ, 296), чеш. гогИгат ‘растирание (вид массажа)” 
(Р51С ГУ, 2, 994), польск. гогсегатще, действие по гл. го2Сегас, ‘распы- 
ление, растирание в порошок”, ‘(массаж) растирание” (\/агз7. У, 588), 
др.-русск., др.-русск.-цслав. растирание, действие по гл. растирати 
в знач. ‘распиливать’ (Стихирарь, 74 об. ХП в. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 
91), русск. растиранье, действие по гл. растирать (Дальз Ш, 1634), 
укр. розтирання, действие по гл. розтирати(ся), ‘растирание больно- 
го места мазью и т.п.’ (Словн. укр. мови УШ, 825; Укр.-рос. словн. У, 
194), блр. расфранне ‘растирание, растирка’, ‘(массаж) растирание” 
(Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *о72Итай (см.). 

*0т7гай (зе): цслав. растирати, амотрВаиу, Ётсаге (МА. ГР: рго|.-с1р.), 
болг. (Геров) разтирык, сврш. от разтирвамь в знач. ‘разгонять, рассе- 
кать’, разтиря сврш. ‘разогнать’, разтиря се ‘рассыпаться, разбежаться 
в разные стороны?’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. газйтай, несврш. к гл. 
гаги, газтуей, ‘растирать, дробить’ (ВТА ХШ, 297), словен. гагйгай ‘ра- 
зогнать’ (1875 — РгеКтит.), га2йтай то же (Рег. П, 406), чеш. гогйтай ‘рас- 
тирать’ (Кой Ш, 125), ‘растирать, размазывать’, ‘путем трения измель- 
чать, дробить’ (Р5] СТ. 2, 994), ст.-слвц. гогоНега!’, погНега!’, несврш. к 
тогое!’, ‘натирать липким веществом” (Н1зюг. 31оуеп. У, 133), слвц. 7ог- 
Пега!’, тогойега!’, несврш. к го2ичег’, поготе!’ ($57 Ш, 871), диал. 7о2КИ- 
ега!’ ‘растирать’ (Каа| 585), н.-луж. гогбёга$, итерат. к го2е$ (Мика $1. 
П, 327), польск. гогсегаб, несврш. к гогейтес (УМагз2. У, 609, 588), диал. 
тозсег2аб ‘широко открыть” ($1. в\\. р. У, 39), погфегас: “о$ёекаи Аеуо “о 
Яеупо ‘старый способ разжигания огня, который поддерживается в те- 
чение всего пастушеского сезона? (\\. Непистек-Могото\а. Тепитоозла 
ро5Юевро разбегзбма вотзЮеро. С2. 1, 59), словин. гозстегйёс ‘растирать’ 
(Гогепх. З1оу7. У. [, 119), ст.-русск. растирати (рос-) ‘распиливать’ 
{Варлаам и Иоасаф, 360. ХУП в. - ХУ в.; Петр, 1, 325. 1700 г.), ‘изготов- 
лять распиливанием’ (ДАИ У, 238. 1668 г. и др.), ‘растирать, измельчать 
трением? (Сим. Обих. книгоп.., 40. Х1-ХУП вв.) (СлРЯ Х- ХУП вв. 22, 91), 
русск. растирать(ся), несврш. к растереть(ся) (Ушаков Ш, 1278), диал. 
растирать несврш. ‘молоть, размалывать, мельчить треньем” (Дальз Ш, 
1633), растирать хлебный ворох «околачивать, обметать, сгоняя круп- 
ный сор, колосья и пр.» (СРНГ 34, 258), укр. ростирати(ся), несврш. к 
ростёрти(ся), ‘растирать(ся)’ (Гринченко ГУ, 79), розтирати ‘растирая, 
измельчать’, ‘делать массаж’, ‘повреждать кожу’, ‘размазывать что-л. по 
какой-л. поверхности’, розтиратися ‘растирать себя чем-н.’, ‘истирать- 
ся’, страд. к розтирати (Словн. укр. мови УШ, 825; Укр.-рос. словн. У, 
194), блр. расшраць ‘растирать’, ‘раздавливать, давить’, расшрацца ‘рас- 
тираться’, страд. ‘растираться; раздавливаться, давиться” (Блр.-русск.), 
диал. росшраць ‘растирать’ (Турауск! слоувк 4, 327). 

Гл. на -ай с корневым вокализмом в ступени продления, итератив к 
гл. *огщеги (см.). 


81 *ог2обай (56) 


*от2АзКай (5е): в.-луж. го2Сзкас ‘разбросать’ (РаШ 593), ст.-слвц. 7о2- 
Нзкаг’, несврш. к го2Изкпи!” (Езюг. $1оуеп. У, 166), польск. го2скас 
несврш., устар. гогсбкаб сврш. ‘распылить, рассеять, разбросать, 
разметать, пораскидать’, гогсбкас несврш. ‘раздавить’, гогсёкас яе 
несврш. ‘начать бросаться, кидаться в гневе, сердиться’ (\Магз2. У, 
589), гогсё5кас ‘разбросать’, оус15Ка$ уе ‘разгневаться” ($4. 2. р. У, 40), 
словин. гезсёзкас несврш. ‘раздавливать, разминать’, гозсазЮйс сврш. 
‘раздавить’ (Гогепих. З1оуш7. У. Т, 98), гд5сезК’ас несврш. ‘разминать, 
раздавливать’, гдус'а5Кас сврш. ‘раздавить’ (Зо Бега] $О$К), русск. 
(разг) растискать ‘втиснуть, затискать в разные стороны’ (Ушаков 
Ш, 1273), диал. растискать ‘(стиснутое) разжимать’, ‘раздавить, рас- 
плющить’, растискаться, страд. (Дальз Ш, 1635), укр. розтискати(ся) 
несврш. ‘(стиснутое) разжимать(ся), раздвигать(ся), разжимать в разные 
стороны что-н. сжатое, сомкнутое?, ‘расщемлять’ (Словн. укр. мови УШ, 
825; Укр.-рос. словн. У, 194), блр. расшскаць несврш. ‘давить, раздавли- 
вать’, ‘разжимать’, расшскацца ‘раздавливаться’, ‘разжиматься’, страд. 
‘давиться, раздавливаться; разжиматься’, расшскаць сврш. ‘размять (в 
руках)” (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *0/2- от гл. *Изкай (см.). 

*ог7ЯзКиой (56): сербохорв. газйзпий ‘разжать’, ‘разогнать’ (ВТА ХШ, 297), 
словен. ге2й5пи? ‘раздавить’ (Слёзтапп / Камибаг 510 [458]), гагИбт 
сврш. ‘разжать’ (Р1её. П, 406), ст.-чеш. го2йзйпий сврш. ‘раздавить, раз- 
мять’ (М$16$1 428), чеш. 702ИзАтоий ‘раздавить’, ‘придавить’ (Кой Ш, 
182), редк. ‘сжимая, повредить’, ‘разжать’ (РУЛС ТУ, 2, 994), ст.-слвц. го2- 
Изкии’ ‘раздавить’ (Ног. 51оуеп. У, 166), слвц. го2ИзКии! ’ ‘разжать, уве- 
личить объем”, ‘сжимая раскрыть, растворить (обычно на две стороны, 
в двух направлениях)’ (557 Ш, 866), в.-луж. 7о25пус ‘разбросить, раз- 
метать' (РА 593), н.-луж. го2Свпи$ ‘раздвигать, растолкать, раздавить” 
(Мика $4. П, 719), польск. го2сбпас ‘раздавить’, ‘растереть’, ‘раздавить 
(орех, червяка)” (\У\агз2. У, 589), словин. гогсазпоцс сврш. ‘раздавить’ 
(Готепих. $1оу112. У. 1, 99), русск. растиснуть сврш. ‘разжать (стис- 
нутое) (Ушаков Ш, 1274), диал. растиснуть, к растискать (Даль? Ш, 
1635), укр. розтиснути(ся) ‘развести в стороны, разжать(ся)’ (Словн. 
укр. мови УШ, 825; Укр.-рос. словн. У, 194), блр. расшснуць ‘раздавить’, 
‘разжать’, расшснуцца ‘раздавиться’, ‘разжаться’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *072- от гл. *15Кной (см.). 

*ог24юбай (56): цслав. расточатн = растачаТИ окорлёбеу, баокорлЕУ, 
Фзрегреге, ЧПар1Чаге (МИ. ЕР), сербохорв. газюбай ‘разогнать, заста- 
вить быстро бежать’ (ВТА ХШ, 302: только у Стулли: из русск. словаря), 
др.-русск., ст.-русск. расточати и растачати ‘расточать, растрачивать” 
(Остр. ев., 69. 1057 г. и др.), ‘рассеивать, обрекать на расселение среди 
чужих народов’ (Хрон. Г. Амарт., 276. ХШ-ХЖУ вв. - Х1 в.), ‘приводить 
в беспорядок, лишать сосредоточенности’ (Ефр. Сир., ГУ, 254. ХШ в.), 
‘успокаивать, унимать’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 262. ХУ1 в.), ‘истачивать, разру- 
шать’ (Хрон. Г. Амарт., 215. ХШ-ХИУ вв. - ХГв.), расточатися и рас- 
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тачатися ‘расходоваться, растрачиваться’ (ВМЧ, Ноябрь. 13—15, 1135. 
ХУ в. - ХУ в. и др.), ‘бесполезно растрачиваться’ (Ном. Меф., 270. ХШ 
в. и др.), ‘рассеиваться’ (Жит. Онуфр. Мин. чет. июн., 163. ХУ-ХУ1 вв.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 82), русск. расточать ‘безрассудно тратить, из- 
водить’, ‘проявлять излишнюю щедрость в чем-н., совершать, делать 
что-н., не соблюдая меры’, расточаться, страд. красточать (Ушаков Ш, 
1276-1277), диал. расточать несврш. ‘разгонять, рассыпать’ (Даль? ПЬ 
1639), расточать: брехни расточать ‘говорить чушь, ерунду’ (СРНГ 34, 
270; Словарь русских донских говоров Ш, 88), укр. розточать ‘мотать, 
расточать’, ‘разгонять’ (П. Бллецький — Носенко. Словник укрансько! 
мови 316). 
Гл. на -ай, имперфектив к *072101 (см.). 

*ог24о& (56): ст.-слав. и цслав. расточити блоокорл( ау, зрагвеге, 415- 
зегеге, ‘разбросать, рассеять, разбросать’; перен. окорлбау, 1зреге- 
еге, Ч1зрегаге, ЧЦагеит, ‘разделить, раздать’, ‘растратить, промотать’; 
биоокорл ау, окорл(Сау, алобейу, уаг. Е дб ‘рассеять, разогнать’, 
Фзрегоеге, 915$1раге, уепШаге, гереЦете, с1сеге (51$ 34, 617; Ст.-слав. сло- 
варь 577—578: Зогр., Мар., Ас., Сав., Бес., Псалт. и др.; МИА. ГР: озтот. 
аг(.), болг. (Геров) разтдчик ‘развить, развернуть, раскрутить’, разточа 
сврш. ‘развивать, распускать’, ‘раскатать тонкий слой теста для бани- 
цы’, ‘удлинять повозку растокой (бревном, соединяющим переднюю 
часть с задней) или отцеплять переднюю пару колес от задней’, разтдча 
се ‘размотаться” (БТР; Бернштейн), диал. расточа ‘раскатать баницу? 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД \1, 219), также ‘расточить’ 
(Стойков. Банат. 202), расточа ‘раскатать тесто для баницы’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 154), также ‘увеличить расстояние между передними 
и задними колесами повозки’, расточа се ‘раскататься, растянуться, 
размотаться’, ‘увеличиться (о расстоянии между передними и задними 
колесами повозки’ (Хитов БД ТХ, 325; И. Кънчев. Пирдонско БД ТУ, 
139), растдчим ‘размотать’, ‘навить, намотать’ (Шапкарев — Близнев 
БД Ш, 270), расточа ‘удлинить повозку’ (СбНУ ХМУ, 537), расточа 
‘тонко раскатать тесто’ (Зеленина БД Х, 38), макед. расточи ‘раскатать 
(тесто, тонкую баницу)” (Кон.), сербохорв. газ0с сврш. ‘вылить или 
перелить жидкость’, ‘расширить в разных направлениях”, ‘удлинить по- 
возку большим шкворнем?, ‘источиться’ (ВТА ХШ, 302-303), растдчити 
‘разлить (перелить в другую посуду)’, ‘распродать в разлив (напитки)’, 
‘расточить, растратить, промотать’, устар. ‘разобрать (повозку и т.п.)’, 
растдчити се ‘источиться (червем)” (Толстой? 816), диал. расточити 
‘разобрать повозку? (Тг. 31), растдчити ‘разнести на куски’, ‘разъесть’ 
(М. Ву]ичив. Руечник Пропйева 105), растдчи ‘раздвинуть задние и пе- 
редние колеса у повозки’ (7. Диний. Речник тимочког говора 244), газюси 
‘перелить жидкость из одного сосуда в другой’ (М. Рес — В. ВабЩа. 
Кеёик Баёк! Вищеуаса 303), словен. галюси! ‘перелить из большого 
сосуда в маленький’, ‘промотать, растратить” (Р1е{. П, 406), чепт. горюй 
‘завертеть, привести во вращательное движение’, ‘пустить в ход, при- 


83 


*ого& (56) 


вести в действие’, ‘промотать, растратить’, 7о210сй! (5е) ‘завертеться; 
развернуться, дать полный ход действию’ (Кой Ш, 183; Р$)С ТУ, 2, 
995—996), диал. гезюси ‘привести в движение кровь’ (Вагю$. З1оу. 365), 
СТ.-СЛВЦ. ГО2ЮЙ’ ‘завертеть, закрутить, дать полный ход’, ‘развернуть, 
раскрутить нечто скрученное, свернутое’, ‘(о вине) разлить по бутыл- 
кам’, ‘уничтожить, разметать что-л.; разъесть” (Н191юг. $1оуеп. У, 167), 
слвц. го206И’ ‘завертеть, закрутить; пустить в ход?, ‘закружить’, ‘нечто 
свернутое развернуть, раскрутить’, 7о210сИ '5а ‘начать вертеться, прийти 
во вращательное движение; начать работать полным ходом’, ‘размотать- 
ся, отмотаться’, ‘закружиться в танце’ (55] Ш, 867; З1юуеп.-па$. Зоуп. 
П, 282), ст.-польск. го2юсгус ‘разлить, вылить, 41Яипдеге, еЁапдеге? ($1. 
5ро!. УШ, 16), польск. го2юсгус ‘развернуть; раскрутить; раскатать’, 
‘распустить, раскрыть’, перен. ‘распространить’, ‘источить, разъесть’, 
‘расточить (на станке)’, ‘разлить’, диал. ‘растачивая, раскатать, распла- 
стать’, по210с2уб 5е ‘растечься, разлиться’, перен. ‘развиться; раскинуть- 
ся, распростереться; растянуться; растопыриться; разлечься, растянуться’, 
устар. го2юс2а че иле$с ‘разнеслась весть” (У/агзг. У, 713—714), диал. 
7о210С2уб : ТООС2Уб ОБги5 ‘расстелить скатерть’, го2юс2ус ‘источить, 
съесть” ($34. 2%. р. У, 58), др.-русск. расточити ‘рассыпать’ (Остр. ев.), 
‘растратить, истратить’ (Пис. Верхусл. к Симон. д. 1226 г.), ‘рассеять’ 
(Остр. ев. и др.), ‘разослать, сослать, изгнать’ (Пов. вр. л. 6488 г. и др.), 
‘отчудить, подарить (?)’(Ефр. крм. [ГХХХУИ. 15), ‘разукрасить, раситить 
(?)? (Георг. Ам. ХУ в.) (Срезневский Ш, 90), расточити (рос-) ‘разбро- 
сать, разметать; разогнать, рассеять’ (Панд. Ант.!, 40 ХТ. и др.), ‘разру- 
шить, уничтожить; источить, изъесть’ (Пролог (Срз.), 80 об. ХУ в. и др.), 
‘расточить, растратить; раздать, распродать” (Остр. ев., 118. 1057 г. и др.), 
‘расхитить, разорить’ (Пов. об Акире, 35. ХУ в. -—- Х-ХИ вв.), ‘нарушить 
сосредоточенность, отвлечь, рассеять’ (Нил. Сор. Устав, 32. ХУ-ХУ1 вв. 
— ХУ в.), расточитися ‘быть изгнанным? (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х- 
ХУН вв. 22, 98-99), русск. расточить ‘расширить, углубить, обработать, 
вытачивая’, ‘разрушить, размыть’, расточить, сврш. красточать в знач. 
‘безрассудно тратить’, ‘проявлять излишнюю щедрость в чем-н.?’, рас- 
точиться ‘стать шире, глубже от расточки?’ (Ушаков ТУ, 1277), диал. рас- 
точить сврш. ‘расширить или разрушить точкой’, ‘просыпать, рассыпать 
что-л.’ (тамб., южн., ряз.), ‘пролить, вылить жидкость’ (южн., тамб.), 
‘пролить (кровь) по чему-л.’ (олон.), ‘подтачивать, прогрызать, повреж- 
дать’ (самар., ворон.), расточиться ‘просыпаться, рассыпаться” (тамб., 
ряз.) (Дальз Ш, 1639; СРНГ 34, 270), расточиться ‘рассыпаться’ (Деу- 
линский словарь 486), укр. росточити ‘разбросать, развеять’, ‘разлить из 
бочки по бутылкам’, ‘увеличить (здание, одежду)”, ‘источить, изгрызть’, 
росточитися ‘разбросаться; рассыпаться; развеяться’ (Гринченко ТУ, 
80), растачыць ‘(на станке и т.п.) расточить’, розточити ‘расточать, 
впустую тратить’ (Ылецький_-Носенко. Словник украйнсько! мови 316), 
розточити ‘заставлять течь, литься медленно, по капле; (испускать 
что-л. струями, каплями) источать’, ‘(из большого сосуда в меньший) 
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разливать’, ‘(принуждать расходиться и т.п.) разогнать, рассеять’, перен. 
‘(безрассудно тратить) промотать’, ‘источать аромат’, обл. ‘источить, 
изгрызть’, розточитися ‘растечься, расплыться, увеличиться, удли- 
ниться’, перен. ‘рассеиваться (о внимании)’, ‘расходиться, разбегаться в 
разных направлениях”, ‘расточать похвалы’ (Словн. укр. мови УШ, 830; 
Укр.-рос. словн. У, 197), диал. розточити ‘(сено) разворошить’, ‘раски- 
дать’, росточитися ‘обвалиться’, ‘сдвинуться’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. О-Я 188, 193), ростдчити воза ‘сделать длиннее / короче, поменяв 
бревно, соединяющее переднюю часть воза с задней’ (Гриценко П.Ю. 
Ареальне вар!юванне лексики. Ки!в, 1990, 213, 262), блр. растачыць 
‘(на станке и т.п.) расточить’, ‘(о червях) источить’, порт. ‘расставить 
(ворот рубашки)”, растачыцца ‘(на станке и т.п.) расточиться’ (Блр.- 
русск.), диал. росточыць ‘источить, изгрызть’, ‘растратить, промотать’ 
(Турауск! слоунк 4, 324). 
Производное с преф. *072- от гл. *юй (см.). 

*0г7406ь: сербохорв. газ1ос ж.р. ‘рукав реки (в устье)” (только у Шулека), 
газ1оё м.р. ‘червь, появляющийся в сыре’ (только в словаре Шулека, 
а из него у Поповича) (ВТА ХШ, 302), расточ ‘червь-древоточец? 
(Толстой? 816), чеш. хо206 = гомеё ж.р., гогоё м.р.: гоо@ ‘асачда, 
клещи’, го24оё зутоуу ‘асагаз зто, асай4ае”, гогюб Бои, тоист ‘ад 
Гаппае’ (Кой Ш, 183), слвц. гогюс ‘насекомое, вызывающее кожные 
заболевания’, 702106 5угафоуу ‘Асагиз $1го’, гогосе мн. ‘вид насекомого 
(Асагта)”, нар. го2юб ж.р. ‘вольность, свобода’ (Кой Ш, 867), гого 
м.р. ‘вид паукообразных”, го2ю& ргау! ‘сем. паукообразных, Тио- 
21урВИЧае”, о21061 Ио! ‘сем. паукообразных, Епорву!4ае” (Р$7С ГУ, 
2, 995), польск. 70210с2 ‘разлив, наводнение’, ‘то, что разлилось, рас- 
пространилось по поверхности’, ‘разлившееся пространство’, ‘рас- 
кинувшееся пространство’, зоол. ‘вид паука’ (\/агз7. У, 713), русск. 
диал. росточь ж.р. ‘место, размытое водой; промоина, рытвина; овраг” 
(СРНГ 35, 199; Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических тер- 
минов? 2, 173), укр. ростич = рост ч: у рост ‘врассыпную, в разные 
стороны’ (Гринченко ГУ, 79), розтичь ж.р. то же (Бллецький-Носенко. 
Словник украйнсько! мови 316), редк. розтёч ж.р. ‘разброд’ (Словн. 
укр. мови УШ, 826). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. 0721061 (см.). 

*огдобька: чеш. го2юбка ‘то, что разлито при закупоривании’ (Кон Ш, 
183), гогюёка (диал. гагюоёка), уменьш. к тодока (РЗС ТУ, 2, 996), 
русск. расточка, действие по гл. расточить — растачивать (Ушаков 
Ш, 1276), укр. рост чка ‘небольшая поперечная долина’ (Гринченко ГУ, 
79), розтёчка то же (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских 
географических апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 1968, 
248), розпичка ‘разлив воды в закрытом месте’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. О-Я 188), блр. расточка ‘расточка”, порт. ‘расставка’ (Блр.-русск.), 
диал. росточка ‘вставка’ (Турауск! слоуник 4, 324). 

Производное с суф. -ьКа от гл. *о’осй! (см.). 
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*ог7оКъ/*ог2оКа/*ог240Ку: болг (Геров) разтдка ‘дрога, оселина’, 
разтока ‘в запряженной волами повозке дерево, соединяющее передние 
и задние колеса, обычно торчит сзади” (БТР), диал. растдка ‘дерево, 
соединяющее передние и задние колеса’ (Гьлъбов БД П, 103; Хитов БД 
[Х, 315), растак ‘мера длины, равная расстоянию между разведенны- 
ми руками, которым измеряется количество соломы в копне” (Д. Евста- 
тиева. С. Трьстеник, Плевенско. БД У, 219), ‘мера длины, равная 2 м’ 
(Гьльбов БД П, 102—103), сербохорв. хазок ‘место, где водный поток раз- 
деляется на рукава’, Казгок, озеро в Далмации, земля в Сербии (ВТА ХШ, 
304), словен. га210К ‘водораздел? (Ре. П, 406), ‘поток, разлив воды; устье 
реки? (З!юуаг $оуеп. }еКа ТУ, 417), чеш. горок, морав. го21ока ‘разделе- 
ние на два и больше потоков’, ‘место, поле, луг, где поток разделяется 
на рукава’ (Кой Ш, 183), го2оК ‘разлив’, ‘место, где разделяется водный 
поток’ (РЗУСТУ, 2, 996), ст.-слвц. го2К ‘раствор, ‘много разнообразной 
жидкости’ (Н1з!юг. зюуеп. У, 167), слвц. го2ок ‘раствор’, поэт. ‘напиток’, 
редк. ‘место, где разделяется водный поток; водораздел” (337 Ш, 867), 
диал. гогюк ‘разделенный поток и место водораздела’, га20й ‘канава, 
ров’, ‘расщепленная ветвь’ (ВапзКа Вузилса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигс. #.) 
(К&а| 585, 567), в.-луж. голой ‘место, где река разделяется на потоки” 
(РаЫ 608), ст.-польск. гогюй ‘поток вместе с долиной’, ‘место, где раз- 
деляется река на рукава” (51. 3&ро1. УШ, 16), польск. го21ок, диал. голо 
‘весеннее таяние; оттепель, распутица; наводнение? (УМаг527. У, 714), сло- 
ВИН. ГО210К ‘разлив, половодье? (Г.огепух. Ротог. П, 1, 157), русск. растодк, 
растока действие или состояние по гл. растечь, ‘то, что растеклось 
или расходится’, расток реки ‘разделение на рукава’ (ДальЗ Ш, 1636), 
расток ‘место расхождения реки на два русла’ (Э.М. Мурзаев. Словарь 
народных географических терминов? 2, 167-168), укр. ростик, -тдку ‘ме- 
сто разделения улицы или дороги на две, реки на два рукава’, ‘разгон’, 
мн. ‘угол скамьи на идкутГ (Гринченко ГУ, 79), розтик, -тдку ‘место 
раздвоения основного русла реки’, редк. ‘место пересечения дорог, 
улиц, перекресток” (Словн. укр. мови УШ, 825), диал. расток анат. 
‘кадык’, розтдк и розтик ‘разлив, наводнение, половодье’, ‘место, где 
разветвляется река’, розток, роз ‘т к, роз ’т к ‘проточный рукав речки’ 
(М.В. Никончук. Матерали до лексичного атласу украТнсько мови 
(Правобережне Пол!сся) 47, 35-36, 36), розток ‘разветвление русла 
реки’ (Черепанова. Народи. геогр. термин. Черниговско-Сумского По- 
лесья 198), розток ‘маленький поток’, ‘маленькая долина’ (Онишкев!ч. 
Сл. бойк. гов. О-Я 188); 

болг. диал. растдка ‘расстояние между передними и задними ко- 
лесами’ (Кр. Стойков. Тетевенски говор —- СбНУ ХХХЦ 334), ‘дерево, 
соединяющее передние и задние колеса’ (Гъльбов БД П, 102; Божкова 
БД Ь 265; БДА ТУ, 369; СбНУ УП, 3, 228), растъка, растдка ‘часть 
повозки” (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село — СбНУ ХУШ, 
ч. [, 1901 г,, 504), разтбка то же (Вакарелски. Етнография 338), Растока: 
=’ тйу ‘Раотбхау (Л. Тосева. Бъягарска топонимия 253), макед. рас- 
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тока ‘место разлива реки” (Кон.), ‘глубокое место, глубина (реки)’ 
(И-С), сербохорв. газока ‘место, где река разделяется на рукава? (толь- 
ко у Ивековича), газока ‘дрога в грузовой повозке длиной в одну или 
две сажени; она стоит на передней и задней оси и закреплена так, что 
легко можно разделить или соединить колеса’ (Лика, Во2дапоу!6) (ВТА 
ХШ, 304), диал. растока / растука ‘балка, соединяющая переднюю и 
заднюю части запряженной повозки’, ‘место, где река расходится на ру- 
кава’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 137), растока ‘рукав реки’ 
(Диний 7. Речник тимочког говора 244), растока ‘отвод от основного 
русла на огород, мельницу?’ (М. Златановий. Речник }ужне Србие 341), 
растдка «ушйе» (М. Томий. Говор Свиничана 208), "дока ‘рукав реки, 
отходящий от основного русла’ (СТег 7), газиок ‘разлив, продажа вина? 
(ОН 115), словен. га2юка ‘колышек в ограде с двумя зазубринами? (Р1е(. 
П, 406), че. годока, диал. гайока, гайока ‘склоны горной долины, по 
которым стекают воды’ (РЗС ТУ, 996), диал. г421ока ‘поток ручей, теку- 
щий горной долиной’, валаш. ‘долина лесная’ (Вацо$. З]оу. 353), газ1ока 
‘долина’ (ЗуёгаК. Кайоу. 132), ст.-слвц. Колока, топ. (Ног. $юуеп. У, 
167), слвц. галока ‘склоны горной долины, по которым стекают воды” 
($5. Ш, 704), диал. гаока ‘водораздел’ (КА 567), ст.-польск. гогюка 
‘место разветвления потоков’, ‘речной поток вместе с долиной’ ($1. ро]. 
УШ, 16), польск. годока, диал. гоюока ‘место, где реки разветвляются’, 
диал. ‘большой поток’, ‘долина, вырытая потоком’, гоз{ока бот. ‘раст. из 
семейства самшитовых (распузапага)? (У/агз?7. У, 714, 566), диал. го2ока, 
гоз1ока ‘место в горах, где сливаются воды двух рек’, ‘небольшой гор- 
ный ручей’, "’азока // г’озока ‘две расставленные дроги; место между 
дрогами’, ‘горный поток’, топоним (У/. Негиисгек-Могого\а. Тегипо]0- 
вла ро!5 Неро разегйма рогзНеро. С2. 1, 160), словин. го2ока ‘оттепель’ 
(Гогепех. Ротог. ТУ, 3, 1745), русск. диал. растдка ‘расставание, разлука? 
(курск.) (Дальз Ш, 1636; Опыт 189), ‘мелкие, больно кусающиеся мош- 
ки’ (Миртов. Донской словарь 271; Сл. донск. казачества 453), ростдка 
[растока] ‘мошка’ (Словарь русских донских говоров Ш, 97), укр. 
ростобка ‘разделение улицы или дороги на две, реки на два рукава’ (Грин- 
ченко ГУ, 79), диал. ростока ‘небольшой рукав реки’, роз‘тока ‘водный 
поток, отходящий от основного русла реки’ (Данилюк. Сл. народн. геогр. 
терм. Волин! 84), розтока ‘островок на реке’, ростока ‘место, где поток 
делится на два рукава’, ‘заросшее место, откуда берет начало несколь- 
ко потоков’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 188, 193, 36), ‘место, где 
река разветвляется’, ‘две накрест положенные планочки с гвоздиками в 
торцах, с помощью которых натягивается полотно’ (М.В. Никончук. Ма- 
тер1али до лекс1чного атласу укра!нсько! мови (Правобережне Пол!сся) 
260, 36), розтдка ‘разветвление русла реки’ (Черепанова. Народн. геогр. 
термин. Черниговско-Сумского Полесья 198), Козтока, топ. (С.Л. Нико- 
лаев, М.Н. Толстая. Слов. карпатоукр.-торун. говора 160), Козока, горная 
долина, топ. и гидр. (74. ЗНебег. ТоропотазуКа КешКо\’з2схугипу, с2. [, 
45; с2. П, 64). 
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болг, растоки ‘когда из повозки вынимают среднюю деталь (клечка) 
и таким образом отделяют передние колеса от задних, образуется сво- 
бодное пространство, называемое растоки” (Кр. Стойков. Тетевенски 
говор — СбНУ ХХХ, 162), сербохорв. Казюке ж-р. мн., микротоп. в 
Сербии, Каз, м.р. мн., село в Хорватии (ВТА ХШ, 305), словен. га2- 
оке, газлтоке ‘место слияния или разветвления горных потоков’ (Вадага 
239), чеш. Когюку @е Роапу, место в районе Мекленбурга, деревня в 
окрестностях Праги (Кой Ш, 183), Колоку, деревня, мельница (РгоЮч$ 
Ш, 602), польск. диал. голо ‘пора таяния’ ($1. с. р. У, 58), ст.-русск. 
растоки мн. ‘рукава, на которые разделяется водный поток” (Отказн. 
кн. южновеликорус., 269. 1626 г — СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 95), укр. диал. 
рустоке мн. ‘удлиненный воз для перевозки длинных колод? (Корзонюк 
213), розтдки (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 464), Коло Согпе, Ко5- 
о ое, топ. (74. ЗнеБег. Торопотазука ЕетКо\уз2стугпу, сл. [ 45), 
блр. диал. растокь, розток! ‘перепутье, перекресток’ (Атлас беларускх 
гаворак 2, 54). 
Производное с вокализмом регулярного типа от гл. *0721еЁ1 1 (см.). 
*ог7®юр! (6): ст.-слав., цслав. растопити, -пльк (огнкмь) сврш. ‘распла- 
вить, растопить’, ‘разогреть’, растопитисл ‘растопиться’, Паиасете, 
са1еасеге, блалоату, атм, ёкдЕрройуау, тЙкау, лолйкаиу (МИ. ЕР; Зад.; 
$13 34, 617, шеп.-уаК., рго].-1аЪ. Зирг.; Ст.-слав. словарь 577), болг. устар. 
разтопик, -йшь сврш. ‘растопить, растворить; намочить, заквасить, ра- 
зогреть охлажденное”, болг. разтопя сврш. ‘превратить нечто замерзшее 
или твердое в жидкость’, разтопя се ‘распуститься, размякнуть от тепла” 
(БТР), диал. растдпим сврш. ‘растопить’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 
270), растбпа сври. ‘растопить’, растдпа се ‘растопиться’ (Шклифов 
БД УШ, 302), раступи са ‘растопиться, растаять’ (Журавлев. Кринич- 
ное), маслуту съ раступи ‘масло растаяло’ (Шапошников А. Тезаурус 
коктебельск. болг. говора 198), макед. растопи сврш. ‘растопить (снег 
ит. п.)? (И-С), сербохорв. газорит, газтор1т (5е), растдпити, растопйм 
сврш. ‘растопив, сделать твердое жидким, растаять’ (во всех словарях 
кроме Гаты:.) (ВТА ХШ, 307-307), диал. газюр! ‘растопить’ (Ти 6 В. 
КеёиК Утраде 179), растопйт (се), -бпим (се) сврш. ‘растворить(ся) в 
жидкости, перейти в жидкое состояние, расплавить(ся)’, фиг ‘вооду- 
шевиться чем-л. и выказать покой и блаженство” (Речник Загарача 416), 
словен. стар. ге2{ор сврш. ‘расплавить, растопить” (Слизтапл / Капиёаг 
510 [460], теДорш, галорш соШаиейс1о, соШатезсо, ‘растопить, сделать 
мягким”, сопЙаге ‘растопить (руду) сильным огнем’, дезайпаге ‘откле- 
ить’, деПаиеге, 4еПаиезсеге ‘растаять’, е!аиаге, еПаиезсеге, ПИаиасеге, 
тейацаге, (абеасеге, устар. гаорй! 5е есИота, ‘растопиться, растаять 
(во рту)’ (Казеес-Уогепс), словен. гаор, пт ‘растопить, распустить, 
расплавить (свинец)”, ‘растворить (сахар в воде)”, гагор 5е ‘растаять 
(воск на солнце)? ‘раствориться (соль в воде)? (Рей. 1, 406), диал. гар 
5е ‘то же” (РгеКктпиг. 1771), чеш. го2юри! сврш. ‘распустить, растворить 
(хим.)?, ‘разогреть до жидкого состояния’, го2юрй! 5е ‘растаять, рас- 
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плавиться’ (Кой Ш, 184), го2юр сврш. ‘огнем, теплом разогреть, жа- 
ром превратить в жидкость, расплавить’, ‘растопить, запалить (огонь) 
(РЗС ТУ, 2, 997), диал. гоори сврш. ‘расплавить’ (Кой. Род. К Вам. 98), 
ст.-слвц. го2юри’ сврш. ‘посредством тепла превратить твердое вещест- 
во в жидкое, расплавить, растворить нечто’, ‘дать распустить твердое 
тело в жидкости’, го2юрй’ 5а ‘стать жидким, распуститься посредством 
тенла’, ‘растаять до состояния жидкости’ (Ног. $1оуеп. У, 168), слвц. 
тоюрй’ сврш. ‘превратить твердое тело в жидкость (обычно посредством 
тепла), расплавить, распустить’, ‘растворить нечто твердое в жидкости’, 
тоюрй’ 5а ‘(о твердых телах) посредством тепла превратиться в жид- 
кость, растаять, расплавиться’, ‘раствориться, распуститься в жидкости” 
(557 Ш, 867-868), диал. го2орй’ ‘расплавить (воск), распустить (мас- 
ло)’, гор’ за ‘растаять, расплавиться’ (Кати. Уа]а5. 307), гооре 
сврш. ‘распустить’ (Зосроуа. Га$. З1оу. 237), гозорс сврш. ‘расплавить’ 
(Нара. Уусподо$юуеп. П, 885), в.-луж. гоер ‘разогреть, обогреть, на- 
топить (комнату), вновь согреть’ (РЕаВ] 608; Трофимович 263), тогборйс 
50 сврш. ‘разогреться’ (Трофимович 264), н.-луж. гор ‘разгорячить, 
накалить; сжечь, уничтожить, разрушить пожаром” (Мика $1. П, 763), 
ст.-польск. гогюр © ‘сделать мягким, жидким’, поЦет, Иди ат геддеге 
($. 5ро1. УШ, 16), польск. гогюр ‘растопить, распустить, расплавить 
посредством тепла’ (\У\агз2. У, 714), диал. томор ес сврш. ‘распустить 
твердое тело в жидкость’ (Н. Сото\м1с2. Пек таотз К П, 2, 114), хо5- 
торс сврш. ‘расплавить, растопить (жир) (ОезсВ. $. АппаБеге |, 284), 
словин. гозйерйс, сврш. перех. ‘расплавить, растопить’, гез#ерйс за 
неперех. ‘растопиться’, гозюр7Цис ‘расплавить’ (Готепе. З1оушт. У. П, 
1241, 1221), голорс имеет общепольское значение и структуру (ЗусШа 
У, 369-370), ст.-русск. растопити сврш. ‘растопить, расплавить’ (Ше- 
стоднев Ио. екз.!, 1, 290. ХУ в., ААЭ Ш, 407. 1637 г, Сим. Обих. книгоп., 
96. ХУП в.), растопитися, ростопитися ‘расплавиться’ (Шестоднев Ио. 
екз.!, 1, 290. ХУ в., ДАИ У], 130. 1672 г.) (СяРЯ Х1-ХУП вв. 22, 96), русск. 
растопить сврш. ‘развести огонь где-н., затопить’, ‘нагревая, превра- 
тить из твердого состояния в жидкое’, растопиться ‘начать топиться 
от подожженного огня; обратиться в жидкое состояние от нагревания” 
(Ушаков ПШ, 1275), диал. растопить сврш. ‘распаять’ (Ярославский 
областной словарь 8, 125), растопиться ‘покрыться потом’ (Словарь 
пермских говоров 2, 277), ‘увеличиться в размере, растянуться? (Словарь 
Карелии 5, 479), укр. устар. ростопити, -плю сврш. ‘растопить, распла- 
вить; растопить (в печи)’, ростопитися ‘растопиться, расплавиться’, 
‘растопиться (в печи)’ (Ном. № 14026, Гринченко ГУ, 80), укр. розтопити, 
-топлю сврш. ‘начинать топить что-н. (печь), распалить огонь в чем-н.', 
‘нагреть помещение, воду и т.п., запалив огонь в чем-н.’, розтопити, 
-топлю сврш. перех. ‘нагревая, превратить твердое вещество в жидкое’, 
‘сделать мягче, податливее”, перен. ‘способствовать исчезновению како- 
го-н. чувства, сомнения, настроения’ (Словн. укр. мови УШ, 828), диал. 
розтопити ‘растопить (сало)? (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 188), блр. 
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растапщь сврш. ‘растопить (воск), расплавить’, растатицца свриш. ‘рас- 
топиться (о воске), расплавиться? (Блр.-русск. 809). 

Гл., производный с преф. 0/2- от гл. *юр (5е) (см.). Об историко- 
этимологическом единстве гл. со знач. «нагревать, плавить» и «заливать, 
покрывать водой» см.: О.Н. Трубачев. Этимологические исследования и 
лексическая семантика // Принципы и методы семантических исследова- 
ний. М., 1976, 168—169. 

*огдоруай (56): болг. разтапям несврш. ‘растапливать (масло, воск.), пла- 
вить (сталь и др.)”, ‘растворять в жидкости’, разтапям се (Бълг.-руск. 
речник 792), словен. диал. галар/ай 5е ‘топиться, таять’ (Ргектлиг. 1876), 
словин. гозюр]Фис несвраи. ‘расплавлять’ (Г.огеп!7. З1юуш7. У. П, 1241, 
1221), ст.-русск. растопляти, ростопляти, растапляти несври. ‘растап- 
ливать, размягчать, расплавлять’ (Назиратель, 113, 230. ХУ в.), растап- 
лятися, растоплятися несврш. ‘расплавляться, растапливаться” ((Сб. 
Рум.) Бусл. Христ., 698. ХУЕв.), (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 22, 81), русск. рас- 
топлять несврш. к растопить ‘растапливать’, растопляться несври. к 
растопиться ‘растапливаться?’, страд. к растоплять (Ушаков Ш, 1275), 
диал. растоплять ‘затоплять, заливать водой’ (Сл. Среднего Урала 5, 66; 
СРНГ 34, 263), растоплять ‘разводить огонь в чем-л. (в печи, камине)’ 
(Лютикова. Сл. диал. личн. 143), растопляться ‘загораться, зажигаться” 
(Словарь Карелии 5, 479), укр. устар. ростопляти, -ляю несври. ‘рас- 
тапливать, расплавлять; растапливать (в печи)’, ростоплятися, -ляюся 
‘растапливаться, расплавливаться’, ‘растапливаться (в печи)” (Ном. 
№ 14026, Гринченко ГУ, 80), блр. растапляць несврш. ‘растапливать 
(воск), расплавлять’, возвр., страд. растапляцца несвриш. ‘растапливать- 
ся (о воске), расплавляться’ (Блр.-русск. 809). 

Производный имперфектив на -(/)ай от гл. *о72юри! (5е) (см.). 

*ог2оръ: болг. устар. разтоп м. р. ‘раствор’ (Речник РОДД 425), сербохорв. 
диал. газюр м. р. ‘то, что растоплено, расплавлено’ (Веа., В}е10$%, З&\., 
Роро\м!С: в Далмации) (ВТА ХШ, 305), словен. га2юр м. р. ‘расплав, рас- 
топление” (Р1ет. П, 406), чеш. устар. то2юр м.р. ‘все, что идет на растопку, 
растопочный материал (дрова)? (Кой Ш, 184: Гладе), польск. гор м.р. 
‘растопление, таяние, расплав, растекание, распутье, зимнее половодье; 
вещество, подлежащее плавке, вещество, примешанное к руде или ме- 
таллу для повышения плавкости; расплывание”, 7021ору, -бу ‘начало вес- 
ны? (\Магз2. У, 714), диал. то2юрф, -йГ только мн. ‘лужи, образовавшиеся в 
результате таяния снега либо продолжительных дождей’ (Н. Сото\лс7. 
Рлаек шаогзК П, 2, 114), блр. диал. растоп ‘бездорожье весной или 
осенью; паводок, талая земля, распутье” (слауг., стол.) (Яннан. Блр. геагр. 
назвы 163), розтдп ‘половодье’ (Атлас беларусвх гаворак 2, 39). - Сюда 
же русск. диал. растдпа ‘щепа’ (Словарь Карелии 5, 479), растопь ж.р. 
‘распутица; грязь’ (Забайкалье) (СРНГ 34, 267), укр. диал. ростопи мн. 
‘ямки, углубления на дороге, выбитые колесами, полозьями или водой’ 
(приднестровск.) (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортна лексика 
правобережного Потсся 187). 
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Производное сущ. на -ъ от основы гл. *ог2орий (5е) (см.) или с законо- 
мерной перегласовкой корня от гл. *о721ер)1 (5е) (см.). 

*ог7оръ/* огорун (5е): слвц. диал. го2оругй’ ‘ощетиниться, рас- 
топырить’ (КА]а| 585), польск. го2юрег2уб, полор1ег2уё, ‘растопырить” 
(\!агз7. У, 714), ст.-русск. растопырити, розтопырити сврш. ‘расто- 
пырить, расставить (ноги); широко открыть (глаза) (Нем.-рус. сло- 
варь, 299. ХУП в.), растопыритися ‘растопыриться? (Ав. Кн. бес., 303 
ХУШ в. - 1675 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 22, 96), русск. разг. растопырить, 
Рю сврш. ‘расставить неуклюже в стороны, раздвинуть врозь’, просто- 
реч. растопырить глаза ‘широко раскрыть глаза’, разг., простореч. 
растопыриться, рюсь ‘неуклюже раздвинуться в стороны; раздвинуть, 
расставить ноги в небрежной позе’ (Ушаков Ш, 1275), диал. расто- 
пырить сврш., перех. ‘перевернуть, переворошить (сено, солому}; 
открыть что-л. закрытое, запертое, распахнув, раздвинув створки, 
дверцы, сняв, подняв крышу и т.п., раскрыть; развернуть, разложить, 
разогнуть что-л. свернутое, сложенное, раскрыть; разложить слоем по 
какой-л. поверхности; обнаружить, сделать известным что-л. неизвест- 
ное, скрываемое, тайное, раскрыть; сосредоточить внимание, напрячь 
(слух, зрение)”, растопыриться сврш. ‘выдать тайну, проговориться” 
(СРНГ 34, 264; Словарь орловских говоров 12, 121), растопдриться 
сврш. ‘принять неестественное положение, раскорячиться’ (Словарь 
Карелии 5, 479), растопырить глазья ‘удивиться’ (перм.}, расто- 
пырить глаза ‘засмотреться’ (Карелия) (Словарь пермских говоров 2, 
278; Словарь Карелии 5, 480), растопорить ‘растопырить’ (Деулин- 
ский словарь 486) и растопыриться, растопариться, растопориться 
‘неуклюже раздвинуться в стороны’ (Полный словарь сибирского го- 
вора 3, 178), укр. ростопирити, -рю сврш. ‘растопырить’, ростопири- 
тися ‘расставить, растопырить руки и ноги’ (Ном. № 9265, Гринченко 
ГУ, 80), розтопирити, рю сврш. ‘широко расставить в стороны?’ (Словн. 
укр. мови УШ, 827), диал. росчетрити ‘расставить в стороны (ноги) 
(ГШпаш - Галас. Мат. гуцул. 168), блр. разг. растапырыць сврш. ‘рас- 
топырить’, растапырыцца ‘растопыриться’ (Блр.-русск. 809), диал. 
ростопурыць сврш. ‘растопырить, расставить, раскрыть, растворить, 
распустить, наставить (рога, иглы)’, ростопурыцца сврш. ‘растопы- 
риться, распростереться’ (Турауск1 слоувшкх 4, 323). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. юрътй, чюрут! (5е) (см.). 

*ог7юрьпь(ь): болг. диал. растопен ‘затопляющий, разрушающий” 
(Стойчев БД П, 258), словен. стар. га2ореп, -рпа ‘плавкий; растворимый 
(хим.)” (Р!её. П, 406), чеш. гогюорпу ‘плавкий, способный плавиться’ 
(Кой Ш, 184: М7), ‘способный перейти в жидкое состояние от тепла’ 
(РУС ГУ, 2, 996), ст.-слвц. го2орпу ‘растопительный, расплавительный, 
которым можно растопить’ (Ног. $оуеп. У, 168), польск. го21орпу ‘ко- 
торый можно растопить, расплавить, распустить, растворить” (\Магз2. 
У, 714), словин. геозорит, паи, пё ‘способный расплавиться’ (Готепт. 
$1оу2. У. П, 953), го2ори? то же (Гогепит. Ротог. П, 1, 157), русск. 
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диал. растопный ‘такой, в котором разводят, растапливают огонь’ (орл.) 
{СРНГ 24, 263). 

Производное прил. с суф. -ьпъ от гл. *от2юр (5е) (см.). 

*ог7богра, *от24огръ, *ог2богрь: блр. диал. растаропа ж. р. ‘распутица, 
бездорожье” (Касьпярович 267), растарбпа, рыстаропа ‘разводье, поло- 
водье’ (Юрчанка. Мешсл. 174), 

русск. диал. растордп, растроп ‘весенняя распутица, грязное время” 
{Добровольский 786), растороп м-р. ‘весеннее бездорожье, благодаря 
натаявшей воде и снежным заторам; дорога, которая во время оттепели 
стала непроезжей? (арханг.) (Богораз, 125, СРНГ 35, 199), растороп ‘рас- 
путица, грязное время в Смолен. обл., весеннее бездорожье на Колыме, 
распутица, весенние и осенние грязи, ростополь’ (Э.М. Мурзаев. Словарь 
народных географических терминов?, 2, 168), блр. диал. растароп м.р. 
‘распутица, бездорожье? (Касьпяров!ч 267), растароп (слауг.), растроп 
(смален., дабр.) ‘бездорожье весной или осенью, грязь, паводок, талая 
вода, распутица’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 163), рыстароп род. п. -у, м.р. 
‘бездорожье” (Бялькев!ч. Мапл. 396), растароп, растароп, ръстароп, 
рыстароп ‘половодье? (Атлас беларускх гаворак 2, 39). 

русск. диал. расторопь ж.р. ‘весеннее бездорожье, благодаря натаяв- 
шей воде и снежным заторам; дорога, которая во время оттепели стала 
непроезжей? (арханг.) (Богораз, 125; СРНГ 35, 199), ‘распри’ (Сл. донск. 
казачества 454). 

сюда же производные: словин. 7о2Нартса, -ё ‘дорога, сделанная 
непроходимой скотом’ (Зусша УП (Зирретепу, 275), русск. диал. рас- 
таропица, расторбпица ж. р. ‘большая грязь в весеннее или осеннее 
время; дурная, грязная дорога’ (смол., казан.) (Опыт 189, Доп. к Опыту 
230), растордпица жгр., мн. нет. ‘распутица’ (Словарь русских донских 
говоров Ш, 88), растропица ‘бездорожье, распутица’ (Словарь Карелии 
5, 482), блр. диал. растаропща, рыстаропща, росторопень ж.р. ‘распу- 
тица, бездорожье; бездорожье весной или осенью, грязь, паводок, талая 
земля; распутица, половодье’ (Гарэцк! 130, Яшкан. Блр. геагр. назвы 163, 
Бялькев1ч. Мапл. 396, Атлас беларускх гаворак 2, 39), растаропны ‘раз- 
битый (о дороге)’ (Байкоу-Некраин. 276). 

Семантическое развитие началось от знач. «освобождение от мороз- 
ного окоченения, зимней скованности». 

Именные производные на -а, -ъ, -ь с перегласовкой корня от основы 
гл. *огиьтрпой (5е) (см.) или бессуффиксальные имена, соотносительные 
с *огогри! (5е) (см.). Ср. русск. терпнуть, терпеть. См. Маспек? 423; 
ЭССЯ 30, 195-196. 

*ог7богри (5е): сербохорв. диал. растрёпит, -им сврш. ‘перепахать опре- 
деленную поверхность земли, перекопать землю и разровнять ее для по- 
сева’ (Речник Загарача 417), чеш. го2тар сврш. ‘растерзать, измучить’, 
тойтар! 5е ‘истерзаться, пострадать, измучиться” (Кой Ш, 184), польск. 
диал. гоггорлес ‘растерзать, растеребить’ (А. Гагефа. АЧаз 51аз. П, С2. 2, 
88), русск. диал. расторбпить сврш. ‘разбавить что-л., добавляя воду, 
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другую жидкость и т.п.’(Коми АССР), расторопило безл. ‘быстро рас- 
таяло (о снеге)” (иркут.) (СРНГ 34, 268). 

В аналогичных приставочных гл. усматривали сложение преф. и гл. 
*1отри, см. ЭССЯ 30, 195. Скорее всего, этот гл. однокоренной с русск. 
трепать, задавать трёпку. Ср. праслав. гл. *1ьгрпой (5е), русск. гл. тер- 
петь, терпнуть, трепать. 

Гл., производный с преф. 072- от гл. огр (5е} (см.) или гл. на -Йр, 
соотносительный с *о’2огра, *ототгръ ‘оттаявшая, развороченная зем- 
ля’ (см.). 

*ог7407И (56): болг. устар. разтжжиек, -ишь сврш. к разижжвамь ‘при- 
чинить тягость, заставить тужить’ (Геров 5, 62), болг. разтьжа сврш. 
‘причинить кому-н. тоску, опечалить’, разтъьжа се ‘начать тужить, стать 
тоскливым” (БТР), диал. растджвам са несврш. ‘печалиться, становиться 
грустным; рассеиваться (о душевной муке)’ (Стойчев БД П, 258), макед. 
растажи сврш. ‘расстроить, опечалить’, растажи се сврш. ‘расстроить- 
ся, опечалиться’ (И-С), сербохорв. газ, газшйт (5е) сврш. к гл. и 
‘сделать печальным, огорчить, расстроить кого-л.’ (акт., пасс., возвр. в 
словарях Набдейс., Вуе1оз., Уо!Н5., 581., Роро\!6.) (ВТА ХШ, 337), диал. 
пазшёи, газийт сврш. ‘сделать кого-л. грустным, опечалить’, га512И 5е 
‘стать грустным, печальным” (М. Ре1б-С. ВаёЩа. КебшК Бабкй Вище- 
уаса 304), словен. га2102И1 ‘опечалить, расстроить, огорчить’, га21021 
5е ‘стать печальным, грустным’, ‘выразить свою печаль кому-л.” (Р1её. 
П, 406), чеш. голои 1 сврш. ‘предаться печали’, ‘разогреть до жидкого 
состояния’, го2юий Ш 5е ‘предаться печали, грусти, жалости, затужить’ 
(Кой Ш, 184), годоий сврш. ‘вызвать печаль, грусть, тоску’, гооий и 
5е ‘начать тужить, затужить, оказаться охваченным печалью” (Р57С ГУ, 2, 
998), ст.-слвц. поди 5а сврш. ‘предаться тоске, печали, горести, начать 
сильно тужить’ (Н1${юг. зюуеп. У, 173), слвц. го212И’ за сврш. ‘предать- 
ся тоске, печали, начать сильно тужить’, 70212’ ‘возбудить, вызвать в 
ком-л. печаль’ (557 Ш, 872), польск. го21а2уб 51е ‘начать тужить’ (\!агз2. 
У, 711), словин. ге514ес 54, сврш. ‘сильно опечалиться, предаться горе- 
сти’ (Гогеп. Зюу!7. \Ъ. П, 1212), русск. народно-поэтич., простореч. 
растужиться сврш. ‘начать тужить все сильнее и сильнее” (Евгеньева 
Ш, 677), диал. растужиться сврш. ‘рассердиться, обидеться’ (Словарь 
Карелии 5, 483), укр. устар. ростужитися, -жуся сврш. ‘предаться 
тоске’ (Гринченко ГУ, 81), укр. разг. розтужитися сврш. ‘начать сильно 
тужить, тосковать’ (Словн. укр. мови УП, 835). 

Гл., производный с преф. 0/?- от гл. Юй (5е) (см.), или, вероятнее, 
гл. на -ЙГ от сущ. *отова, *отовъ, ср. ЭССЯ 30, 196, 198-199. 

*ог7гава: словен. гаи@а ж.р. ‘расточительство” (Р1е{. П, 406), ст.-слвц. 
тойища ж.р. ‘растрата’ (Н1зюг. Зоуеп. У, 168), польск. гота ‘растрата’, 
то же, что годгасете, действие по гл. готас (УМагзг. У, 715), словин. 
тои а, род. п. -а, вин. п. гота ж.р. ‘растрачивание” (Гогет. Ротог. 
П, 1, 157), гея то же (Гогетит. $1оу2. \Ъ. П, 953), русск. растрата 
только ед. действие по гл. растратить — растрачивать, ‘незаконное рас- 
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ходование с корыстной целью доверенных денег или имущества’, ‘рас- 
траченная сумма, имущество” (Ушаков Ш, 1277), укр. устар. рострата 
‘растрата’ (Шевч. 99; Гринченко ТУ, 80), укр. розтрата ж. р. действие 
по гл. розтратити, розтрачувати, ‘злостная трата должностным лицом 
вверенных ему денег, ценностей или иного имущества”, ‘растраченные 
деньги, ценности или иное имущество” (Словн. укр. мови УШ, 830), блр. 
растрата ж.р. ‘растрата? (Блр.-русск. 810). — Сюда же слвц. редк. гота, 
род. п. -и, м.р. ‘распыленность, дезорганизованность, расстроенность” 
{$57 Ш, 998). 

Обратное производное имя действия с оконч. -а от гл. *оитайи (5е} 


(см.). 


*огигаиы (5е): болг. диал. растратим сврш. ‘сплющить, ударить о землю 


и расплющить нечто’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 271), сербохорв. газ- 
ани, гаятани, газтайт сврш. ‘рассеять, развеять, разломать, раздеть, 
расточить” (в словарях: Вейп., 5и\., Роро\ю.) (ВТА ХШ, 2, зх. 56, 312), 
ст-чеш. тодтайи, си сврш. ‘рассыпать, развеять, рассеять, разогнать” 
{М$1651. 428), чеш. го2тайИ сврш. ‘истратить порознь, по частям’, 7о2- 
ттапи 5е сврш. ‘растратиться порознь, по частям, не вдруг, постепенно 
разойтись (о средствах)” (Р$УС ТУ, 2, 998), ст.-слвц. гола’ сврш. ‘ис- 
тратить, потратить нечто’, ‘разогнать, рассеять, развеять, рассыпать’, 
Отайт за ‘истратиться, потратиться’ (Н1ют. $юуеп. У, 168-169), слвц. 
холган! сврш. ‘истратить, потратить нечто по частям, постепенно’, редк. 
‘распылить, развеять, рассыпать, рассеять, разогнать, размести в разные 
стороны’, го гайГ 5а сврш. ‘разойтись на разные нужды, в разные места’, 
экспрессив. ‘не вдруг, потихоньку, постепенно разойтись”, ‘по частям, по 
кускам постепенно истратиться’ (557 Ш, 868), диал. помгейй'5а ‘потра- 
титься’ (Кагтй. Уа]а5. 307), гота! ’5а ‘растратиться’ (вал.) (Вано$. $1оу. 
365), польск. го2{гас1с ‘растратить, расточить, развеять легкомысленно; 
затратить’, го2тас6 $е ‘заплутать, заблудиться (в лесу)” (У/агз2. У, 715), 
словин. гозтасёс сврш. ‘заплутать, заблудиться, отклониться от прямой” 
{Гогег. З1ом1тт. У. П, 1222), русск. растратить свриш. ‘израсходовать, 
потратить; израсходовать с корыстной целью доверенные деньги, иму- 
щество’, перен. ‘потерять, утратить’, разг. растратиться ‘растратить 
свои деньги’, перен. ‘употребить, израсходовать свою энергию, силы, 
способности бесполезно, бессмысленно, не так, как следует” (Ушаков 
Ш, 1277, Евгеньева Ш, 676), укр. устар. ростратити, -чу сврш. ‘рас- 
тратить’, ростратитися, -чуся ‘растратиться’ (Кв. 1. 61) (Гринченко 4, 
80), укр. розтратити, -ачу сврш. ‘истратить, потратить легкомысленно 
{деньги, ценности и т.п.)”, ‘злонамеренно истратить доверенные деньги, 
ценности или др. имущество”, разг. розтратитися ‘потратить свои день- 
ги, ценности и п. т. на кого-л., что-л.’, перен. ‘истратить свою энергию, 
свои физические и душевные силы на что-н. мелочное, не стоящее вни- 
мания’ (Словн. укр. мови УШ, 831), блр. растрацщь сврш. ‘растратить, 
израсходовать, издержать (попусту), расточить’, перен. растрацщь слы 
‘растратить силы’, растрашцца сврш. ‘растратиться, израсходоваться, 
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издержаться’ (Блр.-русск. 810). — Сюда же зап.-слав. продолжения импер- 
фектива *оггайай (5е): чеш. годгасей несврш. ‘туда и сюда растратить’, 
тодгасей 5е ‘растратится на все стороны, повсюду, там и здесь’ (Кой Ш, 
184), голгасей 5е несврш. ‘растрачивать в разных местах, порознь, поне- 
множку пропадать, не враз, постепенно расходиться’ (РЗС ТУ, 2, 998), 
слвц. годгасаГ 5а несврш. к гл. годтайгГ за (357 ПЬ 868), диал. гойга- 
сас ‘растрачивать в разных местах, порознь, понемножку пропадать, не 
в раз, постепенно расходиться’ (На!ара. Уусво4о$]оуеп. П, 885), польск. 
тойтгасас ‘растрачивать, расточать, развеивать легкомысленно; тратить, 
заглаживать’, го{гасаё 5е ‘плутать, блудить (в лесу)” (УМагз?. \, 715), 
словин. гозтасйс несврш. ‘плутать, блуждать, отклоняться от прямой’ 
(Гогеш. $10117. \Ъ. П, 1221). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. Чтайй (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
199. 

*ог7габепые: сербохорв. гаугабейе имя действия от гл. гаятайи, ср.р. 
‘рассеяние, рассыпание” (только в словаре Вейп.) (ВТА ХШ, 2, зу. 56, 
311), ст.-чеш. годгасете ср. р. ‘рассыпание, рассеяние, разгон’ (М5 $1 
428), слвц. годищеще, тодгасет имя действия к гл. гойтай?й (ба) ($51 
Ш, 868), диал. гойгасепе род. п. -па ‘растрата, истрачивание’” (Наара. 
\Уусводо$1оуеп. П, 885), польск. гойгасете имя действия по гл. годгасе 
(51е) (\Магвг. У, 715). 

Производное имя действия на -(еп)ье от гл. *огигайи (5е) (см.). Воз- 
можно, праслав. диалектизм. . 

*0г24габышса, *ог2габьшКъ: словин. гозтайса, -сё ж.р. ‘мотовка, рас- 
тратчица’, ‘развратница’ и гот”, род. п. -Жа, мн. -сё м.р. ‘мот, 
растратчик; развратник” (Г.огепы. $1оу17. \Ъ. П, 953), русск. диал. 
растратница ‘разведенная женщина’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), 
укр. розтратниця ж.р. к розтратник ‘тот, кто сделал растрату’ (Словн. 
укр. мови УШ, 830-831). — Сюда же словин. гезати, -па, -пе прил. ‘при- 
менимый, употребительный? (Г.огеш. 31оу1п7.\Ъ. П, 953). 

Производное имя деятеля на -ьтса, -ьпйЪ по гл. *отигайи (5е) (см.). 
Праславянская древность сомнительна. 

*ог2гау и (56): ст.-слав., цслав. растравати несврш. к *растравити сврш. 
пипреге (М1. ГР, рго/. 125), болг. диал. раштравём ‘подстрекать, учинять 
раздоры?’ (Стойчев БД П, 258), русск. растравить, -авлю сврш. ‘вызвать 
в чем-н. раздражение, нагноение чем-н. едким’, разг. перен. ‘неосторож- 
ными действиями или словами заставить вновь почувствовать, пережить 
неприятное’, типогр. ‘углубить или поднять рельеф чего-н. кислотой’, 
прост. ‘раздразнить’, растравиться, -авлюсь сврш. к растравляться и 
растравливаться, разг. ‘начать нагнаиваться от раздражения’, типогр. 
‘принять рельефные формы от воздействия кислот’ (Ушаков Ш, 1276- 
1277), диал. растравить сврш. ‘разворотить, разрушить (дорогу, поч- 
ву)’, ‘повредить, поранить (руки, ноги)? (смол., Слов. Акад. 1822) (СРНГ 
34, 271) растравиться сврш. ‘испортиться, стать непроезжей (о доро- 
ге)” (пск., твер., осташ., Карелия, Даль) (СРНГ 34, 271; Доп. к Опыту 
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230; Словарь Карелии 5, 481), растравиться ‘расплодиться, развестись 
в большом количестве?’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), пренебр. рас- 
травить баланду ‘проговорить очень долго’ (Словарь Среднего При- 
иртышья 3, 78), укр. розтравити, -травлю сврш. спец. ‘углубить или 
поднять рельеф рисунка кислотой или каким-н. иным едким веществом’, 
разг, перен. ‘неосторожныи словами или действиями заставить вновь 
пережить что-н. тягостное, неприятное, усилить чувство чего-л. болез- 
ненного’, розтравитися, -травлюся спец. ‘углубиться или подняться 
под действием кислоты или др. едкого вещества (о рельефе рисунка)’ 
(Словн. укр. мови УШ, 830), блр. полиграф. растравщь сврш. ‘растра- 
вить’, растравщца ‘растравиться’ (Блр.-русск. 810), диал. растровщь 
сврш. ‘раздражить, разбередить рану’, ростравыласа понадз ца шкоду 
(Атлас беларусюх гаворак 3, 47; 1, 46). 

Гл., производный с преф. о/2- и гл. Чтауй] (5е) (см.), ср. Фасмер Ш, 
172; ЭССЯ 30, 200-201. 

*0Г74терай (зе): сербохорв. газерай, пазтёрай, газтерат, гаязтерет 
сврш. ‘растрясти (сено, солому, перья); растоптать, раздавить, ногами 
(виноград)’ (ни в одном из старых словарей) (ВТА Х!, 2, 313), словен. 
гайтврай, -перует, галгерай, -4т сврш., уарса гаитерай ‘взбить, разбол- 
тать яйца’ (цыг.) (Р]её. П, 406), чеш. устар. гол#ерай сврш. ‘растрясти, 
растрепать’ (Кой Ш, 184), чеш. то{ерай сврш. ‘трепаньем разделать, 
разбросать, распылить, натрясти; задать трепку, тряску’, го2#ерай 5е 
‘начать трепаться, трясти’ (Р$7С 1\, 2, 1004), диал. гоерай” ‘разбить’ 
(Кагтй. Уа1а5. 307), го ера! ‘разбить (окно, горшок и проч. хрупкие 
вещи)’ (Ванбо$. З]оу. 365), ст.-слвц. тодераЁ сврш. ‘разбить, растряс- 
ти’, ‘раздробить нечто’, ‘размешать трепаньем” (Ног. $1оуеп. У, 169), 
слвц. го2ераЁ сврш. ‘разбить, рассечь на куски’ (разг. экспресс.), ‘раз- 
мешать трепаньем” (кух.), годтера! 5а ($$] Ш, 869), диал. газтерат 
‘рассортировать, разбить на мелкие части’ (Ма!е} &К. Уусводопоуойга4., 
437), годтерас ‘разбить, растрепать’ и газтера! "1 ‘разбить’ (вост.-слвц.) 
(НАЙага. Уусводозюуеп. П, 885; К&1а! 585 и Мак. Уусподопоуовгаа. 
437), тозтерас сврш. ‘разболтать, размутить” (ОпоузКу. Сетег. 288), 
тора, рат, ра]б несврш. ‘трепать’ (Отегог. $1оу. ЗауК.-бибоу. 142), 
польск. готерас ‘потрепав или трепля, распустить, распростереть, 
раздвинуть, растрясти; трепля, разбить, расклепать, убить” (\\агз2. У, 
717), диал. гойт2ерас ‘разбить, разболтать (кислое молоко)’ (У. Непис- 
2ек-Могого\га. Тепатоо?а ро]53его разетзма вотзНеро. С2. 1, 160), 
словин. ге5й1ерас ‘растрепать’ (Готеп. $1оуш. У. П, 1237), русск. 
разг. растрепать, -еплешь и -епешь (простореч.) сврш. ‘измять, испор- 
тить, привести в беспорядок’, спец. ‘расчесывая и разделяя на волокна, 
очистить’, растрепаться, -вплешься и -впешься ‘измяться, испортиться, 
прийти в неисправное состояние, в беспорядок’ (Ушаков Ш, 1279), диал. 
растрепать сврш. ‘разбросать, раскидать сено для сушки’ (ленингр.), 
‘расплести, распустить косу’ (олон., Соболевский), ‘разрушить, разло- 
мать, разбить что-л.’ (олон., арханг.), ‘повредить, поранить, разбить седо- 


*ог2Агерай (56) 96 


ка (о лошади, когда она внезапно понесет, поскачет)” (калуж., уральск.) 
(СРНГ 34, 275), безл. ‘поранить, покалечить кого-л. (иногда до смерти) 
во время очень быстрой езды (на лошади)’, ‘привести в негодность, в 
плохое состояние повозку в результате быстрой, неосторожной езды’, 
‘ударившись обо что-л., ушибить, поранить, повредить (какую-л. часть 
тела), разбить’, ‘дать возможность свободно падать, распустить (о во- 
лосах)’, ‘лишить кулака (кулаков) средств производства и земли, раску- 
лачить’, растрепаться ‘упав, сильно ушибиться, разбиться’ (Словарь 
орловских говоров 12, 124—125), растрёпаться ‘испортиться (о доро- 
ге)’ (Ярославский областной словарь 8, 125), растрепать сврш. ‘отнять 
силой что-л. у кого-л. в разбойном нападении, ограбить’, ‘испортить, 
привести в негодность, в неисправное состояние’ (новг.), ‘убить, побить, 
наказать’, ‘разобрать на части’, ‘растащить, разворовать’, ‘разбросать, 
разворошить сено’, ‘рассыпать’, ‘лишить имущества, раскулачить’, 
‘растревожить, разволновать” (Карелия), растрепаться сврш. ‘стать 
меньше по количеству, величине, уменьшиться’ (новг.), ‘разрушиться’, 
‘перестать существовать’, ‘прийти в болезненное состояние (о сердце)’ 
(Карелия) (Новг. словарь 9, 113; Словарь Карелии 5, 481), растрепать 
‘разделив на кусочки, раскатать их, сделать плоскими’ (Словарь перм- 
ских говоров 2, 278), растрепать губы сврш. ‘быть неряшливым, быть 
рассеянным, невнимательным’, ‘позволять себе говорить лишнее” 
(Словарь русских донских говоров Ш, 88; Сл. донск. казачества 454), 
растрепать, -плю сврш. ‘раскатать (о тесте) (Сл. Среднего Урала У, 67, 
Словарь русских говоров Алтая ГУ, 21), растрепаться ‘распуститься, 
отбиться от рук’, ‘опустеть (о местности)’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
480-481), растрепать ‘измучить’ (Словарь Красноярского края? 322), 
растрепать, -плю сврш. ‘обжечь’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 
78), растрепать, -аю и -плю свриш. к растрепливать и растрёпывать, 
“растягивать, разминать руками тесто для лепешки’ (Сл. говоров ста- 
рообрядцев Забайкалья 401), укр. устар. ростртати, -паю сврш. ‘рас- 
трепать; разбить’, ростртатися ‘растрепаться’ (Чуб У. 1033; АД. 1. 86; 
Вх. Уч. 266) (Гринченко 4, 81), укр. розтртати, -аю сврш. ‘растрясти’, 
розтртати, -аю сврш. ‘привести в полный беспорядок, распустить 
(волосы)’, ‘испортить, обращаясь небрежно с чем-н. или долго пользу- 
ясь им’, ‘растерзать, разорвать, разделить на части’, разг. ‘разгласить, 
разнести (слух, известие, новость)’, розтртатися ‘распуститься (о 
волосах)’, ‘приобрести неопрятный вид’, ‘портиться от небрежно- 
го обращения или от долгого употребления’ (Словн. укр. мови УПЬ 
832-833), диал. розтртатиси ‘рассердиться, утратить самообладание” 
(Словник буковиньских гов!рок 2005, 464), блр. растрапаць сврш. 
“растрепать, взлохматить, взъерошить (волосы); растрепать (пеньку)’, 
растрапацца сврш. ‘растрепаться, взлохматиться, взъерошиться (о во- 
лосах” (Блр.-русск. 810), диал. рострыпаты сврш. ‘разбить яичницу’, 
‘подколотить’ (Атлас беларусвх гаворак 4, 117; Жывое наша слова 71), 
растрапаць, рыстртаць, -плю сврш. ‘растрепать’, ‘понести, помчать, 
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ударяя ногами в передок (о коне)? (Юрчанка. Мещсл. 175), разтрапацца 
‘растрепаться’ (Бялькев1ч. Мапл. 382), рострэпаць, рострэпацца сврш. 
‘разболтать(ся)’ (Турауск! слоуник 4, 324). 

Некоторые чеш. диал. формы и укр. примеры отражают вторичное 
продление корневого гласного (е —› 6). 

Гл., производный с преф. 0/72- от гл. Чтерай (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
202-203. 

*ог7гёзКаН (5е): болг. диал. той кату съ разтряска сврш. безл. ‘как раз- 
гремелся гром (о грозе)’ (Шапошников А. Тезаурус коктебельск. болг. 
говора 199), макед. растреска се ‘начать сильно хлопать, ударять’ (Кон.), 
сербохорв. газ"Йезкай сврш. ‘с треском или громом разбить, развалить, 
разрушить’ (ВеНи., У\о1и$., Зи1., Ророу!с, шек) (ВТА ХШ, 2, св. 56, 320), 
диал. растрёска се сврш. ‘растрескаться, разлопаться во многих местах” 
(Марковив М. Речник у Црно] Реци П, 187 [335]), словен. гай"езкай 
сврш. ‘разбить, расколотить, раздробить” (Ре. П, 406), чеш. го28 Кай 
сврш. ‘разбить, расшибить, расколоть’, 7о2йКан 5е ‘разбиться на куски, 
расщепиться, растрескаться” (Кой Ш, 185), гоги Кай сврш. ‘разбить на 
куски сильными ударами с треском’, экспрессив. ‘расколоть, разбить’ 
(РЗС ТУ, 2, 1006), ст.-слвц. гогйчезкаг, годика’, полнёзкай” сврш. ‘раз- 
бить, размолотить, расколоть, растрепать нечто”, го24езКаг 5а, помибка!’” 
5а, тодтезкой’ 5а ‘разбиться, расколоться, растрепаться” (Н1з®юг. $юуеп, 
У, 172), слвц. гогичезкаг, -а, -аи сврш. экспрессив. ‘разбить, расколоть, 
растрепать’, го2чезКаг 5а ‘разбиться, расколоться, растрепаться’ (55/1 
Ш, 870), диал. го 5Кас сврш. ‘разбить, расколоть, расщепить’ (На]ага. 
Уусподо$оуеп. П, 886), польск. го22азйаб ‘расколоть, расщепить 
с треском’ (\Магз2. У, 716), польск. диал. го5Ёазкаб сврш. ‘разбить’ 
(ОТезсв. 5. АппаБеге Т, 284), словин. го азкас, сврш. ‘расколоть, рас- 
щепить’ (Г.огепёй. З1юу1л7. \МЪ. П, 1232), гор#азКас за сврш. ‘разбиться? 
(ЗусМа У, 398), русск. растрескаться сврш. ‘дать много трещин, по- 
крыться трещинами’, ‘расколоться на части’, вульг. ‘начав прожорливо 
есть, слишком увлечься едой’ (Ушаков Ш, 1279), диал. растрескать 
сврш. ‘расколоться, треснуть’ (олон., Гильфердинг), растрёскаться 
сврш. о сильном морозе (пск.) (СРНГ 34, 276), растрескать сврш. 
‘растрескаться, дать много трещин’, ‘растрепаться’, ‘надорвать (серд- 
це)’, растрескаться ‘распасться на части при варке, развариться’ (Сло- 
варь Карелии 5, 482), укр. устар. рострскатися, -аюся ‘растрескаться, 
расколоться’ (Г. Барв. 323; Гринченко 4, 81), укр. розтрскатися сврш. 
‘дать трещины, покрыться трещинами’, ‘лопнуть, расколоться на ча- 
сти, куски’ (Словн. укр. мови УШ, 833), диал. рострскати ‘расколоть, 
растрескать’ (Шпаш — Галас. Мат. гуцул. 168), розтрскатиса ‘рассер- 
диться, утратить самообладание’ (Словник буковинських гов1рок 2005, 
464), блр. растрЭскацуа сврш. ‘растрескаться, покрыться трещинами” 
(Блр.-русск. 810). 

Производное с преф. 072- от гл. Чтёзкай (5е) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
206. 


4. Этимологический словарь. Вып. 35 
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*огё$Кпой (зе): ст.-слав. растр'6снжти К Шшише регсшеге, керохуобу 
(М. ГР, ор. 2. 2. 57), болг. диал. растрёсне сврш. 3 л. безл. ‘убивать; 
обжечь и расщепить дерево (о молнии)’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 
139), словен. книжн. га2теёзпи! ‘разбить, раздробить’, экспрессив. га2- 
тЕзТИ 5е сврш. ‘разлететься, взорваться” (З1юуаг зюуеп. фе21Ка ГУ, 418), 
чеш. го2Я$кпоий сврш. ‘разбить, расшибить, расколоть’, го25Кпоий 
5е ‘разбиться вдребезги, расколоться, растрескаться’ (Кой Ш, 185), 
то й5кпоий сврш. ‘разбить на куски сильными ударами с треском’, 
экспрессив. ‘разбить’ (Р57С ТУ, 2, 1007), диал. гозйа$ий’ АРеуо па коп- 
с? ‘расщепить, расколоть (дерево на концах)’ (Кой. Оод. К Вам. 98), 
а также го2#5пий 5е (Ёгауа 5е ти то 51а) сврш. ‘разорвать, расторг- 
нуть, разодрать; отелиться (о корове)’ (Кони. Оод. К Вам. 98), ст.-слвц. 
тодтезкпиг за сврш. ‘разбиться, расколоться’ (Н!зюг. зюуеп. У, 169), 
ст.-польск. гойтазпас ‘разбить ударами на куски’, 1с{1 сопюаете, 415- 
сшете, Напрете ($1. $4ро!. УШ, 18), польск. гойтазпаё сврш. ‘разбить 
на части, расколоть, расщепить с треском” (\Магз2. У, 717-718), русск. 
диал. растрёснуть сврш. безл. ‘разорвать, разнести на части’ (Словарь 
Карелии 5, 482), укр. устар. ростриснутися, нуся ‘расколоться, растрес- 
нуться’ (Гринченко 4, 81), укр. розтр1снутися сврш. ‘дать трещины, 
покрыться трещинами’, ‘лопнуть, расколоться на части, куски’ (Словн. 
укр. мови УШ, 833). 

Гл., производный с преф. о!2- от гл. *1"ёзЁпон (5е) (см.). 

*ог74г 8 (56): макед. растрешти се ‘начать сильно трещать, греметь”’ 
(Кон.), словен. геЛтЕз2ЙИТ гадтезй сврш. пипр! (Казвес-Уогепс), 
тайге; ‘расщепить, расколоть, разбить на куски’, гаиеё$т 51 #1ауо 
‘разбить (голову)’, гадие$СИТ 5е ‘расщепиться, расколоться” (Р]е{. П, 
406), диал. гадте {#1 я = газе? И! 5е, {и пепауааеп ротеп (Ртектиг.), чеш. 
устар. оС сврш. ‘разбить, расшибить, расколоть’, хо28 ИТ 5е 
‘расколоться, растрескаться, расщепиться, расшибиться’ (Кой Ш, 185), 
чеш. тои сврш. ‘разбить на куски сильными ударами с треском’, 
‘разъединить, расцепить, расколоть, разбить, расшвырять’, го? 5е 
‘разбиться на куски, щепки’, ‘стать не цельным, расколотым, распылен- 
ным’ (РУС ТУ, 2, 1007), ст.-слвц. годтейИ’ сврш. ‘разбить, расколоть, 
расщепить нечто’, годе! 5а ‘от сильного удара или пореза разбить- 
ся, расколоться, треснуть, распасться (на куски)” (Нзюг. зюуеп. \, 
169), слвц. горичейй' сврш. экспрессив. ‘сильными ударами или резким 
ударом резака разбить, расколоть; расщепить, распылить, разбросать’, 
порчез за ‘разбиться, расколоться, расщепиться от сильных ударов; 
распасться на множество частей, разбиться’ (551 Ш, 870), диал. го21и15с 
сврш. ‘разбить, расколоть, расщепить’ (На!ага. Уусводозюуеп. П, 886), 
русск. диал. растрещить сврш. безл. ‘разродиться’ (Словарь пермских 
говоров 2, 278). — Сюда же производное словин. го2{7е$с, -еёса м.р. ‘вет- 
ренник, легкомысленный человек (#7рюй? (5у. 4, 358) (Готегих. Ротот. 
ГУ, 3, 1746). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. еси! (5е) (см.). 
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*огигезай (5е) 


*ог24гезапь]е: сербохорв. газ{"ёзайе ср.р. ‘трясение в разные сторонь’, 


перен. ‘распрос, умное выпытывание, выспрашивание”, перен. ‘клеве- 
та, оговор” (Веп., В)еюз., Латбт., УаК, НабЧейс) (ВТА ХШ, 313), сло- 
вен. стар. гаг{гезате 1$1ра $, }а тете} {аще ргоФвааз (Казвес- 
Уогепс), книжн. га2"езате отглаг. имя к гаг{езай, ‘токе 12 утесе’ (Зюуаг 
$юуеп. ела ГУ, 418), ст.-слвц. го2азате, тойгазате, гоитазан ср.р. 
‘трясение, рассыпание’ (Н15ют. $1оуеп. У, 171), польск. год2азате ср.р. 
‘трясение’ (УУагв?. У, 717), русск. растрясанье действие по гл. растряхи- 
вать, растряхать (Даль? ТУ, 79). 

Имя действия на -апье (производное с суф. -5/е от прич. страд. прош. 
вр. на -я-) от гл. *ог2(гезай (5е) (см.). 


*0г24гезай (зе): болг. устар. разтристмь, да разтрьсж (Геров 5, 60), 


4* 


болг. разтреса сврш. ‘растрясти, расшатать, раскачать’ (БТР), а также 
разтресе к разтърся, сих сврш. ‘растрясти’ (Бълг.-руск. речник 795), 
болг. диал. ке ръстреёсе прахдль сврш. ‘она растрясла пыль’, но ке 
ръстърси халиштата ‘она вытрусила домотканные одеяла’ (Шапош- 
ников А. Тезаурус коктебельск. болг. говора 199), сербохорв. газ{иёзан, 
газгёзат (5е) несврш. к гл. газтези (5е), ‘трясти, рассыпать, посыпать”, 
“развевать, растрясая, тряся, разбрасывать во все стороны’, перен. ‘рас- 
спрашивать, выспрапивать умно, разбирать смысл’, ‘разгонять мысли’, 
‘оговаривать, клеветать’, ‘потрясать (человеческую жизнь)’, возвр. 
‘трястись над кем-л.’, (в Лике) ‘следить за кем-н.’ (Вейт., Уо!и$., Учк, 
5и1., Роро\!с, ГуеКоу6 и др.) (ВТА ХШ, 313-314), словен. устар. гаг- 
1тезай, гейте)ай Фзрегоеге, ‘крошить, раструшивать” (Казвес-Уогепс), 
словен. га2{и6зай несврш. к ‘растрясать, раскрошить, раструсить” (Р1е. 
П, 406), диал. газ’®ай, гаягэзай то же, что и газтезай (Тоттшес 193), 
чеш. годРазай несврш. ‘труся, разбрасывать, раскидывать, развеивать’, 
то2тазай 5е (Кой Ш, 184), годйазай несврш. ‘приводить в состояние 
тряски, способствовать трясению’, 7о2145ай 5е ‘начинать трясти, тряс- 
тись; разбрасывать, раскидывать’, экспрессив. ‘обстоятельно докладые- 
вать, повествовать’ (2526 ГУ, 2, 1003-1004), ст.-слвц, год Зазаг несврш, 
‘растрясать, развевать, отрясать нечто; разбрасывать’, перен. ‘говорить 
о чем-л., повествовать” (Ног. зЮюуеп. У, 171), слвц. го2ёазар, -а, -ай 
несврш. ‘способствовать трясению чего-л., развевать, трясти; насыпать, 
разбрасывать, тряся’, экспрессив. ‘докладывать, рассказывать о чем-л.›, 
то2илаза!г за несврш. ‘рассыпаться, разлетаться’ ($57 Ш, 870), диал. 
гойте15ай 1 ‘разбрасывать, когда покошены травы’ (Мае К. Моуовга4. 
106), гаягазай, -а, -ази ‘растрясать по отдельности’ (Отегог. Зю\уакК. уоп 
РШ37апю 265), годгазас, готбас ‘растрясать’ (Наара. Уусво4о$]оуеп. 
П, 885), польск. полизавас ($1е), устар. голг2езас несврш. ‘растрясать, 
тряся, рассеивать, распылять, развеивать; растрепывать, распускать, 
тряся’ (\/агт. У, 717), словин. гозвас несврш. ‘растрясать вдоль 
и поперек, рассеивать’ (Г.огепё7. З1юу7т. \Ъ. ЦП, 1235), русск. редк. рас- 
трясать несврш. к растрясти, то же, что растрясывать (Ушаков Ш, 
1279), русск. диал. растресать несврш. ‘трясти, заставляя очнуться, 
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опомниться, приводить в чувство кого-л.’ (арханг.), ‘разбирать, разни- 
мать какое-л. строение на части’ (арханг.), ‘делить что-л. с помощью же- 
ребъевки” (дон., оренб., Гурьев, Р. Урал); растресаться несврш. ‘разре- 
шаться от бремени, рожать’ (тамб.) (СРНГ 34, 279; Добровольский 785), 
укр. розтрясати, -аю несврш. ‘растрясать’, разг, перен. ‘развеивать, 
разгонять плохое настроение, дурные мысли’, розтрясатися, -аюся то 
же самое, что розтрушуватися (Словн. укр. мови У, 835), блр. рас- 
трасаць несврш. ‘разбрасывать, растрясать, ворошить’, разг. ‘терять’, 
перен. ‘разрушать, разорять’, растрасацца несврш. ‘растрясаться’, стрд. 
‘растрясаться, разворашиваться, раструшиваться’ (Блр.-русск. 810), 
диал. растрасаць, ръстръсаць, ръстрысаць, рыстрсаць, раструсаць, 
рыстрысаць, рьстрсаць, рострасаты, рострэсаць, рустрэсатэ, руст- 
рахаты несврш. ‘разбрасывать перегной’, ‘раскидывать ровным слоем” 
(Атлас беларусюх гаворак 2; 68, Сцяшков1ч. Грод. 422—423), растрясать 
несврш., растр ’асты сврш., растрасти ‘равномерно разбрасывать на- 
воз’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — Лек- 
сика Полесья, 121). 

Имперфектив на -а!1 к гл. *отгези (5е) (см.). См. экспрессивный ва- 
риант основы на -хай в ЭССЯ 30, 207. 

*0г74гезепье: сербохорв. газ{тезейе ср.р. отглаг. имя к газтезй, прям. ‘по- 
трясение’, перен. ‘потрясение (в жизни, в сознании)’ (М!ка]|., Латёг., 
Сеогятсео паз]. 307, Ке[ко\!с. 414) (ВТА ХШ, 314-315), словен. книжн. 
гагтёзепуе отглаг. имя к гатезй (З1оуаг $1оуеп. елка ГУ, 418), ст.-слвц. 
толтгабете, томтазет ср.р. ‘распыление, рассеивание, рассыпание; 
разрушение, обрушение, потрясение’ (Нзюг. $1оуеп. У, 168), русск. 
растрясёнье действие по гл. растряхивать, растряхать (Даль? ТУ, 
79), диал. растрясёние мозгов ‘сотрясение мозга’ (Словарь Карелии 
5, 483). 

Производное имя действия с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п- 
от гл. *отлтезй (5е) (см.). 

*0г74гезпой (5е): болг. устар. разтряснж, -ешь сврш. к. разтрясвамь (Ге- 
ров 5, 60), болг. диал. растресне сврш., 3 л. и безл. ‘убить (о молнии), 
‘обгореть и расщепиться (о дереве)’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 139), 
словен. книжн. га21765тй ‘разбить, раздробить’, экспрессивн. га21е5- 
пи] 5е ‘разлететься, взорваться’ (Зюуаг $1оуеп. }е24Ка ГУ, 418), чеш. диал. 
ТОПОР 5е сврш. ‘разорваться, расторгнуться, разодраться’, Агата 5е 
ти то Яяйа ‘отелиться (о корове)’ (Кой. Оо4. К Вам. 98), польск. устар. 
тоги2езпас сврш. ‘разбить, растолочь, разорвать’, гог2а5пас сврш. ‘тря- 
ся, распылить, рассеять, развеять, разболтать’, ‘распустить, растрепать, 
потряся’, ‘разбить, разнести, разделить на куски’, гойт2азтаё че сврш. 
‘стать растрясенным, рассыпаться, рассеяться?, ‘разбиться, растолочься, 
разболтаться от трясения, расхлябаться” (У\\агз2. У, 717), русск. диал. рас- 
тряснуться сврш. ‘потратиться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 481). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *тезиой (5е) (см.), или гл. на -пой, 
производный от *0721те5й (5е) (см.). 
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*огиге$Ы (5е): болг. устар. разтрясж, -ешь сврш. ‘сильно хлопнуть, уда- 
рить нечто и сделать в нем трещину, расщепить, убить его’ (Геров 5, 60), 
болг. разтресе ме безл. сврш. ‘начать сильно трясти, лихорадить’ (БТР), 
разтресе ме безл. сврш. ‘меня растрясло; меня бросило в жар” (Бълг- 
руск. речник 793), болг. диал. растресе мъ сврш. безл. ‘меня лихорадит” 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 219), макед. растресе 
‘растрясти’, ‘встряхнуть, взбить’ (И-С), сербохорв. растрести, тресём, 
гайтгезй, газтезёт (5е) сврш. ‘потрясти, растрясти во все стороны, разо- 
рвать, растрепать, развалить, развеять’, возвр. ‘развалиться, распасться, 
сокрушиться’ (Вейп., Уо1Н5., Уик, За1., Ророу16, ГуеКо\!6 и др. в прям. и 
перен. смысле) (ВТА ХШ, 314-315), словен. устар. геезй ‘растрясти, 
расшатать’ (Сб тапп / Капибаг 510 [459], словен. га21тёзй, тёзет сврш. 
‘рассеять, распылить” (Р]е{. П, 406), чеш. го2#а$й, #ези сврш. ‘тряся, 
разбросать, раскидать; распуститься; растрясти, раскачать, расшатать; 
тряся, повредить, испортить, поломать’, возвр. го2{а5й 5е (Кой Ш, 184), 
това сврш. ‘начать трясти, привести в состояние трясения, взвол- 
новать’, 702а5Н 5е ‘начинать трясти, трястись; утомиться от тряски; 
разбросать, раскинуть трясением”, экспресс. ‘вынести на обсуждение, 
подробно обсудить” (Р$УС ТУ, 2, 1004), ст.-слви. го2/а5ё, пота!’ сврш. 
‘весьма растрясти, потрясти кого-л.; трясеньем раскидать, разбросать 
нечто’, го24а$! ба сврш. ‘весьма сильно растрястись; распылиться, по- 
растратиться’ перен. ‘перепугаться, забеспокоиться” (Н1зюг. $1оуеп. У, 
171), слвц. го2 аз, -таяе, {тазй сврш. ‘начать трясти кого-л., что-л., до- 
вести нечто до состояния сотрясения, расшатать, раскачать нечто; силь- 
но потрясти (кого, что), экспрессив. ‘привести в беспорядок, растрясти, 
раскидать, разбросать; тряской расстроить, развалить, натрясти что-л.›, 
пота? за сврш. возвр. ($$] Ш, 870), диал. ога! ‘растрясти’ (З1ю|с. 
$1оуАК. у ЛаНо$1 270), го217есс, -5е ‘растрясти’ (Наара. Уусводо$]оуеп. П, 
885), ПОЛЬСК. 702172456 (91) сврш. ‘растрясти, тряся, рассеять, распылить, 
развеять; растрепать, распустить, тряся; разбить, растолочь, разорвать’ 
(\\агз7. У, 717), словин. ийе$й75с несврш. ‘растрясти вдоль и поперек, 
растрясти, раскачать” (Гогепй7. $1оу117. УЪ. П, 1238), русск. разг. рас- 
трясти, су сврш. к растрясать и растрясывать, ‘разложить, раскидать 
ровным слоем”, перен. ‘растерять, истратить на пустяки’, разг. фам. ‘раз- 
будить, тряся и расталкивая’, простореч. фам. перен. ‘заставить быть 
деятельнее, живее”, безл. ‘тряской причинить кому-л. боль, усталость’ 
(Ушаков Ш, 1279), русск. диал. растрясти сврш. ‘ушибить, разбить 
при сотрясении (голову, руку и тд.)’, безл. растрясло (арханг.), ‘разло- 
мать, разрушить, уничтожить что-л.’ (арханг., новосиб.), ‘израсходовать, 
промотать’ (Слов. карт. ИРЯЗ), растрясти в прах кого-л. ‘очень сильно 
избить кого-л., убить’ (пск.) (СРНГ 34, 279), растрясть сврш. ‘дорож- 
ной тряской утомить, измучить, растрясти’, растрясти ‘подвергнуть 
наказанию, наказать кого-л. за что-л.’, (Словарь орловских говоров 12, 
126; Ярославский областной словарь 8, 126), растрясти сврш. ‘при- 
вести в чувство’, ‘перемешать’, ‘привести в негодность, разрушить” 
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(Словарь Карелии 5, 483), растрясти ‘разогнать; разрушить, растащить; 
обворовать, ограбить’ (Словарь пермских говоров 2, 278), растрясти 
‘воздействуя тряской, раскидать, повредить’, мозгй растрясти ‘сойти с 
ума’ (Полный словарь сибирского говора 3, 178}, рострясти кого-л. ‘раз- 
будить’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 95), растрясти сврш. ‘рас- 
кулачить’ (Словарь русских говоров Алтая ГУ, 21), растрястись ‘родить 
(оживотных)’ (смол., перм., тюмен.), ‘разрешиться от беременности’ (новг, 
пск., ряз., орл., тамб., волог, север., костр., яросл., нижегор., вят., перм., 
челябин., оренб., свердл., тюмен., тобол., новосиб., том., кемер., алт., иркут., 
якут., сиб., вост.) (Добровольский 786, 787; СРНГ 34, 279), растрясться, 
растрястись сврш. ‘дать жизнь кому-л. путем родов, родить’ (Словарь 
орловских говоров 12, 126; Ярославский областной словарь 8, 126), рас- 
трястись ‘разметавшись во сне, раскидать одежду в разные стороны, ски- 
нуть с себя одеяло, простыню и т.п., раскрыться во сне’ (перм.), растряс- 
тись, растрястися, рострястися возвр. ‘родить (о человеке, животных), 
разродиться, разрешиться от бремени’ (СРНГ 34, 279; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 535; Словарь пермских говоров 2, 
278; Сл. Среднего Урала У, 67; Н. А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 
П, вып. 1, 148, 157), растрястись ‘растрясти’ (Полный словарь сибирского 
говора 3, 178), ‘разбиться’ (волог, нижегор.) (СРНГ 34, 279), укр. устар. 
Рострясти, -су ‘растрясти, рассыпать’ (Гринченко 4, 81), розтрясти, -су 
сврш. ‘растрясти’, разг, перен. ‘развеять, разогнать плохое настрое- 
ние, дурные мысли’, редк. розтрястися то же, что розтрушуватися 
(Словн. укр. мови УШ, 835), блр. растрэси сврш. ‘разбросать, растрясти, 
растрясти, разворошить’, разг. ‘растерять’, перен. ‘разрушить, разорить’, 
раструсшся сврш. ‘растрястись’ (Блр.-русск. 811), диал. раструсьць сврш. 
‘растрясти’ (Бялькев1ч. Мапл. 386). 
Гл., производный с преф. 072- от гл. 7езй (5е) (см.). 

*ог2Агезъ: чеш. редк, го21#ез, -и м. р. ‘тревога, волнение, возмущение” (Р57С 
ГУ, 2, 1006), ст.-польск. МН Ао22аб (1539) ($1. ебут.-тову\. $11. па7\ 
0505. 1, 255), словин. гоз{гах (па гобта5) ‘настежь, нараспашку (о дверях, 
воротах)” (Зу. 4, 358, Г.огеп!. Ротог. ГУ, 3, 1746), русск. диал. растряс 
м.р. ‘особенный род сущения и укладки сена’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
230; СРНГ 34, 278), укр. диал. рострас, молотит 'в рострас ‘молотить 
снопы после обмолота, развязав перевесло’ (Никончук. С!льськогоспо- 
дар. 202). — Сюда же производные с суф. -ъК-: словин. гозгазК м-р. ‘рас- 
сеянный человек”, го51то)5К, род.п. Ё“и ‘гоголь-моголь (яйцо, взбитое с 
сахаром)? (Ъу. 4, 358; Г.огеп. Ротог. ГУ, 3, 1746), русск. диал. растряска 
‘жеребьевка’ (Сл. донск. казачества 454), а также блр. диал. рэстрась 
ж. р. ‘нечто старое, изношенное” (Жывое народнае слова 129). 

Отглагольное бессуффиксное имя на -ъ, соотносительное с гл. 
*огирезИ (5е) (см.). 

*огАгойа (56): болг. разтроя сврш. ‘разделить на три части’ (БТР), сербо- 
хорв. хазтойй, -лт сврш. ‘разделить на три части, на три’ (в словарях 
Зии., шек, Ророу1с, РауШпоу!С: “в средней Далмации”) (ВТА ХШ, 326), 
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словен. гатойй ‘разделить на три части” (Р1е1. П, 407), чеш. устар. 702- 
той сврш. ‘разделить на три части’ (Кой Ш, 185), чеш. редк. годтолн 
сврш. ‘разделить на три доли’ (Р52С ТУ, 2, 1000), слвц. гогто]й’ сврш. 
‘поделить на три части’, го2{7о! 5а ‘разделиться на три части’ (357 Ш, 
871), в.-луж. гомтойс сврш. ‘разделить, разорвать на три части’ (Трофи- 
мович 264), польск. годтос (5е) ‘разделить( ся) на три, на трое” (\\Магз2. 
У, 715), словин. гозйейс (ба), гозтауас (5а) сврш. ‘разделить (ся) на три 
части” (Гогеп. З1оу1т. У. П, 1223, 1230), русск. растроить(ся) сврш. 
‘разделить(ся) на три части’ (в словарях не отм.). 

Гл., производный с преф. о72- от гл. той (5е) (см.), или приставочно- 
суффиксальное производное (072-...-Й7) от числ. *171, *тоуе (см.). Праслав. 
характер сомнителен. 

* ого (зе): ст.-слав., цслав. растрошити сврш. ‘расточить, растратить, 
промотать’, сопзитеге, деуогаге, ргофли4ете, колесу, калёбаху (М. 
ГР, За4., $13 34, 617-618, бирг., Ст-слав. словарь 578), болг. устар. 
разтрошж, -ишь сврш. ‘раскрошить, раздробить’ (Геров 5, 59), болг. 
разтроша сврш. ‘раскрошить, измельчить нечто на кусочки; разломать 
(о хлебе)’ (БТР), диал. растроша сврш. ‘разломать нечто на куски’ 
(М. Младенов БД Ш, 155), растроша, -ши сврш. ‘раскрошить, измель- 
чить, разломать (нечто на куски)’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 139; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 219), рьструшь сврш. 
‘раскрошить, разломать’, фолькл. ‘утешить, развлечь’ (Ралев БД УШ, 
165), раструши ‘раскрошить, размельчить” (Журавлев. Криничное), 
раструши ‘разломать’ (Шапошников А. Тезаурус коктебельск. болг. го- 
вора 198), сербохорв. устар. газтоЯй, гаглтоЯй 415$1раге (Магас П, 
1233), сербохорв. гатоЯ и, гаятот (5е) сврш. ‘раскрошить, измельчить 
до конца, со всех сторон, истратить, растереть’, возвр. ‘распасться, 
размельчиться, раздробиться (о камнях)” (акт. в словарях $81., Уо$., 
Ророу{6, страд. и возвр. только в словарях $шекК. йет-Вгу. гебп., пеби. 7п. 
па7.) (ВТА ХШ, 327), словен. гало ‘потребить, израсходовать” (Р1е{. 
П, 407), слвц. диал. годтоЯс сврш. ‘рассыпаться, мять рассыпку” (Наара. 
\Уусподоз]оуеп. П, 886), н.-луж. го2то$у$ ‘разбить на осколки, расщепить, 
раздробить, рассыпать’ (Мака 31. П, 775). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. Что (бе) (см.). 

*0г74`оБа, *0г70Бъ: чеш. устар. гог{гива род. п. -у ‘реклама, оповещение 
(Кон Ш, 186), чеш. муз. гтойгифа ‘конусообразное расширение нижней 
части жестяных духовых инструментов, имеющее вместе с тем назначе- 
ние резонатора, корпус” (РЗУС ТУ, 2, 1001), словин. го2{това ж. р. ‘радость, 
удовольствие” (Гогеп. Ротог. П, 1, 157), русск. диал. раструба ж. р. 
‘о породистой, рослой, большой корове’ (Р. Урал) (СРНГ 34, 277). 

русск. раструб м.р. ‘расширение на конце трубы, а также предмет, 
имеющий такую форму’, муз. ‘расширяющаяся часть некоторых духо- 
вых музыкальных инструментов, образующая выходное отверстие (о 
фаготе, корнете)’, ‘расширяющаяся часть одежды’ (Евгеньева Ш, 677), 
спец. раструб ‘расширение канала ствола в его дульной части для 
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уменьшения кучности боя’ (Словарь охотника 43), диал. раструб м-р. 
‘часть верши (рыболовной снасти)’ и раструбы мн. ‘вставные клинья у 
юбки’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 21), укр. розтруб м.р. ‘лейко- 
подобное расширение на конце трубки; предмет такой формы; широкая 
часть чего-л. (прохода, тоннеля)’, ‘расширяющаяся часть одежды или 
обуви’ (Словн. укр. мови УШ, 834), блр. раструб м.р. ‘раструб’ (Блр.- 
русск. 810). 

сюда же производное русск. диал. раструбистый ‘имеющий широкие 
сборки, складки’ (Куликовский 99), ‘имеющий раструбы? (Сл. донск. ка- 
зачества 454), ‘широкий, расширяющийся в конце, воронкообразный’ и 
‘громкий (о голосе)” (Ярославский областной словарь 8, 126). 

Обратное производное с окончанием -а или -ъ от гл. *от2тофИ! (см.). 
Позднее образование. 

*ог7гоыИ ($6): болг. разтръбя сврш. ‘шумно разгласить, сделать что-л. 
достоянием многих” (БТР), макед. раструби ‘раструбить, разгласить 
нечто повсюду’, разг. ‘раструбить, раззвонить’ (Кон.; И-С), сербохорв. 
гаятир!, -йтт (5е) сврш. ‘огласить на все стороны трубой, др. подобным 
инструментом или голосом, оповещением” (в словарях $81., Ророу16, 
ВордапоуС: подтверждено только в Лике) (ВТА ХШ, 329), диал. гая"яЬИ, 
уйрт сврш. ‘разгласить; разнести по округе’ (Ои1616 Т., Рис Р. Виа. 
639), раструбйт, -Ём сврш. ‘распространить, разгласить (какую-л. злую) 
весть’ (Речник Загарача 417), словен. галтофи: сврш. ‘раструбить, раз- 
звонить, растрезвонить, разгласить’ (Р]1е{. П, 406), диал. газийэр! то же 
(Топлшес 193), чеш. гозтоибй сврш. ‘раструбить, разгласить”, го2тои- 
Ы 5е ‘раструбиться’ (Кой Ш, 186), толтои И: сврш. ‘трубя, довести до 
сведения, разгласить’, годтоибИ! 5е ‘начать трубить, предаться сильней- 
шему дутью в трубы’ (РЗС ТУ, 2, 1000), слвц. разг. холиифи' сврш. ‘сде- 
лать повсеместно известным, разгласить’ (337 Ш, 871, 1001), диал. го2- 
ОБИ’ ‘раструбить’ (Отесог. З1оу.-Бибоу 142, 169), погиб с ‘раструбить, 
разгласить’ (На]ага. Уусводозоует. П, 886), польск. годтаы® (яе) сврш. 
‘разгласить(ся), широко оповестить, разнести весть, распространить(ся) 
(о вести)” (У/агз7. У, 715), словин. гозгабуас, тозтабйс сврш. ‘растру- 
бить, разнести весть” (Г.огеп!7. $1оуш2. УЪ. П, 1227), хомтаб\с сврш. 
‘распространить весть’ (ЗусШа У, 380), русск. простореч. раструбить 
сврш. ‘повсюду разгласить что-л.” (Евгеньева Ш, 677), диал. раструбить 
головушку ‘развередить грустное настроение еще более невеселыми 
мыслями, томить, волновать, мучить себя думами о чем-л. неприятном, 
горестном” (смол.) (Добровольский 786; СРНГ 34, 277), раструбиться 
сврш. ‘расшириться книзу (об одежде)’ (Словарь Карелии 5, 483), укр. 
устар. рострубити ‘раструбить, разгласить’ (Гринченко 4, 81), укр. разг. 
розтрубити, трублю сврш. ‘разгласить, рассказать посредством чего-л. 
или кого-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 834), диал. розтрубйти ‘разгласить’ 
(Словник буковинських говрок 464), блр. разг. раструбщь сврш. ‘рас- 
трубить” (Блр.-русск. 810). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *тофй (см.). Позднее образование. 
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*ог24гозай (5е): болг. устар. разтрьииамь, разтрьсамь = разтрьсвамь 
несврш. ‘растрясать, растрясывать” (Геров 5, 60), болг. диал. растраса 
сврш. крастрашам ‘сильно стрясти, стряхнуть, хлопнуть’ (М. Младенов 
БД Ш, 155), растрас’а сврш. крастръсвам ‘растрепать шерсть, хлопоки 
т. п. посредством ударов палочкой’ (Т. Стойчев. Родопски речник - БДУ, 
336), сербохорв. газ{"дзай, -ат 5е сврш. ‘распасться, развалиться’ (толь- 
ко у ю\., гл. тобай 5е не имеет др. подтверждений) (КА ХПГ 2, $. 
56, 327), слвц. редк. годйгизаг, -а, -ай несврш. ‘рассыпать, раскидывать 
нечто, тряся’, ‘размещать в разных местах (обычно в удалении от себя), 
распылять’, ‘распространять, разносить, разглашать (весть)” ($57 ПЬ 
871), в.-луж. годги$еб, -а несврш. ‘раструшивать, рассеивать, рассыпать, 
разбрасывать” (Трофимович 264), польск. го22а5ас (е) несврш. ‘рас- 
трясать, тряся, рассеивать, распылять, развеивать; раструшивать, рас- 
трепывать, распускать, тряся’ (У/агз2. У, 717), словин. гезазёс несврш. 
‘растрясать вдоль и поперек, рассеивать’ (Г.огепих. $1оуш7. \УЪ. П, 1235). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: имперфектив 
на -ай к гл. *огитояй (см.) и перфектив, производный с преф. 0/72- от гл. 
*гозай (болг., сербохорв.). 

*ог7го$ (56): болг. устар. разтрьсва, -ишь сврш. ‘раструсить; разбросать 
в разных местах” (Геров 5, 60), болг. разтърся сврш. ‘сильно раструсить 
нечто; разбить’, разтърся се сврш. ‘разыскать повсюду’ (БТР), болг. 
диал. растроси ме свриш. безл. ‘меня растрясло, потрясло’ (М. Сл. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. БД УТ, 147), сербохорв. гаи; 
(5е) сврш. ‘разметнуть, растепсти’ (только в словаре В}е03., у ВагаКо\ с. 
и в кайкавск. отм. Тиаз1а з]ете, зцепо) (ВТА ХШ, 2, $. 56, 330-331), сло- 
вен. устар. Ге2то$И! ‘рассыпать, рассеять” (Слтапл / Капибаг 510 [034, 
397, 460], геЛтоП сисипзрегееге, 415регреге (Казе]ес-—Уогепс), словен. 
гартояй, ат (Кир 5епа), галтояй сврш. ‘растрясти (сено), ‘распростра- 
нить среди людей” (Ре. П, 407), диал. гайдизй! ‘растрясти’ (МоуаК 125), 
гайудяй ‘растрясти” (РгеКтпиг.), 74217051 ‘растрясти’ (Магс. Г.. Отеепьегв. 
З1оуагбек зге$Кера роуога 162), г25’1тио5И, газ’ 1тобе!, гэ5Рто5И, газ ’то5И 
‘растрясти сено’ (К. СоззиИа. РоЦеде|]5Ка ш ушорта4и$Ка {ето орЦа 
Ь 140), гаятиэб’ упй21, Кире з4па (Тотлтес 193), чеш. устар. го2оиз- 
 сврш. ‘рассыпать, растерять, вытрясти, растрясти’, ‘разгласить, рас- 
пространить’, го2гоия Ш 5е ‘разъехаться, разбежаться, рассеяться’ (Кой 
Ш, 186), голтоияй сврш. ‘тряся, рассыпать в разные стороны, разбро- 
сать, растерять, распылить в разные стороны’, ‘разнести, разгласить, 
распространить (весть)”, экспрессив. ‘промотать, растратить, истратить 
(время)’, хо2тоизШ 5е ‘распасться на части, рассыпаться в разные ме- 
ста, стороны, распылиться” (РУС ТУ, 2, 1000), ст.-слвц. юоййзй’ сврш. 
‘рассыпать, разбросать нечто’, ‘разместить по разным местам кого-л.’, 
‘разнести, распространить, разгласить нечто’ (Н1$1ют. зюуеп. У, 172), 
слвц. гог"изй’ сврш. ‘рассыпать, раскидать нечто, тряся’, ‘разместить в 
разных местах (обычно в удалении от себя), распылить’, ‘распростра- 
нить, разнести, разгласить (весть)”, го"и5й' 5а (357 Ш, 871), диал. 7ог- 
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1705И: ТОЗТО$Ш О пет Вар, 2е де штр (Отезог. З]оу. ЗауКк.-Бибоу., 142, 
169), тойгизИ’ ‘растрясти (сено)’, ‘распространить (весть)” (Кахтй. 
Уа!аё5. 307), КодгийзИ роуё5!’ тел Пает, 2е де роа даюусет роНаа (Вапо$. 
$10. 366), гомгияс реву ‘разнести сплетни’ (Найага. Уусводоз1оуеи. П, 
886), в.-луж. гомгизус ‘растрясти в разные стороны, разорвать на мел- 
кие части’ (Ра 608), русск. разг. раструсить сврш. к раструшивать, 
‘посыпать, насыпать по разным местам, растерять, просыпая (при пе- 
реноске, перевозке и т.п.)”, спец. ‘раскидать, рассыпать ровным слоем”, 
разг. раструситься ‘просыпаться по разным местам” (Ушаков Ш, 1279), 
русск. диал. раструситься сврш. ‘разрешиться от бремени, родить” 
(курск., зап. брян.) (Доп. к Опыту 230; СРНГ 34, 277), разтрусицца 
сврш. ‘раскидать, рассыпать сено, солому’, ‘родить’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 229), раструсить хло- 
ботья сврш. ‘разбогатеть’ (Сл. донск. казачества 454), раструсйться 
сврш. ‘разойтись в стороны (во время танцев)’ (Словарь Карелии 5, 483), 
укр. устар. рострусити сврш. ‘раструсить, рассыпать’, роструситися, 
-шуся сврш. ‘растрясти, рассыпаться’ (Чуб. 5. 179) (Гринченко 4, 81), 
укр. розтрусйти, -ушу сврш. ‘раскидать, расстелить ровным слоем’, 
‘растерять, рассыпать, разлить по дороге (от тряски)’, только сврш., 
разг. ‘утомить кого-л. дорожной тряской’, ‘тряся, разломать, расшатать 
что-н.’, разг. ‘растолкать кого-н., чтобы разбудить’ (Словн. укр. мови 
УШ, 834-835), блр. диал. рострусщь сврш. ‘растрясти, раскидать’ 
(Турауск! слоуних. 4, 324). 
Гл., производный с преф. о72- от гл. *1то5й1 (5е) (см.). 

*0г2гозьпъ: болг. устар. разтрьсный, разтрьсьнъ, разтрьсенъ, -сна, -сно 
‘энергичный, бодрый” (Геров 5, 60), болг. диал. растрасен прил. ‘ши- 
рокий воз, который при движениии трясется’, растрдосан прил. ‘тот, 
который легко распадается и крошится (о хлебе, в который добавлена 
кукурузная мука)’, перен. ‘смелый, распорядительный” (Стойчев БД П, 
258), растрасен прил. ‘небрежный в одежде’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. — БДУ, 205), словен. га2"д5еи, -зпа прил. ‘раструшенный’ (Р1е!. П, 
407), укр. розтрусний прил. ‘предназначенный для раструски, разброски 
чего-л. ровным слоем?” (Словн. укр. мови УШ, 834). 

Производное прил. на -ьиъ от сущ. *о721то5ъ или от гл. *ог2тов (5е) 
(см.). 

*0г7 Г оЗ&И / *ог7Го1@ (56): слвц. диал. пойти И ’ ‘разбить в дребезги, рас- 
щепить’ (Ка!а! 585), ст.-польск. омтас сапшадете, 41зсшеге, Нгапреге, 
Чезтеге; зегпеге, уо]аге, уп аЙсиш! аЙетте ‘разбить, треснуть, хлопнуть, 
разломать” (531. ро. УШ, 16), польск. гомтгасю сврш. ‘толкая, разбить, 
треснуть, хлопнуть’ (\Магз2. \, 715), русск. диал. раструщить сврш. 
‘разбить, расколоть на части’ (курск.) (СРНГ 34, 278), раструщить 
сври. ‘разбить’, кость раструщена (Е.Н. Борисова. Лексика Смоленско- 
го края 139), раструщить сврш. ‘раздавить’, ‘давлением или трением 
причинить боль, намять’ (Словарь Карелии 5, 483), укр. устар. ростро- 
щити, -щу сврш. ‘раздавить, разбить в дребезги’, рострутити, - чу сврш. 


107 *оглеиО ав (56) 


к ростручати, -чаю ‘растолкать, раздавить ’ (К. Псал. 3; Сим. 216; Чуб. 
У. 1921) (Гринченко 4, 81), диал. рострутити, роструч’ити ‘растол- 
кать, раскидать в стороны’ (Пнташ — Галас. Мат. гуцул. 168), блр. разг. 
раструшчыць сврш. ‘разбить, раздробить, размозжить’, раструшчыц- 
ца сврш. ‘разбиться, раздробиться, размозжиться’, разг. раструшчаны 
‘разбитый, раздробленный, размозженный” (Блр.-русск. 810), диал. 
рострошчыць сврш. ‘разбить, раздробить” (Турауск! слоувк 4, 324), 
раструшчыць сврш. то же (Бялькевч. Магил. 386). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *то$с / толи (5е} (см.), ср. 
ЭСБМ 1, 202; Маспек? 650. 

*ог2гир! И (5е): болг. устар. разтрупьк, -ишь сврш. ‘разделать, распилить 
дерево на чурбаны” (Геров 5, 59), разтрупя се сврш. ‘растревожить- 
ся’, безл. ‘тяжело (кому-л.)’ (Речник РОДД 425), болг. разтрумя сврш. 
‘нарезать, рассечь дерево на бревна’ (БТР), сербохорв. газгирий! сврш. 
‘разбить на чурбаны, тулова, сломить’ (Гех. 66), словен. устар. гейгири! 
‘разломить, переломить’ (Слёзтапп / Капибаг 510 [458]), словен. га2- 
тир сврш. к тайгирай (Ре. П, 407), русск. диал. раструпить сврш. 
‘размельчить, раскрошить’ (Ярославский областной словарь 8, 126). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *1ирй! (5е) (см.). 

*ог2иНЫ (зе): словен. гамийй сврш. ‘раскатиться в разные стороны’ (Рей. 
П, 407), чеш. устар. гомиЙи, тогиШей, по2иШоуай сврш. ‘разделить, от- 
делить одно от другого’ (Кой Ш, 187), чеш. редк. гомийЙи сврш. ‘слегка, 
отворить, приотворить” (РУС ТУ, 2, 1008), польск. 70216 сврш. ‘рас- 
творить то, что было притворено, разомкнуть, разогнуть, развернуть’, 
тори яе сврш. ‘раствориться, разомкнуться, разогнуться, развернуть” 
(У/агз2. У, 718), русск. диал. растулить сврш. ‘вынуть из бочки втулку, 
деревянный гвоздь, заменяющий кран’ (печор.) (СРНГ 34, 280), укр. 
устар. ростулити сврш. ‘разжать, раскрыть’, ростулитися сврш. ‘раз- 
жаться, раскрыться? (К. Псал. 238) (Гринченко 4, 81), укр. розтулити 
сврш. ‘раздвинуть, разомкнуть что-л. задвинутое, стиснутое”, ‘рассовать 
части около чего-н., отклонить что-н., открывая то, что было притворе- 
но’, разг. ‘раскрыть, разгрести что-н. закрытое, наваленное”, розтулити- 
ся сврш. ‘раздвинуться, разомкнуться (о чем-л. здвинутом, стиснутом), 
разг. ‘рассоваться, отклониться (о частях около чего-н.)”, разг. ‘раскрыть- 
ся, разгрестись (о чем-н. закрытом, наваленном)’ (Словн. укр. мови УШ, 
835), диал. ростулыть ‘открыть, разделить, отделить” (Ткаченко П. 
Кубанский говор. 184), блр. растулщь, растулщца сврш. ‘разжать(ся), 
растворить(ся) (о циркуле)’ (Блр.-русск. 811). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. ми (5е) (см.). 

*огии ан (56): ст.-слвц. 7о2ИИ а! 5а сврш. ‘начаться (о наваливании в кучу)* 
(Н1зюг. $юуеп. У, 173), слвц. экспрессив. 7о2йИа? 5а сврш. ‘разойтись, 
разбежаться’, ‘начаться (о свалке, стечении в одно место) ($57 Ш, 
872), польск. 702й\аё несврш. ‘растворять то, что было притворено, 
размыкать, разгибать’, о2абё че несврш. ‘растворяться, размыкаться, 
разгибаться, развертываться” (\/агз2. У, 718), русск. диал. растуляться 
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несврш. ‘прятаться, попрятаться (о многих)’ (олон.} (СРНГ 34, 280—281), 
укр. ростуляти(ся) несврш. ‘разжимать(ся), раскрывать(ся)’ (К. Псал. 
238) (Гринченко 4, 81). 

Польск. пример регулярного образования имперфектива от ГЛ. го71ийс 
(1е) делает возможность заимствования в укр. язык маловероятной и 
позволяет реконструировать праслав. форму. Скорее всего перед нами 
новообразования разного времени и в разных слав. диал. ареалах. К тому 
же, часть материала — регулярные имперфективы, а часть — приставоч- 
ные перфективы. 

Гл., производный с преф. 072- от гл. вай (бе) (см.). 

*ог2и (56): ст.-слав., цслав. растоурити еуецеге (МИ. Г.Р), болг. устар. 
разтурик, -ишь сврш. к разтурламь (Геров 5, 61), болг. разтуря сврш. 
‘расстелить; распределить; размешать; развалить; свалить; нарушить; 
расплести, распустить; разнести, распылить” (БТР), диал. растур’а са 
несврш. ‘разрушаться, расстраиваться’ (Т. Стойчев. Родопски речник — 
БД У, 205), растура сврш. ‘развалить, свалить’, перен. ‘ухудшить отно- 
шения с кем-л.’ (М. Младенов БД Ш, 155), растурим сврш. ‘разрушить, 
расстроить’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 271), растуря, растур’а сврш. 
‘разобрать (постель) (Зеленина БД Х, 55), растур’ъ сврш. ‘разрушить, 
развалить; разорить, уничтожить семейство, дом; вносить беспорядок, 
перемешать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 81), ръстур’ъм 
несврш. ‘разбирать на составные части; отправлять’ (П. Петков. Еленски 
речник. БД УП, 127), растура (се) сврш. ‘свалить (ся), увлечь в пропасть” 
(Шклифов БД УШ, 302), макед. растури сврш. ‘развалить, разрушить, 
разобрать; раскидать, разбросать; разогнать; распространить, разнести; 
сделать разболтанным’, растури се ‘развалиться, разрушиться, рассы- 
паться; разойтись в разные стороны; распространиться, разнестись’ 
(И-С), сербохорв. газти"! 1 (5е) сврш. кгазигай, @зйрс1о, ‘разметать, апотом 
разорить, уничтожить”, ‘разослать (книги)’, ‘разгласить’, ‘разместить, 
отправить, дать распоряжения’, ‘растянуть, напрячь (руки, ноги)’, ‘сде- 
лать так, чтобы скопление разошлось’, ‘расставить, отодвинуть одно от 
другого’, возвр. ‘разойтись, распылиться, рассеяться, исчезнуть”, ‘стать 
разосланным’, в др. знач. ‘пораздавать, поразделить’, ‘распустить, оста- 
вить’, ‘поставить нечто вне ряда’ (в словарях Ук, $щек, Роро\6, [уеКоу16 
в акт., страд. и возвр.) (ВТА ХШ, 336), диал. растурити се ‘разойтись, 
скрыться, распределиться’ (М. Вудичий. Р]ечиик Прошйева 105), пого- 
ворка Растурили се ка} манастирске мачке ‘исчезли, разошлись’ (Марко- 
вий М. Речник у Црно] Реци 2, 188 [430], русск. диал. растурить сврш. 
‘разогнать, разослать в разные стороны, прогнать” (ворон., орл., тамб., 
тул., ряз., вят., свердл., Даль), ‘расшвырять, разбросать” (арханг., иркут.), 
‘развернуть судно носом вниз или вверх против течения’, растурило 
безл. (яросл., волж., уральск.), ‘разбранить, разругать’, растуриться 
сврш. ‘торопиться, спешить’ (костром.), ‘собраться со средствами” 
(новг.) (СРНГ 34, 281-282), растурить ‘разогнать’ (Васнецов, 272, Сл. 
Среднего Урала У, 67), растурить сврш. ‘избавляясь от чьего-л. общест- 
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ва, заставить кого-л. прекратить свои посещения, ухаживания и тд. (0бо 
всех или многих); разогнать, отвадить” (орл., ряз.) (Словарь орловских 
говоров 12, 127, Деулинский словарь 486), растурить сврш. ‘разогнать’ 
{Словарь Карелии 5, 483). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *игИ! (5е) (см.). Примечательная 
юж.-слав.—вост.-слав. изоглосса, доносящая праслав. диалектизм. 

*ог2уаг>ай (56) [: ст.-слав., цслав. растваргати несврш. ‘размешивать, сме- 
шивать, растворять’, пузсеге, афпл1зсеге, керауубуол, круйм, калодетуубуса 
(МИ. ГТ: ргер.-па2., 5.3 34, 615: РзаИ., Зарг., Ст.-слав. словарь 577: Син.., 
Супр.), болг. разтварям несврш. к разтворя ‘растворять в жидкости’, 
разтварям се ‘растворяться (в жидкости)” (БТР; Бълг.-руск. речник 792), 
сербохорв. газРлагай несврш. ‘растоплять’, ‘помепгивать, разводить во- 
дой’, хим., физ. ‘растворять(ся)’, возвр. редк. ‘растапливать’, ‘смягчать’ 
(отм. с ХУГ в. (БотеНапб), Угап&с., Ма]., Вейп., Уак, Уоив., Ророус, 
ГуеКоус, щек, Раш 192, в акт, страд. и возвр.) (ЕЛА ХШ, 640-643), 
словен. га27атай несвриш. к гаг{уоги! (Р]её. П, 407), ст.-польск. то2лаг2аё 
‘растворять, размягчать, распускать’, гагат, поПет гед4еге, Паиеасете, 
перен. ‘распускать, делать распущенным”, соглипреге, дергауаге, 161@то- 
зат, пира сит гед4етге ($1. ро]. УШ, 18-19), польск. устар. го2Вуат2ас 
несврш. ‘претворить, переделать, сделать по-другому’, польск. го2ат7таб 
несврш. ‘растворить, распустить (в жидкости)’, книжн. ‘смешивать’, 
перен. ‘сделать согласным, уговорить” (\агз7. \, 719), блр. раствараць, 
растварацца несвриш. ‘растворять’ (Блр.-русск. 810). 

Блр. глаголы включены в данную словарную статью условно, так как 
они могут отражать «аканье», а не продленную ступень корневого глас- 
ного. Кроме того, помета «хим.» указывает на возможность заимствова- 
ния из русского языка. 

Имперфектив с продлением корневого вокализма на -ай к гл. 
Жо (5е) (см.). 

*ог2буаг’аН (зе) П: болг. уст. разтварммь несврш. к разтворык ‘раство- 
рять, раскрывать’, разтвартамся ‘растворяться, раскрываться, распус- 
каться’, стрд. бывамь разтворенъ (Геров 5, 61), болг. разтварям несврш. 
к разтворя ‘растворять, раскрывать, распахивать’, разтварям се ‘рас- 
творяться, раскрываться, распахиваться” (БТР, Бълг-руск. речник 792), 
диал. растварем несвриш. ‘открывать широко, отворять’ (Стойков. Банат. 
202), растварям, -ри несврш. ‘растворять, раскрывать, распахивать 
(двери, ворота)’ (Шапошников А. Тезаурус коктебельск. болг. говора 
198), словен. гагакай несврш. к гаглот (Рей. П, 407), слвц. го2уага! 
несврш. к 702707”, торлага! 5а несврш. к то2о’И” 5а (381 Ш, 872), 
ПОЛЬСК. РО2ВаР2аё несврии. ‘растворять, отворять, размыкать, раскры- 
вать’ (\Магз7. У, 719), диал. го2№раггас несврш. ‘отворять” (Маслее\/$К1. 
Спент.-4о6г2., 174). — Сюда же производное отглаг. прилаг. словин. 
тоуаг!й ‘открытый, отворенный” (Гогепй. Ротог. П, 1, 157). 

Имперфектив с продлением корневого вокализма на -ай к гл. 
*ОРРУОНИ (5е) (см.) < *0т2-О-УОмИ. 
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*ог7буогИ (зе) Г: ст.-слав., цслав. растворити, -рык ‘претворить’, ‘разме- 


шать, смешать, растворить’, зо]уеге, тзсеге, соппиилзсете, соп@ те, 1фетрег- 
аге, пийлаг, блюЛюву, керауубуол, стукЕрамубуоц, ройуалу, дртому, скЕобс- 
ау, соифорах, иеталощиу (МК. ГР: теп.-уйк., Вот.-п., 815. 176, 236, 
суг. 3, 4, ртев.-па7.-6161.-1$5у, а44е зпр.; За4.; 51$ 34, 615: ЕчсЬ., Зчрг., 
Ст-слав. словарь 577: Супр., Син., Пс.), болг. устар. разтворик, -ишь 
сврш. к разтварамь (Геров 5, 57, 61), болг. разтворя сврш. ‘растворить, 
сделать раствор” (БТР; Бълг.-руск. речник 792), макед. раствори сврш. 
‘растворить, разбавить’, раствори се ‘раствориться, разбавиться’ (И-С), 
сербохорв. раствдрити, растворим (се), гаятоти!, гадуотт (бе) сврш. 
к газтаган ‘растопить’, ‘помешать, развести водой’, хим., физ. ‘раство- 
рить(ся)’, возвр. редк. ‘растопить’, ‘смягчать’ (отм. с ХУТ в. (Ротей}ап5), 
\Утапёс, МЁка|., Вейт., Уик, Уошь., Рором6, ГуеКоу, шек, Рапе 192, 
в акт., страд. и возвр.) (ВТА ХШ, 640—643), диал. газ!’отй то же, что газ- 
рот (тапяс В. ВеёиКк Угваде 179), газгудги (58) сврш. ‘смешать(ся) с 
другим веществом, создавая раствор’ (М. Ре-—С. Ва Ща. ВебшиК Бабки 
Вицеуаса 304), словен. га2он сврш. ‘химически раствориться’, ‘раз- 
ложить’ (Рег. П, 407), чеш. устар. го2гойй хим. ‘растворить, распустить 
в жидкости’ (Кой Ш, 189: Гли4е), в.-луж. го2ги/он 6 сврш. ‘стиснуть’, ‘сде- 
лать тонким посредством литья’ (РАЗЫ 609), польск. устар. го2тот2уё 
‘претворить, переделать, переработать, сделать иначе”, польск. 7о2Ё\072ус 
‘распустить, растворить (в жидкости)’, книжн. ‘растворить, развести 
водой, смешать частями, разжидить, развести (о вине и воде, меде и 
уксусе), смешать (кровь с молоком)”, перен. ‘смягчить, уменьшить (о 
жалости)” (У/агз2. У, 719), диал. го5/о2уб сврш. ‘растворить, разжидить” 
(О]езсЬ. 3. АппаБеге 1, 284), др.-русск. ростворити, русск.-пслав. рас- 
творити сврш. прям., перен. ‘смешать, растворить’ (Изб. Св. 1073 г?, 
229, Псалт. Чуд.!, 183. Х! в., Апост. Христ,, 209. ХИП в., Сл. Иполл. об 
антихр., 10. ХП в., Ж. Пафн. Бор., 120. ХУП в. — ХУ в.), ‘смешать (вино) 
с водой, приготовляя к употреблению” ((Служ. Варл.) Оп. Ш (1), 5. ХП- 
ХИ вв.), ‘сделать, приготовить’ (Хрон. Г. Амартол., 384. ХШ-ХУ вв. -- 
Х! в., (Иов. ХХХ, 6) Библ. Генн. 1499 г., (Ж. Артем.) ВМЧ, окт. 19-31, 
2092. ХУ в. - ХП в.), ‘составить из разных элементов, стихий’ ((1 Кор. 
ХПИ, 24) Панд. Ант., 118. ХГ в.), ‘налить кому-л. (подготовленный напи- 
ток — обычно вино, разбавленное водой)’ (Толк. лит. Германа, 359. ХП в.), 
‘погубить, разорить’ ((Сказ. о Моис.) Лож. и отреч. кн., 39. ХУ в.), русск.- 
цслав. растворитися ‘быть смешанным, соединенным” (Гр. Наз., 
230. Х в.), ‘разводиться водой (о вине)’ (Пч., 65. ХЛУ-ХУ вв. — ХШ в.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 85—86), русск. растворить сврш. к растворять, 
‘заставить раствориться; замешать муку с водой для приготовления те- 
ста’, раствориться сврш. к растворяться, ‘разойдясь в жидкости, обра- 
зовать с ней однородную смесь, раствор; смешиваясь с каким-л. вещест- 
вом, расходясь в нем, образовать с ним однородную смесь’, перен. ‘стать 
незаметным, потеряться среди чего-н., подчиниться влиянию окружаю- 
щего’ (Ушаков Ш, 1270), диал. растворить сврш. к растворять, ‘доба- 
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вить в тесто жидкость и подбить его’, растворить квашню ‘приготовить 
закваску, раствор для теста’ (Даль, омск., иркут., кемер.), растворить 
картофель ‘размешать картофель в молоке’ (СРНГ 34, 252), растворить 
сврш. ‘разжечь’ (Словарь Карелии 5, 477), блр. хим. растварыць сврш. 
‘растворить’, растварыцца сври. ‘раствориться’ (Блр.-русск. 809). 
Гл., производный с преф. 072- от гл. +0! (5е) (см.). Блр. слово, 
возможно, русизм. 
хогуон (е) П: ст.-слав., цслав. растворити, -рык сврш. Фзуапреге, 
сопрлапреге, рапдеге, арешге бахорбе, стиллёках ‘раскрыть, открыть, 
отворить” (МАК. ГР: теп.-уиК., Вот.-паШ., 815. 176, 236, суг. 3,4, отер.- 
па2.-511.-Пз6у, ад 4е зпр.; За4.; 575 34, 615: Емср., Зирг., Ст.-слав. словарь 
577: Супр., Син., Пс.), болг. устар. разтворик, -ишь сврш. к разтварамь 
(Геров 5, 57, 61), болг. разтворя сврш. ‘раскрыть, распахнуть, отворить 
широко (двери, окно, рот, загородки и др.)’ (БТР, Бълг.-руск. речник 792), 
диал. раствора сврш. ‘открыть широко, отворить’ (Стойков. Банат. 202), 
макед. диал. раствори сврш. ‘растворить, раскрыть’, раствори се ‘рас- 
твориться, раскрыться’ (И-С), сербохорв. растворити, растворим (се), 
газо", гауотт (5е) сврш. к газглагай ‘раскрыть (книгу), растворить, 
отворить (дверь); вскрыть (тело человека); размотать; открыть, обновить 
(путь), ‘уничтожить, стереть, разорить, превратить в пепел’, ‘взмахнуть 
крыльями’, возвр. ‘распасться, развалиться; разойтись, расплестись’, 
возвр. ‘неожиданно появиться, явиться, показаться’, ‘разбиться, прова- 
литься, разверстись; расщепиться, расколоться” (отм. с ХУ в. (ошен- 
)ап5), Угапас, Мика|., ВеНи., Уак, Уош., Роро\16, Гуеко\с, Зшек, Пап 
192, в акт., страд. и возвр.) (ЕЛА ХИ, 640-643), диал. растворило се небо, 
азот то же, что газо (Лил816 В. В]ебшК Уграде 179), пазудги (5е) 
сврш. ‘распахнуть(ся), отворить(ся), расступиться’, (М, Ре1<-—С. ВабЩа. 
ВеёиК Бабка Вищеуаса 304), словен. га2логИ: сврш. ‘разложить’ (Р1ет. 
П, 407), чеш. устар. го2моМИ ‘отворить, открыть’ (Ков Ш, 189: Глиде), 
ст.-слвц. го2ойГ свриш. ‘отворить нечто затворенное, стянутое, закрытое” 
(Н1юг. $оуеп. У, 173), слвц. го2{уо7й? сврш. ‘отворить на две стороны, 
раскрыть от себя’, ‘растянуть, распростереть’, гого"! за (85.7 Ш, 872), 
диал. го2онс (5е) ‘отворить(ся)’ (На1ара. УусподозЗоуеп. П, 886), в.-луж. 
томате сврш. ‘расширить, развить’ (Трофимович 264), ст.-польск. 
РО2МОТ?УС ‘отворить, раскрыть, растворить настежь’, арегге, рапдеге, 
перен. ‘открыть (свое сердце)’, зтсегат, арегит Неп, ‘дать возможность 
говорить’, гасиет Ч41сеп4! аисиз даге, гезИиеге, ‘отпустить на волю’, 
1ахаге (51. %ро/[. УШ, 19), польск. го2вуог2уб ‘отворить, раскрыть, раство- 
рить настеж, разомкнуть (дверь, окно, замок)’, ‘раззявить (рот) (\агз2. 
\, 719), диал. г“озгу’боус ‘отворить” (Тотазг. Фор., 179), поз /ой6 сврш. 
‘отворить настежь’ (Н. Согоо\улс?. Глаек+ таогзК1 П, 2, 115), др.-русск., 
русск.-цслав. ростворити, растворити сврш. прям., перен. ‘погубить, 
разорить’ ((Сказ. о Моис.) Лож. и отреч. кн., 39. ХУ в.), ‘раскрыть’ (Княж. 
Устан., 43. ХУ в., Дон. д. П, 728. 1645 г.), ‘раздвинуть, разомкнуть” (Учен. 
ратн. строения, 93 об. 1647 г.), ‘привести в ясность’ (Ив. Гр. Посл. П, 
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124. ХУП в. -— ХУ в.), русск.-цслав. растворитися сврш. ‘раскрыться, 
раствориться’ (Назиратель, 498. ХУТ в., (Чел. Лаз.) Суб. Мат. ТУ, 229. 
ХУШ в. - 1668 г.), ‘раздвинуться, разомкнуться’ (Учен. ратн. строения, 
94 об. 1647 г.), ‘рассеяться, утратить сосредоточенность” (Ио. Леств.3, 
186. ХГУ в.) (СяРЯ ХЕХУП вв. 22, 85-86), русск. растворить сврш. 
‘распахнуть, широко открыть (затворенное)’, книжн. перен. ‘раскрыть, 
привлекая’, спец. ‘раздвинуть по оси’, раствориться свриш. ‘широко от- 
крыться, распахнуться’, спец. ‘раздвинуться по оси’ (Ушаков Ш, 1270), 
диал. растворить сврш. ‘вспороть тушку рыбы’, ‘постелить, расстелить 
постель’ (Словарь Карелии 5, 477), укр. устар. ростворити сври. ‘от- 
крыть’, ростворитися ‘открыться’ (Чуб. Ш, 329, Ном. № 417, Гринченко 
4, 78), укр. диал. ростворити сврш. ‘открыть, отворить’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. О-Я, 192). 

Гл., производный с преф. *072- от приставочного гл. *01-у0"й (5е) 
(см.), который еще в древности подвергся переразложению и совпал по 
внешней форме с гл. *о720Н! (5е) (см.). 

*огуог?ай (зе) Г: болг. устар. разтварамь несврш. к разтворик, -ишь 
(Геров 5, 57, 61), др.-русск., русск.-ислав. ростворяти, растваряти, 
растворяти несврш. ‘смешивать, растворять’, перен. ‘умерять, смягчать” 
(Изб. Св. 1073 г, 424, Панд. Ант.1, 16. ХГв., Ж. Дан. Пер., 49. ХУТв.), ‘со- 
ставлять, приготовлять’ (Изб. Св. 1073 г-, 464), ‘наполнять собою, прони- 
кать’ (Мусик. согл., 1 06.2. ХУП в.), ‘расплавлять’ (Сим. Обих. Книгоп., 
15. ХУв.), ‘подготавливать, заранее обдумывать’ (Хрон. Г. Амартол., 303— 
304. ХШ-ХТУ вв. - ХТ в.), ‘управлять, устраивать’ (Стефанит', 7. ХУ в.), 
растворятися, ростворятися несврш. ‘смешиваться, растворяться’ (Изб. 
Св. 1073 г2, 416, Ио. екз. Бог!, Т, 64. ХИ-ХШ вв., (Дионисий Ареопаг.) 
ВМЧ, окт. 1-3, 364. ХУТ в. - ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 22, 83—84), русск. 
растворять несврш. к растворить, ‘заставлять раствориться; замеши- 
вать муку с водой для приготовления теста’, растворяться несврш. к 
раствориться, ‘разойдясь в жидкости, образовывать с ней однородную 
смесь, раствор; смешиваясь с каким-л. веществом, расходясь в нем, об- 
разовывать с ним однородную смесь’, перен. ‘становиться незаметным, 
теряться среди чего-н., подчиняться влиянию окружающего’ (Ушаков Ш, 
1270), диал. растворять несврш. ‘добавлять в тесто жидкость и подби- 
вать его’, растворять квашню ‘приготовлять закваску, раствор для теста” 
(Даль, омск., иркут., кемер.) (СРНГ 34, 252), блр. хим. раствараць несврш. 
‘растворять’, растварацца сврш. ‘растворяться’ (Блр.-русск. 809). 

Белорусские гл. — заимствования из русского языка. 

Производный имперфектив на -’ай к гл. *от2уот Ш (зе (см.). Прасла- 
вянская древность сомнительна. 

*ог7буог’ай (56) П: русск.-цслав. растворяти несврш. ‘вскрывать, распеча- 
тывать’ (Куранть›, 78. 1652 г.), ‘объяснять, разъяснять, толковать’ (Посл. 
Парф. Юр., 35. ХУП в. - ХУ в., Ист. Семи мудр., 233. ХУП в.), раство- 
ряти языкъ ‘возвращать дар речи’ (Прения кор. Вальд., 322. 1645 г.), рас- 
тварятися, растворятися, ростворятися несврш. ‘раскрываться, рас- 
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творяться’ (Арх. Сух. Проскинитарий, 33. 1635 г.), ‘открываться (о ранах)’ 
(ДАИ У, 434. 1669 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 83-84), русск. растворять 
несврш. ‘распахивать, широко открывать (затворенное), книжн. перен. 
‘раскрывать, привлекая’, спец. ‘раздвигать по оси’, растворяться сврш. 
‘широко открываться, распахиваться’, спец. ‘раздвигаться по оси’ (Уша- 
ков Ш, 1270), диал. растворять ‘отворять, раскрывать’ (Добровольский 
785—786), м. 6., растворять балы ‘болтать попусту” (Словарь русских 
донских говоров Ш, 87), укр. устар. ростворяти несврш. ‘открывать’, 
ростворятися ‘открываться’ (Чуб. Ш, 329, 344, Ном. № 417) (Гринченко 
4, 78), укр. диал. ростваряти, роствар’ати (двер!) несврш. ‘открывать, 
отворять’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 192). 

Производный имперфектив на-ай к приставочному гл. *07207 (5е} И 
(см.) < *072-01-уоти. Праславянская древность сомнительна. 

*огуогь Г: ст-слав., цслав. растворъ м.р. пыхНо, гез Пачес, красок 
(МК. ГР: ор. 2.2.302, пизс.-баЕ. 160), болг. разтворъ м.р. ‘жидкость, в ко- 
торой растворено нечто” (БТР), макед. раствор ‘раствор’ (И-С), сербохорв. 
пазфудг м.р. ‘смесь, раствор, расплав’ (шек, Ророу!6: из лекарской книги 
ХУ.) (ВА ХШ, 338), диал. пазуоР ‘то, что растворилось’ (Ма$. 450), сло- 
вен. га2удт м.р. ‘химический раствор” (Р]её. П, 407), польск. фарм., хим. 
то2имог Зоо, ‘раствор, смесь, полученные в результате растворения 
вещества в жидкости’ (\\Магз?. У, 719), др.-русск., русск.-цслав. ростворъ, 
растворъ м.р. ‘растворение’ (Изб. Св. 1073 г, 667—668), ‘смесь, раствор” 
(Гр. Наз., 230. ХГв., Ио. екз. Бог, 1, 368. ХП-ХШ вв., (1472) Львов. лет. [, 
297), ‘напиток, приготовленный для питья’ (Изб. Св. 1073 г2, 424), ‘тесто’ 
(А. Свир. м. № 153. 1653 г, Сим. Послов., 197. ХУП-ХУШ вв.), ‘соеди- 
нение элементов (в человеке), темперамент” (Изб. Св. 1073 г., 58 об., Ио. 
екз. Бог', 156. ХП-ХШ вв.), ‘приготовление’ (Изб. Св. 1073 г-, 562) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 84), русск. раствор м.р. ‘однородная жидкая смесь. Полу- 
чившаяся от смешения твердого, жидкого или газообразного вещества с 
жидким; вязкая, густоватая смесь, употребляемая для скрепления кирпи- 
чей, камней в постройках; вообще — однородная смесь различных веществ 
(научн.)’ (Ушаков Ш, 1270), диал. раствор м.р. ‘приготовление теста” 
(иван.), ‘закваска для теста’ (яросл., иркут., Бурят. АССР), ‘мучное тесто’ 
(свердл.), ‘топкая от наплыва воды земля, земля, насыщенная водой, топь’ 
(смол.) (СРНГ 34, 250; Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических 
терминов», 2, 167), раствдр ‘остаток теста в квашне, закваска” (Ярослав- 
ский областной словарь 8, 125), раствдр ‘жидкая смесь муки с дрожжами, 
молоком или водой для приготовления теста; закваска’ (Словарь Карелии 
5, 476-477), укр. диал. мэдовы) раствор ‘медовый раствор’, сахарны} 
раствор ‘сахарный раствор’ (применяется для приманки в улей пчел) 
(В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. 
“Лексика Полесья”, 355), блр. хим. раствор м.р. ‘раствор’ (Блр.-русск. 
809), диал. роствор м.р. ‘непроходимая грязь, бездорожье” (Турауск! 
слоуник 4, 323), раствор м. ‘раствор’ (Сцяшков!ч. Грод., 422). 

Отглагольное имя на -ъ к гл. *о72отИ (5е) 1 (см.). 
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*ог7буогь П: сербохорв. газЁог м.р. ‘отвор’, ‘раскрытие, разъединение’, 
‘полость (в теле человека)’ (ВЛА ХШ, 338), чеш. устар. то2ог ‘отвор, 
открытие”, ‘спор’ (Кой Ш, 187: Глпде), польск. го2нуог ‘отвор, раскры- 
тие, размыкание (моста), перен. ‘раздел, разлом, распря, недоразуменье” 
(\М/агзг. У, 719), русск. раствор м.р. ‘угол, образуемый раздвинутыми 
лезвиями ножниц, ножками циркуля и тп.’ (разг.), истор. ‘маленькое 
торговое помещение, шириною в раствор дверей, в торговых рядах’, ‘от- 
верстие, образуемое при раскрытии двустворчатого окна, ворот, двери 
ит.п.? (Ушаков Ш, 1270), диал. на раствор ‘настежь’ (Сл. донск. казаче- 
ства 453, Словарь русских донских говоров Ш, 87), блр. диал. раствор 
‘вагина’ (Атлас беларусюх гаворак 4, 45). 

Отглагольное имя на -ъ к гл. *072огИ} (5е) П (см.). 

*ог7буогьпъ(ь): словен. га2удтем, -тпа ‘разборный (о механизме)” (Ре. 
П, 407), польск. го2иотпу ‘просторный, обширный, широкий; стоящий 
отворенным, открытый’, Мажа Возка Ко2№лотпа (\УМагвг. У, 719), словин. 
ОЗ ОТИГ ‘разный, различный? (Г.огеп!2. Ротог. П, 1, 157), побои, 
-па, -пе то же (Гогеш. З1юушл. У. П, 953), Мажа Вчозо Коли’“отто 
(Гогеп. Ротог. ТУ, 3, 1746), русск. диал. растворный, растворной 
‘растворяемый, открывающийся, створчатый (обычно об окнах)” (Слов. 
Акад. 1847, свердл., новг., яросл., уральск., Р. Урал., том.) (СРНГ 34, 251), 
растворной ‘состоящий из двух растворяющихся створок? (Ярославский 
областной словарь 8, 125). 

Производное прилаг. на -ьмъ от сущ. *о727огЪ П (см.) или от гл. *0721- 
От (5е) П (см.). 

*ог2бькай (зе): болг. разтька сврш. ‘выдернуть нитки из чего-л. сотканного’, 
‘соткать с многими узорами’, разтъка се ‘увлечься тканьем’ (БТР), макед. 
расткае се ‘распасться (о ткани)” (И-С), сербохорв. разг. гала (5е) сврш. 
‘отпороть, распороть то, что соткано’ (МЁа].), халжан (тазжай), паёбет то 
же (только в словаре Стулли) (ЕЛА ХШ, 301, 444), диал. разаткаем сврии. 
‘распустить, выдернуть нитки из того, что соткано’ (Живковий Н. Речник 
пиротског говора 134), гаго И сврш., то же, что и литер. гагавай ‘распу- 
стить сотканную ткань, выдернуть нитки’, 72201 5е то же, что и га2а- 
фай 5е ‘распуститься” (Нгаче-бнпипо\! 1, 1046), словен. устар. газкай, 
хейкай даежете, геежеге, ‘распустить, разодрать’ (Казеес-—Уогепс), сло- 
вен. книжн. га2жай ‘распороть, распустить ткань’, гагаей параке у уогси }е 
тогаа гагфай ро! тета Ыазга (Ре! П, 417), чеш. устар. гогежай (рто) 
‘начать ткать’, ‘распустить нечто сотканное? (Кой Ш, 125), гогефай сврш. 
‘начать ткать, выткать’, ‘распростереть, разложить нечто как ткань’ (РУЛС 
ГУ, 2, 815), ст.-слвц. го2ОЖаЕ, гогещфаг ‘расплести нечто’ (Н1зюг. $юуеп. У, 
133), польск. го2еЖас несвриш. ‘раздавать, тыкая в руки тому или другому’, 
‘растыкать по разным местам, порастыкать’, ‘распять, разорвать, раз- 
бить’, ‘распихивать, запихивать” (\/агз2. У, 609), русск. диал. разоткать, 
Ръзаткат” сврш. ‘распустить только что вытканное” (ряз.) (Деулинский 
словарь 482), блр. разаткаць сврш. ‘разоткать’ (Блр.-русск. 777). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. Ч1ькай (см.). 
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*ог2бькпо (зе): сербохорв. растакнути, гаяакпий, гаяактёт (5е} сврш. к 
газйсай ‘разметнуть, развалить горящие или подожженные дрова, чтобы 
очаг погас?’ (только в словарях 5 1., Уик, Роро\16, [уеКоу1с) (ВТА ХИ, 264), 
словен. устар. тедекий ‘распростереть’ (Си(зтапп/Капибаг 510 [460]), 
словен. гадейми!, галакпет ‘растянуться по разным местам’, ‘разбить 
(лагерь), гамейти! е ‘рассыпаться, рассеяться” (Р1е1. П, 405), чеш. устар. 
тогещпоий ‘распереть’, ‘растолкать, рассовать’ (Кой Ш, 125), польск. 
тогейиас сврш. ‘раздать, тыкая в руки тому или другому’, ‘растыкать 
по разным местам, порастыкать’, ‘распять, разорвать, разбить’, ‘распи- 
хать, запихать’, ‘распростирать’ (\Магз?2. \, 609), русск. диал. разоткнуть 
сврш. ‘открыть, откупорить (бутылку, горлышко и т.п.)’ (хабар.) (СРНГ 
34, 58, Словарь Приамурья 233), разоткнуть душу ‘отделить воткнутой 
в землю палочкой (тычком) один душевой надел от другого’, ‘разделить 
участки земли на два хозяйства (в старой деревне)’ (яросл.) (СРНГ 34, 
58, Ярославский областной словарь 8, 119), разоткнуть ‘открыть, рас- 
крыть’ (Словарь Карелии 5, 431), разоткнуть ‘развести столкнувшиеся 
плоты’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 477). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *ьКиой (см.). 

*огибыКай (5е): чеш. устар. то2Иоикай ‘вбивать, забивать, заколачивать, 
завертывать; ломать, разбивать; толкать, примыкать’ (Кой Ш, 183), чеш. 
то2Ноикай несврш. ‘толченьем разбивать на куски, повреждать, размель- 
чать’ (РУС ТУ, 2, 995), слвц. хо2ИкаЕ, несврш. к 7о2НсР ($51 Ш, 867), 
диал. го2Цикас то же, что го2ИКа?! (Наара. Уусводо$юуеп. П, 884), в.-луж. 
тоюас сврш. ‘растолочь, размять’ (Трофимович 262), польск. го2{Никас 
несврш. ‘растолочь, разбивать вдребезги, раздрабливать, раздавливать, 
столочь” (УМагв2. У, 713), русск. разг. растолкать сврш. к расталкивать 
‘разнять, разъединить толчками; очистить место или проход, толкая в 
стороны’, ‘толкая, разбудить’ (Ушаков Ш, 1274), диал. растолкать 
сврш. ‘толочь, разминать, размельчать что-л.’ (смол., арханг, камч.), 
растолкать плечи ‘разогреть тело, мышцы, разминаться” (олон., Гиль- 
фердинг) (СРНГ 34, 246), растолкать ‘распродать’ (Словарь пермских 
говоров 2, 277), растолкать сврш. ‘разбить на мелкие части, растолочь” 
(Словарь Карелии 5, 478), растолкать сврш. ‘разложить’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая ТУ, 20), блр. растдукаць несврш. ‘толочь, разминать 
(картошку)›, разг. ‘разбивать, расколачивать’, простореч. ‘расквашивать’, 
растоукацца несврш. ‘разминаться (о картошке)’, разг. ‘разбиваться, 
расколачиваться”, ‘толочься, разминаться, разбиваться, расколачиваться, 
расквашиваться’ (Блр.-русск. 810). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: имперфектив 
на -ай к гл. *от2ы КР] (см.) и приставочный перфектив с преф. 0!2- от гл. 
*ть Кай (см.). 

*ог2быКкЕт (5е): сербохорв. устар. газНср, газшс, сёт (5е) сврш. к #1, 
‘раздробить что-л. твердое, размельчить (в ступе), растолочь’, ‘разбить, 
стереть, натолочь так, чтобы стало сильно или мало поврежденным’, 
‘разбить, разорить’, ‘смять (плод)’, ‘отодвинуть, разбить’ (в акт., страд. 
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и возвр.) (ВТА ХШ, 332-333), словен. устар. галю{1, едой сопбппееге, 
‘сломать, разбить, растолочь’ (Каз ес-Уогепс), теги ‘расколотить, 
растолочь” (Слизтапп/Капибаг 510 [458, 460]), словен. га2Ней, гал 
сврш. ‘разбить одно о другое, перебить, растолочь’ (Ре!. П, 406), диал. 
каядисй (Тоглтес 193), чеш. 7о2Ноис, Ники сврш. ‘разбить, переломать, 
растолочь, измельчить’ (Кой Ш, 183), чеш. го2Ноис? сврш. ‘разбить, рас- 
колоть на куски, растолочь, размолоть’, го2Ноис? 5е ‘разбиться на куски, 
начать толочь, поддаться толчению” (Р$7С ТУ, 2, 995), ст.-слвц. то2ИсЁ 
ТО2ИСЕ, ТОРИИСЕ, ТОСТ сврш. ‘толченьем размельчить нечто’, ‘разбить 
кому-л. что-л.’, г02НСЕ 5а, гогИСРГ за, погЦисР 5а, тойист 5а ‘разбиться’, 
‘растолочься” (Н1зюг. $1оуеп. У, 166), слвц. то2ИсР, -Нае сврш. ‘раздро- 
бить, размельчить, разбить’, экспрессив. ‘разбить, растолочь’, го2ИсР 
5а ‘разбиться, растолочься” ($57 Ш, 867), диал. то51йсЁ сврш. ‘разбить, 
растолочь” (Ека. Оошонепё. 160), в.-луж. гогю{с, -ки, -бе сврш. ‘рас- 
толочь, размять’ (Трофимович 263), н.-луж. гогЦис ‘растолочь; разбить, 
раздробить’ (Мика $1. П, 334), польск. о2Ниб, -с2е сврш. ‘растолочь, раз- 
бить вдребезги, раздробить, раздавить, растолочь” (У/агз2. У, 713), русск. 
диал. растолчи сврш. ‘растолочь, размять, раздробить что-л.” (костр., 
Р. Урал.), растолкчи сврш. ‘растолочь, размять, раздробить что-л.’ (ки- 
ров., арханг., сиб.) (СРНГ 34, 261, 262), укр. устар. ростовкти, -чу ‘раз- 
бить, растолочь’, ‘растолковать, разъяснить” (Мир ХРВ, Котл. МЧ. 480) 
(Гринченко 4, 79), укр. розтовкти, -вчу сврш. ‘толченьем раздробить, 
измельчить что-н., превратить в мелкие кусочки, в мягкую массу или по- 
рошок*”, только сврш. ‘разрушить целостность чего-н. ударами, разбить 
что-н.’, ‘повредить, ранить какую-н. часть тела (в бою)’, диал. ‘разъ- 
яснить, вразумить’ (Словн. укр. мови УШ, 827), блр. растаучы сврш. 
‘растолочь, размять (картошку), разг. ‘разбить, расколотить’, простореч. 
‘расквасить’, растаучыся свриш. ‘размяться (о картошке)’, разг. ‘разбить- 
ся, расколотиться” (Блр.-русск. 809), диал. экспрессив. ростоучы сврш. 
‘разбить’ (Турауск! слоуних. 4, 323). 
Гл., производный с преф. 0о72- от гл. * 171 (5е) (см.). 

*ог2Ы $ (56): цслав. растлъст"тн ршриезсеге; лахоузоб и (МАЕ. ГР), 
сербохорв. диал. растлсти свриш. ‘разогреть некое тело настолько, чтобы 
оно начало сиять от выступившей влаги’, раст'лсти се сврш. ‘разогреть- 
ся до выступления жирного блеска, (о здоровом человеке) разогреться 
от работы так, чтобы вспотело чело и заблестело’ (В. Динив. Речник 
тимочког говора (други додаток) 157—158 [35—536]), ст.-чеш. гогНизен, 
-би сврш. ‘растолстеть’ (М$1{$1 428), чеш. го2Нияей ‘стать жирным” 
(Кон Ш, 183), ст.-слвц. гогНизНег, то2Цизнегза сврш. ‘стать тучным” (НЕ- 
{ог. Зюуеп. У, 167), ст.-русск. растолстьти сврш. ‘стать толстым?” (Евфр. 
Отразит. пис., 24. 1691 г.) (СлРЯ Х-ХУП ва. 22, 96), русск. растолстёеть 
сврш. ‘стать очень толстым? (Ушаков Ш, 1275), русск. диал. растолщеть 
сврш. ‘стать очень полным, толстым, растолстеть’ (Словарь орловских 
говоров 12, 119), укр. розтовстйпи ‘растолстеть, раздобреть’, разг 
‘раздобреть’ (Словн. укр. мови УШ, 827; Укр.-рос. словник 817), блр. 
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растаусиёць сврш. ‘растолстеть, располнеть, разжиреть, раздобреть” 
(Блр.-русск. 809), диал. ростоушчЭць сврш. ‘зажиреть, разжиреть’ (Ту- 
рауск! слоунк 4, 323-324). — Сюда же в.-луж. гозю5тус сврш. ‘растол- 
стеть’ (Трофимович 263) и словин. гезаес за сврш. ‘сильно растолстеть, 
стать очень тучным?” (Гогет. З1о\у!1ш27. У. П, 1204). 

Гл., производный с преф. о72- от гл. *1151е1 (5е) (см.). Праслав. древ- 
ность весьма вероятна. 

*ог7бьръвай (56): болг. разтъича сврш. ‘разметать ударами ноги’, разтьича 
се ‘немного походить, погулять’ (БТР), в.-луж. гохер!ас, -а (-се} сврш. 
‘растоптать’ (Трофимович 263), польск. гог4ерлас сврш. ‘разровнять, 
топча’, ‘разнести, распространить топтанием, хождением, распихать” 
(\М’агзт. У, 594), др.-русск., ст.-русск. растоптати, ростоптати сврш. 
‘растоптать’ (Хрон. Г. Амарт., 265. ХШ-ХУ вв. - ХГ в.) ‘разбрасывать’ 
(Польск. д. Г, 186. 1495 г., Д. Иос. Колом. 3. 1676 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
22, 96), русск. растоптать сврш. (простореч.) ‘раздавить, изломать, 
наступив ногами; разносить, продолжительной ноской сделать слишком 
просторными’, растоптаться сврш. простореч. ‘стать слишком про- 
сторным от продолжительной носки, частой ходьбы (об обуви)’ (Уша- 
ков Ш, 1275), диал. растоптать свриш. ‘задавить, переехать кого-л. (о 
машине); уничтожить что-л., избавиться от чего-л.’ (арханг, курск.), 
‘растолочь, размять что-л.’ (ряз.), ‘разбросать для просушки (сено)’ 
(новг.), растоптаться сврш. ‘стать бодрым в результате ходьбы по- 
сле сна, болезни и т.п.’ (амур.) (СРНГ 34, 264, 265), растоптаться 
сврш. ‘начать громко топтать” (Словарь Карелии 5, 479—480), укр. ро- 
стоптати сврш. ‘растоптать’ (Чуб. У, 1130; Гринченко ТУ, 80), также 
розтоптати сврш. ‘раздавить, уничтожить нечто топтанием’, разг. 
‘разносить обувь, сделать ее слишком просторной после продолжи- 
тельной носки’, розтоптатися сврш. разг. ‘стать слишком простор- 
ным, внешне непривлекательным (06 обуви)’ (Словн. укр. мови УШ, 
828-829), блр. растаптаць сврш. ‘раздавить, растоптать’, разг. ‘раз- 
носить, растоптать (обувь)’, растаптацца сврш. разг. ‘разноситься, 
растоптаться (об обуви)’ (Блр.-русск. 810). 

Гл., производный с преф. 0/2- от гл. Чьрыяй (5е) (см.). 

*ог7бьгбан (5е): болг. разтърча се сврш. ‘начать разбегаться в разные сторо- 
ны, растечься’ (БТР), диал. разтръчим се сврш. (несврш. растръчам се) 
‘растечься’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 271), чеш. го2исай ‘разделить на ма- 
ленькие частицы” (Кой Ш, 184), диал. го2и’са!, гоускай ретЁе ‘растратить, 
промотать деньги’ (Вацо$. Зоу. 365), слвц. диал. го2са! рейте сврш. ‘дать 
нечто неразумно и неоправданно” (Стерог. З1оу. $аук.-Бибоу. 142), русск. 
диал. расторчаться сврш. экспр. ‘расшалиться’ (Словарь Карелии 5, 481). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *ъгбай (5е) (см.). Прасл. древ- 
ность сомнительна. 

*ог7бьгоапье: ст.-слав. растръганик ср. 1асегаге, 1асегайо, фиг. уехаНо, 
‘раздирание; терзание, мучение” (53.3 34, 618), сербохорв. га2иеййе ср. 
‘раздирание” (к гл. гамиеай — Вейт., В}е1оз+., Латфг., 581.) (ВТА ХШ, 
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315—316), словен. устар. гагиеане, тейетеаше 1асецано, 1атаз (Каз- 
11ес-Уогепс), теетеате ‘разрывание’ (Сиёзтапи/Каписбаг 510 [459], 
тал#еатзе ср., производн. от гл. гагивай (53]оуаг з1оуеп. феЖа ГУ, 419), 
чеш. го2йдит ‘разрывание, раздирание, расторжение”, ‘разделение пото- 
ка, реки’ (Кой Ш, 185), голуйате ср. ‘разорванности мысли, расторже- 
ние’ (МоуакК. 5]оу. Нчз. 143), ст.-слвц. го2йатше [-1] ‘разделение, разрыв, 
ранение, разделение, расчленение на части’ (Н15юг. оуеп. У, 169). — 
Сюда же в.-луж. го2ютйапс м.р. ‘оборванец, оборвыш?, ж.р. го2отйато5с 
‘разобщенность, разъединенность, раздробленность’, гоютйапу ‘разо- 
рванный, оборванный’” (Трофимович 263), др.-русск., ст.-русск. растор- 
ганыи, растърганыи прил. ‘распущенный (о волосах)’ (Мин. чет. февр., 
164. ХУ в.) (СлРЯ ХГХУП вв. 22, 87, 96). 
Производное с суф. -аи-ьуе от глаг. *огьтран (5е) (см.). 

*оглбьграй (5е): цслав. растръгати, -аык несврш./сврш. ‘разрывать/разо- 
рвать’ (5а4.), ЧуеПеге, Фпипреге, 41зсегреге, гатреге, сопзсадеге, зс110- 
еге, 1асегаге, Ч1з$1раге, айете, бюолам, бюррпуубуа, баррйосем (МК. 
ГР, 15. 40, теп.-уиК.-терг-Вот. ргоу. 23.21, 5.3 34, 618, Ст.-слав. словарь 
578: сврш./несврш., Син. и др.), болг. устар. разтръгамь ‘расторгать, раз- 
нимать’ (Геров 5, 59), макед. растрга ‘разорвать, растерзать, раздвинуть, 
разнять, расторгнуть’, растрга се ‘разойтись в стороны, расступиться’, 
‘распространить’ (И-С), сербохорв. газё'ган, газивай, -ат сврш. ‘разо- 
рвать, раскидать, раскинуть вокруг” (В}е1о$., Уо]Н$., 581.) (ВТА ХШ, 2, 
316), словен. стар. гагеай, теЛегеан сопсегреге, депитреге, ЧЙасегаге, 
Фзсегреге, 41зс14ете, 1асегаге, гебтореге ‘разорвать, повыдергивать, раз- 
бить’ (Казеес-Уогепс), гелетеан ‘расторгнуть, разорвать” (Слизтапп/ 
Капибаг 510 [458, 459]), словен. га2Е’рай, гагат сврш. ‘оторвать одно 
от другого, разодрать’, га2еан 5е ‘разорваться’ (асе 50 5е т тадиеще) 
(Ре. П, 406), диал. га? вай, газ"епо ‘разорвать, разодрать’ (Магс Г. 
ОгеепЬего. 5]оуагёеК згеЧЕКера роуога 162), гамйзан ‘расторгнуть, раз- 
бить’, га еай 5е ‘расторгнуться, распасться” (РгеКтиг. 1771), гайиеан 
‘расторгать” (МоуаК 125), газй"уар газагуа! 5е ‘расторгать” (Топйзес 
192), чеш. холтйан, -ат сврш. ‘разделить на куски нечто раздирая или 
разрывая, силой разрушить, повредить что-л., разделить на части, нару- 
шить договоренность’, хо2тйай 5е ‘распасться на куски вследствие раз- 
рыва? (Р5УС ТУ, 2, 998), ст.-слвц. гозийае, погпайар, полеграг ‘разделить 
на куски, разрывая нечто, повредить, разрывая, уничтожить, разрушить 
нечто’, ‘сильно изранить, даже убить (о людях и животных)’, ‘разделить, 
разлучить кого-л.’, го2"йа? 5а ‘разделиться на куски в результате разры- 
ва, повредить нечто, раздирая, разорваться, разрушиться, нарушиться, 
перестать существовать’, ‘разлучиться, раздвоиться”, несврш. го2#йа! 
(Назюг. зюуеп. У, 169-170), слвц. го2'йар, -ай сврш. ‘(что) разделить 
нечто на множество кусков, разрывая, разодрать на части, повредить раз- 
рывом, поранить’, го2"йаг 5а ($31 Ш, 869), диал. годатвас сврш. ‘(что) 
разделить нечто на множество кусков, разрывая, разодрать на части, 
повредить разрывом, поранить’ (На]ара. УусБодозюуеп. П, 884), в.-луж. 
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то2ютас ‘разорвать, разодрать, отторгнуть одно от другого’, ‘растерзать 
(о хищнике)’, го2отйас 50 ‘порваться, разорваться” (Ра 608; Трофи- 
мович 263), томегеа$ ‘разрывать, разорвать, расторгать’, гожетра$ зе 
‘разрываться’ (Мика 3}. П, 741), ст.-польск. гоагеаб Фуе[Цеге, Ф15сегреге, 
готреге, дезииеге; Шезиите Чу еге имег 5е, Чиреге, ‘силой разорвать 
на части, разодрать, разрушить, уничтожить; беззаконно разделить 
между собой, разграбить” (51. $ёро1. УШ, 13—14: Ру] 118, 126; 1500 11$4- 
Та 175), польск. годаграс ‘расторгать, расторгая, разорвать, разодрать’, 
‘раздвоить, разорвать на две половины’, о2атвас идебс, помагтеаё Яе 
‘расторгаться, разрываться, раздираться” (\/агз?2. \, 711), диал. гобагвас 
сврш. ‘разорвать, расторгнуть, разодрать” (О]езсь. $3. АппаБеге 1, 283), 
словин. гозагеас сврш. ‘разорвать, разодрать’, также гез{тейс несврш. 
‘разрывать, раздирать’ (Гогеп. $1оу17. \Ъ. П, 1202, 1203), др.-русск., 
ст.-русск., растергати, ростергати, расторгати, росторгати, рас- 
трьгати, рострьгати, растъргати, ростъргати, растьргати, рос- 
тьргати несврш. ‘разорвать (разрывать), растерзать” (Лук. УШ, 29, 
Остр. ев. 98 об. 1057 г, Кир. Тур. ХП, 355.1282 - ХП в., Палея толк. 2, 
88 об. 1477 г. —- ХШ в., Синодик Ниж. Печ. м. 1, 12 об.-13. 1552, Курб. 
Лет., 301. ХУП в. - ХУГв.), ‘разрушать’ (Ж. Андр. Юрод. ВМЧ, Окт. 1-3, 
118. ХУГ в. - ХН в.), ‘терзать, сокрушать’ (Мин. окт., 134. 1096 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 87, 96), русск. расторгать несврш. к расторгнуть, 
расторгаться несврш. стрд. к расторгать (Ушаков Ш, 1275), диал. 
расторгать сврш. ‘растрясти, разбросать что-л.; растрепать, привести в 
беспорядок (волосы, прическу)” (Лит ССР, 1960), ‘раскидать, рассовать 
что-л. по разным местам’ (Коми АССР) (СРНГ 34, 267), укр. устар. ро- 
сторгати сврш. ‘разорвать’ (Гол. 1.175, Гринченко 4, 80). — Сюда же укр. 
росторгувати несврш. к росторгати (Гринченко 4, 81). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *1ьграй (5е) (см.). В ряде приме- 
ров (ст.-слав., болг., макед., ст.-слвц., словин., др.-русск., русск.) сохра- 
нена другая модель — производный имперфектив-итератив на -ай от гл. 
*отьтеноН (см.). 

*ог7бьгрпо (5е): ст.-слав., цслав. растръгнжти, растрьгнжти (Супр.) гат- 
реге, Читреге, Чилитреге, 415сегреге, зст4еге, 415$1саге, еп Шеге, егаттреге, 
1аи4ет есатаге, пЦаге; блайриууубуол, бастбу, ртуубуол, ‘разорвать, 
разъединить’ (Син.), ‘растерзать’ (Зогр., Мар.), ‘разрыть, сокрушить” 
(Пс., Син., Супр.), ‘прорвать, дать брызнуть’, ‘возликовать’, растръенм 
сл (Ст.-слав. словарь 578, МИА. ГР, 5.15 34, 618, За4. Озот., Китб.-п. 
372), болг. устар. разтръгнм, -ешь сврш. к разтръгвамь (Геров 5, 59), 
болг. разтръгна сврш. ‘тянуть что-н. в разные стороны, разделять, рас- 
торгать’ (БТР), макед. растргне се сврш. к растрга (И-С), сербохорв. 
растренути, газтепиНн сврш. ‘раскинуть, раскидать, разодрать’, гат- 
реге, "дя" епий 5е возвр. (ВеНп., Взе!озё., Уак, Зшек, ГуеКо\16) (ВЗА ХШ, 
317-319), диал. гаятепи ‘раскромсать зубами’, газети 5е ‘перебро- 
ситься разными словами’ (М. Ре!<—С. ВабЩа. Веб баёк! Випеуаса 
303), растренут сврш. ‘раскидать, расторгнуть’, растргенут се ‘сильно 
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выдвинуться, вылезть на высокий пост’ (Речник Загарача 417), словен. 
тагиетй сврш. к гал#вай (Ре. П, 406), чеш. го2#поий ‘разорвать на два 
куска одним рывком, отделить, отторгнуть’, го2{"йиоий 5е (Кон Ш, 185), 
толтйпоий сврш. ‘разделить рывком на куски нечто соединенное, раз- 
валить на части, разрушить’, го"йпоий 5е ‘разделиться на части, куски 
рывком, распасться на части, разрушиться, отделиться, отделить от себя” 
(Р57С ТУ, 2, 999-1000), ст.-слви. голийниЕ, пометйпи! сврш. ‘разделить 
на куски, на части нечто, разрывая, повредить, уничтожить нечто, силой 
разрушить, разбить нечто, с силой отторгнуть от себя, разлучить, разде- 
лить нечто, кого-лЛ.’, годийпиг 5а ‘разделиться, распасться, растрястись на 
куски, повредиться от разрыва, уничтожиться, разрушиться, отделиться, 
отделить от себя, отлучиться’ (Н!$ог. $]оуеп. У, 170—171), слвц. гоийниЕг 
сврш. ‘разделить рывком на два куска, на части, сделать в чем-л. дыру, 
разделить, отделить, отлучить, разлучить’, книж. ‘разрушить’, голйниЕ 
5а (557 Ш, 869), диал. го"айпис ‘разорвать, разодрать’, холгайпис 5е ‘на- 
дорваться от усилия’ (На|ара. Уусво4оз1оуеп. П, 884), в.-луж. гозогрпус 
сврш. ‘разорвать, разодрать’, ‘растерзать (© хищнике)’, ‘расторгнуть, 
нарушить’, голюогйнуб гиуа2й ‘расторгнуть, порвать связи’ (Трофимович 
263), ст.-польск. го2атепас ФуеПеге, Фзсегреге, гитареге, Че]еге; Шер1- 
ите Чуеге (пиег зе), Чи!реге; апипит аНсигаз цифаге, 415тасфит, 4и- 
Ыт гед4еге; 415согдез геД4еге, 415зослаге; уехате, 1огацеге, сгаслаге, ‘силой 
разорвать на части, разодрать, уничтожить; разделить между собой без- 
законно, разграбить; рассыпать, развеять; склочничать и др.’ (51. ро]. 
У, 14), польск. гойатопаб сврш. ‘раскидать, разрушить, уничтожить’, 
тдагепас $1е ‘разрушиться, взорваться’ (УМагз2. У, 711), диал. гозатеийие 
‘одно от другого оторвать, отодрать’ (О]езсф. 3. Аппафега Т, 283), словин. 
тозатепдис сврш. ‘разорвать, разодрать’ (Гогегих. $10у112. У. П, 1203), 
др.-русск., русск-цслав. росторгнути, расторгнути, ростергнути, рас- 
тергнути, ростръгнути, растръгнути, рострьгнути, растрьгнути, ро- 
стръгнути, растьргнути, ростьргнути, ростьрьгнути, растьрьгнути 
сврш. ‘разорвать (тж. перен.); растерзать’ ((Матф. УП, 6) Остр.ев., 60. 
1057 г.; Изб. Св. 1076г, 549; ВМЧ, дек. 1-5, 5. ХУТв., Изм., 419. ХУТ в. — 
ХУ в.; Мин. Окт., 179. 1096 г., Мин. ноябрь, 482. 1097 г., (Сл. Ио. Злат.) 
Усп. сб., 465. ХП-ХШ вв., (Зав. 12 патр.) П. отреч. Т, 175. 1477 г. — ХШ в., 
(Ос. ХШ, 8) Кн. прор.?, 13 об. ХУ в. - ХГв., Х. Ант. Новг, 35. ХУ в. -— 
1200 г, Ж. Серг. Р. Епиф.?, 51. ХУГ в. - 1418 г, Ж. Ант. С., 27. ХУИ в. — 
1578 г.), ‘рассечь, разбить’ ((Дан. ХШ, 55) Изм., 391. ХУТв. - ХГУ в., Арс. 
Сух. Проскинитарий, 193. 1653 г.), ‘пробить, разверзнуть’ ((Пс. ЕХХИ, 
15) Псалт. Чуд. [, 147. Х[ в., Библ. Генн. 1499 г.), ‘прорвать, преодолеть” 
(Сл. Ис. Сирина, 396. ХУ-ХУ] вв.), ‘разрушить, сокрушить’ (Мин. окт., 
78. 1096 г, (Ис. ХГУ, 2) Хрон. И. Малалы, У, 8. ХУ в. -— ХИ в., Каз. 
ист., 46. ХУ] в.), ‘рассеять, разбросать’ ((Тов. ХШ, 3-4) Библ. Генн. 
1499 г.), ‘исторгнуть, вырвать’ (Пс. 11, 7) Библ. Генн. 1499 г.), ‘выплес- 
нуть, изрыгнуть’ ((Ис. ХЫХ, 13) Мин. сент., 065. 1096 г.), ‘возликовать’ 
((Галл. ГУ, 27) Апост. Христ., 185. ХП в.), росторгнутися, расторгну- 


121 *огьгкай (56) 


тися, ростергнутися, растергнутися, ростръгнутися, растръгнутися, 
рострьгнутися, растрьгнутися, растьргнутися, ’ростьргнутися, 
ростьрьгнутися, растьрьгнутися сврш. ‘разорваться (тж. перен.) 
(Златостр., 37 (примеч. 1). ХУ в.; ВМЧ, дек. 31, 2765. ХУТ в. - МУ в.; 
Курб. Ист., 324. ХУП в. - ХУТ в.), ‘разверзнуться, расколоться’ (Проски- 
нитарий Арс. К., 58. 1686 г.), ‘распасться, оказаться расколотым, разоб- 
щенным” (Чел. Савв., 106. 1682 т.), ‘получить тяжелые телесные повреж- 
дения’ ((Муч. Артемия) ВМЧ, Окт. 19-31, 1613. ХУТ в.), ‘разрушиться, 
быть разрушенным? (Хрон. Г. Амарт., 259. ХПЕХГУ вв.), ‘рассыпаться, 
рассеиваться’ (Посл. Ю. Крижанича, 9, после 1676 г.), ‘быть отмененным, 
аннулироваться’ (Мерило пр., 561. ХГУ в.), ‘быть расторгнутым” (Ряз. 
корм., 341. 1284 г.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 22, 96-97), русск. расторгнуть 
сврш. ‘прервать или прекратить намеренно действие какого-н. соглаше- 
ния’, перен. ‘прекратить, освободиться от чего-л.’ (Ушаков ПШ 1275), 
диал. расторгнуть сврш. ‘разодрать, разорвать кого-л., растерзать на 
части (клювом)’ (Слов. Акад. 1847, онеж., Гильфердинг) (СРНГ 34, 267), 
расторнуть сврш. ‘разъединить, разорвать’ (Словарь Карелии 5, 480), 
укр. росторгнути ‘рассеять, развлечь” (Гол. Ш, 429, Гринченко 4, 80), блр. 
растаргнуцца сврш. ‘развестись (о муже и жене)’ (Народнае слова 163). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *1ътетой (5е) (см.) или приставоч- 
но-суффиксальное (072-...-по-), производное от *1ъ72Р71 (5е) (см.). 

*ог2еьгоЕ (56): сербохорв. газет сврш. ‘раскинуть, раскидать, разодрать” 
(ВТА ХПЬ 317-319), диал. растри сврш. ‘раскидать, раскромсать, рас- 
торгнуть’, растри се ‘сильно выдвинуться (на высшие места)” (Речник 
Загарача 417). 

Гл., производный с преф. ог2- от гл. *1ьиеР1 (5е) (см.). 

*ог2бьгръ: сербохорв. диал. растрг м.р. ‘мера длины, соответствующая 
расстоянию вытянутых в ширину рук’ (Диний. 1. Речник тимочког говора 
244), чеш. гомий м.р. ‘расторжение’ (Кой Ш, 185), редк. томий м.р. ‘рас- 
торжение, разрыв, раздирание” (РЗС ТУ, 2, 998), диал. гозиий ‘уклонение, 
отторжение”, аё Бу 5е ой ргасе гогийа! (Вацо$. З1оу. 365), в.-луж. гог- 
1о7й М.р. ‘разорванное место; разрыв, разлад? (Трофимович 263), русск. 
диал. расторг, м.р. ‘расторжение брака? (яросл., волог., Р. Урал), сделать 
расторг ‘расторгнуть договор, соглашение” (новг., новосиб.) (СРНГ 34, 
267; Ярославский областной словарь 8, 125), расторг браку делать ‘рас- 
торгать брак’ (Словарь Карелии 5, 480). — Сюда же словен. гагИа ж.р. 
‘разрыв?’ (Ре. П, 406). 

Бессуффиксное имя с окончанием -ъ от глаг. *о’2ъиеР 1 (5е) (см.). 

*ог7бьгКан ($6): болг. устар. разтръкамь сврш. к разтръквамь ‘скатывать 
нечто сверху вниз, чтобы оно разогналось” (Геров 5, 59), болг. разтръкам 
сврш. ‘растереть (чеснок с солью)” (БТР), диал. растръкам ‘распустить 
бревно по длине пилой’, растръкам се сврш. ‘потратить свое время 
напрасно, замешкаться” (Илчев БД Т, 200), растръкам сврш. ‘стереть 
в порошок’ (М. Младенов БД Ш, 155), растръкам несврш. ‘катать, те- 
реть, растирать, разрезать пилой’, растръкам са ‘тереться, растираться, 
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разрезаться, распиливаться пилой, медлить, задерживаться, нарочно 
мешкать’ (Хитов БД [Х, 315), макед. растракала се сврш. ‘раскатиться 
в стороны’ (И-С), сербохорв. хазйКай, газет сврш. ‘прогнать через 
терку, растереть, распылить’ (с ХУ в. в прям. и перен. смысле, акт.), 
страд. и возвр. ‘разбежаться, разойтись, разлететься’, диал. га "Кай, -ат 
сврш. ‘распылить, растереть’ (только в Ка&16 рза].) (ВТА ХШ, 322-325, 
393), диал. раштркёт (се) сврш. ‘растереть (ся), разбросать (ся), разбить 
(ся)’ (Речник Загарача 418), растрка сврш. ‘растереть, раздавить ногой? 
(Диний .. Речник тимочког говора 244), растркам сврш. ‘расстрелять’ 
(Живковий Н. Речник пиротског говора), растрче се срвш. ‘разбежать- 
ся в разные стороны’ (Марковий М. Речник у Црно} Реци И, 187 [335]), 
пазотка (5е) сврш. ‘разлить (ся), распылить (ся), разлететься” (О &6 7. 
Ош&с Р. ВгобК. 639), гайка! ‘простереть на разные стороны’, га а! 5е 
сврш. ‘разойтись в разные стороны’ (М. Реб-—@. ВабЩа. Кебик Бабкй 
Вищеуаса 304), словен. гагй%ан ‘разбить, расколотить” (Ре. П, 406), 
чеш. го27кай ‘забодать, распороть рогами’ (Кой Ш, 185), слвц. диал 7ог- 
1еткас 5е ‘начать набирать на грабли’ (Наага. Уусподоз1оуеп. П, 884), 
то5й$Каб ‘разделить, раздвоить’ (ОПоузКу. Сештег. 288), русск. диал. 
растдоркать сврш. ‘сильными ударами, стуком расшатывать, раскачи- 
вать что-л.” (вят.), ‘сильно стуча по чему-л., во что-л., повредить себе 
руку’, ‘проткнуть, проколоть что-л.’ (олон., Гильфердинг), ‘растолкать, 
растормошить, разбудить кого-л., растрепать, растеребить” (новосиб., 
алт.), ‘рассовать, распихать, разбросать что-л. в разные места, рассадить, 
поместить порознь, отдельно друг от друга’ (новг., новосиб.) (СРНГ 34, 
267-268, Новг. словарь 9, 113), растдркать сврш. ‘разорвать, порвать’, 
‘повредить, ушибить’ (Словарь Карелии 5, 480), расторкать ‘размесить” 
(Словарь пермских говоров 2, 278), расторкать ‘разбудить, растолкать 
спящего? (Сл. Среднего Урала 5, 67), растдоркать, -аю сврш., экспрессив. 
‘разбудить’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 78), растдркать сврш. 
‘растолкать’ (Словарь русских говоров Алтая 4, 21), блр. обл. расторкаць 
сврш. ‘рассовать, распихать’ (Блр.-русск. 809), диал. расторкаць сврш. 
‘раздать, пустить по кругу’ (Манска-маладзеч. 97), расторкаць сврш. 
неодобр. ‘пустить по кругу’, растдркацца бессубъект. к расторкаць 
(Юрчанка. Мещсл. 175), растыркаць ‘раздать, растратить’ (Жывое слова 
150; Бялькевч. Мапл. 382). 
Гл., производный с преф. 072- от гл. *Фьгкай (5е) (см.). 

*огдымай ($6): болг. диал. растртвам се ‘ударяться сильно задом, когда 
падаешь или садишься’ (Гълъбов БД П, 103), чеш. гол\ай 5е ‘начинать 
пятиться’ (Кой Ш, 186), слвц. диал. то2#/аЁ 5е ‘разгневаться’ (Вабо$. 
ЗУ. 366), русск. диал. растартать сврш. ‘раздарить, раздать’ (Сло- 
варь Карелии 5, 476). — Сюда же производн. прилаг. болг. разтрътен 
‘низкорослый и толстый, приземистый человек’ (БТР), диал. растратен 
‘низкорослый и с широким задом, кургузый’ (Илчев БД Т, 200, Шапка- 
рев-Близнев Ш, 270), растратен ‘широкоплечий’ (М. Младенов БД, 
155), растрътен ‘широкоплечий’, ‘треснувший, лопнувший от падения 
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(плод)? (Д. Евстатиева. С. Тръьстеник, Плевенско. БД УТ, 219), словин. 
поза, -па, -пё прилаг. ‘расточительный” (Г.огегит, 51оут2.\Ъ. П, 953). 
Гл., производный с преф. о72- от гл. Чай (5е) (см.). 

*огбьтйепье: ст.-чеш. голг2етще ср.р. ‘расторжение, распря, ссора, несо- 
гласие, отторжение” (М$15$1 428), га2ете ‘распря, ссора, несогласие? 
(Моуак. Зюу. Низ. 144), чеш. го" ет ‘раздвоение, разрыв, неспокой- 
ство, несогласие, разногласие”, 702172ет1 па тузЙ ‘неспокойство в умах? 
(Коз., О., Ге, Наз.) (Кой Ш, 186), гом2ет ‘разрыв, разлад, раздор, ссо- 
ра, распря” (Р57С 1\,2, 1002—1003), ст.-слвц. гори #ете, полет ‘растор- 
жение, разделение” (Н15юг. $]оуеп. У, 172), русск. книжн. расторжеёние 
(договора, брака и т.п.} ср.р., мн. нет, действие по глаг. расторгнуть, 
расторгать (Ушаков Ш, 1275). 

Произв. имя действия на -(еп)ье от глаг. *огьътр(по)И (5е) (см.). 

хогбьг Я: сербохорв. газ" то же, что и глаг. газирай (только у Стулли, 

РаПа Соза 2, 48) (ВТА ХШ 332), чеш. диал. го22И 5е то же, что и 7ог- 
ийпоий 5е (КлЫт. Сесв. Ма4. 224: ... удеги па каш, поте т зе... в пес- 
не), русск. диал. расторжить свриш. ‘разорвать на куски’ (олон.) (СРНГ 
34, 267), расторжить сврш. ‘пробыть, провести какое-л. время где-л.” 
(Словарь орловских говоров 12, 122), расторжить сврш. ‘раскидать, 
разворошить’ (Словарь Карелии 5, 480). 

Производный глаг. на -й от сущ. *от2тьиеъ (см.), соотносительный в 
видовом отношении с гл. *о72ъггай (см.). 

*ог24уКай (56): болг. устар. разтыкамь сврш. ‘растыкать в разные стороны, 
тыкая, рассовать, разделить” (Геров 5, 62), болг. разтикам сврш. ‘рас- 
толкать, рассовать’ (БТР), словен. 7а2НКай несврш. к глаг. газети! (Рей. 
П, 406), ст.-чеш. гогвжай несврш. ‘размышлять, обдумывать, обсуждать, 
рассуждать, различать, распознавать” (МоуакК. $1оу. Низ. 144), чеш. 7ог- 
фукай несврш. ‘размышлять, обдумывать, разбирать, свидетельствовать, 
расследовать” (Кой Ш, 187), в.-луж. гогбукас, -а сврш. ‘расселить (по 
разным местам)’, ‘разогнать (по разным местам)” (Трофимович 264), 
польск. то2ркас к гл. гогекаё (УМагвг. У, 719), русск. растыкать сврш. 
(несврш. и стрд. простореч. растыкать, растыкаться) ‘воткнуть в не- 
скольких местах в каком-н. порядке’, неодобрит. ‘поставить, расставить 
кое-как’ (Ушаков Ш, 1281), русск. диал. растыкать сврш. ‘проколоть, 
проткнуть, повредить’ (КАССР), растыкать несврш. к разоткать 
‘распускать вытканное” (СРНГ 34, 283; Деулинский словарь 486), рас- 
тыкать сврш. ‘разбудить’ (Словарь Карелии 5, 484), растыкать ‘зря 
болтать’ (Словарь пермских говоров 2, 278), растыкаться сврш. ‘рас- 
селиться, разбрестись; разъехаться’ (твер., Слов. Акад. 1847) (СРНГ 34, 
283; Словарь пермских говоров 2, 278), укр. устар. ростикати сврш. 
‘растыкать, натянувши расставить’, ростикати несврш. ‘растыкать/рас- 
тыкать, натянувши расставить” (Стор. М. Пр. 99; Гринченко 4, 78—79), 
также диал. розтыкати ‘ткать складками’ (Никончук М.В. Матерали 
до лексичного атласу украйнсько!т мови (Правобережне Пол1сся) 273), 
розтикати ‘раскупорить (бутылку)? (Гуцул. гов!р. 165), блр. растыкаць 
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сврш. разг. в разн. знач. ‘растыкать’, растыкаць несврш. разг. в разн. 
знач. то же (Блр.-русск. 811), диал. растыкать, розтыкаты, розтыкац? 
несврш. ‘пускать при тканье в качестве цветной или дополнительной при 
“выйме” (излишек основы в ширину при накидывании в нит и бердо, яв- 
ляющийся результатом ошибки при счете пасм в процессе снования или 
накидывания в нитке бердо не того размера, на который была рассчитана 
основа) основной нити’ (Владимирская Н.Г. Полесская терминология 
ткачества. — Лексика Полесья. М., 1968, 259). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: итератив-им- 
перфектив на -ай с продлением корневого вокализма от глаг. *отгьгькай 
(см.) и перфектив, образованный посредством приставки 072- от гл. 
Жукай (зе) (см.). 

*огдуН (56): болг. диал. растийа съ несврш. ‘простираться широко, рас- 
пространяться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 219), 
растылем се несврш. ‘разнашиваться, простираться широко’ (Стойков. 
Банат. 202), ст.-чеш. 7026, -Вуи, сврш. ‘растолстеть, стать тучным” 
({М${651 428), чеш. го27Й, -№Й ‘стать тучным’, 702678 5е ‘растолстеть” 
(Кой Ш, 187), ст.-польск. 7о2Ёуб сгаззит Ней, риетезсеге; шсгаззайал$ е5Е 
‘растолстеть, стать толстым, тучным” (31. $ро1. УШ, 19), польск. 7028 
‘жирея разбухнуть, стать тучным, растолстеть’ (\Магз2. У, 719), словин. 
гнез1ёс 5а ‘стать очень тучным’, а также гос за сври. ‘сильно растол- 
стеть, стать очень тучным?” (Гогепих. З1оуш2. У. П, 1204). 

Гл., производный с преф. о72- от гл. *17й ($е) (см.). 

*огдыепье: цслав. растьлник, растлник ‘гибель’, соггарно; бюфбора, 
форд (5.5 34, 620: Мот. Вез., МИ. ГР), болг. книжн. растлёние ср.р. ‘раз- 
ложение, гниение’ (БТР), сербохорв. газЦейе отглаг. имя к газ (только 
З1.: “из русск. словаря”) (ВТА ХШ, 301), чеш. гто2Цен1 ‘слабый свет, мерца- 
ние” (Кой Ш, 183), польск. го2еНете и гогЦетще с.р. действие по гл. гогейс, 
ТО2Цеб, той (Уагзг. У, 609, 713), русск-цслав. растьлЪник, растлВник 
ср.р. ‘гибель, разрушение” (Панд. Ант.!, 124. ХИ в., (Ж. Феод. Студ.) Выг. 
сб., 364. ХИ в., Сказ. Авр. Палицына, 521. 1620-1630 гг), ‘духовное разло- 
жение” (Ант. 1. Ном. Меф., 360. ХШ в.), ‘разложение, гниение” (Дионисий 
Ареопаг. ВМЧ, окт. 1-3, 480. ХУТ в. - ХУ в.), ‘нарушение целомудрия, 
девственности’ (Ефр. Корм., 40. ХИ в., Требник, 66. ХУ! в., Стоглав, 90. 
ХУП в. - 1551 г), ‘искажение, извращение? (Вып. Лаз. Суб. Мат. ГУ, 218. 
1666 г.) (СлРЯ ХЕХУП вь. 22, 93), русск. книжн. растлёние ср.р., мн. нет 
‘моральная извращенность, упадок нравов, беспринципность’, действие 
по гл. растлить-растлевать, перен. действие и состояние по гл. рас- 
тлиться-растлеваться (Ушаков Ш, 1274), укр. розтщиня ср.р. действие 
и состояние по гл. розтлити-розтлитися (Словн. укр. мови УШ, 827). 

Вероятен книжный способ распространения из церковнославянско- 
го в вост.-слав. языки. Первичная семантика доносится чеш. и польск. 
примерами. 

Имя действия и состояния на -(еп)ьуе от гл. *отлые И, *отгльйЙН (5е) 
(см.). 
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*огыЫ&Н ($6): цслав. растьд" ти, растьд ти сл сврш. ‘развратиться, совра- 
титься, растлиться, погибнуть’, соглитр!; бюфб=фЕовол, колофбяресбол 
(МК. ГР, 5.5 34, 620, Заа., сБгуз.-1аб., реп.-пи®., пи1зс.-5аЁ., Рзай З1ерб 
ГасЬ, рго|., рго].-с1р., Ст.-слав. словарь 578, Син.), болг. устар. разтл'*Вьк, 
-ешь сврш. к разтлЪвамся (Геров 5, 57), болг. книжн. разтлёя се сврш. 
‘разложиться, сгнить, распасться, истлеть’ (БТР), словен. га2Ненй 5е ‘на- 
чать гнить’ (Р]ез. П, 406), чеш. го2НЕН ‘начать гнить, разлагаться’ (Кой Ш, 
183), в.-луж. го2Нас, -}е сврш. ‘истлеть’ (Трофимович 263), польск. 7о2Цеё 
($1е) сврш. ‘тлея, разгореться, зажечься?”, перен. ‘распалиться, разгореть- 
ся’ (У/агз2. У, 713), словин. ге5Иаис 5а сврш. ‘сильно сгнить, разложить- 
ся’ (Гогеп. 51оу12. \. П, 1219), др.-русск., русск.-цслав. растьлВти, 
растлЪти сврш. ‘погибнуть, разрушиться’ (Трулл. 88, Ефр. корм.., 196. 
ХИ в., Никон. Панд.2, 201 об. ХШ в., Корм. Балаш., 147. ХУ1 в.), ‘развра- 
титься” (Зав. патр. Лож. и отреч. кн., 37. 1494 г.), ‘быть подкупленным” 
(Сард. 2. Ефр. корм.., 281. ХП в.), перех. ‘растлить, погубить, разрушить, 
нарушить” (Мерило пр., 219. ХТУ в., Пролог Срз., 260 об. ХУ в., Ж. Пафн. 
Бор., 138. ХУ1-ХУП вв. — ХУТв., Сказ Авр. Палицына, 515. 1620-1630 тг.), 
ст.-русск. растлБтися сврш. ‘погибнуть, умереть; разрушаться” (Флавий. 
Полон. Иерус. Г, 100. ХУТ в. - ХГв., Врем. И. Тим., 302. ХУП в.; Посл. 
окр. мит. Фотия РИБ М1, 316. ХУГ в. - 1415-1416 гг.), растлВтися умомъ 
‘лишиться рассудка” (ВМЧ, сент. 1—13, 258. ХУ в.), ‘развратиться, быть 
совращенным” (Зав. 12 патр. П. отреч. 1, 100. ХТУ в., ВМЧ, апр. 22-30, 
883. ХУТв., Евфр. Отразит. пис., 8. 1691 г.), ‘быть подкупленным” (Ефр. 
корм., 321. ХИ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 94), укр. диал. розйимтися, 
-люся ‘разгореться’ (Лебед. уезд) (Гринченко 4, 46). 

В русск. языке — заимствование из цслав. (перен. смысл). Первичная 
семантика сохраняется в словен., чеш., польск., словин. и, м. б., укр. 
языках. 

Гл., производный с преф. 072- от гл. ЧыЫе6Н (5е) (см.). 

*ог2быбуай (56): цслав. растьлвати, растл&вати несврш. соглитру, сог- 
питреге; блафбзфесбел, фдёфресбсл, блафб=рах, ‘гибнуть’ (МИ. ГР, $13 
34, 620: ра. апё., п. г. 51, сбгуз.-1а6., Свизь З]ерё, $15), болг устар. 
разтлВвамся несврш. ‘начинать тлеть очень сильно’, ‘истлевать, сгни- 
вать’ (Геров 5, 57), болг. разтлявам се несврш. ‘разлагаться, сгнивать, 
распадаться, истлевать” (БТР), польск. 7о2Немас несврш. ‘тлея, разго- 
раться, зажигаться”, перен. ‘распаливаться, разгораться? (\Магз2. У, 713), 
др.-русск., русск.-цслав. растьлЪвати, растлЪвати несврш. ‘разрушать, 
портить, губить’ (Кир. Тур., ХУ, 335. ХШ в. -- ХП в., ВМЧ, сент. 14—24, 
798. ХУГь. -. ХУ в., окт. 1-3, 387. ХУТ в. - ХУ в., Г. Фирсов, 86. ХУП в.), 
‘лишать девственности’ (Кн. законные. 75. ХУ в. - ХП-ХШ вв.), ‘иска- 
жать, извращать’ (Куб. Пис., 370. ХУП в. - ХУ в.), ‘растлевать, развра- 
щать, подкупать’ (Трул. 100, Никон. Панд.2, 69. ХШ в., Муч. Д. Ареопаг 
ВМЧ, окт. 1-3, 259. ХУ[ в.), ‘гибнуть, разрушаться” (2 Кор. 4, 16 Апост. 
Христ,, 168. ХП в., Пол. Орел. рос., 55. 1667 г.), растлЪватися несврш. 
‘разрушаться, разлагаться” (Изм., 417 об. ХУТ в. -— ХУ в., Ж. Иак. Бо- 
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ровицк., 84. ХУП в.), ‘подкупаться’ (Маргарит ВМЧ, сент. 14—24, 1001. 
ХУ! в. - ХУ в.), ‘предаваться распутству’ (Кн. законные, 75. ХУ в. - 
ХП-ХИ вв.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 22, 92-93), русск. книжн. растлевать 
несврш. к растлить, растлеваться несврш. к растлиться, страд. к рас- 
тлевать (Ушаков Ш, 1274), укр. диал. розттвати несврит. ‘начинать 
тлеть, разгораться’, перех. ‘лишать невинности, вступать в половые 
отношения с девушкой, которая не достигла половой зрелости’, перен. 
‘морально разлагать, портить’, розттватися ‘разгораться’, перен. ‘ста- 
новиться безнравственным, распутным, развращаться’, только несврш. 
стрд. к розтщвати (Словн. укр. мови УШ, 826). 

Вероятно книжное распространение из цслав. в русск. и укр. Но 
польск. материал позволяет, как кажется, говорить о существовании пра- 
слав. модели, донося при этом и первичную семантику. 

Имперфектив на -ай (вставной -у- устранил зияние) к гл. *оглы Ее (5е) 
(см.). 

*огьйЯ (56): цслав. растьлити, растлитн сврш. ‘испортить, уничтожить, 
погубить’, ежегиитаге, 41зрегдеге, сопЁлпееге, сопси]саге, деете, сог- 
пипреге; блофб=фах, кахафб=фах, ката0/бм (5.3 34, 620, МАК. ГР, 41а]. 
рго1.-учкК.), сербохорв. аз сврш. ‘осквернить, уничтожить, испортить” 
(встр. с ХШ до ХУШ в., в словарях 5&1., ап: (Ротебап 107; Моп. 
зег. 265; МИ. Гех. ра|.), “...из рукописи серб. редакции ХУ-ХУ] вв.” 
Коза 70, 725, в акт., страд. и возвр.) (ВТА ХШ, 301), польск. гогей&, 
то сврш. ‘разжарить, распалить’, ‘поджечь, чтобы тлело? (\Магзг. У, 
609, 713), др.-русск., русск.-цслав. растьлити, растлити сврш. ‘уни- 
чтожить, разрушить, испортить, погубить, истребить” (Изб. Св. 1073 г-2, 
301, Апокал., 53 об. ХШ в., Пятикн., 5 об. ХУ в., Шестоднев Г. Пизи- 
да, 38. ХУ в. - 1385 г, РИБ УТ, 398. ХУ в. - 1418 г, Суб. Мат. Ш, 48. 
1666 г, Азб. Наказ. 108. ХУП в.), ‘опустошить’ ([1 Цар. ХХШ, 10] Библ. 
Генн. 1499 т., [Сл. Меф. пат.] П. отреч. П, 245. ХУ в.), ‘растлить, лишить 
девственности, целомудрия” (Ефр. корм. 237. ХИ в., Пролог, 27. ХШ в.), 
растьлитися, растлитися сврш. ‘разрушиться, истлеть’ ([Патерик Скит.] 
ВМ, дек. 31, 2808. ХУТ в. -— ХГУ в., [Маргарит] ВМЧ, сент. 14—24, 890. 
ХУГ в. - ХУв.), ‘погибнуть’ (Диоптра Фил. Оп. П [2], 461. ХУ в.) (СлРЯ 
ХЕХУИН вв. 22, 94-95), русск. растлить сврш. ‘изнасиловать, лишить 
девственности (малолетнюю)’, перен. ‘нравственно развратить (перво- 
нач. обратить в тлю, в тление, в прах)’, растлиться сврш. ‘развратиться, 
стать безнравственным (первонач. обратиться в тлю, в прах, истлеть)’ 
(Ушаков Ш, 1274), русск. диал. растлить (честь) ‘обесчестить’ (Словарь 
пермских говоров 2, 277), укр. розтлити сврш. ‘лишить невинности, 
вступить в половые отношения с девушкой, которая не достигла половой 
зрелости’, перен. ‘морально разложить, развратить’, розтлитися сврш. 
‘стать безнравственным, распутным, развратиться’ (Словн. укр. мови 
У, 826). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. ЧЧьЙй (5е) (см.). Первичная семан- 
тика доносится польск. формами. 
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*ог2бьтой (5е): сербохорв. диал. растёни се ‘расчиститься” (7) (Живковий 
Н. Речник пиротског говора 137), чеш. гогетоий, томпоий ‘расщепить, 
раздвоить, расколоть’, к гл. 702 (Кой Ш, 182), редк. гогетоий ‘разде- 
лить растяжением, рассечением, рассечь’ (РЗС ТУ, 2, 994), др.-русск. 
русск.-целав. растнути сврш. ‘разрубить, изрубить’, к гл. растьнати, 
растлти ((1071): Ник. лет, [Х, 99, Чин мастерству, 186. ХУП в.) (СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 22, 95), русск. диал. разотнуть ‘разрубить, разнять’ (Добро- 
вольский 776), разотнуть сврш. ‘разрубить что-л., разнять, разжать что-л. 
сомкнутое, сжатое? (смол.) (СРНГ 34, 58), укр. розтнути сврш. ‘разру- 
бить, разрезать’, сврш. к ростяти, ростинати (Чуб. Ш, 53; АД. 1. 210; 
Гринченко 4, 46, 79), также розйинути сврш. к розтяти (Словн. укр. мови 
УП, 824), бпр. диал. разотнуць однокр. к гл. расцинаць (Носов. 551). 

Гл., производный с преф. 072- и гл. Чьмой (5е) (см.). 

*ог24ьгтаН ($6): ст.-слав. цслав.растрьзати, -дк, растръзати, растрьзати, 
растръзати (сл) сврш. и несврш. ‘разорвать, разрывать, растерзать, 
растерзывать, оборвать’, перен. ‘подорвать, уничтожить, сокрушать, 
сокрушить’, только сврии. ‘искалечить, изувечить”, 41зсетреге, десегреге, 
эсшаеге, сопзстаеге, патреге, Чилитреге, АЙапаге, Пасегаге, ниегйсеге, 
Чееге, ехсщеге, дИЙпдеге, ЧуеЦеге, Чилтеге, тапзЯреге; бларртуубу, 
баррйосау, перфриуубуол, ртуубуса, ое, бас ам, бахЕЦУСЕС во, 
баслау, опау, котолёнуеу, католефах, котахарассах, ракобу (М. 
ЕР, $13 34, 619, Ст.-слав. словарь 578, Зирг., Озгот., РгорВ., Элии., 
шеп.-уцк., Зад., ес.), сербохорв. растрзати, тржём, гая!таН (газйат и 
тает) (5е) несврш. к газтепий, прям., перен. ‘раскидывать, раздирать, 
портить, ломать’ (ВТА ХПЬ 331), диал. растрза се сврш. ‘распростереть- 
ся на большое расстояние, на большую высоту” (Марковий М. Речник у 
Црно] Реци П, 187 [335]), газт2аь 2ёт ‘мучить различными тяжестями 
или узами, распинать’, 74517201 5е к гайтрий 5е (М. Реб-Ц. Вабща. КебиК 
бабкф Випеуаса 304), др.-русск., русск.-цслав., ст.-русск. растерзати, 
растерзаю и растрЪжу, растръзати, растрьзати, растьрзати, рас- 
тьрьзати несврш., сври., прям. и перен. ‘разорвать, разрывать, разди- 
рать, разодрать’ (Мин. Окт., 211. 1096 г,, Гр. Наз., 97. Х] в. (Ж. Феод. 
Студ.) Выг. сб., 360. ХП в. Ч. Николы, 1, 92. ХУ| в. -— ХТ в., Скрижаль, У, 
119. 1656 г), ‘силой разлучать, отрывать друг от друга’ (Палея Толк.?, 41. 
1477 г. - ХШ в.), ‘тащить, силой влечь (к языческим жертвоприношени- 
ям)’, ‘подорвать, рассеять’ ((Трулл. 1) (Анкир.3.) Ефр. корм.., 137, 230. 
ХИв.), ‘терзать, мучить” ((Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь 13-15. 1120. ХУТ в. -— 
ХГУ в.), ‘чрезмерно насытить, болезненно переполнить (желудок)’ 
((Маргарит) ВМЧ, сент. 14—24, 1036. ХУТ в. - ХУ в.), ‘разграбить” 
((2 Парал. ХХУ, 13) Библ. Генн. 1499 г.), растерзатися, растрьзатися, 
растьрьзатися, расторзатися ‘разрываться, быть разрываемым, разо- 
рванным, растерзанным”, перен. ‘страдать, разрываться от боли’ (Гр. Наз., 
275. Х!в., (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 318. ХП-ХШ вв., (Притч. 27, 9) Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘разрушаться, уничтожаться’ (Ерм.-Ер. Соч., 195. ХУ в.), 
‘рассыпаться, рассеиваться” ((Прем. Сол. У, 14) Библ. Генн. 1499 г.) 
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(СлРЯ ХЕХУП вв. 22, 88), русск. растерзать сврш. книжн. ‘разорвать на 
мелкие части’, перен. разг. ‘привести в полный беспорядок, растрепать’, 
перен. поэт. ‘нравственно измучить, истерзать (душу, сердце)” (Ушаков 
Ш, 1272), русск. диал. растерзать, -аю сврш. ‘расшвырять, разбросать’ 
{Р. Урал), растарзать ‘растерзать, разорвать на части, куски’ (верхне- 
лен.) (СРНГ 34, 255, 247), ‘растерзать, убить’ (Словарь русских говоров 
Алтая ТУ, 20), растарзать сврш. ‘разделить на части, на куски’ (Словарь 
Карелии 5, 476), укр. розтерзати сврш. ‘с силой разодрать на куски, 
лоскуты’, перен. ‘доставить сильные моральные страдания, измучить 
истерзать (душу) (Словн. укр. мови УШ, 823). 

Наиболее вероятен книжный путь распространения из цслав. в другие 
слав. языки. Но диал. сербохорв. и вост.-слав. материал дает, как кажет- 
ся, основание для реконструкции праслав. диал. праформы. 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *1ьтгай (5е) (см.). Ср. *от2ьгвай 
(бе). 

*огтид И: сербохорв. гаги! сврш. ‘разъять члены, разчленить тело, распо- 
роть’, @1зтлетьго, ЧИасего (Вуе!оз., 5., Ророу16) (ВТА ХШ, 709), диал. 
разудит сврш. ‘разделать мясо на части, чтобы оно легче и быстрее вы- 
сохло’” (Речник Загарача 411), словен. устар. гаги! ‘расчленить тело” 
(З1оуаг З1оуеп. елка ГУ, 420), гаги! сврш. ‘расчленять, рассекать, ана- 
томировать (тело) (Ре. П, 407). 

Гл., производный с преф. 072- от гл. *ийй, производного от сущ. *иао 
‘кусок мяса’, *ифь ‘член? (см.). 

*огтииёпье: цслав. разоумник ‘разум’, ‘познание, знание, разумение’, 
‘понимание’, ‘мысль, мышление, размышление”, ‘поучение’, ‘знание’, 
‘смысл’, сорпю; нцеесвз, пиеЦепиа; зслепйа, арт о, ехрепепна, рго- 
Бацо, ицепил$, ицеЙезепиа, тепз, сощетр]айо, зеп$а$; баскЕебауубуол, 
убток, уубок, убтио, 5уюок (МИ. ГР, $1$ 34, 593—594, Ст.-слав. 
словарь 573, Хорг., Маг., Ароз.), сербохорв. гагит/ёйе отгл. сущ. к га- 
гитей (представлено формами гагитёнуе, гагитепуе, гагитейе, гагтеие, 
гагиттуе, гагитепуе, гагитейе в словарях Ве!п., В}е1094., Хапаьг., Уо@., 
$&1., Рашёс, ГуеКо\!6: “... с ХШ в.”) ‘разум, память, ум’, ‘способность 
схватывать, понимать, познавать, замышлять, рассуждать’, ‘знание, по- 
знание’, ‘мысль’, ‘разумность, ясность’, ‘смысл, важность, значение, объ- 
яснение’, ‘соглашение, договор, уговор’, также в богослов. смысле (ВА 
ХШ, 738—739), диал. разумеье то же (М. Томий. Говор Свиничана 207), 
ст.-словен. гагитензе, г/итеще апипадуего (Казеес-Уогепс), словен. 
гагитёне ‘понимание, понятие” (Ре. ПЦ, 407), ст.-чеш. гогитёше ‘поня- 
тие, уразумение, понимание’ (М$16$ 428), чеш. гогитёи! ‘понимание? 
(Кой Ш, 189), ст.-слвц. гогитеще, гогитет ‘понимание, понятие, смысл’ 
{Назюг. $1оуеп. \, 175), в.-луж. гогитуене ср.р. ‘понимание’ (Трофимович 
264), польск. гогиттеше отгл. сущ. к гогипиес, ‘понимание, понятие, суж- 
дение, воображение, знание, мнение, оценка, критика” (\УМагз2. У, 722), 
словин. гогётейв, гогтеийе, -@ ‘понятие, понимание’, ‘смысл’ (Гогепих. 
Ротог. П, 1, 151, 154), др.-русск., ст.-русск., русск.-цслав. разумЪние ср.р. 
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‘разум, мышление, размышление’ (Сл. Иппол. об антихр., 23. ХП в., Ио. 
Екз. Бог., П, 92. ХН-ХШ вв., Ефр. Сир. 186, ПЬ (Дионисий Ареопаг.) 
ВМЧ, окт. 1-3, 396. ХУГ в. - ХУ в. О лености, 115. ХУП в.), ‘знание, 
понимание, разумение, познание’ (Изб. Св. 1073 г, 169, (Ж. Феодос. 
Нест.) Усп. сб., 73. ХН-ХШ вв., Алф', 238. ХУИ в.), ‘созерцание, духов- 
ное постижение” (Патерик Син.., 400. ХГв.), ‘мышление, акт мышления” 
((Диоптр. Фил.) Оп. П (2), 457. ХУ в.), ‘смысл, идея’ ((Маргарит) ВМЧ, 
сент. 14-24, 1080. ХУТГ в. - ХУ в.), ‘суждение’ ((Марк. ХТУ, 64) Еванг. 
Воскр., 368. 1144 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 252—253), русск. разумёние 
ср.р., мн. нет книжн. устар. ‘понимание, способность понимать, способ 
понимания, точка зрения’ (Ушаков Ш, 1203), русск. диал. разуменье 
‘уразуменье, знанье, пониманье, постиженье, понятие, умственное (но 
не нравственное) усвоение” (Даль? ТУ, 53), разумёнье ‘знание чего-л., 
способность понимать’ (Словарь пермских говоров 2, 268), ст.-укр. розо- 
умзнье, род.п. розоумБнья, ср.р. ‘разумение’ (Словник староукрайнсько! 
мови 2, 299: 1447-1492 гг.), укр. устар. розуминье ср.р. ‘разум, понятие, 
смысл, толк’ (Ылецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови, 316), 
укр. розумння ‘понимание ? (К. Кр. 28, К. Псал. 310) (Гринченко ТУ, 
60), также розумння ср.р. действие по знач. гл. розумйти и розумти- 
ся, ‘взгляд, точка зрения’, ‘знание, сведения о чем-н., представление о 
чем-л.’, редк. ‘разум’, ‘смысл, значение чего-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 
841-842), блр. разуменне ср.р. ‘представление, понятие’, ‘понимание’ 
(Блр.-русск. 794). 
Производное имя на -(ёи)ьуе от гл. *отгитей (см.). 

*огтитёЫ (зе): ст.-слав., цслав. разоум" ти, -Фьк (сл) сорпозсеге / ар- 
позсеге, поп сорпозсеге, гесорпозсеге, гезсйте, зсте/пезсйте, зсеге, озеп- 
Чеге, уачсшаи! 1рпогаге, апипадуецете, адуепете, поу1$5е, побит Йеп, сот- 
ргерепфеге, арргевеп4еге, сареге, регс1реге, регзс1реге, ассреге, асс1ру, 
азр!сеге, сопзрсеге, сопз14егаге, раст, репзаге, зареге, зепйге, сорИаге, за- 
реет еззе, сомештр!ат, сотрегие, еглайте, согиреге, Че#епдете, 4155 ипи- 
1аге, репегаге, ехреи, шеПерт, имеШоеге, пет, шуепте, соШвеге, у19- 
еп, ап@те, зесит герщаге, тегли$$е, аМеп4еге, регрепаеге, агФитаг, 
\етрегаге, поубауах, катадах@буну, алоуууюосках, бюутууфоках, 
уууфсках, туууюсках, (дууо&у, бакубау, бакубуол!) кота одВоуЕов ол, 
ёлютаобо, одоббудобои, у05 у, 8УУо&у, кахахогу, ооууойу, олоуовм, 
&ббуод, оолёмал, сту, 8 лефа убуувобод, бок=йу, ^буоу &хах, у п 
‘познать, постичь, понимать, постигать, разуметь’, возвр. ‘значить, под- 
разумеваться’, абсол. ‘поумнеть, одуматься, быть умным, иметь разум’, 
‘узнать, узнавать, познать, познавать’, ‘узнать, узнавать, выяснить, выяс- 
нять, признать, признавать’, ‘осознать, осознавать, знать’, только несврш. 
‘уметь, суметь’, ‘почувствовать, обратить (обращать) внимание, заме- 
тить, видеть, увидеть, слышать, услышать, смотреть, воспринимать, 
чувствовать’, ‘думать, подумать, принять во внимание, обдумать, раз- 
мышлять, мыслить, иметь в виду’, несврш. ‘заботиться’ (МИ. Г.Р, За4., 
$13 34, 594-598: Еу., С107., Зирг., Озиот., Ст.-слав. словарь 573—574: 
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Зогр., Мар., Сав.), болг. устар. разумЪык, -ешь сврш. к разумЪвамь ‘быть 
сведущим в чем-л., ведать, знать, понимать и т.п.” (Геров 5, 63), болг. ра- 
зумея сврш. ‘уразуметь, понять, постичь умом’ (БТР), диал. разум’ам 
несврш. (к разумея ‘уразуметь, понять, постичь умом”) (Т. Стойчев. Ро- 
допски сб. У, 1983, 336), разумёйа, размёйа сврш. ‘постичь, понять, осо- 
знать’ (Стойков. Банат. 206), макед. диал. разуми сврш. ‘уразуметь’(Кон.), 
сербохорв. устар. гадгтей, гагитей (Мажихатс НП, 1230), хагитуей (бе) 
сврш. к итуей ‘дойти до чего-л. умом, извлечь из памяти, дознаться, осо- 
знать, услышать, стать осведомленным о чем-л.’, ‘объять нечто умом 
или памятью, схватить, понять узнать’, ‘сделать так, чтобы некто стал 
своим, принять разумом, получить знание о чем-л., познать, уразуметь’, 
‘мыслить, иметь кого- или что-л. в памяти, в уме’, ‘иметь намерение, 
волю, намереваться, хотеть, желать’, ‘знать понаслышке о ком-л. или 
чем-л., дознаться’, ‘верить кому-л.’, ‘простить кому-л.’, ‘схватить нечто 
изнутри, осознать, почувствовать’, ‘ощутить сожаление по поводу че- 
го-л., сжалиться над кем или чем-л.’, ‘умозреть, видеть умом’, ‘догово- 
риться, столковаться с кем-л.’, гагтей то же (говоры кайкавские и Боки 
Которской, Регёо$16 {праг. 4, Ми 5К. 192, в акт., страд. и возвр.) (ВТА 
ХШ, 654, 725—738), диал. разумети (вост.), разумити (зап.), разумети 
(юж.) ‘понимать’, пиеШро, гагитй 1, гагитуей, гагитй (Ваб 2, ЗизаК 175, 
Нуаг 38) (Лил В. ЮКеёмк Уграде 180), гагитй, гагит’! ‘понимать’ 
(МеуеЮКо\узКу С. Оег Кгоайзсве ПузеК( уоп Зипа. У бцегбисй 118), ра- 
зумет ‘разуметь’ (М. Томий. Говор Свиничана 208), словен. гахитен, 
-в ет, -ёт сврш. ‘понять, схватить, уразуметь’, редк. наст. вр. гагитет, 
гагитйт (Тгаб., Ктец, Раши. Вауп.) (Ре. П, 394), диал. хагтий, т, газтй 
5е то же, что и гагитей, гагитей 5е (Моуак 91), гагтИ7, гагтей то же, что 
и гагитей (Т. УаКор 10), ст.-чеш. гогитёй, гоготей, -ви несврш. ‘разу- 
меть’ (МочакК. З|оу. Низ. 144; М$16$1 424), чеш. гогитей несврш. ‘схваты- 
вать, понимать, разузнавать, познавать, мнить’, ‘быть разумным’, 
погитёи 5е (Кой Ш, 189; Сетаг. Сез. 1ерепду 301), гогитёй несврш. ‘по- 
стигать смысл, узнавать нечто, схватывать нечто, уяснить какие-то сло- 
ва’, устар. ‘иметь хорошее знание чего-л., быть знатоком чего-л.’ ‘иметь 
представление о ком-л., чем-л., иметь смысл’, ‘принимать нечто за нечто 
другое, мнить нечто другим’, ‘принимать к сведению, узнавать нечто’, 
тогитеёН 5е ‘понимать самого себя ясно’, бато 5ерои 5е гогип! ‘само со- 
бою разумеется” (РЗС ТУ, 2, 1010-1011; УеуегКа 217), хогитёй несврш. 
‘исследовать, рассматривать, проверять’ (Зипек 159), диал. гогитён 
{\а1.) (Вацоё. З]оу. 366), ст.-слвц. гогитеР несврш. ‘постигать смысл и 
значение чего-л., схватывать нечто, познавать’, ‘иметь представление, 
понятие о чем-, ком-н., быть знатоком в чем-л., овладеть чем-н.’, ‘мыс- 
лить, понимать нечто нарочитым способом, иметь намерение к чему-н, 
иметь представление о чем-н.’, гогипйе! 5а ‘быть знатоком в чем-л., рас- 
познать нечто’, ‘сговориться с кем-н, полюбовно прийти к соглашению” 
(Ног. з1оуеп. У, 175—176; Хит$К. Ки. 541: 1507, 1509 гг.), слвц. гогипиег, 
-е несврш. ‘постигать значение или смысл чего-н., иметь представление 


131 *оггитё 8 (56) 


5* 


о чем-л., ком-л., предварительное знание, иметь смысл’, ‘быть знатоком, 
разборчивым в чем-л., распознавать нечто’, ‘понимать, осознавать, 
осмысливать нечто нарочитым способом, принимать к сведению, узна- 
вать нечто’, гогипцег 5а безл. ‘ясно, само собой разумеется’, разг ‘быть 
знатоком в чем-л., разборчивым”, ‘сходиться, соглашаться во взглядах с 
кем-л., находиться в полюбовных отношениях с кем-н.?, горипие! 51 ‘схо- 
диться, соглашаться во взглядах с кем-л., находиться в полюбовных от- 
ношениях с кем-л.’ (557 Ш, 873-874), диал. гогитеР, гогитеР (кого, 
что), гогит(ИеР 5а (с кем), гогитеёй 51 (с кем) (Банска Быстрица) то же 
(Ка! 585), хогитер ат, -4ет (56) (ОпоузКу. Сетег. 290), гогитеЁ 
несврш. ‘постигать значение или смысл чего-л., разуметь, схватывать 
нечто’ (В1рКа. Ооштоцеп&. 123), гогипце! то же (Зюс. З1юуаК. у аВоя1. 
158, 165, 199), в.-луж. гоготес несврш. ‘понимать’, гогупис (РЕ 601, 
610), н.-луж. го2те$, гогтеё$ ‘разуметь, понимать, понять’ (Мика 51. П, 
334), ст.-польск. гогипшес, гозпиес, гогиптес зе ‘уяснить себе смысл че- 
го-л. (то же в отношении общего языка), ап ииеШрвете, ейат аНепат 
Пириат, ‘внимательно вникать, не пренебрегать’, Бепеуо]етцег апитад- 
уецеге, поп пезЦрете, ‘иметь суждение о чем-л., ком-л.., объяснять как-л., 
усматривать нечто в другом, принимать кого-л. за что-л.’ 4е ата те уе] 
4е аПаио саге, ап имегргаап, аПпаиет рго айаио рабетге, возвр. 
‘знать нечто, обладать сведениями о чем-л.’, ай зспе, совИлит БаБеге 
($4. зёро|. УШ, 21-24), польск. гогитиес ‘понимать, ведать значение че- 
го-л.’, устар. гогтцебто же (Уагз?7. У, 721), диал. гогитесб, гогите гогитет, 
тогитут (Каса 207), гогитШс несврш. ‘понимать’ (Н. Сото\лсг. П01- 
а|еке таФог$К П, 2, 115), гогитеб ‘разуметь’, горитиеб е ‘знаться, со- 
знавать’ (Мастее\из К. Срейт.-4обги. 198), гогитеё несврш. ‘понимать, 
схватывать” (Оезсй. $. АппаБегр 1, 288), словин. гогитес, гогётос, 
тогпюдс, гогтес, погтос, гогитес несвриш. ‘понимать, схватывать” (Гогегия. 
Рошог. П, 1, 151, 154, 158), также гегтудос, гогт}уаис ‘понимать, пости- 
гать’ (Г.огегит. З1оуна7. \Ъ. П, 956), др.-русск. розумЪти, русск.-цселав. 
разумвти несврш. ‘понимать, понять, осмысливать, сознавать, осознать, 
судить о чем-л.* (Изб. Св. 1073 г, 164, 540, Псалт. Чуд.!, 115. ХТ в., (1204): 
Ник. лет. Х, 47, Поуч. новопоставл. свящ. РИБ У], 108. 1282 г.), ‘помыс- 
лить, представить себе” (Гр. Наз., 227. Х1 в.), ‘знать, узнать, познать; 
распознать, различить; узнать через поучение, назидание; научиться, 
приобрести навык; знать, быть знакомым; признавать; выяснять, обнару- 
живать; определять, установить” (Остр. ев., 142 об. 1057 г, Изб. Св. 
1073 г, 28, 33, 56, Гр. Наз., 79, 235. ХГ в., Ж. Вас. Новг, 353. ХУ в.; 
Псалт.Чуд.!, 102.; Пч., 405. ХГУ-ХУ вв. — ХШ в.; Александрия, 18. ХУ в. 
— ХПв. Ж. Сав. Осв., 11. ХШ в.), преже разумзти ‘провидеть, знать за- 
ранее” ((Рим. УШ, 29) Апост. Христ., 124. ХП в.), ‘разбираться в чем-л., 
быть сведущим в чем-л., смыслить в чем-н.; понимать чьи-л. проблемы, 
трудности’ ((1224): Новг. харат. лет., 197, (898): Лавр. лет., 26, ДАИ Ш, 
148. 1648 г, ДАИ У, 218. 1667 г; СЖ. Андр. Юрод.) ВМЧ, окт. 1-3, 80. 
ХУ в. -— ХП в.), ‘быть или стать разумным, мудрым, думать, размыш- 
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лять, подумать, поразмыслить; принять к сведению; думать, предпола- 
гать’ (Псалт. Чуд.!, 16. ХТв., (1156): Новг. харат. лет., 197, Сим. Пол. Бес., 
58 об. ХУШ в. -— ХУП в., Лавр.лет,, 243, 1377 г; Сл. Иппол. об антихр., 
88. ХИ в.; (Вопр. Ильи) РИБ \1, 60. 1282 г. - 1156 г.), ‘вникнуть, внима- 
тельно изучить, рассмотреть, рассудить; быть внимательным” (Ефр. 
корм., 368. ХП в. (Пс. ХХУП, 4-5); Библ. Генн. 1499 г.), ‘чувствовать, 
почувствовать, воспринимать, видеть, увидеть, замечать, заметить; рас- 
познавать, различать’ (Остр. ев., 234 об. 1057 г., Хрон. Г. Амартол., 169. 
ХШ-ХТУ вв. - ХГв., Оп. П (1), 132. 1500 г. (Патерик Скит.) ВМЧ, дек. 31, 
2808. ХУ! в. = ХМУ в., ДАИ У, 439. 1667 г; Палея Толк.?, 35. 1477 г. — 
ХИ в.) ‘познать, вступить в половые отношения?’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
безл. не разумвти ‘не видно чего-л., незаметно? (Изб. Св. 1073 г, 13 об.), 
разумъвтися ‘быть или стать известным, явным’ (Остр. ев., 234. 1057 г., 
Сказ. Авр. Палицына', 106. 1620 г.), ‘быть узнанным, признанным’ (Герм. 
Воск., 45 об. ХП в.), ‘пониматься, восприниматься каким-л. образом” 
(Кир. Тур. (К.), 46. ХШ в. - ХП в.), ‘мыслиться, подразумеваться? (Ко- 
тош., 57. 1667 г., Петр, Г, 128. 1697 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 253-255), 
русск. разуметь ‘понимать, постигать, знать, усвоить себе разумом или 
наукой’ (Дальз ТУ, 53), разумёться несврш. ‘мыслиться в качестве содер- 
жания, смысла чего-н.’, книжн. ‘подразумеваться, пониматься’, страд. к 
устар. разуметь, 3 л. ед.ч. разумеется со словами само собой и без них 
употр. в знач. вводн. сл. “конечно, понятно, как и нужно было думать” 
(Ушаков Ш, 1203), диал. разумёеть несврш. ‘постигать умом, понимать’ 
(Словарь орловских говоров 12, 73), разуметь кому-л. несврш. ‘прислу- 
шиваться к кому-л.’ (пинеж., арханг.) и разуметь перех. сврш. ‘вдумать- 
ся, вникнуть в чье-л. положение” (Север, Барсов) (СРНГ 34, 72), разуметь 
несврш. ‘уважать; принимать во внимание, считаться с кем-, чем-н.’ 
(Словарь Карелии 5, 436), ст.-укр. (с ХУ в.) розоумети, розоумЪти (ро- 
зумзти, розоумети, розоумеемъ, розоумеете; розоумели есмо; розо- 
умзючи, розоумеючи, розумеючы) несврш. ‘уяснить себе смысл чего-л., 
понять’, ‘считать за мудреное’, сврш. ‘оценить соответствующим обра- 
зом (почему), распознать (что)’ (Словник староукра1нсько! мови ХГУ-— 
ХУст. 2, 299-300), укр. устар. розумити ‘разуметь’ (Ылецький-Носен- 
ко П. Словник украйнсько! мови, 316: см. шупити, мороковати), укр. 
розумти, -мто ‘понимать’, розумйтися, -мйося ‘понимать, смыслить в 
чем, знать толк в чем’ (МВ. П, 13; Ном. № 6512; Гринченко ТУ, 60), ро- 
зумти, -го несврш. ‘воспринимать, постигать разумом”, ‘принимать к 
сведению, быть осведомленным в чем-л., ясно и четко осознавать 
что-л.’, перех. ‘воспринимать не разумом, а интуицией, чутьем; чув- 
ствовать’, ‘познавать закономерности, проникать в суть какого-л. явле- 
ния или процесса’, ‘оценивая, определять, квалифицировать уверен- 
ным способом что-л.’, ‘иметь сведения, знания о ком-л., чем-л.’, разг. 
только во 2 л. ед.ч. также со словами сам, сама в качестве вводн. сл. 
или фразы употр. для сосредоточения внимания собеседника на чем-л. 
(Словн. укр. мови УШ, 842-843), диал. гогит’Иь -]и несврш. к 
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рогогит) и ‘понимать, понять’ (Николаев С.Л., Толстая М.Н. Слов. 
карпатоукр. торун. говора 161), розушти чого ‘понять нечто’, ро- 
зумиптися, розумйтис’а в чому ‘разбираться в чем-л.’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я, 188), блр. разумець несврш. ‘понимать, иметь точку 
зрения, взгляд; разуметь смысл чего-н., постигать, осмысливать, 
осмыслять, уяснять; иметь в виду, подразумевать’, в форме 2 л. ед. и 
мн.ч. употр. в качестве вводн. сл. “понимаешь (ли)/понимаете (ли)”, 
разумецца несврш. ‘разуметься, подразумеваться’, страд. ‘пониматься, 
разуметься, постигаться, осмысливаться, осмысляться, уясняться, под- 
разумеваться?” (Блр.-русск. 794), диал. разумёць ‘разуметь’ (Бялькевч. 
Магл. 382), разумець, разумее, разумея, розумець, розумее, розуме, 
рузумець, рызумець, рязумёць, розумец, рузумтэ то же (Атлас бела- 
русвх гаворак 3, 79-80). 

Вероятно книжное распространение церковнославянизма в русск. и 
некоторые другие языки. 

Практически во всех слав. языках представлены две словообразова- 
тельные модели: перфектив, образованный посредством преф. 072- от гл. 
*итёй (5е) (см.) и имперфектив на -61/ от сущ. *отгитъ (см.). 

*ог7атётай (56): ст.-слав., цслав. разом вати, несврш. ицеПереге, ега4ие, 
аетап, асс1реге, сорпозсеге, зарлетцет ез5е, зсше, поу155е, регалии еззе, 
сотрегге, сопз14егаге, по{аге, зепйге, ехсо?Иаге, себили Фасеге, 1рпогаге, 
ш аНаиа ге ез5е; ору, сома, уоёГу, катауо&у, бууойх, лайВбуах, 
кололарВахесб0сл, сонВабах, утууюсках, лимууюсках, СПАоЗУ ‘пони- 
мать, постигать, разуметь’, с инфинитивом ‘уметь, суметь’, абсол. ‘быть 
разумным, мудрым’, ‘знать’, ‘познавать’, ‘устанавливать, находить’, 
‘воспринимать, наблюдать, обращать внимание на кого-л.’, ‘иметь в виду, 
думать’, ‘заботиться о ком.-л.’, ‘постигать, понимать’ (МК. ГР, За4., $18 
34, 591-593: Еу., С1о2., 5ирг., Озшгот., Ст.-слав.словарь 573: Зогр., Мар., 
Сав.), болг. устар. разумЪвамь несврш. ‘быть сведущим в чем, ведать, 
знать, понимать, постигать, смыслить, разуметь, познавать, узнавать, 
признавать’, разумъвамся возвр. и безл. ‘разуметься’ (Геров 5, 63), болг. 
разумявам несврш. ‘понимать, постигать’, разумява се безл. ‘разумеется, 
подразумевается’ (БТР), диал. разумёвам, размёвам несврш. ‘схватывать, 
воспринимать, понимать’ (Стойков. Банат. 206), сербохорв. гагитуеуаи, 
гагитуеуат (5е) несври. к гагитуей ‘познавать, схватывать умом’, возвр. 
‘иметь разумение, знать, познавать, ведать’, ‘мыслиться, держаться, 
выглядеть как нечто или некто’, ‘стать разумным, ясным’, ‘быть истого 
мышления, слагаться’, ‘договариваться, соглашаться’, гагтеуай то же 


с ХШ в.) (ВТА ХШ, 722-723), словен. гагитёуай несврш. ‘понимать, 
постигать, схватывать” (Р]её. П, 407), чеш. хогип!»ай несврш. к гогитён 
(Кой Ш, 189), гогитлай, несврш. к гогитеёй ‘понимать, разуметь, сме- 
кать’ (РЗУС ТУ, 2, 1011), словин. гогтйеуйс итератив к го2т}аос, гогтуаис 
(Гогепё7. З1оу7. У. П, 956), русск. устар. разумевать ‘понимать, 
постигать, знать, усвоить себе разумом или наукой’ (Даль? ТУ, 53), 
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русск. диал. разумевать несврш. ‘думать о чем-л., понимать что-л.’ (Р. 
Урал, 1976) (СРНГ 34, 72). 

Имперфекгив на -(у)ай (вставной -у- устраняет зияние) к гл. *о’гитёН 
(см.). 

*огтапий (5е): макед. диал. разуми сврш. ‘уразумить’ (Кон.), сербохорв. 
разумити, гагит, гагипйт (зе) сврш. к ит], ‘дать напутствие, на- 
ставить, просвятить (кого-л.)” (в словаре $1. в акт., Е. ЕШро\!6 1, 47° 
возвр.) (ВТА ХШ, 724), диал. гагитй1, гагит’1 ‘понять’ (Мемеюо\узКу (. 
Оег Кгоайзсве ПузекЕ уоп ЗНпа. У/бцетфись 118), разумит ‘разуметь’ 
(М. Томий. Говор Свиничана 207), гагитй, -т сврш. и несврш. ‘схватить, 
схватывать умом, ведать, иметь представление о чем-л., знать’, гагити 
5е ‘познавать нечто, иметь понятие о чем-л.; схватить один другого’ 
(М. Реб-(Ц. ВабЩа. Веёшк Баёк\ Вищетаса 309), словен. гахитй сврш. 
‘давать совет, вразумлять” (Слизтапи/Кагибаг 510 [088]), хагитй! ‘осве- 
домить кого-л., вразумить” (Рей. П, 407), в.-луж. гогитГС, -1 несврш. ‘по- 
нимать’, горит пёбети ‘понимать что-л.”, гориптиС зе ‘понимать друг 
друга’, г0 50 зато той 50 гогип ‘это само собой разумеется?’ (Трофимович 
264), русск.-цслав. разумити ‘вразумить, дать знание, понимание чего-л.? 
(Пов. бел. клоб., 292. ХУП в. -- ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 256). 

Гл., производный с преф. 0/2- от гл. *итй! (см.), или каузативный гл. 
-ЙГ от сущ. *оггитъ (см.). 

*ог7ииаъ: ст.-слав., пслав. разоум%, м.р. ииеШесвз, имеШрепна, сарасиаз, 
зарепна, зс1епйа, поННа, арп!00, сорт1Но, зепзиз, Чосб1та, ехрепепиа, ех- 
регияепиии, ргадепна, сопзШлит, тшепз, сопетр!апд1 таепа, убпио, 
бубуотю, отудоте, ууфит, уубо, ёлбууюо, леууюностут, о юбтотк, Воолл, 
околос, уобс, дёфртра, фосщ ‘разум’, ‘мудрость, разумность, рассуди- 
тельность’, ‘познание, знание’, ‘понимание, постижение, осознание’, 
‘мысль, дух, мышление”, ‘образ мыслей, мнение”, ‘намерение, замысел”, 
‘значение, смысл, мысль’, ‘чувство’ (М. Г.Р, За4., 57$ 34, 588—589: Еу., 
Рза., С1о2. [, 53, Зирг., Озоти., Ст.-слав. словарь 572—573: Зогр., Мар., 
Сав.), болг. устар. разумъ ‘ум, разум, память’ (Геров 5, 63), болг. разум м. 
‘способность человека познавать явления и сущности; деятельный и 
трезвый ум, благоразумие, рассудок’ (БТР), диал. разум! и разум? ‘смысл, 
значение; умственные способности, ум’ (Стойков. Банат. 200), макед. 
разум ‘разум’ (И-С), сербохорв. стар. гагит ‘разум, ум, рассудок, память, 
разумение, интеллект, рациональность и проч.’ (Май ига П, 1233), 
разум, гагйт м. ‘ум, разум, память’, ‘духовная сила, посредством кото- 
рой человек мыслит, распознает, постигает, рассуждает, выносит умоза- 
ключение, что есть истина, а что нет, что хорошо, а что плохо, что выгод- 
но, а что вредно и т.п.’, ‘интеллект, понимание”, ‘разумение, схватывание, 
постижение, дознание’, ‘разумность’, ‘знание, мудрость; наука, доктри- 
на’, ‘разборчивость, благоразумие”, ‘смысл, значение, знаменование”, 
‘осведомленность’, ‘способность суждения, мышления, трезвое сужде- 
ние’, ‘божий промысел’ (отм. с ХШ в. в словарях М{Ка|., Набейс, Вейп., 
Вуеюоз., ЛашЬг., Уошф., $61., Уак, Зшек, Оапёчё, Роро\6, 1уеКоч!6) (ВТА 
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ХШ, 709-717), диал. гдгит ‘ум, память, сообразительность’ (АВ}, ГлКа Т. 
483), ’агит (Зазак 104) (лс В. К еб к Утраде 180; М. Ре6-ВаёЩа. 
КебиК Бабк! Вищеуаса 309), разум ‘разум’ (М. Томий. Говор Свиничана 
207), словен. стар. гегит ‘мышление, мысль, разум, познание, понима- 
ние, рассудок, смысл; всемирный дух’ (Сшетапп / Капибаг 510 [283, 540, 
396, 113, 224, 388, 433]), словен. гагйт ‘разум, ум’, ‘смысл, значение” 
(Ре. П, 407), диал. гагит ‘разум, память; смысл, значение” (РгеКтиг. 
1715), гагит ‘разум, память” (МоуаК 125), 6"421 гагита (Т. ТаКор 10), 
гагит, гагат то же (Тотипес 193), ст.-чеш. гогит, гогот ‘разум, мудрость, 
разумность; значение, смысл, чувство, толк; изложение, рассуждение, 
объяснение; понятие” (МоуакК. 51]оу. Низ. 144, М5 428), чеш. стар. 
гогит ‘разумение, познание, разузнавание; мнение, взгляд; смысл; муд- 
рость’, в узком смысле ‘смысл, представление; объект познания; правда; 
способность души понимать, анализировать вещи’, ‘память’, ‘божий 
промысел, вселенский разум’ (Кой Ш, 187-189, Кон. Под. К Вам. 98, 
Сепаг, Сез. Гердепду 301), горит, гогот ‘смысл; мнение, взгляд; рассуж- 
дение, объяснение; понятие, постижение” (Зиаек 158), чеш. горит ‘спо- 
собность мыслить и рассуждать’, ‘следствие разумной деятельности; 
мнение, суждение, суд, взгляд’, ирон. ‘неожиданная странная мысль’, 
устар. ‘смысл, важность, значение’, редк. ‘понятие, постижение” (Р57С 
ГУ, 2, 1008—1009), диал. Буй па гогите ‘достичь зрелого возраста”, горит 
‘софист, мудрила?, ‘приятель, товарипг’ (Вапо$. от. 366), ст.-слвц. горит 
‘человеческая способность мыслить, размышлять, взвешивать, рассуж- 
дать’, мн. ‘следствие мыслительной деятельности; мнение, взгляд’, ‘со- 
держание, значение, важность, смысл” (Н15юг. $1оуеп. У, 173—175, Як. 
Кп. 540-541: 1507 г.), слвц. гогит ‘человеческая способность мыслить, 
размышлять, взвешивать, рассуждать’, обыч. мн. ч. гогиту разг. ‘след- 
ствие мыслительной деятельности’, ‘мнение, суждение, взгляд’ (8$ Ш, 
872—873), диал. гогит ‘разум; мысль, память’ (К&1а1 585), гогит (ОПоуз$Ку. 
Сешег. 290), гогит ‘человеческая способность мыслить’ (ЕК рка. 
Ропоцепё. 123), гогит то же (бю/с. $1оуаК. у лаВоз1. 46, 247, 274), в.-луж. 
тогот, гогут ‘мышление, понимание, познание, смысл’ (Ра 601, 610), 
тогит ‘разум, ум, рассудок’, ро тогите ‘рассудительно, разумно’, бег 
тогита ‘неразумно’, 2е Ятомут тогитот ‘трезво, здраво’, ии та} 
тогит(а) ‘будь рассудительным!”, о 2айуп гогит пере ‘это ни на что не 
похоже’ (Трофимович 264), н.-луж. гогут ‘соображение, понимание, по- 
знание, ум, разум’, ‘смысл, значение” (Мика $1. П, 341-342), ст.-польск. 
тогит асиНаз совНап(1, совНаНопе сорпозсепа, ицеШвепиа, тепз, гайо, 
совНаНо, сошесНо, сопс[аз10, ‘способность мышления, познание посред- 
ством мышления; мысль, правильность мышления’, шайнИа$ тепйз, 
‘зрелость мысли’, шегие зепзиз ‘разуменье, значение, смысл’, Вгаб па 
тогит сопз!Чегаге, деНБегаге, ‘взвешивать, рассуждать” (51. 5ро]. УШ, 
19-21), польск. гогит ‘способность понимания, размышления, мысли’, 
‘голова, мозг’, ‘разумность, мудрость, рассудок’, ‘расторопность, раз- 
влечение”, ‘разуменье, знание, мнение’, ‘душа, умысел, дух’ (Уагз7. У, 
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720—721), диал. гогит (Каса 207), гогит ‘способность мышления” 
(Н. Сбтом1с2. Ошеке шабог$К НП, 2, 115), гогит, 7чо2чут ‘разум’ 
(Тотаз2. Е.ор., 180), гогит ‘понимание, познание’ (Оезсв. 5. Аппабеге Г, 
288), та ротапсопу гогит ‘недостаток разума’ (У/. Непистек-Могого\ма. 
Тенитоо?1а ро]$Керо разегзбма вогзКеро. С2. 1, 160), словин. гд2ёт, 
тогот, мн. гогота, гогит ‘разум’, р/с 2 гогйт“и ‘прийти на ум, иметь 
понимание, быть понятливым, разумным” (Г.огеп. Ротог. П, 1, 151, 154, 
158), также ’йегёт, род. п. -ёт# ‘понятие, понимание, разум’ (Г.огепи. 
$1юу112. \Ъ. П, 964), др.-русск. розумъ м.р. ‘смысл’ (Изб. Св. 1073 г, 
673), ‘знак, указание? ((1261): Ипат. лет., 851), русск.-цслав. разумъ ‘ра- 
зум, способность познавать и мыслить’ (Изб. Св. 1073 г., 66 ау., Хрон. 
Г. Амартол., 164. ХШ-ХГУ вв. -— ХТ в., Гр. Дв. Ь 337, 1595 г. Травник 
Любч., 231. ХУИ в. - 1534 г., Ж. Игн. В., 80 ау. ХУП в. — ХУТ.), не сво- 
имъ разоумомъ ‘сделать нечто не отдавая себе отчета в своих действиях, 
в невменяемом состоянии’ (Переп. Одоевск., 79. 1684 г.), мн. передача 
греч. оё фрёу=с ‘ум, мышление; здравомыслие, рассудительность, муд- 
рость’ ((Дан. ТУ, 33) Хрон. Г. Амартол., 169. ХИЕХГУ вв. -— Х] в. (Лук. П, 
47) Остр. ев., 257. 1057 г., Ж. кн. Ольги Сильв., 31. ХУГв.), ‘знание, по- 
знание, осознание; наставление, вразумление?” (Изб. Св. 1073 г., Гр. Наз., 
116. Х{в., Псалт.Чуд.!, 23, 74, 184. Х| в. (Дамаскин.Диал.) ВМЧ, дек.1- 
5.306. ХУТ в. -— ХТУ в.), ‘духовное постижение, созерцание; наблюдение” 
(Гр. Наз., 36, 68. ХГв., (Ж. Пахомия) Усп. сб., 209. ХП-ХШ вв.), разумъ 
имъти о (чем.-л.) ‘разбираться в чем.-л., быть сведущим в чем-л.? ((1472): 
Ерм. лет. 192), ‘понимание, разумение?” (Хрон. Г. Амартол., 60. ХШ- 
ХЬУ вв. — ХГв., Паис. Вып., 4 ХУ--ХУП вв.), въ разумЪ быти ‘быть по- 
нятным” ((Гр. лет. Фотия иск. дух.) РИБ ТУ, 412. ХУ] в. - 1419 г., Ворон. 
а., 308. 1698 г.), ‘понятие, представление; идея, образ’ (Изб. Св. 1073 г,, 
12, Гр. Наз., 247, 251. ХТ в.), ‘мысль, дух’ (Мин. сент., 06. ХШ в.; Мин. 
Окт,, 86. 1096 г.), имати въ разумъ ‘допускать мысль о чем-л.’ (Посоль- 
ство Васильчикова, 34. 1593 г.), на разумЪ ньтъ ‘нет в мыслях’ (Астрах. 
а. № 16, сст. 7. 1614 г.), ‘мнение, взгляд, точка зрения’ ((Сард. ХХГ) Ефр. 
корм., 368. ХИП в., Сим. Пол. Бес., 58 об. ХУШ в. - ХУП в.), ‘суждение; 
суд, приговор” ((Марк. УН, 22) еванг. (воскр.), 222. 1144 г.; (Карф. 104) 
Ефр. корм., 410. ХП в.), ‘характер, образ мыслей, умонастроение; на- 
строй, волевая установка’ (Изб. Св. 1073 г,, 56 об. (Быт. ХХХГУ, 31) Пя- 
тикн., 36 об. ХГУ в. (Гр. патр. Нила) РИБ УЬ 108. 1382 г.; (Ж. Ио. Злат.) 
ВМЧ, ноябрь 13-15, 903. ХУ1 в. - ХТУ в.), ‘воля, желание’, вольныи ра- 
зумъ ‘добрая воля’ (Ефр. корм., 246. ХП в., Корм. Балаш., 179. ХУ в.; 
Мин.сент., 0175. 1076 г.), ‘замысел, мышление, стремление; цель, наме- 
рение; назначение, смысл’ ((Дан. УП, 28) Библ. Генн. 1499 г; (Ж. Ио. 
Дам.) ВМЧ, дек.1-5, 120. ХУ в.; Изб. Св. 1073 г., 46), ‘смысл, значение 
слова, содержание текста’ (Ио. екс. Бог.1, 1, 196. ХИ-ХИ вв., Алф.\, 104. 
ХУП в.), ‘суть, сущность, характер чего-л.’(Посл. мт. Никиф. Влад. 
Мон.) Эпист., 69. ХУ-ХУТ вв. - ХП в.), ‘причина, основание; довод, со- 
ображение? (Из6б. Св. 1073 г, 164, Переп. Гр. Курб., 39. ХУШ в. - ХУН в.), 
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‘предмет обсуждения, тема” (Гр. Наз., 223. ХГ в.), ‘принцип; закон, 
оформляющий и регулирующий бытие чего-л.’ (Изб. Св. 1073 г., 230 об., 
Изб. (Бог.), 32. 1403 - ХТ в.), ‘путь, способ? (Изб. Св. 1073 г, 178), ‘при- 
знак, примета’ (Хрон. Г. Амартол., 337. ХШ-ХУ вв. - ХГ в.), передача 
греч. фЙфос ‘камень; мнение, решение? ((Исх. ТУ, 25) Пятикн., 60 об. 
ХГУ в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 21, 249—251, 22, 209), ст.-русск. ИС Разумъ 
Митька, крестьянин, 1627 г, Белев. (Веселовский. Ономастикон. 265), 
русск. стар. разумъ имъть во всехь сторонахь ‘быть скучливым” (Бар- 
сов. Прич. Г) (Куликовский 98), устар. разумъ м. ‘духовная сила, могущая 
помнить, постигать, познавать, судить, соображать, применять, сравни- 
вать и заключать (решать, выводить следствия); способность верного, 
последовательного сцепления мыслей, от причины, следствий ее и до 
цели, конца, особенно в приложении к делу; (чего) смысл, значение, 
толк, сила’ (Даль? ТУ, 53), русск. разум только ед. ‘высшая ступень позна- 
вательной деятельности человека, способность логически мыслить, по- 
стигая смысл и связь явлений, уяснять законы развития мира, общества 
и сознательно находить целесообразные способы их преобразования’, 
книжн. устар. ‘смысл, идейное содержание, значение чего-н.’ [перевод 
франц. габон], ‘сознание чего-н., взгляды, как результат определенного 
миропонимания” (Ушаков Ш, 1203), диал. разум, разым, розым ‘ум; до- 
стоинство вообще, доброе качество; разум” (Казан. Тетюш., Смодл., 
Красн. у., с. Зверовичи) (Доп. к Опыту 227, Добровольский 777-778), 
розум ‘разум, ум’ (Зап. Брян., Прииртышье, Латв. ССР, Лит. ССР, Русские 
на Буковине) (СРНГ 35, 166, П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 231, Словарь Среднего Прииртышья 3, 94, Говоры 
Прибалтики, 282), разум ‘настроение, состояние души’, по разуму ‘в со- 
ответствии с желанием, по душе’ (Словарь Карелии 5, 436), разум поте- 
рялся — о тяжелом психическом заболевании, умопомешательстве (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 459), превзойти в детский разум ‘впасть в 
детство’ (Словарь русских донских говоров Ш, 81), ст.-укр. (с ХУ в.) 
розоумъ, розумъ, розжмъ, розюмъ (оу розюми) ‘способность думать, ра- 
зуметь’, ‘разумение’, ‘сознание’ (Словник староукрайнсько! мови 2, 299— 
300), укр. устар. розум ‘разум, ум’, ‘смысл’ (Ном. № 603; Левиц [. 244; 
(Гринченко ГУ, 59—60), укр. розум ‘способность человека мыслить, отоб- 
ражать и познавать объективную реальность”, ‘мышление’, разг. ‘смысл, 
значение чего-н.’, перен. ‘человек, группа людей, которые характеризу- 
ются высокими мыслительными, интеллектуальными способностями” 
(Словн. укр. мови УШ, 838-841; Знаки укр. етнокультури 508), диал. 
розум ‘память’ (П.С. Лисенко. Лексичн! особливост! говрок Стави- 
щанського району Кивсько! обл. — Д1алектол. бюл., вип. У, Кив, 1955, 
стр. 40), гогит ‘ум’ (Николаев С.Л., Толстая М.Н. Слов. карпатоукр. то- 
рун. говора 161), розум, розумы ‘разум’, з розуму зступити ‘сойти с ума’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 188), блр. розум ‘ум, разум’ (Блр.-русск. 
818), диал. розум ‘разум’ (Бялькевч. Магил. 389), набрацца розуму ‘по- 
умнеть’ (Турауск! слоунак 4, 307). 
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Вероятно распространение этого слова книжным путем из цслав. в 
русск. язык с последующим вытеснением исконной формы (розумъ). 

Производное с преф. 072- от сущ. *ить (см.) или имя сущ. на -ъ соот- 
носительное с глаг. *оггитеёН (см.). 

*оггитъКкъ: сербохорв. гагитак, -тка м. ‘разум, рассудок’, ‘смысл, зна- 
чение’, ‘оправдание, освобождение от греха или кривды?’ (отм. с ХУ] в. 
только в далматинских словарях Вет. и 581.) (ВТА ХШ, 717-718), сло- 
вен. гагитей ‘разум’ (Р]ее. П, 407), чеш. гогитек, род. п. -тКи ‘умишко, 
малый ум’ (Кой Ш, 189: “часто с презрением”), экспрессив. гогитек, 
род. п. ти, устар. гогитей м.р. ‘умишко’ (РЗС ГУ, 2, 911: “иногда 
уничижительно”), ст.-польск. гогитек тепз, гаво ‘разум’, Вото зар!епз 
‘человек разумный?’ (ХУ р. роз. ВХХУ 268) ($1. з&ро|. УШ, 21), польск. 
гогитек, род. п. -тки, мн. ч. -тА ‘небольшой, неглубокий ум, умишко; 
рафинированный ум, премудрствование” (\/агз?. У, 721), диал. гогитеЕ 
‘небольшой ум’ (Оезсв. 5. АппаБегр Т, 288), словин. гогйтк, род. п. -А“и, 
тогитк ‘ум, умишко’ и го2итак, род.п. -тка ‘премудрый человек, мудрец? 
(ЗаБог 5. 4, 347) (Гогепих. Ротог. П, 1, 151, 157; ГУ, 3, 1746), русск. диал. 
разумок, разумок м.р. ‘ум, разум” (влад., арханг., костр., волог., пск.) и 
разумки мн.ч. ‘разум, понятие’ (волог.) (СРНГ 34, 72), разумок, разумком 
расхоженький ‘о слабоумном человеке?’ (Ярославский областной словарь 
8, 119), укр. розумдк род. п. -мка уменыш. от розум, ‘умишко’ (Гринченко 
4, 60), розумок, род. п. -мка уничижит. то же, что розум (Словн. укр. мови 
УШ, 846), блр. диал. разумок, рузумок иронич. ‘мудрец, хитрец’ (Юр- 
чанка. Мецщсл. 172), разумдк м.р. ‘разумный; разумная голова, разумник” 
(М1нска-маладзеч. 96; Народ. лекс1ка Гомельшчыны 128). 

Производное с суф. -ъКъ от *огхить (см.). 

*ог7атьсь: сербохорв. гагитас род. п. -тса м.р. ‘разумный, мудрый че- 
ловек’ (только в Роз1оу. Рашё16 18) (ВТА ХШ, 717), чеш. редк. гогитес, 
-тсе м.р. ‘глубокомысленный человек, разумник” (РЗС ТУ, 2, 1010), 
русск. устар. разумец ‘небольшой, обиходный, здравый ум’ (Даль? ТУ, 
53), русск. диал. разумец м-р. ‘ум, умственные способности?’ (Р. Урал) 
(СРНГ 34, 72: “ласк.”), укр. розумець, род. п. -мую м.р. уменьшит. от 
розум (Гринченко 4, 60), розумець, род. п. -мця м.р. уменьшит.-ласкат. к 
розум (Словн. укр. мови У, 841), диал. розумець, род. п. -мия м.р. ‘ум- 
ник’ (черниг.) (Гринченко 4, 60), розумеёць ‘разумный, хитрый человек” 
(белоцерк.) (О. Курило. Матер!яли до укра!нсько! дялектологй та фольк- 
лористики 91), блр. диал. разумець ‘пожилой, рассудительный человек” 
(Сцяшков!ч. Грод. 417), разумец, род. п. -мца ‘разумник” (Янкоуск! П, 
151), розумец м. ‘мудрец, разумник’ (Турауск! слоунк 4, 307). 

Производное с суф. -ьсь от *оггитьъ (см.). 

*оггитье: ст.-слав., цслав. разоумик ср.р. ‘разум’, ‘познание’, ‘благора- 
зумие’, пиеЦесвл$, совш@о, ргадепна (МЕ. ГР, $}$ 34, 587: Вез.), сер- 
бохорв. гагите род. п. ‘разум’ (только в словаре 51. из Сар. БгеуЦага) 
(ВТА ХШ, 738), русск.-цслав. разумие, разумье ‘знание, познание (кого-, 
чего-л. и без доп.); постижение, осмысление” (Гр. Наз., 111. Х1 в., Псалт. 
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Чуд.1, 46, 210. ХГв., Хрон. Г. Амартол., 377. ХШ-ХТУ вв. - ХТв.), ‘разум, 
мудрость’ (Сор. П лет., 301), ‘понимание, восприятие? (Апокал., 90 ав., 
ХШ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 255—256), русск. диал. разумие ‘разум- 
ность, состоянье разумного’ (Даль? ТУ, 53), разумье ср.р. ‘умственные 
способности’ (СРНГ 34, 73), укр. диал. розум ‘е, -м ’я ср.р. ‘разум’ (шепе- 
товск., могилёвск. окр.) (О. Курило. Материяли до украйнсько! дялекто- 
логи та фольклористики 78). 

Производное с суф. -ыуе от *отгить (см.). Вероятнее всего книжный 
путь распространения церковнославянизма в вост.-слав. языках. 

*ог7атьшса: болг. устар. разумница ‘разумница” (Геров 5, 63), болг. ра- 
зумница ж.р. к разумник (БТР), макед. разумница (о женщине) то же, 
что разумник (Кон.), сербохорв. стар. гдгйтшса ‘та, которая разумна? (в 
словаре 51.) (ВТА ХШ, 740), словен. гагйиттса ‘понятливая’ (Рей. П, 
407), словин. гогэтшса род. п. -е ж.р. ‘молодая свиноматка, которая впер- 
вые супоросная? (5у. 3, 197; 4, 347) (Гогеп. Ротог. ГУ, 1, 1742), русск. 
разумница ж.р. к разумник (Ушаков Ш, 1203), русск. диал. разумница 
‘грамотная женщина”, ‘словоохотливая женщина’ (костр.) (СРНГ 34, 73), 
укр. устар. розумниця ‘умница’ (Шевч. 306; Гринченко 4, 60), укр. разг. 
розумниця ж.р. и редк. м-р. ‘разумный, рассудительный и знающий чело- 
век’, иронич. ‘человек, который считает себя разумнее других, пытается 
выдавать себя за разумного” (Словн. укр. мови УШ, 845), блр. разумнща 
‘умница, разумница? (преимущ. о детях) (Блр.-русск. 794). 

Производное с суф. -Гса от прилаг. *оггитьтъ (см.) 

*ог7итьшКь: ст.-слав., цслав. разоумьннкЪ м.р. ‘мудрец, знающий, тео- 
ретик’, сометр/айуиз, ууфоттс, 9=ртликос (МИ. ГР, Бот.-пай., 1. гед. 
28, 3), болг. устар. разумникъ ‘разумник’ (Геров 5, 63), болг. разумник 
м.р. ‘тот, кто проявляет разум; тот, кто не проявляет разума, бездельник, 
шалопай’ (БТР), макед. редк. разумник ‘разумный человек’ (Кон.), сербо- 
хорв. стар. "й2йттй ‘тот, кто разумен, мудр, мудрец?’ (в данном знач. отм. 
с ХГУ-ХУ вв., )отешфапа 266, Ау 8, 108), ‘мудрый и разумный книж- 
ник, писатель’, ‘учитель, ученый’, ‘натурфилософ, физик?’ (в словарях 
ВеПи., Вуе!юзь,, За., шек) (ВУЗА ХШ, 740-741), словен. стар. гегитий 
‘мудрец, мудрый человек’ (Слизтапп / Капибаг 510 [431]), словен. 
гагиттй ‘понятливый, смышлёный человек’, гагитпИА ‘умники, сектан- 
ты? (Ре П, 407: “из ст.-слав.”), чеш. стар. гогитпй ‘философ, любомудр, 
понятливый, знающий человек’ (Кой Ш, 190, Миз.), польск. горит 
м.р. ‘человек, прибегающий к размышлению, умеющий пользоваться 
разумом; хитрая штучка, хитрая лиса, хитрец, софист, мудрствующий 
лукаво и тп.’ (УМагз?. У, 723), русск.-цслав. разумникъ ‘человек, предан- 
ный размышлению, мыслитель, созерцатель’ (Изб. Св. 1073 г., 39 об., (Ж. 
Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь 13-15, 1128. ХУ в. - ХТУ в.), ‘тот, кто понимает, 
сознает что-л.’ (Изб. Св. 1073 г. 47), ‘гадатель, прорицатель’ ((Трул. 65) 
Ефр. корм.., 186. ХП в. (1. Цар. ХХУШ, 3), Библ. Генн. 1499 г.), передача 
греч. ЛИ Моцебс” букв. ‘мысленный, разумный’ (Ефр. корм.., 186. ХП в.), 
разумници мн. ч. ‘раннехристианская секта’ (Ефр. корм.., 368. ХП в.), пе- 
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редача греч. уо|тьо\ой ‘последователи Ноэта’ (название христианской 
секты) ((Епиф. Кипр. 57) Ефр. корм., 663. ХП в.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 21, 
251, 257), русск. разумник м.р. ‘умный человек, умник, сведущий, уче- 
ный, рассудительный и правый, мудрый’ (Дальз ТУ, 53), русск. разумник 
‘умник’ (преимущ. о детях), чаще иронич. ‘толковый, рассудительный 
человек, умница’ (Ушаков Ш, 1203), диал. разумник ‘скромный человек” 
(нижегор., перм., Ср. Урал), ‘послушный (ребенок)? (сиб.) (СРНГ 34, 73), 
ЛИ Иванов-Разумник, укр. устар. розумник, -ка м.р. ‘умник’ (Гринченко 
ГУ, 60), укр. разг. розумник ‘разумный, рассудительный, знающий чело- 
век’, иронич. ‘тот, кто считает себя разумнее других, пытается выдавать 
себя за разумного’ (Словн. укр. мови УШ, 845), блр. разумшк ‘умник, 
разумник’ (преимущ. о детях) (Блр.-русск. 794), диал. разумшк ‘мудрец, 
хитрец’ (Бялькев!ч. Магл. 382), иронич. ‘хитрый человек” (Сцяшков!ч. 
Грод. 417). 
Производное имя сущ. на -ъ от прилаг. *от2итьтъ (см.) 


*огтатьпо$ь: болг. разумност ж.р. ‘качество разумного человека’ (БТР), 


макед. разумност ж. ‘разумность’ (Кон.), словен. стар. гегитпоз: ‘муд- 
рость, гений, мысль, мышление, разум, настрой’ (Ошзтапл / Капибаг 510 
(113, 159, 283, 432]), гагитпо51, пабитпо! ж.р. ииеЦесно, регзрчепиа, 
ргоу14епна 4е1, ргадепНа, завасйаз, зо]егйа (Каз@ес-Уогепс), словен. 
гагитпо$Е ж.р. ‘мудрость, знание; сословие интеллигенции” (Р1её. П, 
407), ст.-чеш. гоготпо5! ‘разумность, мудрость’ (Мочак. З1оу. Низ. 143), 
чеш. устар. гоготпно5!’, гогитпо5!’, род. п. -{ ж.р. ‘мудрость, остроумие, 
находчивость’ (Кон Ш, 191; Кот., Низ.; СВ. 383), чеш. гогитпоз1, род. 
п. -{ ‘свойство чего-л. или кого-л. разумного, способность приспособ- 
ляться, приноравливаться к чему-л., способность руководствоваться 
разумом’ (РЗС ТУ, 2, 1011), ст.-слвц. гогитпо5!’ ж.р. ‘свойство того, 
кто разумен?” (НАзюг. зюуеп. У, 176), слвц. Гогитпоз!’, род. п. -й то же 
(557 Ш, 874), ст.-польск. гогитно$с иеШрепйа ‘способность понима- 
ния, мышления, свойство умысла, разумность’, асйл$ айаш имеШеепа1, 
совйит НаБеп4! ‘понимание чего-л., познание чего-л? (51. $&ро|. УШ, 24: 
1428, 1449), польск. гогитпно5с ‘разум, мудрость’ (\Магз2. У, 723), словин. 
гогётпозс, род. п. -е ‘разум, мудрость’ (Гогеп. Ротог. П, 1, 151), также 
редк. гогётпобс, род. п. -ё ‘расторопность’ (Зусма УП (Зиретепо, 271), 
ст.-русск., русск.-цслав. разумность ж.р. ‘что-л. разумное” (Мудрецы, 
274. ХУШ в. - ХУП в.), русск. устар. разумность ж.р. ‘качество, свой- 
ство по прилаг. разумный ’ (Даль? ТУ, 53), русск. книжн. разумность, мн. 
нет. отвлеч. сущ. к прилаг. разумный (Ушаков Ш, 1203), укр. розумшсть, 
род. п. -ностЁ ж.р. свойство по знач. прилаг. розумный (Словн. укр. мови 
УШ, 845-846), блр. разумнасуь ‘мудрость; благоразумие; осмыслен- 
ность” (Блр.-русск. 794). 

Книжное распространение из цслав. в зап.-слав. и вост.-слав. языки 
маловероятно. Выглядит как относительно позднее параллельное обра- 
зование в разных группах слав. языков. 

Производное имя сущ. на -оь от прилаг. *от2итьтъ (см.). 
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*оггтатьпь(ь): ст.-слав., цслав. разоумьнъ, разоументъ сощетр!айотщ5, 
10е11 216105, шеепи (веп.), ииеПерепнае (сеп.), гайопе щеп$, ргадепз, 
зарепз, егаЧИлз, уегзийл$, 415сгебз, ргоби$, змепйае (реп.) зчепиае 
Ч опозсепа!, пойл$ (пойит Вет, побит еззе, пап езцип еззе, зсие роззе, 
сегил$, 14опеиз$; зрийиа\$, сае!езН$, гайопет пабепз, уотлбс, уопиюу, 
УоЕрбс, уообцЕУОС, тЙс отубаЕФс, отуЕтос, ууюотбс, ЕоуУФиеох, тЙб 
ууФо&ос, Овфр(ос, софос, ёифоауйс, 8ууойх, умфок =000и, уухотду 
(у=обои, ‘уухотоу &мол Овфр(ас ‘разумный, обладающий разумом, 
относящийся к разуму’, ‘мудрый, разумный’, ‘знающий, познающий, 
относящийся к познанию”, ‘познаваемый, явный, известный’, ‘явный, 
верный, надежный’, ‘умственный, относящийся к мыслям, духовный’, 
‘имеющий смысл’, раЗоумьнЪъ выти ‘стать явным, известным” (М. 
ГР, ба4., 513 34, 590-591: Отев.-Ма?., Ат. Зирг., Еу., Ст.-слав. словарь 
573: Зогр., Мар., Сав.), болг. устар. разумьнъ, разуменъ, разумный ‘ра- 
зумный, умный; то, что сделано с умом, как следует” (Геров 5, 63), боле 
разумен прил. ‘наделенный разумом, умный, благоразумный; то, что 
сообразно разуму’ (БТР), диал. разумен, ж.р. -мна прил. ‘умный, рассу- 
дочный’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД \1, 218), ръзум'ан 
‘умный, понятливый; кто понимает; интеллигентный, воспитанный” 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 126), разумён прил. ‘умный, 
разумный; согласный разуму; понятный, ясный’ (Стойков. Банат. 200), 
макед. разумен ‘разумный’ (И-С), сербохорв. разуман, тёгйтат прил. 
‘умный, разумный, понятливый, мудрый, помнящий, сообразительный’, 
‘тот, кто имеет разум, кто правильно схватывает умом, отличая важное от 
неважного согласно мысли, совету’, ‘осведомленный’, ‘лукавый’, ‘уче- 
ный, книжник”, ‘болтливый, говорливый’, ‘понятный, ясный’ (отм. с ХШ 
в. в словарях Набейс, ВеНи., Вуе!0зе., Латьг., \омф., $ы1., Уак, бщек, 
Рашс, Ророус, Гуеко\16) (ВТА ХШ, 718-722), диал. гдгитап ‘мудрый, 
разбирающийся’ (М. Рес — ВаёЩа. ВебиК Бабка Вицуеуаса 309), разуман 
‘разумный’ (М. Томий. Говор Свиничана 207), словен. стар. гагитеп 
‘мудрый, рассудительный, умный, мыслящий” (Слизтапл / Кап! ах 510 
[159, 225, 284, 431], гагитеи, газитеп саП@из, ргоу14из, ргадепз, зарах, 
$а15и5, уегзиба$ (Казеес-—Уогепс), словен. гагитеп ‘разумный, умный; 
глубокомысленный, рассудительный” (Р1е. П, 407), диал. гагитеп, ж.р. 
-тпа ‘разумный, памятливый; смыслящий” (Ргектит. 1771), гагитеп, ж.р. 
-тпа ‘разумный, памятливый” (МоуаК 91, 125), гагитеп, гагитп то же 
(Тоштшес 193), ст.-чеш. тоготпу ‘разумный, мудрый’ (М1 $1 424), чеш. 
стар. гогитпу ‘имеющий разум, разумеющий, смыслящий’, ‘сделанный 
согласно разуму; вразумительный, понятный, ясный’ (Кой Ш, 191: $., 
$1. 5К1., А. 1122, Сепаг. Сез. 1езепду 301), чеш. гогитиу ‘пользующийся 
разумом, осуществляющий в единстве мудрость и знание, основанный 
на мудром суждении, исходящий из здравого смысла’ (РЗС ТУ, 2, 1011), 
ст.-слвц. гогитпу ‘совершаемый согласно разуму, воплощающийся по 
законам разума’, ‘подлежащий познанию, вытекающий из познания’, 
‘искушенный, сообразительный, опытный’ (Н1зюг. $1оуеп. У, 176, Ийлк. 
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Кп. 541: 1468 г.), слвц. гогитпу ‘пользующийся в действиях мудрым 
знанием, разумом’, ‘подлежащий разуму, познаваемый”, ‘исходящий из 
мудрого разумения” (55. Ш, 874), диал. гогитт (ОпоузКу. Сетег. 290), 
В.-ЛУж. гоготпу ‘мыслящий, понимающий, познающий, смыслящий’ 
(Ры 601), гогитпиу ‘умный, разумный’, ‘здравомыслящий’, ‘благора- 
зумный’ (Трофимович 264), н.-луж. гогутпу ‘соображающий, понимаю- 
щий, познающий, умный, разумный, мудрый; познаваемый’ (МиКа $1. П, 
342), ст.-польск. гогитпу ‘имеющий разум, мыслящий, мудрый, наделен- 
ный мышлением”, гаНопет пабеп$, соЦапз, зар1епз, совйапа! аси 
ргаеЧ $, ‘согласный с разумом, соответствующий разуму’, гаНош 
сопуешепз$, гесйа$ (51. 5ро1. УШ, 24—25), польск. гогитпу ‘познаваемый, 
мыслимый; имеющий разум, мудрый, умудренный, имеющий рассудок, 
рассудительный, сообразительный” (\УМагс?. У, 723), диал. гогитт ‘рас- 
судительный, рассудочный?’ (Н. Обтпоулсг. Пек! таогзК1 П, 2, 115), 
тогитт ‘умный, знающий” (Оезсй. 5. АппаБегр 1, 288), словин. гогити? 
‘умный, мудрый’ (Г.огеп. Ротог. П, 1, 151), также гегёти? ‘разумный’ 
(Гогеп. $1оуш2. \Ъ. П, 955), др.-русск. розоумьныи (В.Л. Янин, А.А. За- 
лизняк. Новгородские грамоты на бересте (из раскопок 1977—1983 годов) 
295), русск.-цслав. разумьныи, разоумныи, разумныи ‘обладающий ра- 
зумом, разумный’ (Ио. екз. Бог', 1, 128. ХП-ХШ вв., Корм. Г. 1670 г), 
‘мудрый, благоразумный, знающий’ ((Лук. Х, 21) Остр. ев., 105. 1057 г, 
(Сказ. Бор. Глеб.) Усп. сб., 58. ХП-ХШ вв.), ‘сведущий, разбирающийся 
в чем-л.? ((Дан. Г, 17) Кн. прор.2, 319. ХУ вв. - ХГв.), ‘умелый, искусный’ 
(Луцид., 163 об. ХУ в.), ‘согласный с разумом, основанный на разуме 
(Петр, Г, 61. 1696 г.), ‘созерцательный, возвышенный’ (Гр. Наз., 254. ХТв.), 
‘относящийся к познанию, знанию; познавательный” (Гр. Наз., 66. Х] в., 
(Лук. Х|, 52) Мст. ев., 239. ХЕХП вв., Козм., 1. 1670 г.), ‘относящийся к 
разуму, духу; умопостигаемый” (Псалт. Чуд.!, 55. ХГ в. (Сл. на сошеств. 
св. Духа), Усп. сб., 454. ХП-ХШ вв. (Поуч. еп. Стефана), РИБ УГ (1), 219. 
ХУ в. - 1386 г, Ж. Корн. Корм., 232. ХУП в.), ‘аллегорический’ (Изб. 
Св. 1073 г, 163 об.), ‘мыслимый, вообразимый?’ (Гр. Наз., 227. Х] в.), 
‘познаваемый, явный, известный; знакомый, знаемый, узнаваемый; по- 
нятный, доступный познанию” (Изб. Св. 1073 г., 169, Прения кор. Вальд., 
128. 1645 г.), ‘осмысленный, членораздельный” (Шестоднев Г. Пизида, 
28. ХГУ в. - 1385 г.), ‘гадатель, прорицатель’ ((Дан. УП, 28) Библ. Генн. 
1499 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 258—259), русск. разумный ‘одаренный 
разумом”; в низш. знач. рассудительный, толковый, здравомыслящий; 
вообще к разуму относящийся, принадлежащий, умственный” (Даль? 
ГУ, 53), русск. книжн. разумный ‘обладающий разумом, содержащий в 
себе разум’, ‘толковый, рассудительный’, ‘оправдываемый разумом, 
основанный на разуме, обладающий положительным смыслом” (Ушаков 
Ш, 1203), укр. устар. розумный ‘разумный’ (Ылецький-Носенко. Слов- 
ник украйнсько! мови 316), розумний ‘разумный, одаренный разумом; 
умный’ (Ном. № 404; Рудч. Ск. Г. 69; Гринченко 4, 60), укр. розумний 
‘тот, кто имеет ясный ум’, ‘тот, кто руководствуется разумом; то, что де- 


й 
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лается по уму’ (Словн. укр. мови УШ, 844-845), диал. гогитпо] ‘умный’ 
(Николаев С.Л., Толстая М.Н. Слов. Карлатоукр. торун. говора 161), блр. 
разумны ‘умный, мудрый; рассудительный, благоразумный; осмыслен- 
ный, сознательный?’ (Блр.-русск. 794), диал. разумный, разумна ‘умный, 
мудрый, рассудительный’ (Бялькев!ч. Мапл. 3839), разумны ‘благора- 
зумный, разумный” (Турауск! слоуник 4, 307), разумны ‘наделенный ря- 
зумом’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 262). — Сюда же позднейшие 
производные наречные образования (первоначально форма ср. р.): ст.- 
слав., цслав. раз5мьно‘разумно, рассудительно, мудро; ясно’, ргидещег, 
зарещег, папе е, ооуЕтбс, ууфот®с (МИЯ. ГР, Рза|., Зирг.269, 515 34, 
589, Ст.-слав. словарь 573: Евх., Син.), болг. диал. разумёну ‘понятно, 
ясно’ (Стойков. Банат. 200), ст.-польск. гогитте ргадетет, зарлещег, гесе, 
Бепе ‘разумно, с умом, рассудочно” (34. ро]. УШ, 24), польск. гогитше 
‘разумно, с умом’ (\\агз7. У, 722), словин. гёегётий ‘разумно’ (Г.огепих. 
$1012. У. П, 964), русск.-цслав. разум(ь)но прил. ср. р. в сост. сказ., 
соотнесенного с придат. предлож. и употр. безлич. в знач. ‘понятно? 
(Патерик Печ., 11. ХУ в. — ХШ в. (Вар. УТ, 51 = Посл. Иерем., 51) Библ. 
Генн. 1499 г., Ав. Кн. толк., 571. ХУП-ХУШ вв. - 1677 г.), ‘видно, замет- 
но’ ((Ав. Ж.) Пустоз. сб.!, 59. 1675 г.), ‘известно’ (Кн. Степ., 22. ХУ[- 
ХУП вв. -— 1560 г, Ав. Кн. толк., 571. ХУП-ХУП вв. - 1677 г.), разумно 
быти ‘пониматься, толковаться каким-л. образом’ (Изб. Св. 1073 г., 168 
об., Флавий. Полон. Иерус. 1, 42. ХУ в. - ХГв.), русск. книжн. разумно 
поступить нареч. (Ушаков Ш, 1203). 
Производное прилаг. на -ьпъ от сущ. *оттитЪ (см.). 

Хог2и а ($6): ст.-слав., цслав. разоути ехиеге, пиБеге (МК. ГР, апё.-Вот.}, 
болг. устар. разушк, ешь сврш. к разувамь ‘разувать, снимать штаны’ (Ге- 
ров 5, 63), словен. гагий, -йет сврш. то же, что ий (Р]е+. П, 407), в.-луж. 
ТО2РИб ТО Же, что уигиб (РВ 611), н.-луж. гоги$ с двойным вин. ‘снимать 
обувь и рукавицы (туфли, чулки, перчатки), раздевать, разувать’, возвр. 
тоги$ 5е ‘раздеваться, разуться” (Мика $. П, 1116), польск. гогисб, го2гиб 
зе ‘снять обувь; разуть(ся) (\Уатз7. У, 720, 737), др.-русск., русск.-цслав. 
розути, разути ‘разуть’ ((980): Лавр. лет., 76, Д. Иос. Колом., 98. 1675 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 259), русск. разуть, -ую сврш. ‘снять с кого-л., че- 
го-л. обувь, сделать босым’, разуться сврш. ‘снять с себя обувь’ (Ушаков 
Ш, 1203), диал. разуть ‘разобувать, раздевать, снимать обувь, верхнюю 
только или всю’, разуться стрд. или возвр. по смыслу (Даль? ТУ, 53 без 
указ. места), разуй ноги, обуй нос! говорят невнимательному и плохо 
замечающему (Добровольский 778), разуть сврш. ‘снять одежду’ (пи- 
неж., арханг), разуть коня ‘расковать коня’ (пск.) (СРНГ 34, 75), разуть 
кого ‘ограбить кого-л.’ (смол.) (Добровольский 778, СРНГ 34, 75), ра- 
зуть сврш. ‘разуть; вынуть’ (Словарь Карелии 5, 436), разуть гляделки, 
шарёнки, глаза ‘раскрыть глаза, смотреть внимательнее’, разунь глаза 
‘проснись’ (Словарь пермских говоров 2, 268, Словарь русских донских 
говоров Ш, 81), разуться сврш. ‘разуться, снять с себя обувь’, ‘снять 
одежду” (пинеж., арханг.) (СРНГ 34, 75), разуться ‘сняв одну обувь, 
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надеть на себя другую, переобуть’ (Словарь орловских говоров 12, 74), 
о пришедшей в негодность ходовой части трактора (Словарь русских 
говоров Алтая 4, 12), укр. устар. розбути ‘разуть’, роззути, -зую сврш. 
‘разуть, снять обувь’, роззути оч! ‘взглянуть внимательнее? (Нп.; Кв. П, 
315; Ном. № 6603) (Гринченко ТУ, 33, 45), блр. разуць сврш. ‘разуть’, 
разуцца сврш. ‘разуться’ (Блр.-русск. 794), диал. разуць сврш. ‘снять 
обувь’ и разуцца то же (Сцяшков!ч. Грод. 418; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 4, 262; Бялькев1ч. Мапл. 383), розуць ‘разуть, скинуть” 
(Турауск! слоунк 4, 308). 

Производное с преф. о72- от гл. *ий (5е) (см.), не сохранившегося в 
слав. языках в беспрефиксной форме, ср. *7ъгий, *оБий (ЭССЯ 9, 87; 30, 
246-247). См. Фасмер Ш, 109; БЕР 4, 758-759; ЭСМБ 1, 61; 5по] 397; 
Маспек? 406; Зспизег-Зе\ус. Назюг.-ебут. \УЪ. 21, 1634. 

*огтиуаН (5е): болг. устар. разувамь ‘разувать, снимать штаны’, разувамся 
стрд. бывамь разутъ (Геров 5, 63), сербохорв. устар. хагиуай, гагйуйт 
сврш. к гагий, ий ‘скидывать обувь, разувать ноги’ (в словаре 581.: “и 
в русск. словаре”) (ВТА ХШ, 743), польск. гогиуас, гоггитас ‘разувать’, 
несврш. к 7022ис (У/агзт. У, 723, 738), др.-русск., ст.-русск. розувати, 
разувати несврш. ‘разувать’ ((1128): Ник. лет. Х, 155, Арс. Сух. Про- 
скинитарий, 69. 1653 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 249), русск. разувать, 
-аю несврш. к разуть, разуваться несврш. к разуться и страд. к разу- 
вать (Ушаков Ш, 1201), диал. разувать ‘разобувать, раздевать, снимать 
обувь, верхнюю только или всю’, разуваться стрд. и возвр. по смыслу 
(Даль? ТУ, 52—53 без указ места), разувать несврш. ‘снимать, раздевать’, 
разуваться несврш. ‘раздеваться’ (Словарь Карелии 5, 435), едва глазки 
разувать ‘о сильно пьяном человеке” (Словарь пермских говоров 2, 268), 
укр. устар. розувати(ся), -ваю(ся) то же, что роззувати(ся) ‘разувать, 
снимать обувь’ (Нп.; Кв. П, 315; Ном. № 6603, 13712: Лебед. у.) (Грин- 
ченко ГУ, 54, 59), блр. разуваць несврш. ‘разувать’, разувацца несвриш. 
возвр., стрд. ‘разуваться’ (Блр.-русск. 794), диал. разуваць, разувацца 
‘снимать обувь’ (Гарэцк!. 128, Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 262), 
розуваць, розувацца ‘скидать, разувать; разуваться’ (Турауск! слоунк 4, 
307). - Сюда же производное сущ. со знач. действия по гл.: польск. устар. 
т2итатще, тогитате 51е (\Магзг2. У, 723), русск. диал., устар. разуванье 
‘свадебный обычай (невеста снимает сапог с мужа в знак покорности и 
находит там деньги)’ (вят., Матвеева) (Даль? ТУ, 53, СРНГ 34, 69), укр. 
устар. разування, укр. роззування (Гринченко 4, 59), блр. диал. разуванё 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 262). 

Итератив-имперфектив на -ай от гл. *о7гий (см.). Вставной -у- между 
корнем и суф. для устранения зияния. 

*ог2а7АаН (56): сербохорв. устар. гагигаай, гагигАат, разуздати, разуздам 
сврш. ‘скинуть узду (о коне)’, ейтепо (в словарях ВеНи., $81., щек, 
Ророус, Гуекоус: “в прям. и перен. смысле”) (КТА ХШ, 744), словен. 
КНИЖН. 7а2И24@ай, гагигАан Кота сврш. ‘снять, сбросить узду’, перен. 
‘перейти меру человеческого эгоизма” (51оуаг $1оуеп. ]етка ТУ, 422), сло- 
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вен. гагизаяй сврш. ‘снять, сбросить узду’, гагиг Чай 5е ‘разнуздаться’, 
перен. ‘вырваться из чего-л.’, уз? 2ю4ей 12 реЧа 50 5е гагигАай (Ре. П, 
407), польск. гоги2Аас, гогигаас че ‘сбросить узду, разнуздаться” (УМагзт. 
\У, 723), русск. разнуздать, -аю сврш. ‘вынуть изо рта лошади удила, 
отстегнув их от уздечки’, перен., разг. ‘дать полную свободу кому-л., 
чему-л., освободить от всяких сдерживающих преград’, разнуздаться 
сврш. ‘освободиться от удил’, перен., разг. ‘перестать сдерживаться, дой- 
ти до крайней распущенности, своеволия, произвола’ (Ушаков Ш, 1183; 
Евгеньева Ш, 622), диал. разуздать сврш. ‘разнуздать; вынуть удила изо 
рта лошади’ (вят., смол., олон., беломор., перм.) (Добровольский 777; 
СРНГ 34, 70), разгнуздать сврш. ‘разнуздать (лошадь), разгнуздаться, 
-аюсь [ръзгнуздаццъ] сврш. ‘распоясаться, стать разнузданным” (моск.) 
(СРНГ 33, 304, Словарь говоров Подмосковья 434), разнуздаться ‘снять 
с себя одежду, раздеться” (Новг. словарь 9, 94), разнуздаться сврш. 
‘потерять самообладание, выдержку” (Элиасов 349), укр. розгнуздати 
‘вынуть изо рта коня удила, освободить его от них’, перен. ‘убирая все 
препоны и преграды на пути, дать полную свободу кому-л., чему-л.›, 
розгнузатися ‘выпустить изо рта удила, освободиться от них (о коне)’, 
перен. ‘стать своевольным, бешеным” (Словн. укр. мовы УШ, 650), блр. 
диал. размуздаць, рузмуздаць, -аю сврш. ‘разнуздать’, размуздацца, руз- 
муздацца сврш. ‘разнуздаться’ (Юрчанка. Мещсл. 171). — Сюда же про- 
изводное прич. страд. прош. вр., свидетельствующее о более широком 
распространении гл. в прошлом: болг. разюздан разнузданный, освобож- 
денный от удил (о лошади), перен. ‘распущенный, ничем не сдерживае- 
мый, разнузданный’, еще сущ. разюзданост (Бълг.-руск. речник 798), 
словен. стар. мегуигЧап ‘разнузданный’” (Слизтапл/Капибаг 510 [456]), 
гагигАаи, гефуойаАап дегаепайлз; Я$золл$, ‘слишком непокорный, бес- 
стыжий’ (Казеес-—Уогепс), словен. гагигаап ‘разнузданный, распущен- 
ный, развязный’ (Ре. П, 407), ст.-польск. МН Когига, Когиз! ‘место, где 
разнуздывают (коней)? (7) (51. ебут.-тобу\. р. па 0306. 1, 255), русск. 
разнуздан, разнузданный прич. страд. прош. вр. от гл. разнуздать, ‘без 
удил, освобожденный от удил’, перен. разг. ‘дошедший до крайней сте- 
пени распущенности, своеволия, произвола, ничем не сдерживаемый’, 
нареч. разнузданно, сущ. разнузданность (Ушаков Ш, 1183; Евгеньева 
Ш, 622), диал. кони размузданы (смол.) (Добр. Э.С. Г) (Добровольский 
777), стать разгнузданным (моск.) (СРНГ 33, 304). 

Между приставкой и корнем наблюдаются разнообразные эпентезы 
-у-, -т-, -П-, -Вп-. 

Гл., производный с преф. о72- от гл. *игаай (бе) (см.). 

*0ог2и2А: болг устар. разуздж, -ишь сврш. к разуздвамь ‘разнуздывать” 
(Геров 5, 63), болг. разюздя, -дим сврш. ‘разнуздать лошадь’, перен. 
‘разнуздать (молодежь) (Бълг.-руск. речник 798), макед. разузди ‘разнуз- 
дать’ (И-С), чеш. устар. гогиг@ сврш. ‘снять узду’ (Кой Ш, 191), редк. 
тогИзОИ сврш. ‘освободить от узды’ (РЗС ТУ, 2, 1012). — Сюда же слвц. 
книжн. прич. от несохранивии. глаг, гоги2аепу ‘имеющий свободный ход, 
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свободу действий, ничем не ограничиваемый; поступающий вольно, 
распущенно, разнузданно” (557 Ш, 874). 

Гл., производный с преф. о72- от *и2ей (см.), гл. на -Й? от сущ. *и24а 
(см.). 

*огхуада: словен. стар. е/уада абизи$, ‘неподобающее использование, пло- 
хое обращение’ (Каз{е]ес-Уогепс), гегуайа ‘злоупотребление” (Си5тапи 
/ Кап аг 510 [185, 540]), словен. гагуд4а ‘баловство, дурная привычка” 
(Р]её. П, 407), словен. диал. иа2у’ааа то же (Тошшес 193), ст.-чеш. гогуа4а 
‘разведение, умиротворение бранящихся, прекращение ссоры’ ([е?. Разз. 
966) (Кой Ш, 191), ст.-слвц. гогуада ж.р. ‘брань, ссора’ (Нзюг. 51оуеп. У, 
176). -Сюдаже ст.-польск. МН Когиаа‘место ожидания”? ($1. еут.-тобу\. 
5. патм 0505. 1, 255). Ср. польск. ада ‘изъян, недостаток, порок’. 

Бессуф. существительное на -а, производное от приставочного гл. 
*отгуа Ш (см.). Ср. ЭСБМ 1, 40. 

*огруад ($6): болг. устар. развадиж, -ишь сврш. к разваждамь ‘отделить 
два соединеных предмета один от другого; разделить, разнять’ (Геров 5, 
10), сербохорв. гагуа 1, -йт (5е) сврш. ‘помирить тех, кто поссорился, или 
разбранился? (581., УаК, ГуеКоу16), возв. ‘расстаться в ссоре’ (Рау тоу!с.: в 
Лике), ‘развести во все стороны, разметать” (ни в одном из старых слова- 
рей), возвр. тж. (МШсе\6 1ет. уеб. 268, 270) (ВТА ХШ, 745), диал. гагуаай 
(бе) ‘разнять ссору, брань’(М. Реб-@. ВаёЩа. Веб Баёк® Вищеуаса 
309), развадити ‘расставить, расширить, распространить’ (М. Вудичив. 
Р/ечник Прошйевьа 104), словен. гагуа@! (бе) сврш. ‘разбаловать (ся), 
испортить 1 кого-л.’ (Ре! П, 407), словен. диал. гагуд ‘уничтожить, при- 
кончить” (Этекей. З1юу., 40), гагуд то же, что и гагуайй! (Моуак 125), 
7а2у@Р’ то же, что и гатуайй (Тоттес 193), ст.-чеш. гогуай, -Р?и, -@ 
сврш. ‘рассудить, решить; отторгнуть от себя; умилостивить, примирить” 
(М56$1 428), чеш. гогуа@ сврш. развести; условиться о чем-н.; свести 
поссорившихся; ссорить, не дружить’, гогуа 1 ве (Кой Ш, 191), тогуайй 
(5е) сврш. ‘приступить к спору, вступить в ссору, в недружелюбные от- 
ношения; рассориться, разбраниться’ (РЗЛС ТУ, 2, 1014), ст.-слвц. гогуайй! 
сврш. ‘довести до ссоры, брани’ (Н15юг. $1оуеп. У, 176), слвц. гогуайй, 
сврш. экспр. ‘вызвать гнев, брань, ссору между кем-л.; разгневать, делать 
враждебным”, гогуа@Й’ за ‘разгневаться, рассердиться на кого-н.; стать 
враждебным кому-н.’ (557 Ш, 874), польск. устар. гогиаа сврш. ‘раз- 
вести, разнять’, гоги/айе яе ‘прекратить ссориться, браниться; начать 
сильно браниться” (У/агв7. У, 723-724), ст.-русск. развадитися, розвади- 
тися сврш. ‘почувствовать интерес к чему-л., желание приобрести что-л.’ 
(Псков. разгов. П, 319. 1607 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 145), русск. диал. 
развадиться сврш. ‘утратить привычку к чему-л., обыкновение делать 
что-л.’ (курск., Соболевский)} (СРНГ 33, 277). 

Гл., производный с преф. о72- от гл. *уай И] (5е) (см.). 

*огтуадуаН (5е): ст.-слав., цслав. разваждати абдисеге (МИ. ГР: ртат. 
27), болг. устар. разваждамь (да развадьк) ‘разнимать двух схватив- 
шихся, отделять одного от другого’ (Геров 5, 10), болг. диал. разваждам 
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несврш. ‘сопровождать гостей по городу, сопутствовать, провожать; 
разводить что-л.; разводить супругов’ и развада несврш. ‘расталкивать, 
разваливать (о сгоревшем амбаре) (М. Младенов БД Ш, 152), сербохорв. 
гагуадай, -ат несврш. к гагуа 1 ‘расставлять сваленое вместе; ссорить, 
нарушать мир’ (УК, Зшек, 1уеКо\:6), гагуадай, гдгуадат несври. (ите- 
ратив) к гагуезй ‘разводить, расширять, растаскивать, распространять, 
развеивать’ (В}е103., РауЙпо\!6), гагудйай 5е ‘убирать ограду, разгора- 
живаться, разрушаться, разломаться (о постройке)” (РауШпо\!6 га?1. 5р. 
7) (ВТА Х! 746), диал. развайам несврш. ‘успокаивать, утихомиривать, 
усмирять раздор, ссору’ (Живковий. Речник пиротског говора 134), сло- 
вен. гагудай несврш. к гагуезй ‘разводить, простирать, расширять’, и 
гагуфай несври. к гагуа 1 “баловать” (Р]е. П, 408), диал. гагуаей то же, 
что и гагуатай (Тоттес 193), ст.-слвц. гогудфаг несврш. ‘производить 
развод’, ‘расселять, обособлять кого-л.’ (НЯзюг. $юуеп. У, 180), слвц. 
тогудагар, -а, -а}и (за) несврш. гог\ез! ’ (за) (357 Ш, 878), диал. гогудаа!’ 
‘разводить, разлучать’ (Ка1а] 958), гогуйа ’а! ’ ‘обвинять, бранить (в чем)’ 
(Кагий. Уа[а5. 307), польск. устар. поги’аагас несврш. к гогиаа 6 ‘пого- 
дить, подождать” (\Маг5г. \, 723-724). 

Имперфектив-итератив с -а-основой, производный от гл. *072уаЯй 
(см.), с сохранением / как рефлекса показателя производящей -{-основы. 

хогтуа: ст.-слав., цслав. развала ж.р. еуег$1ю (М. ГР: ртат.), болг. 

устар. развала ‘разрушение, разорение; пагуба, потеря, утрата, убыток, 
порча, вред, погибель, изъян’ (Геров 5, 10), болг. книж. развала ж. р., 
мн. нет ‘порча; разрушение, разруха, развал; расстройство; поврежде- 
ние, вред’, перен. ‘состояние нравственного упадка, испорченность (в 
моральном отношении)? (БТР), диал. ръзвала ж.р. ‘отмена принятого ре- 
шения’ (И.П. Петков. Еленски речник. БД УП, 124), сербохорв. гагуаа, 
гагуа ж.р. ‘развалина, разрушение, повреждение” (в Синьской округе 
в Далмации), топогр. назв. Адгуаа ж. р., мн. ч. Кдгуще, Кагу@а (квар- 
тал в Боснии, местные названия лесов, левад, бродов, пашней, нив, 
селений, хуторов в Хорватии, в Госпичском Котаре, в Косинье, в Лике, 
в герцеговинском с. Побрдже выше старых домов “на Развале в Чаире”, 
название места в Великой Капеле выше Езерана, название места в селе 
Опачич) (ВА ХШ, 4: 58, 746, 654, 725-738), диал. развала ж.р. ‘разрыв, 
расторжение’, Нще у развалу ‘он не прочь’ (только в данном изречении) 
(Марковий М. Речник у Црно} Реци П, 184 [426]), словин. го2Уа1а, -е м.р. 
‘ломающий, портящий, разрушающий все человек, неуклюжий парень” 
(5у. 4, 359) (Гогепёх. Рошог. ГУ, 3, 1747). 

Бессуффиксное существительное -а-основы, производное от гл. 
*оттуайй (5е) (см.). 

*оггуепь(ь): болг. развален, -а, -о прил. ‘разрушенный (дом); порченный, 
испорченный; тухлый (о яйце)’, перен. ‘развратный, безнравственный” 
(Бълг.-руск. речник 765), сербохорв. диал. развёлен, -а, -о ‘разваленный, 
разрушенный’, развалена жена ‘испорченная, развратная женщина” 
(Живковий Н. Речник пиротског говора 134), словин. тогуаЙй! прил. 
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‘жирный, тучный, толстый, дородный? (5у. 4, 359) (Гогеп. Ротог. [У, 
3, 1746), русск. диал. развалёна м. и ж.р. ‘одряхлевший от старости или 
разбитый болезнью человек; развалина’ (арханг.) (СРНГ 33, 279), разва- 
лёный ‘такой, который проявляет распущенность в поведении и внешнем 
виде’ (Словарь Карелии 5, 399), укр. розвалений, -а, -е несврш. прич. 
прош. к гл. розвалити, прил. ‘тот, который развалился’ (Словн. укр. мови 
УП, 622-623). 
Отглаг. прилаг. (прич.) на -епъ к *ог2уайН (бе) (см.). 

*ог2уепь]е: словен. гагуаЙенуе, ге/уиете детоПНо, ‘разбрасывание, раз- 
рушение, метание в разные стороны’ (Казеес-—Уогепс), чеш. гогущет 
ср. р. ‘падение, обвал’, 2епа па гогущет ‘беременная женщина’ (Кой 
Ш, 192), диал. гогущет (51ага }епа гогует) ‘готовая к родам’ (МаНпа. 
МЕ5Е. 104), польск. гогижете (51е) отглаг. имя к гогмайс (51е) (У/агз2. У, 
724), словин. гогуейе, -0, ср. р. ‘разрушение, развал, обвал, обрушение” 
(Гогеп(й. Ротог. ГУ, 3, 1746), укр. розвалення ср. р. имя действия по гл. 
розвалитися (Словн. укр. мови УШ, 623). 

Производное имя действия на -(еи}ьуе по гл. *отхуайН (бе) (см.). 

*оггуаНпа: ст.-слав., цслав. развалина (МЕ. ГР; $а4.; $$ 34; Ст.-слав. 
словарь 573-574), болг. устар. развалини ‘развалины, руины” (Геров. 
Доп.), болг. развалина ж.р. ‘остатки чего-л. разваленного, разрушенного, 
руина’, перен. ‘изнеможденный, дряхлый человек’ (БТР), сербохорв. 
гагуайпа, гагуайпа ж.р. ‘разрушение, порча’, ‘руина’ (5иеК), топограф. 
назв. гагуайпа, гагуаЙпе мн. ч. ‘руины, развалины? (в Хорватии) (ВТА 
ХШ,, 4, зу. 58, 746, 747), диал. рёзвалине ж. р., мн. ч. гаега, ‘руины, 
обломки?” (вост.), словен. гагуаЙпа жр. ‘развалина, руина’, гагуайпе мн. 
ч. ‘обломки’ (Р]её. П, 408), чет. гогуаЙпа ‘расселина, ущелье, ложбина’, 
‘щель, трещина; раскол’, гогуайпу ‘развалины, обломки, руины’ (Кой ПИ, 
192), гогуайта, гогуайту ж.р. (обыч. мн. ч.) ‘обломки, развалины’ (РЗС 
ГУ, 2, 1015), слвц. гогуаЙпа, гогуайпу ж.р. (обыч. в мн. ч.) ‘развалины, 
обломки, руины’ ($57 Ш, 875), в.-луж. гогиаЙпа ‘развалины’ (Трофи- 
мович 264), польск. гогиайпа ж. р., мн. ч. гогиайту ‘руины, развалины, 
остатки разрушенного строения’, ‘отверстие, дыра, брешь, проделанные 
стрелковыми орудиями” (УМагз?7. У, 724), русск. развалина ж. р. ‘остатки 
разрушенного или разрушившегося строения, здания, поселения’ (толь- 
ко мн.), разг. перен. об одряхлевшем от старости или разбитом болезнью 
человеке (Ушаков Ш, 1122), укр. редк. розвалина, розвалини ж. р., преим. 
мн. ч. ‘остатки чего-л. разваленного, разрушенного’, разг, перен. ‘чело- 
век с подорванным болезнью здоровьем’ (Словн. укр. мови УШ, 623), 
блр. разватна ‘развалина’ (Блр.-русск. 794). 

Производное с суф. -та от сущ. *о7руша (см.}, *оггуеь (см.). 

*огтуаН$Ко / *ог7уаН5 бе: сербохорв. гагуаЙЯе ср. ‘место с развалинами или 
груда развалин, обломков” (щек), топонимы Аагуай#е, Ма и Вагуай и 
(в Сербии) (ВТА ХШ, 747), чеш. устар. гогуайзКо, гогуайЯе ср. р. ‘раз- 
валина’ (Кой Ш, 192: Где), редк. гогуайэко, гогуаЙзКа ср. ‘развалина” 
(РЗС ТУ, 2, 1015), польск. го2жайзКо ср. р., гогиайзКа мн. ч. ‘развалина, 
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развалины, обломки; упадок, разруха, уничтожение’, устар. гогмайт5Ко 
‘то же’ (Уагзг. У, 724), укр. редк. розвалище ср. р. ‘руина, остатки разру- 
шенного строения, населенного пункта’, разг. ‘здание, пребывающее в 
чрезвычайном аварийном состоянии’, перен. ‘то, что осталось, уцелело 
от чего-л., что исчезло, минуло’ (Словн. укр. мови УШ, 623). 
Производное с суф. -#5Ко / -Ёсе от основы гл. *отгуайй (5е) (см.). 
*огтуаНЫ (зе): ст.-слав., целав. развалити 415зо]уеге, еуецеге, ЯуаЛозиу 
(М. ГР, рго].-тап., а4де зип. П, 9. Ран. Моп.-зегЪ.), болг. устар. раз- 
валик, -ишь сври. к разваламь (Геров 5, 11), болг. разваля сврш. ‘разру- 
шить, обвалить; расстроить нечто упорядоченное, развалить; повредить; 
снизить качество чего-л.; научить кого-л. плохому; нарушить’, разваля се 
‘подурнеть, стать некрасивым; пасть нравственно; испортиться (о пого- 
де)’, обл. разваля хляб, тесто ‘размесить отдельные хлеба’ (БТР), диал. 
развала сврш. ‘размесить тесто на отдельные хлеба’ (Илчев БД 1, 200), 
развалём са ‘ослабевать’, развали ми са безл. ‘сделаться грустно, скучно, 
тоскливо, тяжело; мне стало плохо’ (Стойчев БД П, 255), развала сври. к 
развайам, развал’ам ‘разменять мелкие деньги на крупные”, ‘свалить, 
развалить, разрушить”, ‘повредить, расстроить, нарушить’, ‘устранить 
нечто, провалить, разрушить (планы)’, ‘разделить поднявшееся тесто на 
хлеба’, перен. ‘научить плохому, испортить’, развала са ‘обрушиться, 
обвалиться, разрушиться’, ‘повредиться’, ‘расстроиться’, ‘перейти в 
фазу последней четверти (о луне)’, перен. ‘испортиться’, развали се 
сврш. ‘стать негодным, испортиться’ (М. Младенов БД Ш, 152; Хитов БД 
ГХ 312), развала, -иш сврит. к развал ’ам (И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 
138), ръзвъли м’съ ‘расстроиться (о желудке)’ (В. Кювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. БД У, 88), развала сврш. к развайам 
‘разменять мелкие деньги на крупные” (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД УТ, 218), развъл”ь сврш. ‘свалить, разрушить; нарушить, 
ухудшить, расстроить’, развъл’ъ се сврш. ‘нравственно пасть; изменить 
свой вид, внешность или состав; испортиться (о погоде)’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД УТ, 78), ръзвълъ сврш. к ръзвал 'ъм ‘провалить, рас- 
строить, помешать исполнению чего-л., сорвать (план), ‘распределить 
подошедшее тесто на отдельные хлеба’ (Ралев БД УШ, 164), ръзвалим 
сврш. ‘повредить’, ръзвёли съ сврш. ‘измениться, стать ветреной или 
дождевой (о погоде)” (М. Младенов. Говорът на Ново Село Видинско 
275), развалъ сврии. ‘повредить, развалить; свалить, разрушить; отделить 
части чего-л.’ (Стойков. Банат. 199), развали сврш. ‘разменять деньги’, 
развали са (только в 3-м л.) ‘испортиться’ (Журавлев. Криничное), той 
му съ развали курёмът ‘у него расстроился желудок” (Шапошников. Те- 
заурус коктебельск. болг. говора 200), макед. диал. развали сври. ‘распа- 
лить’, развали силни огневи (Кон.), сербохорв. стар. гагуай сврш. Айтеге, 
еуепеге, ‘разрушить’ (12р. В./., Рап. ц., 1464 г.) (Майигашс П, 1234), сер- 
бохорв. гагуаЙИ, гагуайт сври. ‘обвалить, обрушить то, что стоит навер- 
ху, вертикально, чтобы оно оказалось лежачим, разложить в разные сто- 
роны; повалить’, ‘перевернуть, разметать, разбить то, что было в 
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порядке’, перен. ‘отречься от любви, дружбы; нарушить мир, добросо- 
седство, закон’, ‘испортить, смутить, скинуть’, ‘размахнуть (крылья), 
‘отворить уста, разинуть рот; открыть глаза, выкатить глаза’, ‘распах- 
нуть ворота, двери’, ‘нахмурить брови’, возвр. гагуаЙИ 5е ‘разрушиться, 
распасться’, ‘развалиться, разлечься (на земле, постели)’ (в словарях 
М\а]., Веп., В}е!озе., Уов., Зв., Уак, бшек, Гуеко\с, акт., страд. и 
возвр.) (ВТА ХШ, 747-749: ...с ХИ в.), диал. развалити (се) (вост.) еуецо, 
‘развалить, разорить, уничтожить, разрушить (ся)”, ‘раскопать’, ‘разой- 
тись в разные стороны (об овцах)’, гагугайи (Тапяс В. Веб Утраде 
180), гагуйй сврш. ‘разрушить, расщепить’, ‘растворить, отворить’, 
тату И 5е ‘расшириться, разветвиться’, ‘разинуть, растворить (рот), 
‘завалиться’ (М. Ре!б-С. ВабЩа. КебиК Бабка! Вищеуаса 309), гэгудИ 5е 
‘распасться, разрушиться’, ‘растолстеть, стать очень толстым? (5. Ногуа 
223), гагуб М, -убйп сврш. ‘развалить’ (Ри! 6 7., рые Р. Вга8К. 642), 
развали сврш. ‘разрушил, обрушил, испортил” (Диний /. Речник тимоч- 
ког говора 239), перен., экспрессив. развале свадбу ‘расстроить бракосо- 
четание” (Марковив М. Речник у Црно)] Реци Н, 179 [327]), словен. стар. 
гагуайй, гезуайй сврш. детоШт, детойге; Чезилетге, ‘разрушить, разме- 
тать; разодрать, истратить, испортить’ (Казеес-Уогепс), гагуайй, -йпт 
сврш. ‘разворошить, развалить (кучу), ‘уничтожить, разорвать’, гагуайй 
5е ‘развалиться, распасться; разворошиться (о куче, груде)” (Р]еи. П, 408), 
таги’ ‘развалить (куп сена, принесенного под кровлю)’ (Топпес 193), 
чепг. гогуаЙИ ‘развалить, разрушить, уничтожить, разорвать, сломать, 
сокрушить”, хогуаЙИ 5е ‘обрушиться, распасться’ (Кой ПЕ 192), гогуайН 
сврш. ‘развалить, разрушить, снести (дом), разобрать; разбросить, рас- 
кинуть; распространить бросками’, гогуаЙН 5е ‘разложиться, распро- 
страниться покатом, распасться, превратиться в развалину” (Р5ЛС ТУ, 2, 
1015), диал. "огуай сврш. ‘развернуть, распаковать” (Коба. СесК. Ка4. 
224), гогуИ ’ ‘разбить’ (ВаЦо$. 51оу. 366), гогу@, -йт ‘развалить, разру- 
шить; разорвать, расторгнуть, разодрать’, го2гуай 5а ‘разродиться (о ро- 
женице)’, гогуаИ 51 ‘рассечь себе, порезаться’ (Майпа. М1з8. 104), ст.- 
слвц. 7о2УайР сврш. ‘разрушить, разворошить, уничтожить нечто’, 
‘свалить, повалить нечто’, хогуайР 5а ‘разбиться, рассыпаться” (Н1$‘юг. 
$1оуеп. У, 177), слвц. гогУаЙР сврш. ‘разрушить, порушить, обвалить, сва- 
лить’, экспрессив. ‘разложить, распространить’, разг. экспрессив. ‘раз- 
бить, перебить, перерезать’, гогуаЙ!? 5а ‘разрушиться, развалиться, сва- 
литься, обвалиться?’ (55 Ш, 875-874), диал. гогус!й ’ ‘рассечь, разрезать’, 
тогуИ” 5а ‘рассесться, разлечься”, гтогуаЙ!” 51 ‘разбить себе, разрезать 
себе, пораниться’ (Ка’лй. Уа]а5. 307), гогуж! 5е сврш. ‘широко разва- 
литься, разложиться’ (Огерог. З1оу. 1ауК.-Бибоу. 142), гогу 51 ‘порезать 
себя глубоко’ (ОПоузКу. Сешег 290), экспрессив. гогуай? (ба) сврш. ‘рас- 
тянуться, распасться’ (Е1рКа. Ропонепё. 111), гогуаЙё 5е ‘рассесться 
широко, удобно” (Зоспоуй. Га$. $1оу. 238), в.-луж. гогиайс сврш. ‘раска- 
тить, обвалиться, разрушить обваливая; разлечься широко; раскатать” 
(РН 609), ‘развернуть, раскатать, развалить, разрушить’ (Трофимович 
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264), н.-луж. го2иай$ ‘раскатиться, развалиться’, ‘раскатать’ (Мика 51. П, 
836—837), ст.-польск. гоги’айс дезитеге, дееге, ‘разрушить, уничтожить” 
(51. 3{ро1. УШ, 24-25), польск. гогиаЙС сврш. ‘разрушить, обваливая, 
обвалить, разбить’, ‘свалив, расщепить’, ‘распластать’, ‘разворошить, 
разъять” (\Магз2. У, 724), словин. геги с ‘разбросать, разрушить’ (Г.огепия. 
$10у112. \Ъ. П, 1257), др.-русск., ст.-русск., русск.-цслав. розвалити, 
развалити сврш. ‘разрушить, развалить’ ((1475): Львов. лет. 1, 302; (Иос. 
Вол. Дух. гр.) ВМЧ, сент. 1-13, 534. ХУ в.), ‘срубить с развалом, расши- 
рением в верхней части’ (АЮБ П, 521. 1700 г.), розвалитися, развалити- 
ся ‘развалиться, разрушиться’ ((1471) Ерм. лет, 159, АМГТ, 267. 1629 г.), 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 145), русск. развалить сврш. ‘разрушив, повалить 
или раскидать’, перен. ‘привести в полное расстройство, погубить’, с.-х. 
‘навалить, наложить отдельными кучками по разным местам’, разва- 
литься ‘повалиться, рассыпавшись на составные части, разрушившись’, 
перен. ‘прийти в полное расстройство, упадок’, разг. фам. ‘лечь или 
сесть на что-н. вытянувшись, раскинувшись” (Ушаков Ш, 1122), диал. 
развалить сврш. ‘расставить, развести в стороны, раздвинуть (ноги, 
пальцы)” (Р. Урал.), ‘при сетном лове разъезжаясь на лодках в разные 
стороны, натягивать сеть для очередной тони’ (Волхов и Ильмень, 
Р. Урал, Груз. ССР), ‘разделать рыбу, разрезая вдоль’ (Р. Урал), ‘сильно и 
глубоко рассечь, поранить (руку, ногу), поранить (о части тела), поре- 
зать” (сиб., новосиб.), ‘вспахать землю с одновременным отвалом на обе 
стороны борозды’ (волог., новг.), ‘испортить частой ездой, разбить (до- 
рогу)” (вят.), ‘размешать что-л.’ (Р. Урал), ‘вырубить, валить лес? (смол.), 
‘расчищать что-л., освобождая пространство; разобрать завалы, заграж- 
дения на дороге” (олон., яросл., Рыбников), ‘возвратить в исходное поло- 
жение, поправить что-л. упавшее, завалившееся на бок’ (кемер.), разва- 
литься ‘раздвинуться, раскрыться, разверзнуться (о земле)” (перм.), 
‘раскрыться, распуститься (о почках, цветках)” (Р. Урал), ‘раскиснуть, 
стать труднопроходимой, малопроезжей от грязи (о дороге)” (моск.) 
(СРНГ 33, 279; Полный словарь сибирского говора 3, 166; Словарь гово- 
ров Подмосковья 434), развалить сврш. ‘разломать, нарушить целость 
чего-л., разбить’, ‘поранить, порезать’, ‘привести в беспорядок’, ‘разо- 
брать постель’, ‘разложить тонким слоем, разровнять’, развалиться 
‘раскрыться, развернуться (о лепестках)’, ‘порваться, разорваться?’ (Сло- 
варь Карелии 5, 399), развалиться сврш. ‘дать жизнь кому-л., родить’ 
(Новг. словарь 9, 84), укр. устар. розвалити сврш. ‘развалить, разрушить’, 
розвалитися ‘развалиться, разрушиться” (Гринченко ТУ, 33-34), укр. роз- 
валити сврш. ‘разрушить, сломать что-л.’, перен. ‘привести в состояние 
полного распада, разлада, упадка’, разг. ‘разделить на части, разъеди- 
нить’, ‘рассечь, срубить что-л. (голову) чем-л. острым или тяжелым”, 
розвалитися ‘разрушиться, сломаться (о строении, каком-н. предмете)’, 
разг. ‘порваться, износиться (об обуви)’, только 3 л. перен. ‘прийти в 
состояние полного распада, разлада, упадка, распасться, исчезнуть’, ‘не 
состояться, не реализоваться’, разг. ‘разделиться на части, разъединить- 
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ся’, разг. ‘сесть или лечь, сильно раскинувшись’, разг., редк. ‘перева- 
литься с боку на бок во время хождения’ (Словн. укр. мови УШ, 623- 
843), диал. розвалити уста ‘открыть, разинуть (рот)’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О - Я, 181), розвалитис’и ‘развалиться, распасться’ (Шпаш — 
Галас. Мат. гуцул. 166), блр. развалщь сврш. ‘развалить’, разг. ‘раскроить 
ударом’, разватщцца ‘развалиться’ (Блр.-русск. 794), диал. развалщь 
сврш. ‘раскидать, разрушить’ (Сцяшков!ч. Грод. 415), разватцца, рыз- 
валщца сврш. ‘развалиться, разрушиться’ (Бялькев!ч. Мапл. 381; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 4, 249), розвалщца ‘развалиться, обрупгиться” 
(Турауск! слоунк 4, 298; Атлас беларусвх гаворак 3, 79-80). 
Гл., производный с преф. *072- от гл. *уай 8 (см.). 

*огтуаРай (56): ст.-слав., цслав. развалюти еуецеге (М. ГР, пизс.-баР. 272), 
болг. устар. да развалик, развалиамь несврш. ‘разрушать, нарушать, разо- 
рять’, ‘портить, уничтожать, расстраивать, искажать, пакостить, гадить’, 
‘возвращать дары и расстраивать помолвку’, ‘формировать из подо- 
шедшего теста лепешки для выпечки’, ‘разменивать, наменивать денег” 
(Геров 5, 11), болг. развалям несврш. ‘портить, разрушать (постройку), 
расстраивать’, развалям му настроението ‘портить ему настроение’, 
разг. развалям пари ‘менять крупные деньги на мелкие’ (БТР; Бълг.-руск. 
речник 765), диал. развал‘ам несврш. ‘размешивать тесто на отдельные 
хлеба’ (Илчев БД 1, 200; И. Кънчев. Нирдопско. БД ТУ, 138), ръзвал’ьм 
несврш. ‘расстраивать’, ‘распределять’, ‘изготавливать из подошедшего 
теста отдельные хлеба’ (Ралев БДУ, 164), развайам ‘разменивать круп- 
ные деньги на мелкие’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД М1, 
218), сербохорв. гагуаай, гагущат несврш. ‘разваливать, разорять (по- 
стройки), повалить наземь’, ‘заваливаться на сторону, сильно накренять- 
ся’, ‘развести, замесить тесто’, возвр. гагуаай 5е ‘разваливаться на все 
стороны, сильно обваливаться; проваливаться’ (в словарях М\а|., ВеНп., 
$1., шек, РауНпо\ с, акт. и возвр.) (ВТА ХШ, 749), диал., гагуа: Гай, 
гагу’а]ат сврш. ‘развалить” (7. Магезс. Ригдеуеё К цебиК 233), словен. 
стар. геёуа/ай ‘точить, шлифовать; разрывать’ (Си тапп / Капмбаг 510 
[258], гагуайай ‘раскатывать тесто’ (Р1её. П, 408), диал. гаги! 1651 
‘раскатывать тесто’ (Тотшес 193), гагуШай (1ез1о) то же (МоуаК 125), 
ст.-чеш. гогуШей, -ери, -е$ 56 сврш. ‘развалиться, рассыпаться (о значи- 
тельном множестве чего-л.) (М5{6$1 428), чеш. устар. гогуШейн ‘вытя- 
нуть, растянуть, раскатать’ (Кой Ш, 192), гогуей сврш. ‘привести нечто 
в плохое состояние валянием; внести разлад, непорядок; сваливанием 
или обваливанием в разные стороны распылить, разрушить, развалить’, 
редк. гогуфей 5е экспрессив. ‘разлениться от безделья?” (РЗС ТУ. 2, 1014— 
1015), ст.-слвц. гогуаГай’ сврш. ‘разрушить, развалить, уничтожить, 
разбить нечто”, ‘раскатать тесто’ (Н1зюг. $юуеп. У, 177), слвц. гогуаГа!” 
свриш. ‘разрушить, порушить, повалить, обвалить; привести в беспорядок 
валяясь по чему-л.’, редк. ‘раскатать тесто’, гогуаГ’а!’ ба ‘разрушиться, 
обрушиться, свалиться’, редк. ‘удобно, широко раскинуться, разлечься” 
(557 Ш, 875), в.-луж. гогищеё несвриш. ‘развертывать, раскатывать; раз- 
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валивать, разрушать’, 702и’ес 50 ‘разваливаться, разрушаться; добреть, 
раздаваться (о теле)’, гогищебс мо ‘пялить глаза’ (Трофимович 264), 
н.-луж. гогиа$ несврш. ‘развертывать, раскатывать; разваливать, раз- 
рушать’, гогиаа$ 5е ‘разваливаться, разрушаться; добреть, раздаваться 
(о теле)’ (Мика $1. П, 836-837), ст.-польск. гогиас дезимеге, деете ($1. 
$ёро1. УШ, 25), польск. гогиас несврш. к гогмайс (УМагз2. У, 724), сло- 
вин. гоги@с несври. ‘разметывать одно от другого, разрушать’, ге2и с 
5а ‘распадаться, разваливаться, опрокидываться” (Г.отеп.. $10у12. УУЪБ. 
П, 1256), ст-русск., русск.-целав. розваляти, разваляти ‘разломать, 
разрушить’ (Арханг. лет, 92), ‘вызывать разрушение, осыпание чего-л.” 
(Назиратель, 161. ХУТв.), розвалятися, развалятися ‘распадаться’ (Фла- 
вий Полон. Иерус. П, 154. ХУ в. -— ХГ в.), ‘разрушиться, развалиться” 
((1542): Новг. П лет.!, 148; ААЭ ТУ, 109. 1654 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 
146), разваляться сврш. ‘развалиться’ (Пелым., 1597 г.) (Слов. Сибири 
ХУП-ХУ вв. 131), русск. развалять сврш. с.-х. ‘разгрести и раски- 
дать’, спец. ‘раскатать, сделать пластом тесто’, разваляться разг. фам. 
‘облениться, потерять охоту заниматься чем-н., долго лежа, валяясь’ 
(Ушаков Ш, 1122), диал. развалять сврш. ‘валяя, раскатывая разделать 
(тесто), расплющить, раскатать тесто’ (орл., Карелия), безл. ‘привести в 
расслабленное состояние” (Карелия) (Словарь орловских говоров 12, 19; 
Словарь Карелии 5, 399-400), разваляться сврш. ‘поддавшись недугу, 
долгое время лежать, не вставая с постели’, ‘начав лежать, почувство- 
вать желание и дальше оставаться в постели, не вставать’ (влад., Р. Урал) 
(СРНГ 33, 280), укр. устар. розваляти сврш. ‘развалить, разрушить” 
(Левиц. Пов. 333) (Гринченко ТУ, 34), укр. диал. розваляти сврш. ‘раз- 
рушать, ломать что-н.’, перен. ‘приводить в состояние полного распада, 
разлада, упадка’, разг. ‘разделять на части, разъединять’, ‘рассекать, раз- 
рубать что-н. (голову) чем-л. острым или тяжелым’, розвалятися сврш. 
‘разрушиться, сломаться’, разг. ‘разделиться на части, разъединиться’, 
только 3 л. перен. ‘прийти в состояние полного распада, разлада, упадка, 
распадаться, переставать существовать; не осуществиться, не реализо- 
ваться’, разг ‘сесть или лечь, привольно раскинувшись’, разг., редк. ‘пе- 
реваливаться из стороны в сторону во время ходьбы?’ (Словн. укр. мови 
УТ, 623). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: приставоч- 
ный перфектив, образованный посредством преф. 072- от гл. *уаГай (5е) 
(см.) (чеш., слвц., русск., укр.), и производный имперфектив на -ай от гл. 
*отгуайИ (см.) (болг., сербохорв., словен., в.-луж., польск., словин.). 

*огхуа!ь: словен. Гагуа], род. п. -у@а м.р. ‘взрыв, разрушение”, ‘осыпь, 
обломки, развалины, руина” (Рег. П, 408), чеш. устар. 7огуа/ м.р. ‘раз- 
рушение, уничтожение, падение’, ‘повал, развалина? (Кой Ш, 192), чеш. 
книж. редк. гогуа], род. п. -и м.р. ‘разрушение, распад, разлад’, обыч. мн. 
погуайу ‘развалины, руины’ (РЗС ТУ, 2, 1014), слвц. редк. гогуа/, род. п. -и 
м.р. ‘развалина, руина’ (5$. Ш, 875), в.-луж. гогиа! ‘разрушение; разгром, 
развал’ (Трофимович 264), польск. устар. го2и’а/, гогмайу ‘упадок, разру- 
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ха’ (\Маг?. У, 724), словин. тогуа1а, -е м.р. ‘ломающий, портящий, разру- 
шающий все человек, неуклюжий парень’ (Ъу. 4, 359) (Г.огегёх.. Ротог. ГУ, 
3, 1747), ст.-русск. розвалъ, русск.-цслав. развалъ м.р. ‘отлогое расшире- 
ние в верхней части сруба’ (ДАИ У, 50. 1666 г.), (СлРЯ ХРЕ-ХУП вв. 21, 
145), русск. развал только ед. действие по глаг. развалить, разваливать, 
спец. состояние по глаг. развалиться, перен., только ед. ‘полное рас- 
стройство, разруха’, простореч., устар. ‘место, где торгуют держаными 
вещами, сложенными прямо на земле’, плотн. ‘половина распиленного 
вдоль бревна’, тех. ‘наклон колес’ (Ушаков Ш, 1121), диал. развал ‘воз- 
вышение” (смол.), развал ‘достаток, довольство’ (Добровольский 768), 
развал, розвал ‘такое состояние огня в печи, когда дрова обратились в 
крупные, горящие сильным пламенем уголья’, ‘середина, разгар сума- 
тохи’ (псков., твер., осташ.), ‘куча навоза? (Ср. Урал) (Доп. к Опыту 232; 
СРНГ 35, 158), пахать в/на развал ‘пахать от краев участка к середине; 
пахать с отвалом пласта на обе стороны; особый способ вспашки земли 
с противоположных сторон к середине, при котором вспашка чередуется 
с холостым перегоном на другую сторону поля; пахать землю в круго- 
вую, оставляя в центре незаваленную борозду?’ (чкалов., калуж., калин., 
КАССР, р. Амур, моск., южн. горьк., донск.), развал ‘большая проезжая 
дорога” (ворон.), ‘горная долина с крутыми склонами, ущелье; овраг 
с крутыми склонами’ (том., ворон.), ‘положение гривы лошади на обе 
стороны’ (Р. Урал), ‘половина бревна, распиленного вдоль; распиленные 
вдоль бревна, используемые как строительный материал?’ (ряз.), в развал 
‘способ постройки дома, когда бревенчатые стены его разбираются, пе- 
ревозятся или перекатываются к постоянному месту и здесь собираются 
с прокладкой мхом или паклей в прежнем порядке” (влад.), ‘во всю, в 
полную силу’ (ворон.), ‘уширение сверху вниз (бортов лодки, краев со- 
суда тд.); уширение тульи у фуражки’ (Р. Урал), ‘вид саней’ (новосиб.), 
‘сорт крупных поздних помидоров и плоды этого сорта? (донск.), ‘время 
самого высокого развития, самого полного проявления чего-л., разгар” 
(яросл., ворон., Слов. Акад. 1961, Р. Урал), ‘из названий угодий, частей 
леса’ (перм.) (СРНГ 33, 278, 35, 158; Ярославский областной словарь 
2, 39; Сл. донск. казачества 443; Словарь русских донских говоров Ш, 
77; Словарь Приамурья 196, 232), развал ‘расчистка места для дороги’, 
‘борозда на пашне’, на развал ‘с двумя скатами’, на развал пойти ‘рас- 
шириться кверху (о стоге)’ (Словарь Карелии 5, 398—399), развал, на два 
развала ‘пробор; линия, образующаяся на голове между расчесанными 
на две стороны волосами’ (Новг. словарь 9, 84), развал ‘водораздел’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 476), развал рогов ‘размах в самом широком месте 
между правым и левым стволами рогов оленя, лося, лани, косули, служит 
важным качественным показателем трофея’ (Словарь охотника 43), укр. 
розвал прям., перен. действие по знач. гл. розвалити, состояние по знач. 
гл. розвалитися ‘распад, разлад, упадок’, разг. ‘разрушения, разлад 
нормальной работы, деятельности чего-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 622), 
диал. розвал, вразвал ‘способ вспашки нивы от краев к середине’ (Ни- 
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кончук Сльськогосподар. 162—163), блр. развал прям., перен. ‘развал’, 
только мн. ‘сани розвальни’ (Блр.-русск. 794), диал. розвал ‘нечто боль- 
шое, нескладное” (Турауск! слоувик 4, 298). — Сюда же словин. гогуа»{а, 
-е м.р. ‘ломающий, портящий, разрушающий все человек, неуклюжий 
парень” (5у. 4, 359) (Г.огепё2. Ротог. ТУ, 3, 1747), русск. диал. розвала 
мн.ч., род.п. -лов ‘сани-розвальни’ (новг., Прииртышье) (СРНГ 35, 158; 
Словарь пермских говоров 2, 297; Словарь Среднего Прииртышья 3, 93), 
развала, ов мн.ч. ‘низкие и широкие сани с расходящимися врозь от пе- 
редка боками, розвальни’ (новосиб., Прииртышье) и развала мн.ч. ‘рас- 
ходящиеся врозь боковые части саней; низкие и широкие крестьянские 
сани с расходящимися врозь от передка боками - развалами, розвальни’ 
(Словарь русских говоров Алтая ТУ, 5), развалом нареч. с небольшим 
понижением посередине (соликам., перм.) (СРНГ 33, 280). 

Обратное производное (бессуф.) имя на -ъ от гл. *отрхуай и (бе) (см.). 

*от7уага: словен. диал. гагуйта ж.р. то же, что и гуага (пйеКо) ‘вареное 
(молоко) (Ка4.) (Рег. П, 408), русск. диал. развара ж.р. ‘каша-размазня’ 
(твер., Даль.), перен. развара м. и ж.р. ‘вялый, ленивый, нерасторопный 
человек (о неловком, неумелом человеке, у которого все валится из рук)’ 
(яросл., волог, калин., Киргиз. ССР, том., новг.), общ. р. ‘человек, не- 
умело выполняющий свою работу’, ‘имеющий полную, тучную фигуру, 
тело’, ‘кто-л. неаккуратный? (новг.), ‘растяпа’ (СРНГ 33, 281; Ярослав- 
ский областной словарь 8, 114; Новг. словарь 9, 84; Словарь Карелии 5, 
400). 

Обратное производное (бессуф.) сущ. на -а от гл. *о72хуами (см.) и 
соотносительное с гл. *отгуьгёи (см.), если русск. диал. примеры (кроме 
первого) не являются однокоренными прилаг. проворный. Ср. ВгасКпег 
369; Зспиег-Зеуус. Н15юг.-ебут. У. 21, 1627; У. Вогу$-Н. Роро\зКа- 
ТабогзКа. Зю\ушК еупзо]о21стпу Каз76$7с2утпу Ш, 346-347. 

*оггуамИ (5е): ст.-слав., цслав. разварити, -с^ сврш. содиете, 41зсодиеге, 
Пай асеге, кохлабаху, ходах, ‘варить, разварить, расплавить, расто- 
пить” (МИЯ. Г.Р, $а4., зир.170, теп.-пий., рго].-п.; 52$ 33, Зирг., Раит 
\Уепс; Ст.-слав. словарь 567, Супр.), болг. устар. разварик, -ишь сврш. к 
развартавамь (Геров 5, 12), болг. разваря сври. ‘разварить, сварить нечто 
до размягчения, топления, превращения в кашу’ (БТР), макед. развари 
сврш. ‘сварить нечто до полной мягкости, растопить, расплавить’ (Кон.), 
сербохорв. гагуй"Иь гагуагИ, гагудйт сврш. ‘почти сварить; сильно 
разварить” (в Хорватской Краине, в Лике) (в словарях Ма|., ВеЙи., 
Латб., $а1., Зшщек, Роро\16, акт., страд. и возвр.) (ВТА ХШ, 4, св. 58, 
750), диал. развари се сврш. ‘размягчиться от кипения’ (Марковий М. 
Речник у Црно] Реци П, 179 [327]), словен. стар. гегуайй сврш. ‘рас- 
плавить, растопить” (Олтапп / Капмбаг 510 [460]), словен. га2уайй!, 
-йт сврш. ‘прокипятить, разварить, дать прокипеть” (Р]е. П, 408), чеш. 
то2уайй ‘сварить’, гогуа И 5е ‘свариться’ (Кой Ш, 192), гогуайй сврш. 
‘сварить так, чтобы варимое распустилось, распалось, растопилось’, 
гогуаНИ 5е ‘начать вариться; развариться, растопиться, распуститься от 
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долгой варки’ (РЗС ТУ, 2, 1016), ст.-слвц. го2уаги' за сврш. ‘распухнуть, 
распуститься от варки’ (Н1зюг. $]оуеп. У, 177), слвц. гогуаги’ сврш. ‘раз- 
варить нечто так, чтобы оно начало распадаться, рассыпаться; сварить 
нечто так, чтобы оно из твердого состояния перешло в тягучее или каше- 
образное”, гогуа"! ба ‘распасться, рассыпаться вследствие долгой варки’ 
(557 Ш, 875), диал. гогуайИ ‘сварить’, уебейа }е гогуа?епа (Стевог. Зюу. 
$]ауК.-Бибоу. 142, 175), в.-луж. гогиайме ‘сварить; разварить” (РЕН 609; 
Трофимович 264), польск. "о2и’ат2уб сврш. ‘сильно проварить, дать про- 
кипеть, приготовить варкой’ (\Магз2. У, 725), словин. ге2уайес сврш. ‘дать 
провариться’, го2уЯйёс 54а ‘развариться, провариться” (Гогегих. $1о\!и. 
У. П, 1263), др.-русск., ст.-русск. розварити, русск.-цслав. разварити 
сврш. ‘растопить, размягчить нагреванием, расплавить’ (Златостр.?, 32 
об. ХП в. (Муч. Еразма), Усп. сб., 214. ХП-ХУ вв., Сл. Дан. Зат., 101. 
ХУП в. -— ХШ в., Состави. 38 об. ХУП в.), ‘довести варкой до полной 
мягкости, разварить’ (Дм. (Сваз.), 201. ХУП в. — ХУ в.), ‘расстроить, 
разрушить’ (Прох. ХХХ, 32) Мерило пр., 648. ХГУ в., Корм. Балаш., 
568 об.: развратити), розворитися, разваритися ‘разрушиться от пере- 
грева’ (Там. кн. южн., 153. 1627 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 146), русск. 
разварить сврш. ‘довести варкой до полной или чрезмерной мягко- 
сти’, развариться ‘варясь, дойти до полной или чрезмерной мягкости’ 
(Ушаков Ш, 1123), диал. разварить сврш. ‘залить кипятком, заварить 
что-л.’ (перм.), безл. разварило кого-л. ‘о состоянии недомогания” (ке- 
мер.) (СРНГ 33, 281), разварить самовар ‘распаять’ (Словарь Карелии 
5, 400), разварить ‘размягчить, довести до жидкого или полужидкого 
состояния’ (Полный словарь сибирского говора 3, 166), укр. розварити 
сврш. ‘разварить’, розваритися ‘развариться; сварить много кушаньев” 
(полтав. говор) (Гринченко ГУ, 34), розварити свриш. ‘варя, сделать что-н. 
рассыпчатым, мягким; варением довести что-н. до полной готовности 
или чрезмерной мягкости’, перен., разг. ‘вызвать у кого-л. состояние рас- 
слабленности, разморить’, розваритися ‘утратить от варки свою форму, 
стать рассыпчатым, мягким”, перен. разг. ‘прийти в состояние расслаб- 
ленности, размориться’, разг., редк. ‘сварить много яств’ (Словн. укр. 
мови УШ, 625), диал. розваритися ‘сварить много кушаньев” (полтав.) 
(Гринченко ГУ, 34), блр. разварыць сврш. ‘разварить’, разварыцца ‘раз- 
вариться” (Блр.-русск. 794). 
Гл., производный с преф. *072- от гл. *уа7 1 (см.). 

*огтуаг’аН, *огтуагС)ай (зе): ст.-слав. цслав. разварати (одово), -с^ 
несврш. ПаиЦасеге, зо]уеге, сопЯаге, игеге, байда хоугоаху, отуксйяу 
‘разваривать, расплавлять; палить, жечь’, зною развараюшто\ (М. 
ГР, Вот.-п., дотлей.; 515 33, 558 ГасН Г.оБК), болг. разварявам, разва- 
рявам се несврш. ‘разваривать (ся)? (Бълг.-руск. речник 765), сербохорв. 
гагуагай, гагуагат несври. к гл. гагуат ‘сильно разваривать’ (только в 
словарях $81. (из русск. сл.) и Пап! 6.: Оотефап? 154) (ЕЛА ХИ, 4, св. 
58, 750), чеш. гогуайенН ‘разваривать’, гогу@Йен 5е ‘развариваться’ (Кой Ш, 
192), гогуаей несврш. ‘варить так, чтобы варимое распустилось, распа- 
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лось, растопилось’, то2У@ЁеН 5е ‘развариться, растопиться, распуститься 
от долгой варки’ (Р$ЛС ТУ, 2, 1016), ст.-слвц. гогуагаГ несврш. ‘способст- 
вовать плавке, топлению варкой’ (Н1$юг. $1оуеп. У, 177), слвц. гогуагаг, 
-а, -айй несврш. ‘разваривать нечто так, чтобы оно начало распадаться, 
рассыпаться; варить нечто так, чтобы оно из твердого состояния пере- 
шло в тягучее или кашеобразное?, гогуага! 5а ‘распадаться, рассыпаться 
вследствие долгой варки’ (351 Ш, 875), в.-луж. гогиа еб несврш. ‘раз- 
варивать” (Трофимович 265), польск. го2и’агг2аб несврш. ‘сильно варить, 
давать прокипеть, приготовлять варкой’ (\\агз2. У, 725), словин. го2уаййс 
несврш. ‘давать провариться’, гогуаййс 54 ‘развариваться, провариваться? 
(Гогепих. 51оу1т2. \Ъ. П, 1262). 

Производный имперфектив на -ай от гл *0о72уанй (см.), с факультатив- 
ным сохранением / как рефлекса показателя производящей - -{-ОСНовЫ. 

*ог7уагъ: словен. гё2уаг м.р. ‘кипение, варка” (7ап.) (Р1её. П, 408), чеш. 
редк. гогуаг, род. п. -и ‘разваренное, расплавленное вещество” (Р$ЛС ТУ, 
2, 1015), в.-луж. гогиаг ‘разварившийся продукт’ (Трофимович 264), 
ст.-польск. МН Юогиаг ‘место, где сильно разварили (нечто)? (31. еёут.- 
тобу\. $ф. па2\ 0505. 1, 255), русск. диал. развар м.р. ‘сладкий суп из 
фруктов, компот, взвар” (Даль, ржев., твер.), с развару что-л. ‘о чем-л. 
только что сварившемся” (ряз.) (СРНГ 33, 281), варить разваром ‘приго- 
товлять особым способом пиво’ (Словарь Карелии 5, 400). 

Обратное производное сущ. на -ъ от основы гл. *о72уа"тй (см.) или 
производное с перегласовкой корня от гл. *ог2уьгеёй (см.). 

*огхуайаН (5е): сербохорв. стар. гагуаёай, гагуа?ат несврш. к гагуезй 
‘развезти’ (в словарях $11., Ке|Ко\16 40, Вордапо\!С: в Лике) (КЛА ХШ, 
761), словен. гагудёай несврш. к гагуолй ‘возить в разные стороны, 
развозить по частям” (Ре. П, 408), чеш. гогуайей ‘возить туда сюда, 
развозить по частям, развозить по разным местам” (Цз.) (Кой Ш, 194), 
гогуа2ен несврш. ‘развозить по разным местам’ (РУС ТУ, 2, 1018), ст.- 
слвц. гогуа2аГ несврш. к 702у02И’‘развозить по разным местам’ (Ног. 
З1оуеп. У, 182), слвц. гогуа2аР несврш. ‘возить, доставлять вещи или 
живых существ в разные места’, экспрессив. ‘возить с места на место, 
перевозить’, го2уа2аг 5а ‘перевозиться с места на место, часто, избыточ- 
но перевозиться” (551 ПТ, 876), польск. гогиа2ас несври. к гл. 7о2\ое 
‘развозить” (У/агз2. \, 725). 

Производный имперфектив-итератив с продленным вокализмом кор- 
НЯ ОТ ГЛ. *072У02 (см.), с сохранением / как рефлекса показателя произ- 
водящей -1-основы. 

*огруедепье: чеш. устар. гогуедет ср. р. ‘разведение; развод’, ‘развоз’, 
‘электрическая проводка, разводка’, тогуедет тап2ей, уофу ро (икасй, 
(Кой Ш, 193), чеш. гогуедент, - ‘развод, расторжение брака” (Р52С ТУ, 
2, 1019: “устар.”), ст.-слвц. гогуеа/[2]етще, гогуеа/[2]ет ср.р. ‘развод, 
обособление” (Н1зюог. $1оуеп. У, 179), русск. разведёние ср., мн. нет, дей- 
ствие по гл. развести, разводить (Ушаков Ш, 1123), диал. разведение ср. 
‘расторжение брака, развод’ (Словарь русских говоров Алтая ТУ, 5), укр. 
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розведення ср. дествие по знач. гл. розвести, розводити (Словн. укр. 
мови УШ, 625), блр. развядзённе ‘разведение’ (Блр.-русск. 794). 
Производное с суф. -еп-це от гл. *ог2уезй (см.). 

*огруедмЯ (5е): болг. разведря сврш. ‘сделать нечто ясным, свежим’, разведря 
се сврш. ‘проясниться (о погоде, небе), стать свежим, освежиться’ (БТР), 
макед. разведри сврш. ‘разведрить, прояснить, сделать ясным (небо) 
(И-С), сербохорв. гагуеаРИ!, гагуеайт (5е) сврш. ‘разведрить(ся), прояс- 
нить(ся)’ (с ХУТ в.) (в словарях М\а]., В]е]оз(., Ве[т., 581., Уак, [уеКо\6, 
акт., страд. и возвр.) (КЛА ХШ, 4, св. 58, 751-752), диал. гагуе РИ! 5е сврш. 
‘разведрить(ся), прояснить(ся)? (В. Лис. Веёик Утраде 180), гагуёари, 
гагуе4" сврш. ‘разогнать облака, разведрить’, гагуёай, гагуей! 5е ‘осво- 
бодиться от облаков, мглы, проясниться (в том ч. и перен.) (М. Рек- 
С. ВабЩа. Веб К Бабк№ Вицщеуаса 309), словен. гагуей" сврш. ‘освобо- 
дить от туч; развеселить’, гагуед "1 5е (пеБо 5е }е гагуеагЦо) сврш. ‘развед- 
риться, проясниться, развеселиться (прям. и перен.) (Ре. П, 408), диал. 
гагуе 4 НИ 5е сврш. ‘разведриться, разъясниться” (РгеКтлиг. 1833), русск. обл. 
разведрить сврш. ‘прояснить, сделать ведреным (погоду)›, без доп., безл. 
‘проясниться, сделаться ведренными’, развёдриться сврш. ‘стать ясным, 
ведреным, проясниться (о погоде)’ (Ушаков Ш, 1124), диал. разведрить 
сврш., неперех., безл. ‘после дождя, ненастья стать ясной (о погоде), про- 
яснеть; проясниться, стать солнечной (о погоде)’, развёдриться сврш., 
безл. ‘разведриться, стать ясной (о погоде), проясниться?’, о наступлении 
хорошей, ясной погоды (Даль, влад., ряз., новг, ленингр., волог., арханг, 
свердл., Ср. Урал, вост.-казах., новосиб., горно-алт., кемер., краснояр., 
свердл., том., сиб., Слов. Акад. 1961, омск.) (СРНГ 33, 283; Словарь Каре- 
лии 5, 401; Лютикова. Сл. диал. личн. 140; Словарь Среднего Прииртышья 
3, 62; Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 113; Слов. 
донск. казачества 443; Опыт словаря говоров Калининской области 217; 
Деулинский словарь 478), развёдриться сврш. о наступлении дождливой 
погоды (Словарь Среднего Прииртышья 3, 62). — Сюда же русск. диал. 
разведреть, разведреть сврш., неперех., безл. ‘после дождя, ненастья 
стать ясным, ведреным; проясниться (о погоде), стать солнечной; развед- 
рить” (ряз., рост., арханг., перм., Карелия, Даль), ведро разведреть (ряз.) 
‘о состоянии недомогания’ (кемер.) (СРНГ 33, 282-283; Словарь Карелии 
5, 401; Деулинский словарь 478). 

Гл., производный с преф. *о0г2- от гл. *уеатИ! (5е) (см.). 

*оглуе!в6епье: ст.-слав., цслав. развл*Вченик ср. р. @тасно (МИ. ГР, в181.), 
болг. развлечёние ср.р. ‘забава, приятное занятие, которое заполняет 
свободное время и не дает человеку почувствовать досаду, не надоедает” 
(БТР), макед. устар., диал. развлечение ср. ‘забава, то, что доставляет 
удовольствие’ (Кон.), сербохорв. гагуисейе ср. имя от гл. гагуис? Ч1тасно, 
только в перен. (В]е105., Сеог1сео паз1. 146; 181) (ВТА ХШ, 777), слвц. 
диал. гогмесбепе, -йа ср-р. ‘растягивание’ (На[ара. Уусподоз]оуеп. П, 
889). - Сюда же болг. диал. прил. развлёчен ‘небрежный в одежде’, пе- 
рен. ‘ленивый’ (Стойчев БД П, 256). 
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Русск. книжн. развлечение ср. р., действие по глаг. развлечь, развле- 
кать, ‘то, что развлекает, служит потехой’ (Ушаков Ш, 1133) или дей- 
ствие по знач. гл. развлечь и развлечься, ‘то, что развлекает, доставляет 
удовольствие’ (Евгеньева Ш, 594) является русско-цслав. новообразова- 
нием. 

Производное на -(еп)ьуе от гл. *отгуе "1 (см.), формально мотивиро- 
ванное прич. прош. страд. *от2уесепъ с суф. -це. 

*огту@Ка: словен. га2У/Ка ж.р. ‘волок, волочение, растаскивание; много- 
речивость, многословие; пространное построение (система); обширное 
хозяйство с широко разбросанными подразделениями” (Ре. П, 409), 
русск. диал. разволока ж.р. ‘место на небе прочистившееся от туч? (пск., 
твер., осташ.) (Доп. к Опыту 224; СРНГ 33, 295), блр. диал. развалдка 
ж.р. ‘боронование’ (Бялькевч. Мамл. 381). 

Обратное производное сущ. на -а от гл. *огхуе!ай, *отгуей 1 (см.). 

*оггуеКай (56): болг. развлека сврш. к развличам (се) ‘растащить нечто в 
разные стороны’, перен. ‘растянуть, протянуть, замедлить’ развлека се 
сврш. ‘задержаться; измаяться’ (БТР), чеш. устар. гогуйКай ‘растягивать- 
ся, расширяться”, тогуПКай 5е (Кой Ш, 196), пог Кай несврш. ‘волоком 
или вразнос доставлять в разные места (к прим., по частям)’, ‘распро- 
странять нечто широко, растягивать, распростирать нечто’, гогуекай 5е 
‘растягивать(ся), тянуть время, часы, продолжать(ся)’, ‘размножаться 
нежелательным способом’, ‘увеличиваться, распростираться” (РЗС ТУ, 
2, 1030), слвц. гогуНейаЁ несврш. ‘растягивать’ (51оуеп.-плз. $1оуп. П, 
266), слвц. диал. погуйкас то же, что и го2уйека!’ (На]ара. Уусводозоуеп. 
П, 889), словин. гогуУ/аКас несврш. ‘растягиваться в разные стороны, та- 
щить туда и сюда’ (Гогеп. 51оуш7. У. П, 1315), гогеакас несврш. 
‘разбирать’ (Зусма 1, 41), блр. развалакаць несврш. разг. ‘разволакивать 
в разные стороны; растаскивать, раскрадывать’, развалакацца несврш. 
стрд. разг. ‘разволакиваться; растаскиваться” (Блр.-русск. 794). 

Болгарский приставочный перфектив образован по иной модели. 

Остальные формы — примеры образования имперфектива на -ай к гл. 
*отгуей И (см.). 

*оггу@Ш КЕ (зе): болг. устар. развлБкж, -чёшь сврш. к развличамь и 
развлачмь (Геров 5, 14), болг. развлека сврш. ‘растащить нечто в раз- 
ные стороны’, перен. ‘растянуть, протянуть’, перен. ‘позабавить, рассе- 
ять’ (БТР), диал. ръзвл ’ъкъ сврш. ‘разволочь и оставить в разных местах, 
распилить; оттащить кого-л. куда-н.’, ръзвл’ъкъ се сврш. ‘разнести свои 
вещи туда и сюда; вырваться’ (И.П. Петков. Еленски речник. БД УП, 124), 
развлечь се сврш. ‘растянуться, протянуться; пустить росток’ (Стойков. 
Банат. 199), макед. развлече, развлеков сврш. ‘растянуть’ (И-С), развлече 
сврш. ‘продолжить, продлить, растягивая; разнести и оставить в раз- 
ных местах; выполнить много работы’, развлече се (Кон.), сербохорв. 
устар. развуёи сврш. аиего, Чего; шдиепНа соглитро, ‘растянуть; 
отодвинуть, отложить; разбаловать ребенка’, сербохорв. гагуиср, -ёт 
сврш. 41мтареге, ‘растащить на все стороны, разволочь, разграбить’, 
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перен. гагуй Ч/ее ‘размазать’, гагуист аофто, атайе ‘разуть, совлечь 
(раздеть), ограбить’, хагуи1 розао Какау ‘отодвинуть, отложить’, га2уис1 
’]её, воуог ‘растянуть, затянуть речь’, гагуйб? зешепсуи ‘разобрать 
предложение”, га2уйс1 5Йи ‘развалить, уничтожить”, возвр. Га2уйС1 5е (в 
словарях Ве|п., Уо4., З#и., Уак, Зшек, ГуеКо\16, акт., страд. и возвр.) 
(ВТА ХИ, 777), диал. развуйи, развуйем ‘размазать’ (М. Вудичий. Руеч- 
ник Прошреюа 104), развлечём сврш. ‘растащить во все стороны, раз- 
волочь, разграбить’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 135), га2уйс, 
ибет сврш. ‘растянуть в длину или ширину; расширить растаскивани- 
ем разбросанного; размыкать по сторонам, разволакивая; продолжить, 
растянуть в ширь; распрямить в разные стороны, волоча; разграбить, 
совлечь (одежду)”, гд2уйс 5е ‘растянуться, утратить натяжение волокна; 
помедлить долгое время’ (М. Рек-С. Ва&Ща. Кебик бабкюй Випеуаса 
310), разву/, -учем и -учем сврш. ‘распространить по поверхности” 
(Стиовий. Из лексике Васоевива 193 (310), развлче, развлече (се) сврш. 
‘разволочь(ся), растащить(ся), расторгнуть(ся); опустить(ся) (о женщи- 
не)’ (Диний 7. Речник тимочког говора 239, други додатак 153 [531]), 
развуку]е ‘разволочь, растащить, разнести’ (Марковив М. Речник у 
Црно] Реци П, 179 [327]), словен. стар. развльшти, -кж сврш. 91таВеге, 
зо]уеге (Кга$.) (Ре. П, 772), словен. гаг/ебр, -мебет сврш. ‘растянуть, 
растащить в разные стороны; разойтись (об облаках)’ (Ре. П, 409), диал. 
таги 661’ то же (Тоттес 193), чеш. гору 6сь, -меки ‘разволочь, растащить 
по разным местам; расширить, распространить’, 702\/6с1 5е ‘растянуться, 
растащить(ся), распространиться’ (Кой Ш, 196), гоу ес! сврш. ‘волоком 
и в разнос доставить нечто в разные места по частям; растаскиванием 
чего-л. учинить беспорядок; повредить нечто; простереть нечто, распро- 
странить нечто по поверхности чего-л., покрыть что-л. чем-то’, го2//ес1 
5е ‘распростереться на чем-л.; разлечься на чем-л.; нежелательно рас- 
ширить нечто, размножиться нежелательным образом; продлить время; 
протянуться” (РЗС ТУ, 2, 1030), ст.-слвц. гогуйесг 5а сврш. ‘растянуть- 
ся, простереться” (Н15ог. $1оуеп. У, 181), слвц. гогуЙесЕ, -Ме@е, -меёи 
сврш. ‘растаскиванием доставить в разные места; разнести волоком’, 
редк. ‘растянуть, разложить по поверхности’, разг. экспрессив. ‘сделать 
обширным, простертым, продолжительным”, го2уПесГ за (337 Ш, 880), 
диал. гогуезс, ве то же (Найара. Уусводоз1юоуеп. П, 889), в.-луж. го2и/ ас, 
тогиЛаки ‘растащить туда и сюда, растянуть одно от другого, простереть, 
продолжить” (Ра 610), тогийес, похи4еки, гогиДебе сврш. ‘разволочь’ 
(Трофимович 265), н.-луж. го2"Час ‘растащить одно от другого, растас- 
кать, разволочь; расставить по разным местам’ (Мика $1. П, 899), польск. 
тоги[ес ‘разнести волоком в разные стороны; растянуть, разволочь в раз- 
ные стороны; разделить, волоча в разные стороны, раздвоить, распылить” 
(\У\Магсг. У, 732), словин. "йегуес ‘растащить одно от другого; растянуть 
туда и сюда’ (Гогепие. $1оу107. У\Ъ. П, 1317), ст.-русск. розволочи, раз- 
волочи сврш. ‘таща силой, унести, увезти в разные места’ (Посольство 
Тюфякина, 475. 1599 г.), ‘расширить (сено) при небрежной, волочащей 
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переноске” (Дм., 130. ХУТ в.), ‘разворовать, растащить, расхитить’ (АИ П, 
288. 1609 г., Дон. д. П, 675. 1644 г.), ‘растянуть, натянуть (лук)’ (Рус.- 
монг. отн. П, 83. 1637 г.), разволочися, розволочися ‘раздеться, снять с 
себя облачение” (АЮБ1, 194. 1547 г., Сказ. Флор. соб., 76. ХУТв. - ХУв.), 
разволочися изъ лука ‘снять с себя лук или натянуть лук, прицелиться 
из лука (?)’ (Посольство Толочанова, 35. 1652 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 
158), розволочь сврш. ‘открыть, раскрыть, развернуть” (Томск., 1637 г.), 
‘растащить, украсть’ (Якут., 1645 г.) (Слов. Сибири ХУП-ХУ вв. 133), 
русск. обл. разволочь, -оку, -очёшь, -окут сврш. ‘волоча по частям, рас- 
тащить, разбросать в разные стороны’, безл. ‘разогнать, удалить (тучи 
с неба)’ (Ушаков Ш, 1135), диал. разволдчь сврш. ‘растащить в стороны 
кого-л., что-л.’ (Даль), ‘растянуть, растащить что-л. сложенное’ (Волхов 
и Ильмень, перм.), ‘унести в несколько приемов, растащить’ (Даль, во- 
рон.), ‘расчистить какой-л. участок, растащить (обычно волоком) загро- 
мождающие его предметы’ (КАССР, ворон.), фольк. разволочь кручину 
‘развеять тоску?’ (курск., Соболевский), ‘развязать что-л.’ (Прииртышье), 
‘раздеть’ (алт.), разволокло безл. ‘заставить исчезнуть, рассеяться; раз- 
веять, разогнать (тучи)” (Даль) (СРНГ 33, 295; Словарь Среднего При- 
иртышья 3, 63; Словарь русских говоров Алтая ТУ, 6), разболочь сврш. 
‘раздеть кого-л.’, разболочься, разволбчься сврш. ‘раздеться, разобла- 
читься” (Словарь Карелии 5, 396), разволочи, -у, -ёт сврш. ‘разделить, 
расчленить волокно” (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 130), 
разволоктись сврш. ‘раздеться’ (волог.) (СРНГ 33, 295}, укр. устар. роз- 
волокти, -чу, -чеш сврш. ‘растащить’ (Гринченко ТУ, 36), диал. розбо- 
лочис’и ‘раздеться’ (Паш — Галас. Мат. гуцул. 165), блр. разг. развалачы 
свриш. ‘разволочь в разные стороны’, ‘растащить, раскрасть’ (Блр.-русск. 
794), диал. разволокци сврш. ‘растащить’, разволокцися сврш. ‘разойтись 
в разные стороны; расшевелить, начать двигаться после болезни’ (Носов. 
546), розволокц сврш. ‘растянуть’ (Турауск! слоунк 4, 300). 
Гл., производный с преф. *072- от гл. *уе#1” (см.). 

*оггуега!а (56): болг. разврёдя сврш. ‘повредить рану, трогая, ковыряя и 
раздражая снова’ (БТР), диал. развреднил се прич. сврш. ‘заторопился” 
{Гьльбов БД П, 102) (сюда ли?), сербохорв. хагуйе4Иь, гагутре@йт сврш. 
‘вновь повредить рану’ (Уйа]16 03. 188) (ВУА ХШ, 773), словен. гагуге 
сврш. ‘обесценить, девальвировать” (Р1е. П, 410), чеш. гогуЯЯй! сврш. 
‘растереть’ (РЗС ТУ, 2, 1037), русск. разбередить, простореч. разве- 
редить, -ежу сврш. к гл. вередить ‘раздражать больное место прикосно- 
вением? (Ушаков Ш, 1125), диал. розбередить сврш. ‘поранить’ (Тюмен., 
1743 г.) (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вь., 133), разверёдить, развередить 
‘повредить, поранить что-л., причинить боль в месте повреждения, раны 
и тп.’ (арханг., Даль. калуж., ворон., ленингр., Слов. Акад. 1961: устар. 
и простореч.), ‘разволновать кого-л.’ (беломор., арханг.} (СРНГ 33, 284), 
разбередить сврш. ‘поранить, повредить (руку, ногу и т.п.)? (новг., перм., 
свердл.) (СРНГ 33, 259), разбередить ‘ушибить (обычно при падении), 
поцарапать, содрать кожу’ (Сл. Среднего Урала У, 52), развередить 


6. Этимологический словарь. Вып. 35 
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сврш. ‘раздразнить, разозлить’ (Словарь Карелии 5, 401), разбрядить 
сврш. ‘разбередить’ (Ярославский областной словарь 8, 113), укр. устар. 
розвередити, -джу, -диш сврш. ‘растравить, разбередить” (Спир. П, 
234) (Гринченко ГУ, 34), укр. разг. розвередити сврш. ‘причинить боль, 
трогая больное место, рану’, перен. ‘вызвать, усилить какие-л. чувства, 
ощущения, желания’, разг. розвередитися сврш. ‘снова разболеться от 
прикосновения (о больном месте, ране)’, диал. ‘раскапризничаться’, 
диал. розвередуватися то же (Мир. ХРВ. 33, кв. П. 187, Гринченко ТУ, 34) 
(Словн. укр. мови УШ, 625-626), блр. разверадзщь сврш. ‘разбередить 
(рану)’, развярэдзщь то же (Блр.-русск. 794), диал. развярадзщь сврш. 
‘раздражать (рану)’ (Атлас беларускх гаворак 3, 47). 

Сложение преф. *072- и гл. *ует@ И (см.). Специально о русск. бередить 
как о результате переразложения см.: Преобр. 1, 24 («из (об)вередить»); 
С. Пуо$Ку. У! зргауле “деКотрогус]1” ргейКз6\ \\ ]егуКасЬ зюулайзЕсЬ // 
РЕХ 1927, 188; Фасмер 1, 154 (с лит.). 

*оттуегрЕ? (36), *ог2уьгоо (зе): ст.-слав., цслав. разв щи, развръ (ь)гж 
сврш. бюрртуубуал, параЛоах, ауолетахубуал; аБтсеге, ииегпитреге, рег- 
Нипреге, арепге; ‘отбросить’, ‘расколоть, разбить, уничтожить’, ‘разо- 
рвать, разверзнуть’ (5.75 33, 562: 5т., Елсв., Зирг.; Ст.-слав. словарь 568: 
Син., Евх., Супр.), ст.-слав., цслав. разв шт, -гж, разв" ти, -връгж, 
-врьгж сврш. Фзрегоеге, патреге, ииеглитреге, регЁпреге, дееге, м1о]аге, 
а сеге, арегге, скорл ах, бюрцуубуол, руууб мод, Еалефау, парах, 
бмалетауубол, ‘отбросить; расколоть, разбить, уничтожить; раскрыть, 
разверзнуть’, ‘разорвать’ (МИ. ГР, зарг., Бот.-п В. Кгиб.-пВ.; $За4.; 
Э.Л5 33, 561, 5ш., Еисй.; Ст.-слав. словарь 568), словен. устар. гехуте 
‘разбросать” (Слйзтал/Капиваг 511 [461]), словен. гахугёсь, -уЁет ‘рас- 
кидать, разбросать’, гагугё& 5е сврш. ‘раздвоиться, разделиться’ (Ре. П 
410), др.-русск., ст.-русск. разверечи, розверечи ‘разрушить, разметать” 
(Мерило пр., 693. ХПУ в., (Мих. 1, 6) Кн. прор.?, 37. ХУ в. - ХТ в., (Пов. 
о ц. Соломоне) Лож. и отреч. кн., 69. ХУП в.), ‘разверзнуть, рассечь, 
пробить’ (Пс. [ГХХУП, 13, 15) Псал. Чуд.!, 166-167. ХТ в.), ‘разорвать’ 
(Мин. сент., 0175. 1096 г, (Быт. ХХХУП, 29-30) Библ. Генн. 1499 г.), 
‘расторгнуть, аннулировать” ((1366): Новг. [ лет. (н.), 369, Псков. лет П., 
46), ‘исторгнуть, отнять’ ((3 Цар. ХГ, 12) Изб.Св. 1073 г, 74), ‘лишить 
сана’ ((Прав. лет. Иоанна) Новг. корм., 518. 1282 г.), ‘раскрыть, открыть” 
{Княж. уставы, 37. ХУ-ХУ[ вв., Каз. ист., 159. ХУ1 в., Ефр. Отразит. пис., 
90. 1691 т.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 21, 164), укр. диал. розверёчи ‘перепахать 
в ширь’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О - Я, 181), розверёч! ‘раскидать, 
распростереть’ (Гуцул. гов1р. 164). 

Гл., производный с преф. *072- от гл. *уейе! 1, *уьиво (5е) (см.). 

*оггуег$ вай (5е): сербохорв.хагу/ Чай, гагун т зесврш. ‘раскричатьсявереща, 
начать верещать’ (в Лике) (Вовдапо\!6. Р}еу. сгп. 153) (ЕЛА ХШ, 774), чеш. 
тогуеЯей 5е ‘завизжать, развизжаться” (ТгаутсекК. З1оу. 1674). укр. устар. 
розверещатися, -щуся, -щишся сврш. ‘раскричаться’ (Гринченко ТУ, 34). 

Гл., производный с преф. *022- и гл. *уе’$Сан 5е (см.). 
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*от7уеги ($6), *отгхуьго (зе): словен. гагугеёй, угёт сврш. ‘разделать, рас- 


ширить, расстелить, распустить” (Ре. П, 410), чеш. хогеуйй?, -уги ‘ши- 
роко, настежь открыть, разверзнуть’, го2еуй И 5е ‘открыться настежь, 
разверзнуться” (Воз., ОсВ., Низ., Кот. 6. ВКК.) (Кой Ш, 125), гогеуйй 
сврш. ‘отворить на обе стороны, разверзнуть на обе стороны от себя; рас- 
простереть, растянуть”, гогеуй 1 5е ‘раствориться на обе стороны от себя, 
разверзнуться на обе стороны; оказаться шире, широким, распростертым 
в ширину’ (РЗС ТУ, 2, 816), диал. агуётие 56 сврш. ‘сесть так, чтобы быть 
видимым (женск.)” (Коёи 11), слвц. редк. гогоуЧеЁ и гогуЧе!’, -уме, -уги 
сврш. ‘отделить, отворить, растворить нечто свернутое, тесно сомкну- 
тое’, гогоутпе! а ‘отвориться’ ($51 Ш, 835), в.-луж. гогеитуес, гогемти ‘отво- 
рить в разные стороны’ (Р®Ы] 595), гогеитёс, -ве (-и), -]е сврш. ‘отпереть, 
поотпирать(все, многое)’(Трофимович255),н.-луж.гогемте$, погеитё5‘от- 
крывать’(МчКа$1.П,974), польск.гогеит2ес‘растворитьшироко,разодрать, 
расширить, продырявить, развалить; расставить, разверзнуть настежь” 
(\\агс2. У, 609), словин. гйегеуйес ‘растворить, раскрыть’ (огеп. Зюу!ш2. 
УТ. П, 1351), русск. диал. развёреть (запас) сврш. ‘расшивать на части 
невод’ (пск.) (СРНГ 33, 289). —Сюда же производные отглаг. прил. (прич.): 
словен. гагу" ‘широкий, просторный’, ‘распущенный, своевольный” 
(Р1её. П, 410), диал. а2\% 7! ‘разбросан, разметан’ (Тоттес 193). 
Гл., производный с преф. *072- от гл. *уегй, *уьго (5е} (см.). 


*отруез@епь}е: сербохорв. гагуезе[ейе ср. р. отглаг. имя к гагуезейй (в сло- 


варях Ве1оз1., Набде!6) (ВТА ХШ, 753), польск. гогмез@ете, гогмеяее- 
те ср. р. отглаг. имя к гогиезейс (У/агз2. У, 726), укр. устар. розвесещння 
ср. ‘развеселение, развлечение? (Гринченко ТУ, 34: Гн. [. 10), диал. розве- 
сещн’и ‘развлечение?’ (Шпаш — Галас. Мат. гуцул. 166). 

Производное отглагольное имя на -(еп)ьуе к гл. *отгуезейи (см.). Веро- 
ятно позднее образование по регулярной модели. 


*огтуезейИ (зе): болг. развеселя сврш. ‘вызвать веселое состояние’, разве- 


6* 


селя се ‘стать веселым” (БТР), диал. развесел’а сврш. ‘прийти в веселое 
состояние”, развесёл’а се ‘развеселиться’ (Шклифов БД У, 301), сер- 
бохорв. гагуезёЙй, газуёзеЙт, развесилити сврш. вап 10 аЁйс1о, ‘сделать 
кого-л. веселым, обрадовать’ (в словарях МЁа]., Набаейс, Вейт., Взе1о$,, 
$в1., Ук, [уеКо\16, акт., возвр.) (ВТА ХШ, 752-753), диал. гагуезе’и 
‘развеселить’ (С. МезеК1о\изКу. ег Кгоайзсве ОлайеКЕ уоп ЗНпай. \Убцег- 
БисВ. 118), гагуезеи, -езейт сврш. ‘сделать веселым, обрадовать’, га2- 
уезё Ш 5е ‘стать веселым’ (М. Ре!б — С. ВабЩа. Кебшк Бабкф Вицеуаса 
309), словен. гагуезейй сврш. ‘порадовать, развеселить, сделать весе- 
лым’ (Ре. П, 408), диал. гагуезейй сврш. ‘развеселить’ (Ргектлиг. 1715), 
газиезё И’ ‘сделать веселым” (Тоштес 193), чеш. гогуезейй ‘обрадовать, 
порадовать, развеселить’, гогуезейй 5е ‘развеселиться, обрадоваться” 
(Кой Ш, 193), гогуезейй сврш. ‘привести кого-л. в состояние веселья, 
побудить кого-л. начать веселиться, радоваться’, гогуезейй 5е ‘начать 
веселиться, прийти в веселое настроение” (РЗС ТУ, 2, 1020), ст.-слвц. 
то2УезейЕ сврш. ‘привести кого-л. в веселое настроение’, гогуезей! 5а 
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‘стать веселым, возрадоваться” (Н15юг. $]оуеп. У, 179), слвц. гогуезейР 
‘привести кого-л. в веселое, доброе настроение, побудить кого-л. начать 
веселиться, порадовать’, гогуезей! за сврш. ‘прийти в веселое настрое- 
ние, начать веселиться, быть веселым” (35. Ш, 876), диал. гогуезе[ И’ то 
же (5016. З1оуАК у ЛаВоз1. 241), гогуезейс(5е) ‘развеселить(ся)’ (Найава. 
Ууводозоуеп. П, 888), в.-луж. горидезейс сврш. ‘развеселить’ (Трофи- 
мович 265), ст.-польск. гогилеяейё де вамдеге, 1аейап, ‘обрадоваться’, 
‘утешить’ (51. $ро[. УШ, 25), польск. гогмезейс, гогмеяейб, гогиледейс 
сврш. ‘возбудить до веселости, сделать веселым, пошутить, позабавить’, 
тогиезейс уе ‘стать веселым, наполниться юмором, поднять дух, поза- 
бавиться” (\\агз7. У, 726), словин. гегуезеес сврш. ‘развеселить, обра- 
довать’, гогуеяеес 5а ‘стать веселым” (Гогегт. $1юуш2. УЪ. П, 1291), 
русск. развеселить сврш. ‘привести в веселое настроение, сделать ве- 
селым”, развеселиться ‘прийти в веселое настроение, стать веселым” 
(Ушаков Ш, 1127), укр. розвеселити сврш. ‘развеселить’ (Мет. 80, Мил. 
221; Чуб. У. 223, 346), розвеселитися ‘развеселиться’ (Грин. Ш, 55; Чуб. 
Ш, 147, У, 277) (Гринченко ГУ, 34), розвеселити сврш. ‘сделать кого-л. 
веселым, радостным, вызвать у кого-л. веселое, радостное настроение”, 
розвеселитися ‘стать веселым, радостным, прийти в веселое, радостное 
настроение” (Словн. укр. мови УШ, 628), диал. рузвисилете, -ю, -еш 
сврш. ‘потешить’, перен. кулинар. ‘размять, растереть вареные овощи в 
пюре’ (Корзонюк 209), блр. развесялщь сврш. ‘развеселить, позабавить, 
развлечь, увеселить’, развесящщцца ‘развеселиться” (Блр.-русск. 794), 
диал. развасалець сврш. ‘повеселеть’, развасатица сврш. ‘развеселить- 
ся’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 249). 
Гл., производный с преф. *072- от гл. *уезейй (см.). 

*огруезеРай (зе): сербохорв. гагуезе/ай, -ат несврш. ‘развеселять, делать 
веселым, веселить” (в словаре 51... и в 2 рукоп. Вади 112, 3203, Газ 
пед. 319°) (ВТА ХШ, 753), польск. гогиезеас несврш. ‘возбуждать до 
весёлости, делать веселым, шутить, забавлять” (У/агз7. У, 726), словин. 
тегуеяе@с несврш. ‘увеселять, веселить’, гогу/еяейс 54 ‘становиться, 
делаться веселым” (Г.огеп. З1юу!ш7. \Ъ. П, 1290), русск. развеселять 
несврш. к развеселить, ‘веселить’, развеселяться несврш. к развесе- 
литься, стрд. к развеселять ‘делаться, становиться веселым” (Ушаков 
Ш, 1127), укр. розвеселяти несврш. ‘развеселять’, розвеселятися ‘раз- 
веселяться” (Гринченко ГУ, 34), розвеселяти несврш. ‘делать кого-л. ве- 
селым, радостным, вызывать у кого-л. веселое, радостное настроение’, 
розвеселятися ‘становиться веселым, радостным, иметь веселое, радо- 
стное настроение” (Словн. укр. мови УШ, 628), блр. развесяляць несврш. 
‘развеселять” (Блр.-русск. 794), диал. развесяляць несврш. ‘веселить’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 250). 

Имперфектив на -ай от гл. *оггуезейи (см.) с сохранением / как реф- 
лекса показателя производящей -/-основы. 

*ог2уезН (56), *огхуедо (56): ст.-слав., цслав. развести, -ведм сврш. 415л- 
сеге, ‘развести, разлучить” (3.3 33, 558: Ме), болг. разведа свриш. ‘раз- 
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вести вниз и вверх, в разные стороны; расторгнуть брак, подать на развод 
(о супругах)’, разведа се ‘расстаться с женой или мужем” (БТР), диал. 
разведа сврш. к развеждам ‘развести кого-л. в разные места; выгулять 
чьего-л. коня’ (Божкова БД Т, 265), развидам несврш. ‘разводить, разве- 
сти’, перен. ‘гулять’ (Стойчев БД П, 256), макед. разведе сврш. ‘развести, 
разъединить’ (И-С), сербохорв. стар. гагуези, тефе гагуезй сврш. зера- 
гаге, гагуезй Бтгак теаз 415 ощеге, гесийсаге, теагат геатб\аНопет, 
гесибсаНопет ог таге (1395 г.) (Май игатис П, 1234), сербохорв. гагуё5и, 
гагувёт сврш. ‘развести в разные стороны’, ‘развести челядь, воду’, 
прям. и перен. ‘расширить, разгрести’, возвр. гахуёзй 5е ‘отделить, по- 
ставить между’, ‘составить, упорядочить; объяснить’ (в словарях Вейп., 
Зии., Ук, ошек, Роро\б, акт., страд. и возвр.) (ВТА ХШ, 753-754: ... с 
ХУ! в.), диал. развёсти сврш. (Кар.} ш Фуегва дисо, Ч4исо ‘развести, 
отделить одно от другого; развести по местам (охотников) (Ловачка лек- 
сика и фразеологида у Рогатичком крауу 35 [373]), развести ‘распреде- 
лить гостей на ночлег” (М. Вуфичиб. Руечиик Прошбеюа 104), гагуез, 
-62ет сврш. ‘начать пространно вещать, говорить’ (М. Реб-С. ВаёЩа. 
ВебшК Баёк Вилпуеуаса 309), словен. гагуёзй, вает сврш. ‘развести в 
разные стороны, отделить одно от другого’ (Ре. П, 408), ст.-чеш. гогуё- 
5, -Чи ‘развести, растянуть, простереть; размахнуться (о руках)? (М5{$1 
429), чеш. го2уёзИ сврш. ‘развести кого-л. или что-л. друг от друга в раз- 
ные места’, ‘пространственно отделить кого-л. с кем, чем-л., разлучить’, 
‘расширить, сделать нечто шире, подробнее, и тем самым яснее”, ‘поссо- 
рить, рассорить кого-л. с кем-л.*, 702уёзИ 5е ‘дать провести развод, разве- 
стись, расторгнуть брак’ (РЗС ТУ, 2, 1021), ст.-слвц. го2уб5Ё, тогме5Ё 
сврш. ‘занести, отвести нечто, кого-л. в разные места; вывалять нечто’, 
‘подробно осветить’, го2уезГ 5а ‘дать разрушить свой брак, разойтись” 
(Н15юг. $юоуеп. У, 180), слвц. гогмезЕ, -уефе, -уе4и сврш. ‘развести кого 
или что-л. в разные места, отвести в стороны’, ‘разделить, расчленить на 
ветви (о растениях, потоках, электричестве)’, ‘объявить развод брака, 
развести (супругов)’, ‘подробно и тщательно разделать, ближе осветить, 
развить’, соответственно 7о2\е5Г за (З5Т Ш, 878), диал. гогуебс, -ае (5е) 
‘развести(сь)’ (На!ага. Уусподоз$1оуеп. П, 888), гог\а5!’, -е4’ет ‘высве- 
тить, осветить’ (ОПоузКу. Сетег 290), в.-луж. гогире5с, погидеди ‘разве- 
сти одно от другого, отделить, разлучить” (РЕ 610), гогиуезс, тогидеаи, 
тогиефе, прош. гогиуеесй, сврш. ‘развести (по разным местам)’, ‘раз- 
делить, разъединить” (Трофимович 265), н.-луж. го2иа5ё ‘развести, от- 
вести одного от другого в стороны’ (Мика 51. П, 893), ст.-польск. "о2иЯеус 
Чисеге ‘развести, провести’, шайтопиии 41ззо]уеге ‘расторгнуть брак, 
развести (супругов)’, рогиреге, ежепдеге ‘разложить, расширить’, 4141- 
саге, сопзИеге, Чесегпеге ‘дать знать, оповестить’, гогидезс Биме ‘поло- 
жить конец битве’, еще гогиле2с сотгарнит рго гогилезс ежепдеге, рогп- 
веге, рапдеге ‘разложить, расширить” ($1. 5#ро]. УШ, 27: 1457, 1471 гг.), 
польск. гогилезс, -еаще ‘отнести в разные стороны, развести одного от 
другого; разнять, разобрать; разведя, размахнуть (руками), распустить, 
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расколыхать? (\/агз7. У, 730), словин. гйе2у/езс сврш. ‘развести, отвести 
туда или сюда, разделить” (Гогепёх. Зюуш?. УЪ. П, 1300-1301), др.- 
русск., ст.-русск. розвести, развести сврш. ‘отвести группами или по- 
одиночке в разные места (иногда о насильственном выводе людей с по- 
стоянного места жительства в разные места), разобщить, разлучить 
кого-л. с кем-л., отменить предполагавшуюся или текущую совместную 
службу?’ (Берест. гр. УП, 105 № 510 ХП-ХШ вв., (1018): Лавр. Лет., 143, 
АИТУ, 392. 1672 г., (1262): Моск. лет., 144, (1392): Рог. лет., 163, Счет д. 
Олф. с Зас., 20. 1589 г.), ‘развести (супругов) ((Пам. и ж. Мефодия) Усп. 
сб., 196. ХП-ХШ вв., Ав.ж., 53. 1673 г.), ‘разнять (дерущихся), разрешить 
спор, устранить основание для ссоры; (р. битву) положить конец битве; 
(р. дело) вынести решение по делу, разрешить спорный вопрос; (р. торг) 
аннулировать торговую сделку’ (Польск. д. Ш, 631. 1570 г., Псков. раз- 
гов. П, 171. 1607 г., Посольство Елчина, 320. 1640 г. АЮБ П, 467. 1677 г, 
Гр. Дв. П, 262. 1691 г, Курб. Ист., 255. ХУП в. - ХУГь., Хоз. Мор. 1, 22. 
1648 г., Там. кн. 1, 525. 1635 г.), ‘разделить, отделить (о разделении функ- 
ций)’ (Гр. Сиб. Милл. П, 157. 1600 г., Д. патр. Никона, 160. 1664 г.), ‘уста- 
новить на местности границу между владениями разных лиц, размеже- 
вать; (развести межу) установить на местности границы владений, 
рубежи?’ (Дух. и дог. гр., 290. 1483 г, Ряз. п. кн. П, 743. ХУП в., А. Свир. 
м. № 76, ист. 4. 1646 г.), ‘распределить, разложить, разверстать’ (Дух. и 
дог. гр., 290. 1483 г.), ‘разобрать (между собой)’ (А. Уст. 1, 234. 1694 г.), 
‘провести воду в разных направлениях по искусственным руслам, кана- 
лам’ (Х. Дан. иг, 50. 196г. - 1113г, Арс. Сух. Проскинитарий, 93. 1653 г.), 
‘раздвинуть, раскрыть, разомкнуть” (Варлаам и Иоасаф', 162. ХУ! в. — 
Х-ХП вв., Ник. лет. Х, 91, Пов. П. и Февронии (Сир.), 287. ХУ в., Каз. 
лет., 275. ХУП-ХУП вв. -— ХУГв.), ‘растворить, развести’ (Травник любч., 
567. ХУП в. - 1534 г., Чин мастерству, 187. ХУП в.), ‘вырастить, развести 
(растения, животных? ((Пов. о Соломоне) Лож. и отреч. кн., 58. ХУ в., 
Астрах.а. № 2486, ит. 1. 1652 г.), ‘распространить, пространно изложить, 
прокомментировать; расшифровать, изложить в развернутом виде, более 
простыми знаками’ (Иос. Вол. просветитель, 355, ок. 1511 г., Ключ знам., 
40. 1694 г.), развести слуха си ‘открыть свои уши для слушания’, разве- 
сти помысель ‘приготовить свой ум к восприятию чего-л.’ (Палея толк.?, 
41. 1477 г. - ХШ в.), розвестися, развестися ‘разделиться, разверзнуть- 
ся, раздвинуться’ (ВМЧ, окт. 1-3, 257. ХУ в.), ‘разогнуться, распрямить- 
ся’ (Дан. Тр. ч., 131. 1662 г.), ‘полюбовно уладить дело, прийти к согла- 
шению, мирно разойтись’ (Кн. родосл. П, 212. ХУ! в.), ‘расторгнуть 
союз, прекратить отношения’ (СГГД П, 162. 1604 г.), ‘развестись, рас- 
торгнуть свой брак’ (Сл. и д. П, 6. 1690 г), ‘распространиться’ (Козм.., 
300. 1670 г.), ‘стать жиже’ (Травник Любч., 619 об. ХУП в. - 1534 г.) 
{СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 149-151), перф. мн. м. розвьли есть (ксте) 
{В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские грамоты на бересте (из раско- 
пок 1977—1983 гг.), 295), развесть сврш. ‘отделить, разделить’ (Тобол., 
1660 г.) (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв. 131), русск. развести, разведу 
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(буд. вр.) сврш. ‘привести каждого из многих в свое место; расставить по 
постам (воен.); разъединить, удалить друг от друга; разнять на части, 
направить части чего-л. в разные стороны’, перен. разг. ‘заставить пре- 
кратить ссору, распрю, разнять’, ‘расторгнуть чей-л. брак’, обл., спец. 
безл. о появлении трещин, отверстий в чем.-л., устар. и обл., перен. ‘рас- 
сеять, уничтожить (что-л. неприятное)›, устар. ‘растворить, превратить в 
жидкость или в жидкую массу с помощью какой-н. жидкости, раствора; 
разбавив, смешав с чем-л., ослабить крепость чего-л.?, ‘расплодить, раз- 
множить, дать разрастись кому-чему-л.?, разг. неодобр. ‘вследствие нера- 
дивости, попустительства дать расплодиться, размножиться кому-л., че- 
му-л.', ‘разжечь, растопить, довести до требуемой степени пар или огонь; 
устроить, сделать”, простореч. неодобр. перен. ‘затеять что-л. простран- 
ное, докучное”, развестись ‘расторгнуть свой брак’, разг. ‘раствориться, 
превратиться в жидкость или в жидкую массу’, разг. ‘расплодиться, раз- 
множиться, появиться в большом числе? (Ушаков Ш, 1124, 1129), диал. 
развести сврш. к разводить, развести беду ‘изыскать средства для 
устранения беды?’ (Добровольский 768), развести грызню ‘затеять ссору’ 
(Словарь орловских говоров 12, 21), речь развести ‘разговаривать’ (Яро- 
славский областной словарь 8, 114), безл. развести сврш. ‘сделать труд- 
нопроходимой, малопригодной для езды из-за грязи (о дороге), размыть 
дороги осенью и весной’ (Новг. словарь 9, 85), развести голос ‘распеть- 
ся, привести в рабочее состояние голосовой аппарат’ (Словарь пермских 
говоров 2, 260), развести дом ‘начать закладку дома, определить разме- 
ры; построить, возвести’, ‘поставить, установить (стойку)” (Словарь 
Карелии 5, 402), развести ‘увеличить, расширить’ (Сл. Среднего Урала 
У, 53), развести дрёмоту ‘развеселить, поднять настроение’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 62), развесть беду ‘изыскать средства для 
устранения беды’, развесть горе ‘несколько успокоиться в большом 
горе, найдя какое-л. утешение’ (Добровольский 768), развёесть сврш. 
‘развести кого-л.; отвести, привести каждого на свое место’ (ряз., вол- 
хов., ленингр.) (СРНГ 33 286), то же, что разборонить ‘развести силой в 
стороны дерущихся, разнять’ (орл.), ‘направить, раздвинуть подвижные 
части чего-л. в разные стороны, придать наклон в разные стороны 
по отношению к плоскости (о зубьях пилы)’, ‘расторгнуть чей-л. 
брак’, ‘опустив в воду или в другую жидкость, заставить раствориться, 
образовать раствор; добавив воды или другой жидкости, сделать 
менее насыщенным, крепким, горячим, разбавить’, ‘заняться выращива- 
ние, разведением чего-л., кого-л.’, ‘дать расплодиться, размножиться 
кому-л., допустить распространение чего-л. вследствие небрежности, 
нечистоплотности’, ‘заставить гореть, разжечь’, развести пилу ‘отогнуть 
зубья пилы один за другим вправо и влево по отношению к плоскости 
пилы? (Словарь орловских говоров 12, 22), развёзть свадьбу, развезти 
сврш. ‘справить свадьбу в течение нескольких дней с большим коли- 
чеством гостей’ (обряд.) (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
394: к разводить), укр. розвести, -ду сврш. ‘развести, разлучить’ 
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(Чуб. У. 260), ‘развести мужа с женой’ (Левиц. 1. 521), ‘разнять, разъеди- 
нить, раздвинуть” (Кв. Г. 201; Левиц. Пов. 191), ‘развести в пиле зубья, 
чтобы один был в одну сторону, а другой в другую’ (МУЕ. 1. 27), ‘раз- 
вести, распустить, разжидить, разбавить” (Кв. [. 109; Г. Барв. 31.), ‘разо- 
гнать, рассеять’ (Кв. Г. 17), ‘расплодить, развести’ (Нот. № 9659; Стор. 
П. 117, ‘развести, разложить (огонь)’ (Шевч. 339; Котл. Ен.), ‘изложить 
пространно, распространиться (о речи)’ (О. 1862. Ш. 23), розвестися, 
-дуся сврш. ‘развестись, разойтись” (Левш. [. 521; Ев. Мр. Х. 11), ‘раз- 
няться’, ‘развестись, расплодиться, размножиться’ (Ном. № 14217; Чуб. 1. 
144), ‘распространиться (о словесном или письменном изложении)’ 
{Левиц. пов. 287) (Гринченко ТУ, 36), укр. розвести сврш. ‘привести каж- 
дого в нужное место’, ‘отдалив одно от другого, принудить их разойтись 
в разные стороны; отвести, рассовать что-л. в разные стороны (части 
чего-л.)*, ‘смешивая с чем-л. жидким, превратить что-л. в жидкую массу, 
растворить что-л. в жидкости’, ‘распалить, заставить гореть’, ‘размно- 
жить, выращивая кого-л., что-л. в большом количестве’, ‘заставить пре- 
кратить приятельство, дружбу, связь, общение кого-л. с кем-л.’, разг 
‘написать или сказать про что-л. обильно, длинно, с мелкими подробно- 
стями’, разг. ‘начать делать то, что выражается словом “разведение” ›, 
‘устраивать что-л.’, ‘заставить развеяться, исчезнуть (горе, страдание)», 
‘нанести на какую-л. поверхность рисунки, мазки, поставить пятна’, 
розвестися ‘расторгнуть свой брак с кем-л.?, разг. ‘написать или сказать 
о чем-л. много, долго и с лишними подробностями’, ‘размножиться, рас- 
плодившись’ (Словн. укр. мови УШ, 638—639), диал. рузвистеся, -дуся 
сврш. ‘расторгнуть брачные отношения’, ‘расчесать волосы гребнем? 
{Корзонюк 210), розвести кому ‘распотешить кого-л.’, розвестися, роз- 
вестис’а = розбёститися (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 181-182), 
розвести ‘развести, расплодить” (паш-Галас. Мат. гуцул. 166), блр. 
развёси! сврш. ‘развести (в разн. знач.); размножить (о растениях, живот- 
ных); разбавить (жидкость); разнять (дерущихся)”, развёсщся сврш. ‘раз- 
множиться (о растениях, животных и тп.); расторгнуть брак (о супру- 
гах); раствориться, разбавиться (о веществах в жидкостях)’ (Блр.-русск. 
794), диал. развесць сврш. ‘рассеять, разогнать объяснениями, сужде- 
ниями и убеждениями какую-л. душевную тревогу’ (Носов. 546), 
разьвесьць; развесц!, развясц! сврш. ‘развести в разн. знач.’, ‘разбавить 
чем-л. жидким’, ‘разложить (огонь)’, ‘начать беседу, познакомиться’, 
развёстся ‘разродиться’, ‘расторгнуть брак’ (Бялькевйч. Майл. 383; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 249-250), розвесщ сврш. ‘расставить, 
разложить’, ‘рассеять, развеять’, ‘развести, расплодить, размножить’, 
розвесшса ‘расплодиться, размножиться’ (Турауск! слоуник 4, 299; Атлас 
беларусвх гаворак 3, 79-80). 
Гл., производный с преф. *072- от гл. *уезН(5е), *уеао (5е} (см.). 
*0г7Уе7, *0г7Уе20: сербохорв. га2уё5й, гагуё2ёт сврш. ‘развезти в разные 
стороны? (только в словарях Ук, Ророу16, ГуеКо\!6, в Черногории) (ВЗА 
ХШ,, 754), диал. развёсти, -вёзём сврш. Фуеро, 414со, ‘отвезти одно от 
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другого’, ‘распевая или плача, далеко разнести’, чеш. гогуё2И ‘развез- 
ти, отвезти туда и сюда одно от другого’ (Кой Ш, 194), гогуё2 сврш. 
‘доставить по частям в разные места, развозя; удалить посредством 
развоза в разные места по частям’, слвц. го2\езЁ, -уеше, -уеги сврш. 
‘развозкой или иным подходящим способом доставить нечто в разные 
места, развезти, поразвезти’ (557 Ш, 878), диал. гогуе2с, -2е ‘развезти, 
поразвезти” (Наага. Ууродоз1оуеп. П, 888), в.-луж. гогире2с, гогидеги 
‘развезти в разные места” (РА 610), гоги/е2с, гогиуе2е сврш. ‘развезти 
(в разные места)’ (Трофимович 265), польск. гогиле?с, гогилеше ‘раз- 
везти частями в разные места’ (\\аг7. У, 730), ст.-русск., русск.-цслав. 
розвезти, развезти сврш. ‘развезти в разные места, порознь или по 
частям? ((Цар. гр.) РИБ П, 44. 1567 г., Арх. Стр. 1, 560. 1578 г, ДПИ Х, 
378. 1696 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 148), русск. развезти, -зу, -зёшь 
сврш. ‘везя, доставить, привезти в разные места, по всем назначенным 
местам’, простореч. безл. ‘разморить, привести в состояние полного 
изнеможения’, простореч. перен. ‘сделать труднопроезжим (дорогу) 
(Ушаков Ш, 1125), диал. развезти сврш. к развозить ‘говорить протяж- 
но и невнятно; начать долго и нудно говорить” (вят., пенз.), ‘приукра- 
сить, соврать, рассказывая что-л.’ (пенз.) (СРНГ 33, 294), развезть 
сврш. ‘возя, доставить в разные места’, безл. ‘сделать мокрым, вязким 
(землю, дорогу)’, безл. ‘расслабить, разморить (от спиртного, жары, 
усталости и т.п.)’, ‘распустить петли вязаного изделия, превратить его 
в нити’ (Словарь орловских говоров 12, 20), укр. устар. розвезти, везу 
сврш. ‘развезти’ (Гринченко ГУ, 36), укр. розвезти, -зу сврш. ‘везя, до- 
ставить каждое лицо или каждый предмет в нужное место’, разг, безл., 
‘довести кого-л. до состояния полного изнеможения, бессилия (о дей- 
ствии алкоголя, жары, духоты и т.п.)”, разг. безл. ‘сделать путь, дорогу 
малопригодными для езды или ходьбы’, разг, ‘размазать что-л. по по- 
верхности чего-л.?, разг, редк. ‘написать или сказать о чем-л. долго и с 
излишними подробностями’ (Словн. укр. мови УШ, 625), блр. развезш 
сврш. ‘развезти по разным местам”, безл. разг. ‘развезти (дорогу) (Блр.- 
русск. 795). 
Гл., производный с преф. *072- от гл. *уе2И (см.). 

*0г2У&: ст.-слав., цслав. разв, розв* предлог и союз ргаейег, ехфа, зте, п1- 
пиз, абзадие, ехсерю, ехсера, ехсери$, п131, п1$1 об, апат, ргавегапа, зе9, 
Чаппииилодо от, ргаер. сит. реп., хор, &ктбс, парб, парёк, ий, 8лб, ЕЁ 
ый, Й, ларёктбс, лАйу ‘вне, без, кроме, помимо, исключая, разве только, 
разве лишь, но, но и, однако, лишь, только, только лишь, исключительно, 
если не...’ (М. ЕР, озгот., зарг., 107. [, 130; За4.; 5.3 33, 561-562; Ст.- 
слав. словарь 568), болг. книж. устар. разве нареч. ‘разве, кроме” (Речник 
РОДД 420), сербохорв. гагуе нареч., предл. ргавег, п151, ехсерю (в сло- 
варях 581., Раш 16) (ВТА ХШ, 761-763: ... с ХИ по ХУШ вв.), словен. 
гагуе, гатеп, таг, гай ргаер. сит реп. ‘разве’ (Р1е1. П, 408), др.-русск., 
ст.-русск., русск.-целав. розвЪ, развъ союз ‘если не, как не’, предлог с 
род. п. ‘кроме? (Сл. Иппол. об Антихр., 19, 37. ХПИ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУ!П вв. 
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22, 204), развЪ, разви союз (В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские 
грамоты на бересте (из раскопок 1977—1983 гг.), 295), русск. разве на- 
реч. в вопросительном предложении, имеющем целью удостовериться в 
истинности чего-л., употр. в знач. ‘неужели, правда ли, что’, разг. нареч. 
в вопросительном предложении, выражающем сомнение, колебание пе- 
ред каким-н. предстоящим действием употр. в знач. ‘нужно ли, стоит ли, 
может быть’, разг. частица, вводящая ограничение в сочетании со слова- 
ми “только”, “что” или без них в знач. ‘может быть. только’, разг. союз 
условно-противительный, в сочетании со словом “только” и без него в 
знач. ‘в случае, если не; если только не’ (Ушаков Ш, 1123), диал. разве 
частица в знач. нареч. ‘почти’, разве-разве ‘только иногда, очень редко” 
(Р. Урал) (СРНГ 33, 282), разве част. употр. в вопр. предложении, выра- 
жающем сомнение в чем-л., недоверие к чему-л., удивление по поводу 
чего-л. ‘неужели, возможно ли, что’, употр. в риторич. вопр., предпола- 
гающем несогласие в ответе, употр. в вопросит. предложении для выра- 
жения неуверенности в необходимости какого-л. действия ‘может быть, 
не стоит ли, не следует ли’, употр. для придания оттенка ограничения, 
предложения, возможности чего-л., разве союз уступ.-ограничит. употр. 
в сочетании со словами только, лишь, кроме и т.п. и без них для выра- 
жения ограничения с оттенком уступительности в знач. ‘не считая того, 
что..., кроме того, что, может быть, только...’, в составе сложных союзов: 
разве когда, разве где, разве как (Полный словарь сибирского говора 3, 
166), разе частица ‘неужели, разве’ (Живая речь кольских поморов 131), 
разе вопрос. част. ‘разве’, союз ‘в случае если’, вводн. сл. ‘может быть” 
{Словарь Среднего Прииртьишья 3, 65; Полный словарь сибирского го- 
вора 3, 169), разе [рази] частица ‘разве’, союз ‘разве’ (Сл. говоров старо- 
обрядцев Забайкалья 395), разё частица ‘разве’ (Элиасов 346), блр. диал. 
разьв: предлог ‘неужто’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 263). 

М. Фасмер (вслед за Уопагак У21. $1. Ог. ВЧ. 2, 294, ММозсеь ЕУ/ 226, 
Преображенский П, 175) полагал, что праслав. *072уё является стар. 
местн. пад. ед. ч. от рано утраченного прил. *о’гуь(рь) образованного 
сложением пристав. *072- и давно уже непродуктивного суф. -уь (как в 
праслав. *ргауъ, *тьтуъ) подобно кромЪ, горЪ (Фасмер* Ш, 433). То же 
П.Я. Черных П, 95—96, который отметил, что в русск. языке это слово из 
ст.-слав. 

Неприемлемо сравнение с лит. ге?1 ‘видишь’ (Маепапег ГЕ 16, 173 и 
сл.). См. еще из лит.: Е] 757-758; ЕЗУУ 1, 145. 

*огргубаай (зе): словен. гагуедай 5е несврш. к гагубаенй 5е ‘ориентировать- 
ся’ (Рей. П, 408), ст.-русск. русск.-цслав. розвздати, развБдати сврш. 
‘разузнать, разведать’ (Швед. д., 54. 1557 г, Переп. Безобразова, 19. 
1687 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 147), русск. разг. разведать, -аю сврш. 
‘расспрашивая, узнать о чем-л., выяснить’, воен. и спец. ‘произвести 
обследование чего-л. с какой-н. целью’, разг. разведаться сврш. к раз- 
ведываться ‘отомстить, отплатить за обиду, свести счеты, расквитаться” 
{Ушаков Ш, 1123), диал. разввдаться сврш. ‘расправиться, свести счеты 
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с кем-л.’ (Слов. Акад. 1847, астрах., Даль), ‘расспрашивая, выяснить, 
разузнать, разведать” (СРНГ 33, 283; Словарь орловских говоров 12, 19), 
разведать сврш. ‘найти, разыскать кого-н.’ (Словарь Карелии 5, 400), 
укр. розвдати, даю сврш. ‘навестить, разузнать; навестить’, розвдати- 
ся, даюся ‘узнать’ (Ком. Г. 18; Св. Л. 300; Чуб. У. 1045, 1163) (Гринченко 
ГУ, 35), розвдати, -аю сврш. ‘раздобыть сведения о противнике, враге 
или о местности, которую он занимает’, перех. ‘обследовать, изучить 
что-л. с определенной целью’, диал. розвдатися, -аюся сврш. ‘дознать- 
ся’ (Словн. укр. мови УП, 634—635), блр. развёдаць сврш. ‘узнать, раз- 
ведать, разузнать’ (Блр.-русск. 794), диал. разведаць сврш. ‘доведаться” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 249). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: юж.-слав. 
имперфектив на -ай к гл. *о’губаен (см.) и вост.-слав. перфектив, обра- 
зованный посредством приставки *072- от гл. *уёааи (см.). 

*ОГ2УЕАЕН (56): сербохорв. гагуей, гагуейи, -@т сврш. ‘разведать, про- 
ведать’ (Кипройс ри 24) (ВТА ХШ, 763), словен. книж. гагуёаей 5е сврш. 
‘стать известным, явным; определить свое местоположение относитель- 
но пространственных точек, знаков; ориентироваться” (З!оуаг $1оуеп. 
ета ТУ, 423), словен. гагуё4ей 5е сврш. ‘стать известным; ориентиро- 
ваться” (Ре. П, 408), диал. гагуё 1, -т 5е то же самое (Моуак 91), сло- 
ВИН. 792УЛеЗёс 5а сврш. ‘разузнать, стать осведомленным, разведать(ся)” 
(Готегих. 51оу1ш2. \Ъ. П, 1296). 

Гл., производный с преф. *072- от гл. *убаёй (см.). 

*огтуё@ъ: словен. книж. гагуёа м.р. ‘подготовка места ночлега, своего ме- 
стоположения, глядя на дальние точки, знаки; ориентация (на местно- 
сти)’ ($1оуаг $1уеп. }е24Ка ГУ, 423), русск. диал. развед м.р., мн. не употр. 
‘разведка’ (Даль. Доп.), на развёд пойти, в развед ходить ‘производить 
обследование, разведывание чего-л. со специальной целью” (Урал, Ба- 
жов, Даль) (СРНГ 33, 282; Словарь русских донских говоров 3, 78; Сл. 
донск. казачества 443). — Сюда же русск. диал. разведа ‘разведка’ (Сло- 
варь Карелии 5, 400). 

Производное имя на -ъ от гл. *о72убаай, *отгуёаён (см.). 

*ог7уёдъКа: чеш. гог/ Ка ‘разведка, рекогносцировка?, гогуёакКа (из русск.) 
‘разведочный, разведывательный пост, патруль’ (Р5/С ТУ, 2, 1023, 1019), 
русск. воен. и спец. разведка ж.р. только ед. действие по глаголу раз- 
ведать, ‘высылаемая от войсковой части группа для выяснения место- 
положения противника’, ‘общее название органов, ведающих охраной 
государственной безопасности, борьбой со шпионажем и вредитель- 
ством” (Ушаков Ш, 1124), диал. разведки мн. ‘разведывание, разведка” 
{пск., твер.) (СРНГ 33, 282), укр. розвка ж.р. ‘разведывание, следствие; 
исследование (научное)” (Гринченко ТУ, 35), розвока, розвдка ж.р. 
действие по знач. гл. розвдати, розвдувати, ‘войсковая группа, которая 
собирает сведения о враге или о местности, которую он занимает’, ‘орга- 
низация, которая собирает сведения об экономическом состоянии других 
государств и о состоянии их вооруженных сил’, ‘предварительное обсле- 
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дование местных условий, которое проводится до начала строительства 
промышленных объектов, железных дорог, разработок полезных ископае- 
мых и тп.’ ‘научное исследование, научная работа по любому вопросу’ 
(Словн. укр. мови УШ, 633-634), диал. розвэтка, розвдтка, розвэтка, 
розвйтка ж. ‘часть пчелиной семьи, выполняющая разведывательные 
функции’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчело- 
водства. — Лексика Полесья. М., 1968, 353), розв Лдка, розв Лока, розвидка, 
Розведка, розв’едка, розвёдка, разв ’едка, разведка, розвиёдка, розвиёдка, 
розв’едка ‘часть пчелиной семьи, которая ищет место для поселения выве- 
денного роя’ (М.В. Никончук. Матерали до лексичного атласу укрансько! 
мови (Правобережне Полсся), 220), блр. разведка ж.р. ‘разведка’, ‘научное 
исследование со специальной целью”, ‘изыскание’ (Блр.-русск. 794), диал. 
разведка ж.р. ‘разведка; первый вылет пчел после зимовки’ (Сцяшков!ч. 
Грод. 415), разведка ж.р. ‘пчелиная разведка?’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 4, 249), розведка, развётка, разведка ‘пчелы-разведчики (во время 
роения)’ (Атлас беларусюх гаворак 1, 125). 

Производное имя с суф. -ъка от сущ. *отгубёаа, *отгубфь (см.) или от 
гл. *отгуёаай, *отгубаёи (см.). Вероятно, вост.-слав. ареальное образова- 
ние, праславянская древность сомнительна. 

*огту&ай ($е): ст.-слав. цслав. развиати еуаппеге, уепаге, сопзитеге, 
Чзрегреге, ЧЁНаге, Локибу ‘развеять’, перен. ‘рассеять’ (МИА. Г.Р, рго/.- 
с1р. ругР. теп.-уикК., 535 33, 563, Спр.), болг. развея сврш. ‘резвеять нечто 
в разные стороны; подбрасывать нечто в воздух, чтобы оно развеялось’, 
развея се ‘развеваться (о знамени и др.), реять на ветру’, перен. ‘ходить 
туда сюда, скитаться’, устар. развява байрака ‘развратничает (© женщи- 
не)’ (БТР), диал. ръзвёйъ сврш. ‘оговаривать, сплетничать, интриговать 
против кого-л.’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски 
говор. БД \, 88), развейа сврш. ‘разносить слова других людей, прибав- 
ляя и от себя’ (Т. Стойчев // Родопски сб. У, 335), ръзвийъ сврш. 3 л. о по- 
ведении свиньи в период оплодотворения (Ралев БД УШ, 164), разви 
сврш. к развивам (Журавлев. Криничное), макед. развее сврш. ‘развеять’ 
(И-С), сербохорв. гагуйан, ]ёт сврш. ‘распылить, рассыпать’, перен. 
‘развеять, рассеять’, гагуйай 5е ‘распасться, рассыпаться’, { А" гагуёет 
‘развеять’ (Загше 2, 297) (в словарях УК, ГуеКоу:с, Раш, акт., страд. и 
возвр.) (ВТА ХШ, 758), диал. разве/ати (вост.), развиуати (юж. и зап.) 41- 
уепНЦо, ‘развеять’, словен. гагуё}ай, -дат, -ет сврш. ‘развеять, в разные 
стороны” (Р1е!. П, 408), чеш. гогуй], погуаН, -уёП ‘подниматься, повеять, 
подуть(о ветре)’, гогуйф, гогуай, -уёЙ 5е (Цз.) (Кой Ш, 195), по2удй, -уёй 
сврш. ‘разнести, развевая, распылить’, иогуйй, -уёй 5е ‘начать веять, по- 
дуть, раздуться’ (РТС ТУ, 2, 1016), ст.-слвц. гог\агГ’,, гогуа!’ сврш. ‘разве- 
ять, раздуть нечто’ (Н!5®юг. 5оуеп. \, 179), слвц. по2\аг’, -уеуе, -уе/и сврш. 
‘распылить дуновением воздуха, раздуть, развеять’, гогуйаг’, -уеде, -уеди 
5а ‘развеяться, раздуться’ (5$) Ш, 877), диал. го2\ас, -ее ‘распылить, 
рассеять, развеять’ (На!ара, Уусподоз1юуеп. П, 888), в.-луж. гоги’ёс, тогме- 
]е сврш. ‘развеять’ (Трофимович 265), ст.-польск. тогийаё Язрегреге, 415- 
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з1траге, ЧИНаге, ‘распылить на ветру, рассеять” ($1. $#ро]1. УШ, 25), польск. 
гогиЛаё ‘вея, распылить, разметать, разнести, раздуть” (У\/агз2. У, 726), 
словин. гегуйис ‘развеять, рассыпать, рассеять’ (Г.огепй. 51о\1ш7. \Ъ. П, 
1288), др.-русск., русск.-цслав. развъяти сврш. ‘развеять, рассеять, раз- 
метать’ (Хрон. Г. Амарт., 362. ХШ-ХТУ в. -- ХГв., (Иезек. 34, 19) Кн. прор.', 
185 об. ХУГ в. — ХГьв., Изм. 358 об. ХУ в. -- ХУ в., Сим. Посл., 177. ХУП- 
ХУШ вв.), развьятися ‘рассеяться, развеяться” (Варлаам и Иосаф!, 117. 
ХУ в. —- ХЕХП вв.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 152), русск. развеять, ею сврш. 
к развеивать ‘разбросать в разные стороны, разнести, разогнать (ветром, 
дуновением)’, перен., обыч. со словом “в прах” ‘рассеять, уничтожить, 
обратить в пыль’, редк. сврш. к развевать ‘распустить, растрепать, заста- 
вить развернуться или колыхаться’, развеяться ‘разбросаться, разнестись 
в разные стороны от дуновения ветра’, перен., обыч. со словом “в прах” 
‘рассеяться, уничтожиться’, редк. сври. к развеваться ‘развернуться, рас- 
колыхаться’ (Ушаков Ш, 1130), диал. развеять сврш. безл. ‘разветриться’ 
(том.), ‘разрушить, разорить, опустошить что-л.’ (пинеж., арханг.), развеян 
духом ‘расстроен, не в духе’ (костр.), развеять деньги ‘растранжирить, ис- 
тратить все деньги’ (перм.), ‘движением восстановить гибкость, размять 
(части тела)’ (Карелия), развеяться ‘стать ясным, свободным от туч (небо, 
день и тп.)’ (арханг.), ‘гуляя, походить, пройтись не спеша; прогуляться” 
(орлов.), ‘высушиться, провялиться на солнце; начать дуть’ (Карелия), 
развиять сврш., кто-л. развиян дуром ‘кто-л. сильно расстроен?’ (ветл., 
костр.) (СРНГ 33, 286, 290; Словарь пермских говоров 2, 269; Словарь ор- 
ловских говоров 12, 22; Словарь Карелии 5, 402), укр. устар. розвяти, -вйо 
сврш. ‘развеять’ (Шевч. 8, Чуб.У.40) (Гринченко ТУ, 35), укр. розвяти, -ю 
сврш. ‘разнести, раздуть, рассеять что-л. в разные стороны (о ветре)», пе- 
рен. ‘рассеять нечто, способствовать исчезновению чего-л.’, ‘колыхнуть- 
ся, трепетать на ветру’, розвятися, -вюся сврш. ‘разнестись, рассеяться 
по воздуху, на ветру (о запахе, тумане, облаке, дыме, пыли и тп.’, перен. 
‘рассеяться, исчезнуть (о стихийных явлениях и о мыслях, чувствах ит.п.›, 
‘колыхнуться, трепетать на ветру’, перен. ‘развлечься, отвлекая внимание 
от каких-н. мрачных мыслей, переживаний и т. п.’ (Словн. укр. мови УШ, 
632-633), блр. развеяць сврш. ‘разнести ветром, дуновением, разогнать, 
рассеять, развеять’, перен. ‘устранить, прекратить, рассеять, развеять, 
разогнать’, редк. ‘распустить, растрепать, развеять’, развеяцца сврш. 
‘разнестись в стороны от ветра, дуновения, рассеяться, развеяться’, перен. 
‘пройти, миновать, рассеяться, развеяться”, перен. ‘отвлечься, развлечься, 
встряхнуться, рассеяться’, редк. ‘распуститься, растрепаться на ветру’ 
(Блр.-русск. 794). — Сюда же производн. укр. диал. рузвйовате, -юю сврш. 
перен. ‘тратить, не сберегая, деньги, имущество’ (Корзонюк 210). 
Гл., производный с преф. *072- от гл. *убай (см.). 

*ог7у& а: сербохорв. диал. гагуетй ‘расторгнуть помолвку, сговор’ (Чер- 
ногория; ВТА ХШ, 763), чеш. гогуё 1 ‘раздать взаймы’ (Кой Ш, 161), 
укр. розврити ‘раздать в долг’ (Гринченко ТУ, 35). 

Сложение 072- и гл. *уё! (см.). 
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*ог2уё $ (56): цслав. разв ситн зизрепдеге (М.), сербохорв. диал. ’д2уе- 
5Ш ‘повесить по разным местам” (ВТА ХШ, 763: нет ни в одном словаре), 
словен. гагуезй! ‘повесить по разным местам” (Ре. П, 408), чеш. гогуёзт 
‘повесить по разным местам; вешая, растянуть; распростереть’, ст.-слвц. 
тогуе5Й’ ‘повесить по разным местам? (Нзюг. зюуеп. У, 179), слвц. гогуезй 
то же (557 Ш, 876), польск. гогилеяе ‘повесить по разным местам; вешая, 
растянуть, распростереть’ (\Магз2. У, 729), диал. погуеь Я ‘повесить по 
разным местам’ (ОезсВ. $. АппаБетр Т, 289), словин. го2уДезёс ‘повесить 
по разным местам” (Гогеп. Зюу!ш?. У. П, 1302), др.-русск. розвЪсити 
‘повесить, расправив или разместив отдельные предметы поодиночке” 
(Царск. гр. — Тамб. арх. ХХУ, 54. 1645 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 22, 149), русск. 
‘развёсить ‘разделить какое-л. количество чего-л. на части по весу; широко, 
в разные стороны раскинуть; повесить по разным местам’, развёеситься 
‘повиснуть частями, направленными в разные стороны, широко, в разные 
стороны раскинуться’ (Ушаков Ш, 1126), диал. развесить ‘раздвинуть, 
раскрыть (занавеску)’ (Словарь Карелии 5, 402), ‘закрыть занавеской, за- 
весить (окно)? (арханг.), развеситься ‘стать бездеятельным; отупеть, поглу- 
петь; опуститься’ (пск., твер.) (СРНГ 33, 285), укр. розвсити ‘повесить по 
разным местам; повесить, расправив, растянув; свесить, опустить’ (Словн. 
укр. мови УШ, 636), ‘снять повешенное” (Гринченко ГУ, 35), блр. развесщь 
‘развесить; развешать’, развёсцца ‘развеситься’ (Блр.-русск.2). 

Сложение о072- и гл. *уё5 Ш (см.). 

*огтуё8ай (5е): сербохорв. диал. гдгу/е$ай ‘повесить по разным местам” 
(ВТА ХШ, 763: нет ни в одном словаре), словен. гагуе$ай ‘развеши- 
вать’, гагуезай 5е ‘разрастаться, расширяться” ($1оуаг $1оуеп. }е71Ка ТУ, 
424), чеш. гогуё$ей ‘повесить по разным местам’ (Кой Ш, 193), слвц. 
тогуе$а? ‘повесить по разным местам, поразвесить’ (35. Ш, 876), польск. 
тогиЛезгас, несврш. к гогидеяс (\Магзг. У, 729), словин. гегуДе$ас ‘вешать 
по разным местам?’ (Гогеп. 51оу17. У. П, 1303), ст.-русск. развъшати 
‘развешать’ (Ав. Кн. обл. 633. ХУШ в. - 1679 г; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 
151), русск. развешать ‘повесить по разным местам’ (Ушаков Ш, 1130), 
диал. развешать ‘раздвинуть, раскрыть (занавеску)’ (Словарь Карелии 5, 
402), укр. розвйиати ‘повесить по разным местам; повесить, расправив, 
растянув; свесить, опустить’ (Словн. укр. мови УШ, 636), блр. развешаць 
‘развешать’ (Блр.-русск.2). 

Сложение о/2- и гл. *уёбай (см.). 

*огтубнта (5е): болг. разветря ‘проветрить’, разветря се ‘проветриться’ 
(Бернштейн), сербохорв. гагуетй ‘проветрить со всех сторон’ (ВТА 
ХШ, 764), словен. гагуети ‘проветрить’ (Р1е. П, 408), чеш. диал. гогУЙйЙ 
‘возмутить, взволновать’ (Кон. Ро4. К Ван. 98), укр. розвйпритися безл. 
‘сделаться ветрено (о погоде)” (Гринченко ТУ, 35), диал. розвипрыты 
‘проветрить, освежить’ (Жывое народнае слова 49; фонетический об- 
лик — явно украинский), блр. разветрицьца ‘пройтись на чистом возду- 
хе, проветриться’ (Носов. 546). 

Сложение о72- и гл. *уё Ш (см.). 
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*огтуёуаН (5е): цслав. разв вати руле, 1асбаге (МПК!.), болг. развявам 
‘развеивать, разносить (ветром); развевать, колыхать’, развявам се ‘раз- 
веваться’ (Бернштейн), макед. развева ‘развевать’ (И-С), сербохорв. га2- 
уЙёуай ‘веять, провеивать на ветру’ (ВТА ХШ, 759), ст.-чеш. пог\еуаН 
56 ‘развиваться, раскрываться, распускаться’ (М5 $1 429), чеш. гогулай 
‘развеивать, рассеивать; повевать; раздувать’, ст.-слвц. гог\еуа! ‘уничто- 
жать” (Ног. $1оуеп. У, 179), слвц. гогуеуаг, несврш. к то2иаР, пог\еуаР 
5а, несврш. к гогуаг ба (557 Ш, 877), ст.-польск. гогидеу’аб ‘развеивать, 
рассеивать” (54. $фро!. УШ, 27), польск. гогилетасб, несврш. к тогилас 
(У!агз2. У, 726), диал. гогуУууас ‘развеивать, рассеивать’ (ОезсН. $. Ап- 
пабего |, 289), словин. гегуйеуйс ‘развеивать, рассеивать’, го2УЙеуйс 54 
‘развеиваться, рассеиваться” (Г.огепх. $1оуш7. У. П, 1304), ст.-русск. 
розвЪвати ‘заставлять колыхаться, колебаться в воздухе, на ветру?’ (Сказ. 
о роск. житии 39. ХУП в.; СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 147), русск. развевать 
‘раскрывать, расширять вея, раздувать” (Даль? ТУ, 21), развеваться ‘ко- 
лыхаться на ветру, колебаться от ветра, распускаться’ (Ушаков Ш, 1123), 
диал. развевать ‘сушить’ (Словарь русских говоров Алтая ГУ, 5), раз- 
веваться ‘начинать веять, задувать (о ветре)’ (Словарь Карелии 5, 400), 
укр. розвати ‘развеивать, рассеивать; развевать’, розвнватися ‘развеи- 
ваться, рассеиваться, разноситься; развеваться’ (Словн. укр. мови УШ, 
632—633), блр. развяваць ‘рассеивать; развевать, трепать’, развявацца 
‘развеваться; реять’ (Блр.-русск.?). 

Форма несврш. вида к *о7гудай (см.). 

*ог7уетай (5е): цслав. развлзати Хау, зоуеге (МК1.), болг. диал. развёжа 
‘развязать’ (Речник РОДД 421: “диал.”), развежа ‘развязать; разбало- 
вать, распустить’, развежа са ‘развязаться; разбаловаться, распустить- 
ся’ (Хитов БД [Х, 312), сербохорв. гагуегай ‘развязать, отвязать’, га2- 
уегай 5е ‘развязаться; разрушиться, расстроиться’ (ВТА ХШ, 754—755: 
из словарей — у Микали, Хабделича, Белостенца, Беллы, Стулли ... с 
ХУ в. ...), диал. гагуег2ай ‘развязать; начать пространно говорить, рас- 
сказывать’, га2уега! 5е ‘развязаться, отвязаться; начать пространно гово- 
рить’ (М. Ре!б-С. ВабЩа. КебиК Бабюв Вищетаса 309), словен. гагуегай 
‘развязать’, га2уегай 5е ‘развязаться’ (Р!её. П, 409), диал. гаги1э2а 
(Топпшес 193), ст.-чеш. гогуаган ‘отвязать; решить, разрешить” (МоуакК. 
51оу. Низ. 144), чеш. гогудгай ‘развязать, отвязать; освободить от пут; рас- 
торгнуть; дать свободу, разбаловать, распустить; стать разговорчивым, 
общительным; стать живым, озорным”, ст.-слвц. 702\агаг ‘развязать, от- 
вязать; освободить от пут; расторгнуть; решить, разрешить, разъяснить’, 
ог ага! 5а ‘освободиться, развязаться” (Нот. $]оуеп. У, 179-180), слвц. 
то2\агаГ ‘развязать, отвязать; освободить от пут; расторгнуть’, также 
тогуатаР за (385 Ш, 877), в.-луж. гогмуагаб ‘отвязать, развязать” (РЕ 
609-610), ‘решить (задачу) (Трофимович 265), н.-луж. тоги’ёга$ ‘развя- 
зать, распустить’, го2и’е2а$ 5е ‘развязаться’ (Мака $}. П, 860), ст.-польск. 
гогилегас ‘освободить от пут; освободить от обязанностей; освободить 
от наказания; растянуть, распростереть; ослабить” ($1. $ро!. УШ, 26), 
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польск. гогилагас ‘развязать, отвязать; распустить; решить, разрешить, 
распутать, разгадать; растворить’, го2илагас хе ‘развязаться; разойтись, 
прекратить свою деятельность; разрешиться, распутаться’ (УМагз2. У, 
727), диал. гогУйгас ‘развязать’ (Оезсв. 5. Аппабегр 1, 289), гогуййтаб 
‘развязать; распустить какое-л. объединение’ (Н. Сбто\лс7. ГекЕ та|- 
Бот П, 2, 115), словин. 7о2Уагас ‘развязать’ (ЗусШа УТ, 126), др.-русск., 
ст.-русск. розвязати ‘привязать, растянув’ (Правда Рус. (пр.) 112. ХУ в. 
— ХП в.), ‘разъединить, распустить что-л. связанное” (Посл. С. Шахов- 
ского 157. 1644 г.), ‘освободить от пут, ремней, верёвок’ (Ник. лет. Х, 
183. 1319 г; АХУ Ш, 126. 1632 г.), ‘привести к разрешению’ (Швед. д. 
381. 1584 г.), розвязатися ‘развязать на себе верёвки, освободиться от 
пут’ (ДАИ ХИ, 209. 1686 г.), ‘развязаться’ (Псков. разгов. П, 364. 1607 г.), 
‘получить возможность движения, выхода наружу’ (Заговоры Олон. 483. 
ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 165—166; см. также Срезневский Ш, 150: 
розвазати), русск. развязать ‘распустить, разъединить, освободить 
концы чего-л. связанного; освободить от завязки, упаковки; разъяснить, 
разрешить, привести в ясность что-л. сложное, запутанное; освободить 
от какой-л. зависимости, ограничения в чем-л., от чего-л. связывающего, 
дать свободу действий; разговориться, начать много говорить (после 
молчания)’, развязаться ‘распуститься, разъединиться (о концах чего-л. 
связанного); оказаться несвязанным, незавязанным; освободиться от 
какой-л. зависимости, от чего-л., стесняющего свободу, связывающего” 
(Ушаков Ш, 1137), диал. развязать ‘снять с головы (платок, косын- 
ку и тп.)’ (Словарь орловских говоров 12, 27), ‘освободить от чего-л. 
обременительного” (ряз.), ‘при конной охоте: дать коню волю, ослабив 
или отпустив поводья’, ‘сделать кого-л. более решительным, смелым в 
действиях” (смол.) (СРНГ 33, 298), ‘помочь, выручить в каком-л. деле; 
убить, растерзать’ (Словарь Карелии 5, 404—405), развязаться ‘снять со 
своей головы (платок, косынку и т.п.) (Словарь орловских говоров 12, 
27), ‘прервать отношения, расстаться с кем-л.; развестись’ (брян.), ‘стать 
вялым, несобранным” (южн.-горьк.) (СРНГ 33, 298), укр. розв'язати 
‘развязать; разрешить, истолковать’, розв 'язатися ‘развязаться’ (Грин- 
ченко ГУ, 37), блр. развязаць ‘развязать’, развязацца ‘развязаться’ (Блр.- 
русск.2), диал. розвезацца ‘развязаться’ (Турауск1 слоуник 4, 299). 
Сложение о72- и гл. *уегай (см.). 

*от7Уе7: сербохорв. гагуёзй ‘распороть вышивку; распустить вязание”, 
гагуезй ‘развязать’ (только в словаре Стулли) (ВТА ХШ, 754), русск. 
диал. развязти ‘распустить петли вязаного изделия, превратив его в 
нити’ (Словарь орловских говоров 12, 20). 

Сложение о72- и гл. *уе2И (см.). 

*ог2уе7тъКа/* огтуетъКъ: польск. го2гиа2ка ‘решение, разрешение; средство 
решения; ключ к пониманию” (\/агз?7. У, 727), русск. развязка ж.р., дей- 
ствие по знач. гл. развязать, развязка дела, случая ‘конец, последние, 
окончательные обстоятельства, чем оно решилось’ (Даль? ТУ, 21), диал. 
развязка жр. ‘развязанные, растрёпанные, разбитые снопы овса или яч- 
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меня’ (волог.), ‘при вязке рыболовной сети, невода: переход от одного 
участка (полицы) к другому - с ячеей иного размера” (Волхов и Ильмень), 
‘освобождение от чего-л. обременительного, облегчение” (орл.), ‘удаль, 
ловкость, сноровка? (донск.), в развязку ‘с непокрытой головой, без плат- 
ка (о женщине)’ (ряз.), развязкой то же (моск., калин., ряз., ворон.), ‘без 
привязи (о скотине)’ (ряз.) (СРНГ 33, 298), укр. розв 'Язка ж.р. ‘развязка? 
(Словн. укр. мови УШ, 643), блр. развязка ж.р. ‘развязка’ (Блр.-русск.?); 

ст.-чеш. 7о2уа2ек м.р. ‘освобождение’ (М! 51 428), чеш. редк. 702- 
уагей м.р. ‘разлад, несогласие’, русск. развязок м.р. ‘развязанный, поча- 
тый тюк товара’ (Даль? ТУ, 21), укр. розв 'Язок м.р. ‘решение’ (Гринченко 
ГУ, 37), диал. розв 'язок ‘разгадка; решение’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
О-Я, 183). 

Производные с суф. -ъКа/-ъКъ от гл. *оггуегай (см.). 

*ог7уеть/*огтуетъ/*огтуета: польск. гогиле? ‘разложение, беспорядок, рас- 
стройство” (\Магз7. У, 731), ст.-русск. розвязь ж.р. или розвязи (розвези) 
мн.ч. ‘приспособление для привязывания’ (А. Верхот. съезж. избы, карт. 
№ 39. 1695 г.), ‘сноп, пучок?’ (с вопросом к знач.; Бова 14. ХУП в.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 22, 205), русск. диал. розвязь ж.р. ‘сжатый, скошенный, но 
не связанный в снопы хлеб’ (волог., новг, смол., тамб.), ‘веревка, ремень 
и тп., которыми привязывают кого-л., что-л.’ (Печора и Зимний Берег), 
‘весенняя зелень, молодые листья на деревьях’ (печор.), ‘вешняя пора, 
когда на деревьях распускаются почки и появляется молодая зелень’ 
(вост.), ‘завершение чего-л., освобождение от каких-л. дел; развязка 
(новг, влад.), ‘умение, способность, ловкость; аккуратность, сообра- 
зительность’ (том., нижегор.), ‘память, рассудок” (нижегор.), розвязи 
мн.ч. ‘две согнутые жерди в задке телеги для перевозки бревен?’ (пск.), 
‘широкая легкая телега для перевозки снопов в поле’ (южн.-сиб.) (СРНГ 
35, 159-160), розвязь ж.р. ‘распутица’ (Словарь Карелии 5, 553), укр. 
розв’язь ж.р. ‘развязанные снопы в стоге’ (Гринченко ТУ, 37); 

сербохорв. гагуе? м.р. ‘освобождение’ (ВТА ХШ, 754), чеш. 7о2уа2 м.р. 
‘развязывание’ (Кой Ш, 192), русск. диал. в развяз ‘без платка (косынки 
итп.), с непокрытой головой’ (Словарь орловских говоров 12, 27); 

сербохорв. гагуега ж.р. ‘решение’ (ВТА ХШ, 754), словен. га2уёга ‘раз- 
вязывание; освобождение от пут’ (Рей. П, 408). 

Имена, производные от гл. *072уегай (см.), оформленные по разным 
парадигматическим классам. 

*ОГ7У ЧЕН (56): сербохорв. гаги ен ‘осмотреть, разглядеть; разобрать, рас- 
смотреть’ (в словарях Микали, Белостенца, Беллы, Вольтиджи, Стулли, 
Вука...), ‘понять; различить; рассудить; исправить’, гагуей 5е ‘испра- 
виться’, безл. ‘рассвести’ (ВТА ХШ, 756-757: встречается с ХУ в.), диал. 
рагу 5е, безл. ‘рассвести’ (М. Ре&-—С. ВабЩа. Кебшк Бабк№ Вищеуаса 
309), развйфет се то же (Речник Загарача 408), словен. гагу4ен ‘устано- 
вить, понять, узнать’ (З1оуаг $1оуеп. }ека ГУ, 426), также гагуй 5е, безл. 
‘светает’ (Ре! П, 409), слвц. гогуййег за поэт. ‘стать зримым’ ($57 Ш, 
878), словин. гегуйзес ‘распознать, различить’ (Гогеп. 510у12. \Ъ. П, 
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1295), русск. диал. развидеть ‘охватить взглядом, увидеть’ (Словарь Ка- 
релии 5, 402), ‘увидеть, узнать на собственном опыте, изведать что-л.’ 
(том.; СРНГ 33, 287). 

Сложение о72- и гл. *Я ён (см.). 

*ог2Уа/* ог ТЬ: русск. диал. развила ж.р. ‘раздвоенный ствол дерева, раз- 
вилина’ (новосиб.), ‘узкий проход между камнями? (камч.) (СРНГ 33, 287), 
‘территория между двумя реками, междуречье? (Словарь Карелии 5, 402); 

русск. диал. развил м.р. ‘раздвоенный ствол дерева, развилина” 
(свердл.), ‘два дерева на одном корне?” (симб., краснояр.), ‘ручка грабель 
с развилкой’ (яросл.) (СРНГ 33, 287), ‘развилина (дороги, лощины ити.)? 
(Сл. донского казачества 444); 

ст.-русск. развилы мн.ч. ‘расходящиеся в стороны отростки ствола 
(Кунгур. меж. кн. 174. 1674 г.; СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 152-153), русск. 
диал. развилы мн.ч. ‘раздвоенный ствол дерева, развилина? (р. Урал), 
‘место разветвления дороги, развилка” (зап.-сиб.), ‘отрог оврага’ (ново- 
рос.), ‘промежность’ (свердл.) (СРНГ 33, 288), ‘место разъединения двух 
возвышенностей; место соединения или разделения двух озёр’ (Словарь 
русских говоров Алтая ТУ, 5—6). 

Производные от гл. *отги ИИ (см.). 

*ог7у1Шепь]е: польск. гогиййете, действие по знач. гл. гогидАЙс зе; ‘место 
разветвления, развилина, развилка” (\/агз2. У, 728), словин. гогйеие 
ср.р. ‘разветвление русла реки, дельта? (Гогепёх. Ротог. П, 1, 158). 

Производное с суф. -5}е от гл. *отгяайи (см.), формально мотивиро- 
ванное прич. прош. страд. *о7т2уй{еиъ. 

*ог7У1Нва: ст.-русск. розвилина ж-р. ‘разветвление, образуемое двумя отро- 
стками, двумя расходящимися в стороны частями на конце чего-л.’ (Заб. 
Дом. быт. [, 704. 1644 г.), ‘место, где начинается раздвоение’ (ДАИ \1, 
278. 1673 г.), ‘строительная заготовка из дерева с раздваивающимся 
стволом’ (ДАИ ХП, 66. 1697 г.), ‘боковая ветвь оврага’ (Кунгур. меж. кн. 
163. 1674 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 21, 152), русск. развилина ж.р. ‘вилы; 
сук, разветвляющийся в конце на два сучка; разделение чего-л. на две 
части, расходящиеся в разные стороны; место этого разделения; стебель, 
растущий двумя расходящимися в стороны частями’ (Ушаков Ш, 1131), 
диал. развилины мн.ч. ‘пах’ (Сл. Среднего Урала У, 53), укр. розвилина 
ж.р. ‘место разветвления ветвей’ (Гринченко ГУ, 35), диал. розвилина 
ж.р. ‘разветвление русла реки’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 196), розвилини ‘разветвление русла реки, 
слияние двух рек’ (Черепанова. Геогр. терм. 183), блр. развтна ж.р. 
‘развилина’ (Блр.-русск.?). 

Производное с суф. -{ма от гл. *отг АИ (см.). 

*ОГ7УАНЫ (56): польск. гогилА Ш 5е ‘расщепиться, разделиться наподобие 
вил” (У/агзг. У, 728), русск. развилить ‘раздвоить, сделать вилами, рассо- 
хой, развести надвое’ (Даль? ТУ, 18). 

Глагол, образованный префиксально-суффиксальным способом (072-, 
-Й?) от *уйа (см.). 
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*ог7У1ЬКа/*ог7УТЬКЪ: русск. развилка ж.р. ‘вилы, рассоха; место, где 
что-л. раздвояется” (Даль? ТУ, 18), диал. развилка ж.р. ‘рогатина’ (камч.), 
развилка ног ‘высота шага (около полутора аршин)” (терск.) (СРНГ 33, 
288), ‘основная деревянная часть сохи, на которую надевались сошники” 
(Ярославский областной словарь 8, 114), ‘столб из раздвоенного ствола 
дерева, на котором укреплён колодезный журавль’ (А.Ф. Войтенко. Моск. 
диал. лексика в ареальном аспекте 90), укр. розвилка ж.р. ‘ответвление, 
боковая ветвь; место, где образуется боковая ветвь; место разветвления 
дороги’ (Словн. укр. мови УШ, 630-631), диал. розвилка ж.р. ‘два (или 
более) дерева, растущих из одного корня’ (М.В. Никончук. Матер!али до 
лексичного атласу укрансько! мови (Правобережне Пол:сся) 72), ‘дере- 
вянная развилина, в которую вставляется дышло; деревянная развилина 
в задней части повозки, служащая для крепления дроги; дрога’ (М.В. Ни- 
кончук, О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Пол1сся 
32, 37), ‘разветвление русла реки’ (Черепанова. Народн. геогр. термин. 
Черниговско-Сумского Полесья 196), также ‘слияние двух рек’ (Черепа- 
нова. Геогр. терм. 183), блр. развлка ж.р. ‘развилка’ (Блр.-русск.?), диал. 
развилка ж.р. ‘перекресток’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 250), 
‘место раздвоения дороги’ (Яшюн. Блр. геагр. назвы 161), розвйка ж.р. 
‘развилка дороги’ (Турауск! слоуник 4, 299); 

русск. развилок м.р. ‘раздвоенный ствол или сук дерева, а также ме- 
сто, где начинается раздвоение; место, где что-л. разделяется на части, 
расходящиеся в разные стороны’, диал. развилок м.р. ‘основная дере- 
вянная часть сохи, на которую надевались сошники’ (Ярославский об- 
ластной словарь 8, 114), ‘место расхождения оврагов? (ворон.), ‘промеж- 
ность” (р. Урал) (СРНГ 33, 288), укр. розвилок ‘одна из двух наклонных 
частей плуга, за которую берутся руками’ (Никончук. С1льськогосподар. 
102; М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу укра{нсько! мови 
(Правобережне Пол!сся) 166), ‘разветвление русла реки’ (Черепанова. 
Народн. геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 196), также 
‘слияние двух рек’ (Черепанова. Геогр. терм. 183), блр. развлак м-р. 
‘развилок’ (Блр.-русск.?); 

русск. диал. развилки мн.ч. ‘вилы с двумя зубьями” (нижегор.), ‘часть 
светца — раздвоенная на конце палка, куда вставлялась лучина” (сиб.), 
‘место разветвления дороги, развилка; перекресток” (влад., казан.), ‘про- 
межность’ (терск., р. Урал), ‘узор тканого полотна в три нита, употреб- 
лявшегося на поневы? (ряз.) (СРНГ 33, 288), ‘деталь прялки в виде вилки 
с маленькими крючками, в которую вставляется кудель при прядении’ 
(Словарь орловских говоров 12, 23), укр. розвилки ‘расходящиеся дороги’ 
(Гринченко ГУ, 35), блр. диал. развйлк! ‘перекресток’ (Атлас беларусюх 
гаворак 2, 53). 

Производные с суф. -ъКа/-ьйъ от гл. *отгмаЙИ (см.). 

*ог2Уые: ст.-русск. развилье ср.р. ‘место, где что-л. разветвляется? 
(АЮ 167. 1554 г,; СлРЯ Х--ХУП вв. 21, 153), русск. диал. развилье ср.р. 
‘распутье’ (нижегор.; Даль? ТУ, 18; см. также СРНГ 33, 288), ‘место, где 
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разделяется дорога, развилка; ответвление” (Словарь Карелии 5, 402), 
Развилье, местн. назв. (Нижегородский топонимический словарь 163), 
укр. диал. розвилле ‘разветвление русла реки, слияние двух рек’ (Черепа- 
нова. Геогр. терм. 183). 

Производное с суф. -ь/е от гл. *отги ПИ (см.). 

*ог7У1Аьпёй (5е): чеш. диал. гогу4иеё ‘рассвести’ (морав.; Кой Ш, 194), 
ст.-слвц. гогутщег 5а ‘рассвести’ (Н15юг. $1оуеп. У, 180), слвц. гогиате! 
5а ‘рассвести; проясниться; разъясниться, стать понятным” (557 Ш, 
878), польск. гогидащес ‘осветиться; рассвести” (\/агз2. У, 728), русск. 
диал. развиднеть, безл. ‘после дождливой пасмурной погоды наступить 
ясной, безоблачной’ (том.; СРНГ 33, 287), развиднеться ‘проясниться, 
посветлеть после дождя’ (Словарь пермских говоров 2, 260), ‘рассвести’ 
(Деулинский словарь 478), укр. розвиднипи ‘рассвести; улучшиться’, 
розвидштися ‘рассвести; проясниться; разъясниться, стать понятным” 
(Словн. укр. мови УШ, 630), блр. развднець и развднеёцца ‘рассвести’ 
(Блр.-русск.?), диал. рызьвднець то же (Бялькев!ч. Магл. 394). 

Сложение о/2- и гл. *уьнен (5е) (см.). 

*от7УышЯ (56): ст-слвц. гогуий’ 5а ‘рассвести’ (Ног. Зоуеп. У, 180), 
слвц. диал. гогутес зе ‘рассвести’ (НаЙара. Уусво4оз1оуеп. П, 888), 
польск. гогидаи С ‘осветить, сделать более светлым’, гогилас зе ‘осве- 
титься; рассвести’ (УМагз2. У, 728). 

Гл. на -Йр, соотносительный с гл. *от2гудьпеён (см.). 

*огтуЦай (5е): сербохорв. гагуйаН ‘разворачивать, разматывать; созда- 
вать, распространять’, гагуйай 5е ‘разворачиваться, разматываться; 
возникать, развиваться’ (ВТА ХШ, 758), гагаурай, несврш. к гагауй 
(Лика; ВТА ХШ, 445), диал. гагуйаь, гагууа! 5е, несврш. к гагуЙ, гагуй 
5е (М. Ре!с - Ц. ВабЩа. КебшК БабЮВ Вицуетаса 309), развйу се да пасу 
‘начать пастись (об овцах)’ (С. РакиБ-Милодковийв. Пастирска терм. 129 
[108]), словен. гагуйай ‘разворачивать, разматывать’, гагуйай 5е ‘разво- 
рачиваться; развиваться” (Р1е. П, 409), чеш. гогуйей ‘разворачивать, раз- 
матывать’, также гогуйей 5е (Кой Ш, 195), ст.-слвц. гогуйаг ‘(о растени- 
ях) раскрывать почки, бутоны’, также гогуйа! 5а (Назюг. $1оуеп. У, 181), 
слвц. гогуйаг, несврш. к гогутИР и тогуй,, гогуЦа! 5а, несврш. к гогумиР 
5а и гогуй’ за (557 Ш, 878), в.-луж. гогийес ‘разворачивать, разматывать; 
развивать’, также 50 тогЙеб (РН 609), н.-луж. гогуйа$ ‘разматывать, 
разворачивать; раскрывать” (МиКа $1. П, 886), польск. гогиуас, несврш. 
к гогилтасб, гогищас че, несврш. к гогилтас 51е (\Магзг. У, 731-732), диал. 
то2УПас ‘разворачивать, разматывать’, гогупас 5е ‘разворачиваться, раз- 
матываться” (ОТезсь. $. Аппабегр 1, 289), гоги пас $е ‘расти (о животных)’ 
(Н. Сото\1сг. Гек табот$ П, 2, 115), словин. гегуЙ@с ‘разматы- 
вать’, гегу ас 54 ‘разматываться’ (Г.огеп. Зоя. \Ъ. П, 1306). 

Имперфектив с суф. -а-, производный от гл. *о72уй1 (см.). 

*оОг7УШОЙ (36): сербохорв. гагумий ‘развернуть, размотать’ (КУА ХШ, 
759), словен. гагуййй ‘развернуть, размотать” (Ре. П, 409), чеш. 7о2у1- 
поий ‘развернуть, размотать’, также гогутоий 5е (Кой Ш, 195), ст.-слвц. 
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тогути? ‘развернуть; (о растениях) раскрыть почки, бутоны’, гогу миг 5а 
“(о растениях) распуститься; развиться, развернуться’ (Н1юг. зюуеп. У, 
181), слвц. гогумиЕ ‘развернуть, размотать; (о растениях) раскрыть поч- 
ки, бутоны; развить, развернуть; подробно изложить’, гогутиГ за ‘развер- 
нуться, размотаться; (о почках, бутонах) раскрыться; распространиться 
(по поверхности); развиться, развернуться” ($57 Ш, 878-879), в.-луж. 
тогилпус ‘развернуть, размотать; развить’, также 50 гогилиус (РАЗЫ 609), 
н.-луж. тогилниху ‘размотать, развернуть; раскрыть’ (Мика $1. П, 886), 
ст.-польск. гогилнас ‘развернуть, раскинуть, растянуть” ($1. $&ро!. УШ, 
27), польск. гогилтас ‘размотать, развернуть, расплести, распрямить; 
распустить, развернуть, разложить, раскинуть, растянуть; расширить, 
распространить, сделать известным; проявить, показать; развернуть, 
раскрыть; развести, расплодить; развить, усовершенствовать, вырабо- 
тать, усилить, воспитать; развернуть, изложить подробнее’, гохилнаё е 
‘размотаться, развернуться” (\/агз2. У, 731-732), диал. гогЯпнйис ‘развер- 
нуть, размотать’, го} ийис $е ‘развернуться, размотаться” (О[езсв. 5. Ап- 
пабегр 1, 289), укр. розвинути ‘развернуть, размотать; развить, усилить; 
подробно изложить; усовершенствовать; раскрыть (почки)’, розвинутися 
‘развернуться, размотаться; развиться, усилиться; усовершенствоваться; 
распуститься, раскрыться (о бутонах, почках)” (Словн. укр. мови УШ, 
628-630), блр. развнуць ‘развернуть’, развнуццуа ‘развернуться’ (Блр.- 
русск.?). 
Гл. на -по-, соотносительный с гл. *072у 1 (см.). 

*ог2уодьпъ(ь): болг. разводен, прилаг. ‘относящийся к разводу; брако- 
разводный’ (БТР), макед. разводен ‘бракоразводный; разводной (мост и 
тп. )* (Макед.-русск. словарь), сербохорв. гагуойап, прилаг. ‘относящийся 
к разводу’ (КТА ХШ, 766), разводни ‘разводной; разводный, бракоразвод- 
ный’ (Толстой? 495), словен. гагудаеп, прилаг. ‘отводной’ (З1оуаг $оуеп. 
]етАКа ГУ, 429), ст.-чеш. гогуойпу, прилаг. ‘бракоразводный’ (М5 429), 
чеш. гогуойту, прилаг. ‘разводной’, ст.-слвц. гогуойпу, прилаг. ‘разведён- 
ный’ (Н1зюг. зюуег. У, 181), слвц. гогуоапу, прилаг. ‘разъединительный, 
разделяющий” (357 Ш, 881), в.-луж. гогиойпу ‘разводящий (в разные 
стороны); разъединительный, разделяющий; распределительный’ (Тро- 
фимович 265; см. также РА 610), ст.-польск. гогио4пу ‘бракоразвод- 
ный; находящийся в разводе” (31. $ро|. УШ, 27-28), польск. тогиоапу 
‘разъединяемый, делимый, раздельный; бракоразводный; находящийся 
в разводе” (УМагз7. У, 733), ст.-русск. розводный, прилаг. ‘относящийся 
к размежеванию соседних земельных владений’ (АСВР П, 256. Ок. 
1490 гг.), ‘относящийся к раскладке платежей, взимаемых с населения 
на покрытие земских расходов’ (Олон. а., карт. УТ. 1664 г.), ‘имеющий 
рисунок в виде разводов?” (Заб. Разр. 709. 1634 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 
156), русск. разводный ‘к разводу относящийся’ (Даль? ТУ, 19), разводной 
‘предназначенный, служащий для разводки; такой, который можно раз- 
вести’, диал. разводный ‘состоящий в разводе” (арханг., ряз., калуж.; 
СРНГ 33, 293), разводной то же (арханг,, тул.; СРНГ 33, 293; Новг. сло- 
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варь 9, 86; Сл. Среднего Урала У, 53), также ‘украшенный узорами, раз- 
водами (о ткани)” (курск.; СРНГ 33, 293), укр. розвдний ‘относящийся 
к разводу’, розвдний в знач. сущ. ‘находящийся в разводе’, розвдний 
‘используемый для разведения, размножения; разделительный, распре- 
делительный; такой, который можно разводить, раздвигать’ (Словн. укр. 
мови УТ, 634), диал. ро’зводни ‘находящийся в разводе’ (П.С. Лисенко. 
Словник пол1ських говор1в 187), блр. развддны ‘разводный’, развадны 
‘разводной’ (Блр.-русск.2), диал. развадны ‘находящийся в разводе; раз- 
водной’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 248). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *отгуофь (см.) и гл. *отгуоят 
(см.). Вероятен поздний характер некоторых значений. Не исключены 
межславянские заимствования. 

*ог2уо}еуай (36): болг. устар. развоювамь (да се) сврш. ‘схватить как мож- 
но больше, охватить (о болезни)” (Геров 5, 14), болг. диал. развоёвам са 
‘заколебаться, отказаться от своих намерений’ (Стойчев БД П, 256), ст.- 
ПОЛЬСК. 702%о0\аё рипа ушсеге; дероршап, 4реге, зроНаге, ‘одолеть 
в бою, победить в сражении; опустошить, ограбить’ ($4. $1ро!. УШ, 28: 
1444, 1448 гг.), польск. устар. погиоомас, -ие, -ома? ‘победить в войне, 
разгромить’, польск. погио/омаб 51 ‘развоеваться, начать сильно сра- 
жаться, разохотиться до войны?’ (\Магз2. У, 733—734), др.-русск., ст.-русск. 
развоевати, розвоевати ‘разграбить, разгромить, разорить” (Флавий. 
Полон. Иерус. П, 228. ХУ1 в. -— ХГв., (Распр. речи) РИБ П, 612. 1625 г, 
Воссоед. Укр. с Росс. Ш, 46. 1651 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 157), розвое- 
вать сврш. ‘разбить, разгромить в результате военных действий’ (Крас- 
нояр., 1629 г.) (Слов. Сибири ХУП-ХУШ вв., 133), русск. развоеваться 
сврш. разг. фам. ‘расшуметься, разбушеваться” (Ушаков Ш, 1134), диал. 
развоевать сврш. ‘разрушить, разгромить что-л.’ (арханг., Григорьев) 
(СРНГ 33, 294), ‘разворовать, раскрасть; продать что-л. кому-л.’ (Новг. 
словарь 9, 86), ‘разорить, разрушить’ (Словарь Карелии 5, 404), ‘разбро- 
сать, привести в беспорядок, разрушить’ (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 
476), укр. розвоюватися, -ююся, сврш., разг. ‘начать бурно проявлять 
раздражение” (Словн. укр. мови УШ, 641), диал. розвоевати, розвоювати 
‘завоевать, разрушить” (Черниг. и Конотоп. окр.) (О. Курило. Матер!али 
до укра1лнсько! длялектологй та фольклористики, 124), блр. разваявацца 
сврш., разг. ‘развоеваться’ (Блр.-русск. 781), диал. развоеваць, -юю сврш., 
перен. ‘разбить, разбросать, растрясти’ (Носов. 545), разваяваць, рузву- 
юваць, рызваюю, рызваюйи сврш. ‘разворотить, раскидать, растрясти, 
перебить’ (Юрчанка. Мешсл. 169). 

Гл., производный с преф. *072- от гл. *уоуеуай (см.). 

*ог2уо]ь: болг. развой м.р. ‘развитие, развивание, прогресс’, действие 
или результат по глаг. развия се в знач. ‘развиться, раскрутиться, раз- 
вернуться (о пакете), развинтиться и др.’, ‘болеть, проявляться?” (БТР), 
диал. развой м. р. ‘кросно (ткацк.)” (Стойчев БД П, 256), макед. разво} 
‘развитие’ (И-С), сербохорв. гаг2уо}, разво] м.р. ‘развитие, развивание” 
Век, Ророу16) (ВТА ХШ, 4, зу. 58, 767; Толстой 791), словен. га2у0} 
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ж.р. ‘развитие, проявление”, гагуд} геке ‘поворот реки” (Рей. П, 409), чеш. 
тогУо, род. п. -е м.р. ‘развитие, прогресс’ (Кой Ш, 196), ‘постепенное 
усиление; расширение; развитие чего-л.; развивание, высшая ступень 
развития’ (РУС ТУ, 2, 1032), слвц. тогуо}, род. н. -а м.р. ‘постепенный 
рост, расширение, обыч. улучшение, усовершенствование чего-л., разви- 
тие, прогресс, расцвет” (35) Ш, 881), диал. 7огуи}, род. п. -о}а м. р. то же 
(Наара. Уусводоз]оуеп. П, 889), польск. го2\д,, род. п. -оуа м. р. ‘развитие, 
развивание, процесс расширения, разрастание, постепенное изменение в 
сторону совершенства, усовершенствование, эволюция форм?’ (У/агз2. У, 
735), русск. развой, род. п. -я м. р., только ед. ч. ‘размотка навитого на 
что-л. материала; разматываемый или размотанный материал” (Ушаков 
Ш, 1134), укр. устар. розвйй, род. п. -вою м. р. ‘развитие’ (Гринченко ГУ, 
35: Галиц.), розвйй м.р. спец. разматывание материала, намотанного на 
что-л.; что-л. размотанное с чего-л., также устар. розви м.р. ‘развитие; 
распускание листьев на деревьях; расцвет (сил) (Словн. укр. мови УШ, 
635), блр. диал. развой м.р. ‘свобода, простор’ (Сцяшков1ч. Грод. 416). 

Производное старого вида на -/ь с корневым аблаутом от гл. *072у 
(см.), ср. также */ь2уорь (ЭССЯ 9, 98). 

*ог2уоКаН: болг устар. развлачамь (да развлачик) ‘натаскивать, стягивать 
все, многое’, развлачамся ‘начинать много стаскивать, (мне) приходит- 
ся много тащить’ (Геров 5, 13), болг. развлачам несврш. ‘растаскивать 
волоком” (БТР), словен. гагабай несврш. к гагу/абй! ‘дурно говорить 
о ком-л., оговаривать, клеветать” (Р[е:. П, 409), чеш. гогу\ бей ‘волочить 
туда-сюда; растягивать, развлечь’, ‘долго говорить’ (Кой Ш, 195: Раы. 
рез.; 54. $К. П, 182), ог/асей, -ей сврш. и несврш. ‘получать нечто пу- 
тем волочения, доставить, получить’, ‘доставить в разные места, рас- 
тягивать, растащить (широко); растянуть, расширить, расширять’, ‘раз- 
рушить что-л. или кого-л. волочением (в разные стороны), разрушать, 
уничтожать, уничтожить; растягивать, растягать; разбить, разбивать 
глыбы на поле’ (Р5УС ТУ, 2, 1028), диал. тог/аёа!’” ‘растягивать, начи- 
нать разносить’ (Кагий. Уа|а$. 307), слвц. гог\абат’, -а, -а, несврш. к 
то2\асИ” ‘растащить, растянуть, разволочить; долго говорить’ ($37 Ш, 
880), диал. гогуабас ‘доставить в разные места; расширить, распростра- 
нить; разнести (слухи); оговорить, оклеветать’ (На!ара. Ууподозюуеп. 
П, 889), в.-луж. тогиюбес, -а несврш. к гого, -1, ‘разбороновывать’ 
(Трофимович 265), польск. устар. тогуЛасгас, -а, -@й несврш. к тоги{ес 
‘разносить волоком, растягивать, разволакивать, растаскивать в разные 
стороны; раздирать, разрывать; волоча разделить, раздвоить, разбросать, 
растащить в разные стороны” (\Магз7. У, 732—733). 

Русск.-пслав. развлачати ‘растаскивать’ (Хон. 30. ХУШ в. -- 1679 г.) 
{СлРЯ Х--ХУП вв. 21, 153) является заимствованием. 
Имперфектив на -ай от гл. *от2уо[1 (см.). 

*оггуо Я (56): ст-слав., целав. разваАчити несврш. 415$1раге, айете 
‘разгонять’; зоуеге, раЗвлаЧИЕЪ исплети пакы рогозЪ; бюокордёау 
‘разгонять, рассеивать” (575 33, 558; За4., М. ЕР: теп.-еор.23; Ст.- 
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слав. словарь 567), болг. устар. развлачик, -ишь сврш. к развлачамь 
(Геров 5, 13), болг, развлача сврш. ‘растащить волоком” (БТР), диал. 
развлача сврш. ‘растянуть волочением (о шерсти)” (М. Младенов. БД 
Ш, 152), сербохорв. развлачити, развлачим, гагат, гагат несврш. 
к гагуи& ‘волочить или растягивать в разные стороны’, ачЁего, Чего 
‘растягивать, растаскивать’, соггатаро риегиа пшиа шпдиеепба ‘избало- 
вать, испортить (ребенка) (в словарях Вуе!оз1., Уо1иф., $н1., Уик, Эщек, 
ГуеКо\!<), гала! 5е ‘растягиваться, разноситься, раздираться’ (ВТА 
ХШ, 765), развлачити, развлачим несврш. ‘растягивать, вытягивать’, 
‘затягивать (во времени)’, ‘растаскивать’, развлачити се ‘растягивать- 
ся, вытягиваться’, ‘затягиваться (во времени)’, ‘расползаться’ (Толстой 
791), диал. гагаси (5е), таг” ат(зе) несврш. к гагуисИзе)(М. Рас — 
Ч. ВабЩа. КебиК Бабкф Випеуаса 309), словен. устар. гегуа@! ‘рас- 
тащить, раздергать” (Сиббтапп/Капибаг 511 [461]), словен. каг асиь 
-йт сврш. ‘растащить в разные стороны, одно от другого’, ‘оговорить, 
оклеветать” (Р]её. П, 409), диал. гагу/ас 1, -т ‘разборонить (ниву)” (№- 
уак 91), ст.-чеш. го2у 1 несврш. ‘долго говорить, пространно излагать” 
(М5 51 429), чеш. устар. гогУ/а 1 ‘волочить туда — сюда, растаскивать’, 
‘долго говорить’ (Кой Ш, 195: ЕаЫ. роз; 3. $1. П, 182), погас сврш. 
и несврш. ‘волочением доставить нечто’, ‘растащить в разные места, 
растаскать, растянуть’, ‘разрушить нечто, разволочив; уничтожить’, 
‘разбить глыбы земли на поле’, ‘расширить, широко растянуть’ (Р$1С 
ГУ, 2, 1028), ст.-слвц. го2Уаёй” сврш. ‘волочением разнести нечто или 
кого-л.’ (Н1зюг. $оуеп. У, 181), слвц. го2Уасй’,, -{ сврш. ‘разнести волоче- 
нием, разносить; разрушить нечто волочением, поранить кого-л., увле- 
кая’, разг. экспрессив. ‘отоворить кого-л.’ (557 Ш, 880), диал. гогуа@с 
то же (Наара. УусБо4о$]оуеп. П, 889), в.-луж. гогиЮ&с, -1 сврш. ‘раз- 
боронить, разбороновать (поле) (Трофимович 265), польск. го2и40с2ус 
(51е) несврш. к гогиЛес ‘разнести, волоча, растаскивать, растягивать’, 
‘раздирать, разрывать’, ‘волоча, разделять, раздваивать, разбрасывать’, 
перен. ‘распростирать, расширять, расстрелять, разрушать, рассеивать’, 
то2и40с2уб че сврш. ‘разохотиться в волочении чего-л., пристраститься к 
волочению” (\\Маг57. У, 732—733), ст.-русск. разволочити ‘разрушить, сне- 
сти (постройку)? (Гр. Сиб. Милл. Т, 441. 1612 г.), разволочитися ‘растя- 
нуться, распрямиться’ (Травник Любч., 165. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 21, 153, 158), русск. диал. разволочить сврш. к разволачивать, 
разволакивать ‘растаскивать в стороны кого-л., что-л.’ (Печора), ‘рас- 
трепать, раскидать что-л. уложенное, связанное и упакованное” (ворон... 
вят.), ‘унести в несколько приемов, растащить что-л.’ (перм.), ‘разрых- 
лить, боронить (землю)” (сталингр.), разволочиться сврш. ‘раздеться’ 
(кирен., иркут.), ‘поддаться разрыхлению, боронованию (о земле)? (во- 
рон.) (СРНГ 33, 295), разволочить ‘растащить, разграбить, разрущить” 
(Словарь пермских говоров 2, 261), разволочить, -чу сврш. ‘разбросать, 
растащить что-л. в разные стороны’ (Живая речь кольских поморов 131), 
разволочиться сврш. ‘разодраться, подраться’ (Словарь Карелии 5, 404), 
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укр. розволочити, -чу ‘приучить кого ходить куда-л., шляться, избало- 
вать’, розволочитися, -чуся ‘привыкнуть шляться, таскаться, избало- 
ваться, развратиться’ (Гринченко ТУ, 36: Шух. 1. 198, Чуб. У. 166), также 
розволочити, -лочу сврш. ‘разрыхлить чем-л. вспаханную землю”, толь- 
ко сврш., разг. ‘сделать кого-л. морально испорченным, приучить его к 
аморальным поступкам и привычкам’, розволочитися только сврш., разг. 
‘стать нравственно испорченным, исполненным аморальных привычек” 
{Словн. укр. мови УШ, 639). — Сюда же производные сербохорв. развла- 
чит, -а, -о ‘эластичный, который можно растягивать’ (Миловановий Е. 
Прилог познаваъу лексике Гораждевца 54), блр. диал. [разволочивать] 
розволочываты ‘бороновать перед севом” (Л.Т. Выгонная. Полесская 
земледельческая терминология // Лексика Полесья, 120). 

Русск.-цслав. развлачити ‘растащить, разволочь’ (Курб. Пис., 429. 
ХУП в. - ХУ в., Ремез. Лет., 321, ХУП-ХУШ вв.) и развлачитися, 
розвлачитися ‘снять с себя облачение’ (Котош., 10. 1667 г.) являются 
резульгатом заимствования. 

Здесь представлено несколько словообразовательных моделей. В 
некоторых случаях можно усмотреть не наследие праслав. состояния, 
а результат позднейших внутри парадигматических влияний (ср. вост.- 
слав. новообразование типа розволочь, розволоку —+» розволочить, роз- 
волочу). Ареальными новообразованиями могут оказаться зап.- и юж.- 
слав. имперфективы с перегласовкой корня (е -+ о) на -Й1 к гл. *отгуейи 
(см.). Наконец, есть вероятность образования гл. на -Й? от сущ. *072УОа, 
*от2уоЙъ (см.), а также приставочных перфективов (болг., словен., чеш., 
слвц., в.-луж., русск., укр.) (преф. *072-) к гл. *уо[ (см.), производному 
имперфективу от *уеКи (см.). К праслав. древности можно с известной 
долей осторожности отнести лишь модель имперфектива с перегласов- 
кой корня (цслав., сербохорв., чеш., польск.). Ср. ЭССЯ 9, 98. 

*оггуоКьпь(ь): сербохорв. гаг/абап, -бпа прилаг. ‘нечто (или некто) 
растянутое или поддающееся растягиванию’ (шек. йет.-№гу. цебп.) 
(ВТА ХШ, 764), чеш. гогаспу прилаг. ‘растянутый’, перен. ‘тягучий’ 
{Тгаушсек. 51оу. 1346), слвц. гогуаёпу ‘обширный, велеречивый, болт- 
ливый, пространный (о речи)” ($]оуеп.-ап21. 638), польск. го2и4осгпу 
‘поддающийся растягиванию”, ‘заразный (о болезни)” (\У/агз7. \, 733), 
ст.-русск. разволоченыи прич. ‘вытянутый’ (Х. Рад., 100. 1628 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИ вв., 21, 158), русск. диал. разволочный ‘разборный, разъемный 
(об избе); промысловый” (арханг, Даль) (СРНГ 33, 295), разволочный 
‘разрушенный, разобранный’ (Живая речь кольских поморов 131). 

Производное прилаг. с суф. -ьпъ от сущ. *отгуо{ка, *оттуоЙъь (см.) или 
ОТ гл. *072УО К (см.). 

*ог7УоНЫ: словен. устар. гегуойй ‘избирать, выбирать” (Слизтапп/Капибаг 
511[418]), также гагуйй сврш. ‘делать против воли, неохотно” (Р]еф. 
П, 409), русск. диал. развдлиться сврш. ‘расплодиться, размножиться” 
{Словарь русских говоров Алтая ТУ, 6), блр. диал. розволщь сврш. ‘дать 
волю?’ (Турауск! слоуник 4, 300). 
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Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *уойи (см.). Праславянская 
древность сомнительна. 

*ог2уоКа, *ог2уоЩъ: словен. гаг//ака, гаг/ ака ж.р. ‘хлам, рухлядь’ (Ре. П, 
390), также диал. га21ака (Геуз. 25. зр.; Е]. Сл), польск. устар. гоги{ока, 
род. п. -# ‘промедление, задержка, проволочка’, бот. апрЫсаграеа (\У/аг<2. 
У, 733), ст.-русск. разволока ж.р., въ розволокЪ ‘в разъездах, вдали от 
дома’ (Южновеликорус. нар., 229. 1633 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 158), 
русск. диал. разволока ж.р. ‘чистое небо, просвет среди туч’ (пск., ос- 
ташк., твер.) (СРНГ 33, 295), разболдка ‘красный муравей, живущий в 
поле’ (Словарь пермских говоров 2, 259); 

сербохорв. гаг”!ай м.р. ‘растягивание, растяжение, расширение, рас- 
пространение? (Роро\!6. згр.-йет. г]ебп.) (ВТА ХШ, 765), диал. развлаком 
прил. ‘стараться растянуть нечто, распространить’ (П. Ъукановий. Говор 
Драгачева 206), ст.-чеш. гогу/ак м.р. ‘отсрочка, замедление, отлагатель- 
ство, промедление, просрочка’ (МЗ 429), чеш. устар. гогуак, род. 
п. -и м. р. ‘растянутость, медлительность’ (Кой Ш, 195: 54. $4. 1, 177), 
ст.-русск. розволокъ м.р. (Южновеликорус. нар., 229. 1633 г.), (СлРЯ Х- 
ХУП вв. 21, 158). 

Произв. имя на -а, -ъ и перегласовкой корня от гл. *о’хуе “1 (см.) или, 
менее вероятно, произв. с преф. *072- от сущ. *уоа и *уо№Ъ (см.). 

*ог2УОЯН (56): ст.-слав., цслав. развлажати 4155011, ий уе ‘распадать- 
ся или виднеться’, костн твол^ развлажЪють (МИ. ГР), сербохорв. 
гагуайн, -Ййт сврш. ‘размочить, увлажнить’ (в словаре Стулли) (ВТА 
ХШ, 765), ст.-русск. разволожити ‘увлажнить, размягчить, размочить’ 
(Травник Любч., 528 об. ХУП в. - 1534 г., Устав ратных д. П, 148. ХУП в., 
Ма. Ш, 144. ХУП в. - 1672 г.), разволожитися ‘размягчиться, увлаж- 
ниться’ (Травник Любч., 528 об. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ ХЕ ХУИН вв. 21, 
157-158), русск. диал. разволожить сврш. ‘развести, разбавить маслом, 
обильно смазать маслом” (Даль, север.), ‘лаской, лестью, подарками 
добиться чьего-л. расположения; подпоив, развеселить кого-л.’, безл. 
‘развеселить, привести в веселое состояние” (север., арханг., Даль), раз- 
воложиться ‘развеселиться (обычно от выпитого вина, водки)’ (арханг., 
Даль) (СРНГ 33, 295), укр. устар. розволожити, -жу, -жии сврш. ‘рас- 
шевелить’ (Канев. у., Подольск. у.) (Гринченко ТУ, 36). 

Гл., производный с преф. *0/2- (см.} от гл. *уо 1 ‘увлажнять’ (см.). 

*ог7УопЕИ: болг. устар. развоник, -йшь сврш. к развонавамь, да развон® 
(Геров 5, 14), слвц. диал. гогуотс ‘издавать запах (о розах), смердеть” 
(Наара. Уусподоз1оуеп. П, 889), польск. 7о2иотшС сврш. ‘распространить 
запах (о розах)” (\Маг7. У, 734), русск. диал. развонить безл. ‘распро- 
страняться запаху” (Полный словарь сибирского говора 3, 167). 

Гл., производный с преф. *072- от гл. *уотй1 (см.). 

*ог2Уоп’аЯ (3е), *огхуопёй (5е),: болг устар. развонвамь, да развоник 
несврш. ‘напускать вонь, смердеть’, развонавамся, зимамь да вони 
‘начинать вонять’, да развоньк сврш. к развошавамь ‘начать вонять’, 
‘напустить вонь’, зимамь да воньк ‘начать вонять’ (Геров 5, 14), сер- 
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бохорв. гагудйай, -ат сврш. ‘распространить запах’, гагудйай 5е (в 
Словаре Стулли) (ВТА ХШ, 767), словен. гагуопай 5е ‘запахнуть, начать 
благоухать” (Рег. П, 409), чеш. гогуопёй ‘начать благоухать’ (Кой Ш, 197: 
535. Р. 721), гогуопей (со) ‘побудить нечто начать пахнуть, благоухать’, 
погуопёН 5е ‘начать пахнуть, благоухать” (Р$7С ТУ, 2, 1033), ст.-слвц. 
гогуойа! ’ сврш. ‘начать пахнуть, благоухать” (Н1зюг. 1оуеп. У, 182), слвц. 
тогуойа!’5а сврш. ‘начать пахнуть, стать благоуханным; наполнить нечто 
запахом?’ (33.1 Ш, 881, с помет. «редк.»), гогуайа!’ несврш. к гогуотауа!” 
‘пахнуть, благоухать (о цветах, духах)’, ‘вонять (о чесноке)” (З1оуеп.- 
ап21. 636-637), польск. гогжотаб несврш. ‘начинать распространять 
запах (о розах)” (\УМагз7. У, 734), тогиощес, -ее сврш. ‘начать сильно 
пахнуть, распространить благоухание” (\\агз2. У, 734), русск. простореч. 
развоняться сврш. ‘начать вонять, издавать неприятный запах’, перен. 
‘разныться, начать выражать недовольство’ (Квеселевич Д.И. Толк. сл-рь 
ненормативной лексики рус. языка. М., 2003, 718). 

Здесь представлены три словообразовательные модели: имперфектив 
на -ай к глаг, *отгуотй (см.), перфектив, производный с преф. *0/2- (см.) 
от гл. *уоп’ай (см.), приставочно-суф. гл. (072-...-@ 1) от сущ. *уопь (см.). 

*оттуога, *огтуогь: словен. га2Ьбта, гагудга = 5уога, тагуога ж.р. ‘про- 
дольное бревно в телеге, сдвоенное дышло; гребенной вал в лесопилке” 
(Ре. П, 379, 409: Миг., У.-Оо1., ?ап., МК.), ст.-чеш. гогуога, род. п. -у, ж.р. 
‘длинное бревно под возом от передней до задней подвески, сопрягаю- 
щее передок с задком воза”, ‘(у лесопилки) один из двух брусков вместе, 
на нижнем из которых лежат две подложки, несущие колоду, которую 
следует разрезать” (Кой Ш, 197: $е91., М$. 1684 г.), чеш. гогуога, род. п. 
-у, ж.р., сельск. ‘длинная деревянная жердь, сопрягающая передок воза 
с задком” (Р$7С ТУ, 2, 1033; Тгау бек. Зюу. 1347), диал. гогуога, - жр. 
‘крепкая жердь посреди задних колес воза, на которой укреплен тормоз; 
тормоз’, ‘длинное бревно под возом, протянутое от передней к задней ча- 
сти и таким способом сопрягающее передок с задком ’ (Ма|па. М158. 104; 
Кагшй. Уа|а5. 307; Вацо$. З1юу. 366; Стевог. $1оу. ЗауК.-Бибоу.143), ст.- 
слвц. гогуога ж.р. ‘жердь, сопрягающая переднюю и заднюю часть воза? 
{Н15юг. юоуеп. У, 182), слвц. гагуога, род. п. -у ж.р. ‘длинная деревянная 
жердь, которая сопрягает переднюю часть воза с задней частью” (557 Ш, 
704), диал. гогуога, -1 ж.р. ‘составная часть воза’, перен. о неуклюжей 
женщине (ВиНа. ОШВа Глка, 211), гогуога, род. п. -у ж.р. ‘составная часть 
воза; о дышле? (Зосроуа. Га$. $1оу. 238; Нааза. Уусво40$1оуеп. П, 889: 
до 1948 г.), го2уога, род. п. -е ж.р. ‘жердь, сопрягающая переднюю часть 
воза с задней’ (Ма; К. Моуоргач. 134), го2уога, род. п. -Ё ж.р. ‘жердь, со- 
единяющая переднюю и заднюю часть воза’ (В1рКа. Допогепё. 274), га2- 
уота, гагуога, гогуога о возе (ВапзКа Вузёпса, З1оуепзКв Ргаупо У Тигб. #.) 
(КАа! 567; Найага. Уусводозюуеп. П, 889), также хогуога (бюс. $о- 
уеп. у Лфо31. 47, 221), ст.-польск. гогиога Фасшит Пепеит, до рпог рагз 
сигги$ сит рофепоге соттие!аг ‘перекладина, сопрягающая переднюю 
часть конного воза с задней’ (531. 5&ро[. УШ, 28: 1437 г., около 1500 г.), 
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польск. устар. го2угога, род. п. -у ‘отвор, отпирание (о действии ключа), 
тех. ‘оселина, соединяющая переднюю ось с задней (\/агз7. У, 734), диал. 
иогуота ‘часть воза’ (Касёа 99), гогуога ‘крепкий брус, сопрягающий 
переднюю часть воза с тыльной (только в тяжелом транспортном возе); 
брус, сопрягающий перед с тылом воза’ (Н. Обтто\с?. Олек( пла ог$К1 
П, 2, 115; Вазага 73), г*огу“ога ‘продольный брус, соединяющий тыль- 
ную часть воза с передней’ (Тотаз7. ЕоР. 180), гогиога ‘перекладина, со- 
единяющая перед воза с тылом’ (Масте] е\уз$К1. Спент.-дофл. 85), гогиога, 
тогита, тогуиота, тогУОта, г`огуота ‘балка, связующая передок и задок 
воза’ (А. Хагеба. АЧаз З1аз. П, 1, тара 5Ъ 15, 19, 56) словин. гоги’ога, 
род. п. -а ж.р., также гоги’“отка ГапеБалит ‘дышло’ (Гоген. Ротпог. П, 1, 
158), гоги/йога ж.р. ‘старый дом’ (5у. 4, 359: Ам Не!а) (Г.огеп!. Ротог. 
ГУ, 3, 1747), др.-русск., ст.-русск. развора ж.р. ‘поперечный шест, свя- 
зывающий части сооружения?’ ((Исх. ХХУТ, 26) Пятикн., 80 об. ХУ в., 
Хроногр. 1512 г, 72) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 158), русск. диал. разворы 
мн.ч. ‘пяла’, ‘распорки’, ‘стрелы’, ‘разножки’, противоп. заворы, запоры 
(Даль? ГУ, 20), укр. устар. розвора, род. п. -ри ж.р. ‘шест для удлинения 
воза”, ‘разиня, ротозейка, зевака’ (Ном. № 6594), у лемков ‘ленивая жен- 
щина, только зевающая по сторонам’ (Вх. Лем. 462) (Гринченко ТУ, 36), 
укр. розвора, род. п. -и ж.р. ‘жердина, которой продлевают воз’ (Словн. 
укр. мови УШ, 640), диал. розвора, развора ж.р. ‘поперечный брус на 
заднем конце сниц, который помогает поддерживать в горизонтальном 
положении сами сницы и дышло, толстый штабель драбины с петлями 
на концах, который препятствует расхождению полу драбин; деревян- 
ная развилка в задней части воза, в которой лежит длинная жердь к 
передку; передок сниц?’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортна 
лексика правобережного Полсся, 34, 52; Лексичний атлас Правобереж- 
ного Полсся), розвора ‘жердь, которой скрепляют переднюю ось воза с 
задней (для перевозки длинного лесоматериала)’ (житомир.) (Л.С. Па- 
ламарчук. Словник специфучно! лексики говфки с. Мусйвки. — Лекси- 
кографучний бюллетень. Вип. УТ, 31), розвора ‘часть воза, которая свя- 
зывает переднюю колесную ось с задней’ (В.В. Бабинець. Говрка села 
Лавки Мукач1вського району. Ужгород, 161), розвора, возвора ‘дышло’, 
розёрка ‘задние сницы’, пустити в1з на довгу розвору ‘долто и нудно го- 
ворить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О - Я, 182), розвора ‘жердь, которая 
поддерживает воз’ (Шпаш — Галас. Мат. гупул. 166), розвора, роздвора 
(П.Ю. Гриценко. Ареальне варювання лексики. 89, 262), рузвора, род. п. 
-е Ж.р. ‘жердь, которая скрепляет переднюю и заднюю части воза, а при 
необходимости служит для удлинения его’, перен. ‘неуклюжая, нелов- 
кая женщина’ (Корзонюк 210), блр. диал. розвора то же, что розведзень 
‘длинный брус, который соединяет переднюю и заднюю части воза’ (Па- 
леск! слоувк 117), развора, рузвбора ‘дышло в возе’ (Атлас беларускх 
гаворак 2, 119), развора то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 252), 
развора, розвора, розворина, разворка ж.р., розворы мн.ч. ‘дьипло (часть 
телеги), длинная жердь, проходящая через задок и передок, соединяя их, 
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в задке конец ее раздвоен’ (Л.И. Масленникова. Из полесской термино- 
логии транспорта. — Лексика Полесья, 185); 

ст.-слав. разворъ м.р. бюлбмюту, нохАос, сиси, уесИз ‘циркуль 
(М. ЕР: еход. 35. 11, у0$1. 1. 99), сербохорв. гагуок гагуог м.р. ‘то, на 
чем нечто развернуто, распято, растянуто” (щек, Роро\!6), топограф. 
Вагуог — село в Хорватии (ВТА ХШ, 4, зу. 58, 767, 768), словен. гагу- 
Бог м.р. ‘продольное бревно в телеге, сдвоенное дышло; гребенной вал в 
лесопилке” (С., Рор., Вой.-Кгез.) (Ре. П, 379), диал. ага! ‘дышло воза? 
(А. [вабепкКо. Магеёе уаз1 Зе па Ком. Г.]. 1939, 130), чеш. устар. гогуог 
‘крепкая, толстая жердь рычага’, ‘отверстие, скважина, щель, дуло’ (Кой 
Ш, 197), го2уоь, род. п. -и м.р. тех. ‘расстояние между осями воза” (Р$)С 
ГУ, 2, 1033), ст.-слвц. гогуов ггуог м.р. ‘жердь, соединяющая переднюю 
и заднюю часть воза’, ‘борозда, возникшая в результате пахоты’ (Н1з юг. 
зюуеп. У, 182), слвц. га2уог род. п. -а м.р. тех. га2уог уогйа ‘расстояние 
между осями воза’ (357 Ш, 704), диал. /42уог то же (РаКо\16. 7, уесп. 
$1оуп. Зюуакоу у Мад?аг, 339), гагуог о возе (ВапзКа Вузвса, З1оуеп$К6 
Ргаупо У Тигб. #.) (КЯа| 567; На1ава. Уусводоз1оуеп. П, 889), ст.-польск. 
позднее то52уог (!) Басшиат Игпеит, дао рпог рагз сиггл$ сит розепоге 
сотп? иг ‘перекладина, сопрягающая переднюю часть конного воза с 
задней? (31. $6ро[. УШ, 28), польск. погиб, род. п. -оги ‘отвор, отверстие, 
дыра, зияние’, устар. ‘промежуток времени, промедление, задержка, 
свободное время, пауза” (\Магз2. У, 735), гогиог ‘перекладина, входящая 
в передок воза расщепленным передним концом, приспособленная в 
середине задка воза, чтобы таким способом сопрягать и скреплять пе- 
редок и задок воза; распорка; остаточный недожатый загон’ (\/агз2. \, 
734), диал. ог\ог м.р. ‘приспособление, устройство для подвешивания 
котла над огнем’ (\. Непис2ек-Могого\га. Тегиизо]о?1а ро]15Него раз- 
цегзбма аогзЮеро. С2. 1, 161), словин. гоги’иой (<*отгуогь) ‘жердь, которая 
связывает заднюю часть воза с его передней частью? (Г.огеп!й. Ротог. П, 
1, 158), укр. диал. розвор м.р. ‘деревянная развилка в задней части воза, 
в которой лежит длинная жердь до передка, жердь с развилкой, кото- 
рая соединяет передок и задок воза’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. 
Транспортна лексика правобережного Полисся 37), розвор или розвод 
‘тин воза, который служит для перевозки такого груза, как строительный 
лесоматериал, дрова большой длины’ (Ващенко. Л1нгвстична география 
Наддншрянщини, 41). 

Перед нами один из древних терминов составных частей колесного 
транспорта у славян (Калашников. Этимология 1991-1993, 84). 

Производное имя на -а, -ъ с огласовкой корня -0-, соотносительное с 
приставочными глагольными основами *072-уег-, *072-уь"-, ср. гл. *072(ъ) 
уБРёН (5е) П (см.). 

*огтУогЫй (56): ст.-слав., цслав. разкратитн, -щж сврш. котаотрёфау, 
бУатрёЛЕУ; еуецеге; ‘разрушить, уничтожить; расшатать, разрушить’, 
биаотрёфеиу; 915югацеге, сотгитреге, обзёгиеге, дезигиеге; ‘испортить, 
развратить’, развратити с^ с ц%мь баотрёфам; регуеги, регуегзо 
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тоге ареге; ‘плохо обращаться с кем-н.’, развраТитТи кого оч"ь чего 
баютрёфеиу; ауецеге ‘отвратить кого-н. от чего-н.; отклонить от прямо- 
го направления? ($$ 33, 558—559: Ех., Рза|., Зирг., 149, МИ. ГР: Зчр., 
Кииё., Элит. 815. 29. 138, Озгот. Зир.; За4., Ст.-слав. словарь 567: Син.., 
Зогр., Мар., Ас.), болг. устар. разврать, -ишь сврш. к разврапиавамь и 
развращамь (Геров 5, 14), болг. развратя сврш. к развращавам и раз- 
вратявам ‘сделать кого-н. развратником или развратницей, испортить? 
(БТР), сербохорв. гагугаНН, гагугайй, тгагугайт, сврш. ‘развернуть, 
перевернуть, разворотить; разбить’, перен. ‘извратить, развратить, ис- 
кривить’ (в Словаре Стулли, восходит к ХШ в.), ‘растворить, отворить 
(челюсти, уста), приоткрыть створки окна, открыть книгу? (Атзепцеу!с; в 
Лике, Газру16, СЛазшК 50, 101: 1333-1348 гг.), гагугани 5е ‘развернуться’, 
перен. ‘развратиться’ (Воёдапоу!6: в Лике) (КЛА ХШ, 4, $ч. 58, 769), диал. 
развратити се, развратим се сврш. ‘смеяться с широко открытым ртом; 
плакать, реветь с открытым ртом? (Теший 286 [128]), ст.-чеш. гохугани 
сврш. ‘расшибить, разбить, раздвинуть’, ‘расстроить, опрокинуть, пере- 
воротить’ (М$5$1 429), чеш. устар. гогугани ‘разделить, рассечь попо- 
лам; разбить, перебить, сокрушить’ (Кой Ш, 197: Аезор., Тго)., Рб. 45, 5$. 
174, С$К. Разз. 827), чеш. гогугани сврш. редк. ‘выворотить с корнями, 
опрокинуть, повалить’, ‘рухнуть’, ‘разбить, сокрушить’, ‘уничтожить 
нечто до основания, разложить, уничтожить внешнюю и внутреннюю 
сдержанность” (РЗС ТУ, 2, 1034), ст.-слвц. погуийй” сврш. ‘разделить, 
разбить нечто” (Ну юг. $1оуеп. У, 182), слвц. гогугай! ’, -р, 4а сврш. ‘вызвать 
разрушение чего-л., разложить, разбить’, похуй ’5а ($83 Ш, 882), диал. 
тогугасс то же (На1ава. Ууспо4дозоуеп. П, 889), др.-русск., ст.-русск. 
разворотити, розворотити ‘произвести обратный размен, вернуть друг 
другу что-л. обмененное” (Кн. законные, 43, ХУ в. — ХП-ХШ вв.), ‘отгово- 
рить, переубедить’ (Псков. Разг. П, 306. 1607 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 158, 
159-160), русск. разг. разворотить, -очу, отишь, сврш. ‘ворочая, разбро- 
сать, разъединить, разбить по частям; разламывая, выворачивая, разбить 
на куски, превратить в груду обломков, привести в негодность’, обл. ‘по- 
коробить, наделать в чем-л. трещин, изломать’, простореч. вульг. ‘изуродо- 
вать, изувечить” (Ушаков Ш, 1135), диал. разворотать сврш. ‘расширить 
в стороны’, ‘делать что-л. непомерно толстым или неуклюжим’ (арханг.), 
‘распространять’ (алт.), безл. ‘болеть (о человека)? (свердл.), разворотить 
койку ‘приготовить постель’ (новосиб.), безл. о чувстве неприязни, отвра- 
щения к кому-л., чему-л. (смол., Добровольский), разворотиться сврш. 
‘повернуться’ (том.) (СРНГ 33, 296; Полный словарь сибирского говора 
3, 167), разворотить, сврш., безл. ‘привести в болезненное состояние (о 
части тела, поврежденном органе)’, разворотиться сврш. ‘распухнуть, 
располнеть” (Словарь Карелии 5, 404), разворотить, -чу (что), сврш. ‘раз- 
ломать’ (Словарь просторечий русских говоров среднего Приобья 113). 

Гл., производный с преф. *072- от гл. *уогии (см.). Ср. праслав. 
*Ть2тУот 1, ЛИТ. Уамун, лтш. Руан ‘разворачивать, выворачивать” 
(ЭССЯ 9, 99-100). 
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*огт?УогЦай (зе): ст-слав., цслав. разврашати, развраштати несврш. 
бьаяотрёфаиу, блоотрёфам, буаскебасах, ларасол ЕЕ цу, Яуасеая, 
отрёВАо®\, ауатрёлаиу, ёкотрёфаиу; зибуецеге, ауемеге, еуемеге, сотто- 
уеге, дергауаге; ‘разрушать, уничтожать; отводить, уводить (от прямого 
направления)”, бихотрёфеии; Чзюгацете, согпитреге, обзбглаеге, Чезнгиете, 
зедисеге; ‘портить, развращать’, разврашаТиИ сл оттъ чесо блоотрёфам; 
Ч1зсогаеге, дейецете, @ете ‘отворачиваться, отклоняться, отступать” 
(5.73 33, 559: Дорт., Маг., Ароз., Зирг.; М. ГР: Тоапп., РгорВ. АЗае Эгат.; 
Ст.-слав. словарь 568: Зогр., Мар.), болг. диал. развраштам ‘расторгнуть 
помолвку’ и развраштам са несврш. ‘разубедиться, поколебаться, стать 
нерешительным, неустойчивым в своих мнениях, решениях; отказаться 
от своего намерения’ (Стойчев БД П, 256; Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД У, 204), макед. разврака (се) несврш. ‘развращать(ся), отвращать(ся)> 
(Кон.), сербохорв. гагугабан (5е), несврш. ‘разворачивать, переворачи- 
вать, разбивать’, перен. ‘отвращать, извращать, развращать, искривлять” 
(ВТА ХШ, 4, $. 58, 769), ст.-чеш., чеш. устар. гогугасей ‘разделять, 
рассекать пополам; разбивать, сокрушить’ (Кой Ш, 197: Аезор., Тго}., 
Рб. 45, 35. 1. 174, СЗК. Раз$. 827), чеш. гогугасей несврш. редк. ‘выворачи- 
вать с корнями, опрокидывать, валить’, ‘разбивать, сокрушать’, ‘уничто- 
жать нечто до основания, разлагать, уничтожать внешнюю и внутреннюю 
форму?’ (РЗС ТУ, 2, 1034), слвц. гогугасаг’, -, -адй несврш. ‘вызывать 
разрушение чего-л., разлагать, разбивать’, гогугаса!’ за (331 Ш, 882), 
диал. гогугасас то же (На1ара. Уусподозюуеп. П, 889), русск. простореч. 
развордчать, -аю сврш. к разворачивать, ‘ворочая что-н., возясь где-н., 
привести в беспорядок, разбросать в беспорядке’, разворочаться, -аюсь 
‘начать ворочаться (на ложе) не переставая’ (Ушаков Ш, 1135), диал. 
разворочать сврш. ‘разобрать, расстроить, разломать’, ‘освободить от 
упаковки, закупорки и т.д.; раскрыть, развернуть’, ‘разворошить (сено) 
{Словарь Карелии 5, 404), разворбчать сврш. к разворачивать, разво- 
рочаться, ‘сделать поворот” (алт.) (Полный словарь сибирского говора 
3, 167), блр. разг. развардчаць сврш. ‘привести в беспорядок, разорвать, 
разворошить (книги в шкафу); разворотить, развалить, разрушить’, спец., 
воен. ‘развернуть, повернуть’ (Блр.-русск. 780), диал. разварачаць сврш. 
‘перевернуть, разворошить (о сене), раскинуть, разбросать, взъерошить 
волосы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 249). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: имперфектив 
на -ай по гл. *от2уогИИ (см.), и перфектив, производный с преф. *072- 
(см.) от гл. *уотйай (см.). Последняя модель, вероятно, позднего вост.- 
слав. происхождения. 

*оглуог(ь: ст.-слав., цслав. развкратть м.р. &люфотаос, зе@ю (МИ. ГР: 
асе. 4. 11), болг. разврат м.р. ‘внебрачные или добрачные половые от- 
ношения’, ‘нравственное разложение, безнравственность’ (БТР), сербо- 
хорв. гагугай м.р., имя действия к гл., прям. ‘развод зубьев пилы’, перен. 
‘безнравственность, распущенность, разврат, беззаконие” (ВТА ХШ, 4, 
5У. 58, 769), диал. разврат (Герцеговина) ‘несогласие, раздор” (Ровин- 
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ский, 671), словен. гагугай ж.р. ‘свержение, опровержение, опрокидыва- 
ние, обвал” (Ре. П, 410), чеш. устар. гогугаё, -и м.р. ‘раскол, рассечение 
надвое’, перен. ‘прихоть, причуда, каприз’ (Кой Ш, 197: $8.), чеш. тог- 
угаЕ род. п. -и м.р. ‘распад, разлад, раздор, расстройство (здоровья, дел), 
раскол единства, схизма” (Р$ЛС ТУ, 2, 1034), слвц. гогунаё м.р. ‘разруше- 
ние чего-л., разложение внешнего и внутреннего единства чего-л.’ (551 
Ш, 882), диал. гогугаь -и то же (На|ара. УусБодоз1оуеп. П, 889), русск. 
простореч. разворбт только ед.ч. действие по гл. разворотить, развора- 
чивать и по гл. развернуть, состояние по гл. развертеться, развернуть- 
ся, разворачиваться, ‘начать ворочаться (на ложе) не переставая’, спец. 
разворот книги (Ушаков Ш, 1135), диал. разворот ‘расстройство, ссора; 
разврат’ (Добровольский 769), разворот м.р. ‘разворот воды, волнение 
на поверхности воды?’ (Р. Урал), ‘семейная неурядица, раздор’ (донск.) 
(СРНГ 33, 296), укр. розворот род. п. -у ‘разворот, поворот чего-н. для 
смены направления его движения; форма чего-л. в развороченном виде’, 
спец. ‘две смежные страницы развернутой газеты, книжки ит. п.’, разг. 
‘широта, размах в развитии, проявлении чего-н.’ (Словн. укр. мови УШ, 
640), диал. розворот, развардт, развардт, развордтё, развароти мн. 
ч. ‘конец пашни, где разворачиваются с плугом и бороной’ (Никончук. 
Сльськогосподар. С. 34), блр. развардт, -ту м.р. ‘разворот в разн. знач.* 
(Блр.-русск. 780), диал. разварот, разворот ‘место поворота плуга’ 
(Л.Ц. Выгонная. Землеробчая тэрмналогия. — Лекслка Палесся у прасто- 
ры 1 часе. Минск, 1971, 49), розворот м.р. ‘развод зубъев пилы?’ (Турауск1 
слоуник 4, 300), рызварот, род. п. -а м.р. ‘развод зубьев пилы’, ‘циркуль’ 
(Бялькев1ч. Мамл. 393). 

Отглаг. производное старого вида с -0- вокализмом от гл. *огт2уьай 
{см.). 
*огтуогвьш ЖК: ст.-слав., цслав. развратьникъ м.р. отоотаюолихос, зибуег- 
ог, аш еуегь, зе 1051$, ‘совращающий’ (5.3 33, 559: 51#., Вез.; М. 
ГР: Кпа$. рай. сбгоп. 1. 160), болг. развратник, развратница ‘развратный 
человек’ (БТР), сербохорв. гагугатй ‘бунтарь, испорченный, аморальный 
человек” (Ророу!С. зтр.-йет. гебл.) (КЛА ХШ, 769), развратник ‘разврат- 
ник, распутный человек’ (Толстой 792), словен. гагугарий ‘бунтовщик, 
основатель революционной партии’ (Ре. П, 410), чеш. гогугатй, род. п. 
-а, ‘тот, кто имеет развратную сущность › (РУТСТУ, 2, 1035), слвц. гогугае- 
ША, род. п. -а, ‘тот, кто развращает, кто совершает развратные дела’ (55] 
Ш, 882), диал. гогугаий, -а то же (Нара. УусБодозоуеп. П, 889). 

Русск. развратник - церковнославянизм. 

Производное с суф. -ЁЙъ от *072уотьтъ (см.). Праслав. древность сом- 
нительна. 


*ог?УоМьть: ст-слав., целав. развратьнъ  прилаг еуецеп$, регуег- 


$и$, раЗвраТЬНо нареч. регуегзе (МАК. ГР: в1ав., 11.82), болг. устар. 
развратный, развратьнъ, развратен, -тна, -тно ‘развратный, развра- 
щенный, блудный?’ (Геров 5, 14), болг. развратен ‘предающийся разврату, 
испорченный, беспутный, безнравственный? (БТР), диал. развратен ‘рас- 
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крытый, разобранный, разворошенный (о шерсти)”, перен. ‘нравственно 
павший’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД \, 335), макед. развратен, 
род. п. -тна прил. ‘тот, который можно развернуть, перевернуть,’ (Кон.), 
сербохорв. гагутап, род. п. -та прил. ‘способный разворачиваться, 
переворачиваться, разбиваться’ (в словаре Стулли), перен. ‘морально 
испорченный, беспутный, вызывающий?’ (ЕЛА ХШ, 4, $у. 58, 769), словен. 
гагутйеп род. п. та прилаг. ‘разрушительный, гибельный, губитель- 
ный’, ‘подрывной? (Р|е!. П, 410: последнее из ст.-слав., Миг., У.-Ро]., Тап., 
МЖ.), чеш. гогугату ‘способствующий разврату, развращенный, испол- 
ненный развратом” (РЗС ГУ, 2, 1035), слвц. гогугату ‘развращающий, 
нарушающий, развратный’ (357 Ш, 882), русск. диал. разворотный, -ая, 
-ое ‘бойкий, проворный’ (Р. Урал) (СРНГ 33, 296), ‘хитрый, изворотли- 
вый’ (Словарь орловских говоров 12, 26), ‘ловкий, трудолюбивый” (Сло- 
варь русских говоров Алтая ТУ, 6), блр. диал. розворатнь, розворатны 
прил. ‘беспутный’ (Турауск! слоунк 4, 300). 

Производное прилаг. с суф. -ьпъ от сущ. *от2уомь (см.) или от гл. 
*ОТ2УОГИЙ (см.). 

*ог2УогъКа: чеш. 702уока, род. п. -у, ж.р. тех. ‘раствор окна с двумя под- 
весными створками, в которые засовывается распорное устройство для 
дырочек наверху и внизу’ (РУС ГУ, 2, 1033), польск. гогуубгка ветерин. 
‘кляп, клин’, хирург. {епасшит риребгапит, {епасийит 1аБ1огити (\/агв2. 
У, 734, 735), диал. гогмотка, гогуйгка ‘жердь, соединяющая задок воза 
с передком’ (Маследем 1. Сперт.-добг2. 85; Н. Сотпо\мс2. ОлаекЕ та]- 
БогзК! П, 2, 115), словин. го2и’ибгка, род.п. -Ё1, Гоги иО а, ж.р., ГОРИ’МОТЕ 
м.р. ‘брус, соединяющий переднюю и заднюю часть воза’ (Гогепих. Ро- 
тог. П, 1, 159), вульг. гогу’йдтка реп1$, ‘мужской половой член” (Зу. 4, 
359) (Г.огепё. Ротог. ГУ, 3, 1747), гегу\д ща ж.р. ‘жердь, связывающая 
передок и задок воза’ (Г.огепий. З1оу1т2. УУЪ. П, 956), укр. диал. розв "рка 
ж.р. ‘толстый штабель драбины с петлями на концах, который препят- 
ствует расхождению полу драбин’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. 
Транспортна лексика правобережного Полсся, 34, 52; Лекс. атлас Пра- 
вобережного Полсся), розврка, розвирка ‘задние сницы’, розврк мн.ч. 
‘деталь плуга, сницы в тележках’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 182), 
блр. диал. разворка ж.р. ‘дышло (часть телеги), длинная жердь, прохо- 
дящая через задок и передок, соединяя их, в задке конец ее раздвоен” 
(Л.И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта. — Лексика 
Полесья, 185), ‘устройство в виде гладкой жерди, с помощью которого 
можно увеличивать длину воза’ (Скарбы 120), развдрка ‘дышло в возе” 
(Атлас беларусюх гаворак 2, 119), разворка, розворка ж.р. то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 4, 252). 

Производное с суф. -ъка от *оттуога, *оглуогъ (см.). 

*ог7уогьпъ: сербохорв. га2уогап, гагудтпа ‘то, что развернуто, растегну- 
то, распято’, об эксцентричном человеке (Фауог 16 (1889), 592) (ВТА 
ХШ, 4, зу. 58, 767, 768), чеш. устар. гогуотт прил. ‘шкворень, который 
вставлен на конец дышла, чтобы задняя часть воза (задняя подвеска) не 
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могла отцепиться’ (Кой Ш, 197), словин. гоги’идтий прил. ‘относящийся 
к дышлу, ушко железного кольца или крюка на заднем конце разворы 
для ее крепления’ (Г.огеп.. Ротог. ГУ, 3, 1747). — Сюда же производные, 
свидетельствующие о более широком распространении этой основы в 
прошлом: польск. диал. огиуоптса ж.р. ‘приспособление, устройство для 
подвешивания котла над огнем’ (\/. Неписгек-Могогоуга. Тегло]о?1а 
ро]1$Неро разегзбма вогзНеро. С2. 1, 161), словен. гагуди, гагуотт® 
м.р. ‘длинный шкворень” (Ре. П, 409), чеш. устар. погуотий, -и ‘шкво- 
рень, который вставлен на конец дышла, чтобы задняя часть воза (задняя 
подвеска) не могла отцепиться’ (Кой Ш, 197), чеш. гогуогий, род. п. 
-и м.р. тех. ‘клин, который врезается в шляпку деревянного гвоздя для 
его распора и уплотнения’ (РЗС ТУ, 2, 1033), польск. гогиотстй, род. 
п. -а ‘железный гвоздь, вставленный в конец дышла на задке воза для 
предотвращения расцепления” (\Магз2. \, 735), словин. гоги’* ОЙ, ж.р., 
ГОРУЙОТК М.р. ‘шкворень в повозке” (Гогепй. Ротлог. П, 1, 159), гогубй И 
м.р. то же самое (Гоген. $1]оу1?7. \\Ъ. П, 956). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *ог2уога, *оттуогъ (см.). 
*ОГРУСАЧ (зе): болг. развозя сврш. к развозвам ‘разносить посредством 
развозки’ (БТР), сербохорв. гагудгИ?, гагуойт, несврш. к гагуезН, ‘отво- 
зить в разные стороны” (УК, 5щек, Роро\6, [уеКо\1с: действ., возвр., 
страд.) (ВТА ХШ, 768), развдзити, развозйм ФуеВо, ‘развозить’, словен. 
Гатуда, -уолит свриш. ‘развезти, разнести в разные стороны посредством 
развозки; повезти по дороге, улице’, ‘развести тесто” (Р1е!. П, 409), диал. 
агуа2Ие ‘развозить’ (Кот 11), чеш. гогуог@ ‘туда и сюда развозить, от- 
возить одно от другого” (Кой Ш, 194), гогуо2 ‘доставить на возах в раз- 
ные места’ (РУТС ТУ, 2, 1033), ст.-слвц. г02у02Й ’ сврш. ‘отвезти несколько 
раз, доставить в несколько мест’ (Н15юг. $1оуеп. У, 182), слвц. 7о2У02И” 
сврш. ‘завезти много вещей или людей возом или иным способом, доста- 
вить в разные места, поразвозить’ (557 Ш, 881), диал. гогуолс ‘развозить 
(товар) (На]ара. Уусводозоуеп. П, 889), в.-луж. гогуогус, -#и, сврш. к 
го2удегё (РЕ! 610), ‘развезти, поразвозить’ (Трофимович 265), н.-луж. 
7027/0295 ‘разъезжаться; развозить; доставить людям” (Мика $1. П, 968), 
ПОЛЬСК. 702\/026 несврш. к гогиле26 ‘развозить” (\У/агз2. У, 734), ст.-русск. 
развозити, розвозити, несврш. к развезти (Х. Афан. Никит., 48. ХУ[ в. — 
1472 г., Указ. кн., 86. 1628 г., АХУ 1, 1433. 1694 г.), ‘развезти в несколько 
приемов?’ ((1340): Новг. 1 лет. (Н), 353; Правая гр. Покровскому М.В.А.., 
№ 81. 1524 г.), ‘проглотив, растащить по частям в разные места (0 ры- 
бах)” (Изм., 131. ХУТ в. - ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП ва. 21, 157), развозить 
‘увозить’ (Готье, 53. 1611 г.) (РИС ХУГ-ХУП вв. 250), русск. развозить, 
-ожу несврш. к развезти, развозиться, -ожусь, несврш., страд. к разво- 
зить, сврш. разг. ‘поднять шумную, продолжительную возню’ (Ушаков 
Ш, 1133), диал. развозить несврш. ‘говорить протяжно и невнятно; на- 
чать долго и нудно говорить’ (Даль, уржум., вят., пенз), сврш. ‘прикра- 
сить, соврать, рассказывая что-л.’ (пенз.), красоту развозить, кросу раз- 
возить, развозить девичью красоту несврш. ‘кататься перед венчанием 
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по деревне (где живет жених) в повозке, украшенной разноцветными 
лентами (о подругах невесты)’ (новосиб., амур.) (СРНГ 33, 294, Словарь 
Приамурья 232), развозить несврш. к развезти (Словарь орловских го- 
воров 12, 26), ‘класть, раскладывать’, развозиться сврш. ‘отклониться 
друг от друга, раздвинуться’ (Словарь Карелии 5, 404), укр. розвдзити, 
-вожу, несврш. ‘развозить’ (Гринченко ТУ, 36), розвозити, -ожу несврш. 
‘доставлять каждую особу или каждый предмет в нужное место, развозя 
их’, безл., разг. ‘доводить кого-л. до состояния полной немощи, бесси- 
лия (о действии алкоголя, духоты и т.п.)’, безл., разг. ‘делать (дорогу, 
улицу) малопригодным для езды или ходьбы’, разг. ‘размазывать что-л. 
по поверхности чего-л.›, разг, редк. ‘писать или говорить что-л. долго, с 
излишними подробностями’, розвозитися несврш., страд. к розвозити, 
редк., разг. розвозитися, вожуся сврш. ‘потратить много времени, зани- 
маясь кем-л., чем-л.’ (Словн. укр. мови УШ, 639), блр. развозщь несврш. 
‘развозить’, безл., разг. ‘развозить, развезло’, также развозцца несврш, 
страд. ‘развозиться’ (Блр.-русск. 782), диал. розвозщь несврш. ‘разво- 
зить’ (Турауск! слоуник 4, 300). 

В данном случае представлены две словообразовательные модели: про- 
изводный имперфектив на -Й? от *072у02ъ со знач. ‘заниматься развозом” 
(см.), соотносительный с *ог2уе2И (см.), и перфектив, производный с преф. 
*0т2- (см.) от гл. *уо21. Ср. трактовку праслав. *]1ь2у021 (ЭССЯ 9, 101). 

*0г7У07Ъъ: сербохорв. 7д2уог м.р. имя действия к гагуогИ! ‘развоз в разные 
стороны, доставка посредством развоза’, ‘место в реке, куда бросают 
сеть и нагоняют рыбу’, ‘место в кладке, где стоит водяное колесо мель- 
ницы на реке у брода’ (Роро\!с, ОтирКоу1с, Нее) (ВТА ХШИ, 768), сло- 
вен. га2удг ж.р. ‘доставка товаров?’ (Ре. П, 409), чеш. гогуог, род. п. -и 
м.р. ‘доставка чего-л. в разные места посредством извоза, развоз’ (Р57С 
ГУ, 2, 1033), слвц. гог2уог, род. п. -и ‘развоз’ (337 Ш, 881), польск. гогиог, 
род. п. -оги ‘развоз’ (УМагз7. У, 735), словин. г02\/’и02, род. п. -оги м.р. 
‘развоз в разные стороны’ (Гогеп!. Ротог. П, 1, 159), гйегудиг, род. п. 
-@2й, гогуйоги м.р. ‘разъезд в разные стороны?’ ([.огеп. $1оуи17. У. П, 
965), ст.-русск. развозъ, розвозъ действие по глаг. развезти, развозити 
(Кн. прих.-расх. Прил. м. № 45, 32 об. 1609 г, Указ. кн., 86. 1628 г), 
‘предметы (подарки), которые развозятся в установленные места’ (Кн. 
прих.-расх. Тихв. м. № 1, 120 об. 1552 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 157), 
развозъ действие по глаг. развозить (увозить) (Кн. расх. Болд. м., 164. 
1600 г.) (РИС ХУГХУШ вв. 250), русск. развоз, род. п. -а м.р., действие 
по глаг. развезти, развозить (Ушаков Ш, 1133), диал. развдз м.р. ‘вялый, 
медлительный человек, который долго возится с любым делом’ (вят.), 
бранное слово (киров.) (СРНГ 33, 294), развдз род. п. -а ‘бричка’ (Сл. 
донск. казачества 444), укр. рдзв1з, розв1з, род. п. розвозу м.р. действие по 
глаг. розвезти, розвозити (Словн. укр. мови УШ, 635), блр. развоз, род. 
п. -зу м.р. ‘развоз’ (Блр.-русск. 782). 

Бессуффиксное производное на -ъ с корневым аблаутом от гл. *о72уег- 
И (см.). Ср. праслав. *7ь2у02ъ (ЭССЯ 9, 101). 
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*ОГ7УО7ЪКа: ПОЛЬСК. 702\/02Ка, род. п. -1, ‘развозка” (\Уагз?. У, 735), ст.-русск. 
развозка, розвозка, ж.р. действие по глаг. развозить ‘развозка, тоже, что 
и развоз’ (АИ Ш, 146. 1621 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 157, РИС ХУ 
ХУШ вв. 250), русск. простореч. развозка, род. п. -и ж.р., только ед.ч. то 
же, что развоз — действие по глаг. развезти, развозить, а также ‘повозка, 
предназначенная для развоза товаров’ (Ушаков Ш, 1133), диал. развозка 
ж.р. ‘телега с поставленным на нее высоким ящиком, служащим для 
перевозки испеченного хлеба; автолавка’ (сиб., усть-камск., горно-алт.) 
(СРНГ 33, 294), укр. розвдзка, род. п. -и ж.р. действие по глаг. розвезти, 
розвозити, а также ‘машина, воз, предназначенные для развоза каких-л. 
товаров? (Словн. укр. мови УШ, 639), блр. развозка ж.р. ‘развозка’ (Блр.- 
русск. 782). 

Производное с суф. -ъКа от *от2уога, *от2Уо?Ъ (см.). 

*ог2УотьШКъ: сербохорв. 742у02ий ‘развозчик товаров, тот, кто развозит 
нечто’ (5щек. пет.-Бгу. гуебп., Роро\!6. пет.-зтр.) (ВТА ЖШ, 768), словен. 
гагуо2т к ‘тот, кто развозит нечто’ (Ре. П, 430), польск. устар. го2ио2и 
‘тот, кто доставляет товары развозом (о купцах)” (УУагз?. У, 735), словин. 
ГОРМНО?И, род. п. -а м.р. ‘поставщик товаров в магазины или на дом’ 
(Гогеп2. Ротог. ГУ, 3, 1747). 

Производное с суф. -Йъ от *о72Уо2ЬьпЪ (см.). 

*ог2у0о2ьпъ(ь): сербохорв. га2уоган, род. п. -2па, прилаг. ‘относящийся к 
развозу’ (5Шек. йет.-Вгу. деёп.) (ВТА ХШ, 768), словен. гагудген и гаг- 
уд2еп, -гпа прилаг. ‘предназначенный для развоза’ (Зюуаг $1оуеп. ета 
ГУ, 430), польск. гоги’о2пу ‘могущий быть развезенным; который обычен 
для развоза?” (\У/агз2. У, 735), ст.-русск. развозный, розвозный, прилаг. ‘та- 
кой, который развозится’ (А. Ипат. м., 26. 1660 г.), ‘используемый для 
разных перевозок (о лошади)” (ДТП Г, 213. 1676 г., Арх. бум. Петра 1, 
114, 1690 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 157), русск. диал. развозный, -ая, -ое 
‘неприхотливый (0 человеке)’ (пск., твер.) (СРНГ 33, 294; Доп. к Опыту 
224), развозни, мн.ч. ‘сани с широкими разводами (боковыми упорами в 
форме дуг)’ (СРНГ 33, 294), блр. развазны ‘развозной’ (Блр.-русск. 780). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *оу2уол2ъ (см.). 

*ог2УърИ ($е): словен. гагур сврш., гагурй ‘раскричаться, разреветься, 
раззвониться’ (Р|её. П, 410), русск. простореч. развопйться, -плюсь, 
сврш. ‘поднять сильный продолжительный вопль, крик’ (Ушаков Ш, 
1135), диал. развопиться сврш. ‘расплакаться, разреветься’ (Слов. Акад. 
1822, арханг., яросл.), развдпиться (Даль) (СРНГ 33, 296; Ярославский 
областной словарь 8, 115). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *уьр (см.). 

*0х2(ъ)уьгЕН (36) Г: ст.-слав., цслав. разв ТИ сл содиепдо 5011 ‘развари(ва) 
ться’ (МК. ГР: пи5с.-$а$.), болг. устар. да ся развриык, -ишь сврш. к раз- 
вирамся ‘развариваться” (Геров 5, 16), словен. гагугей 5е, -угёт 5е сврш. 
‘сразу вскипеть” (Рег. П, 410), чеш. "огеуй сврш. ‘довести до кипения” 
(РУС ТУ, 2, 816), ст.-слвц. 7о2гоуме!’, гогеуте!” сврш. ‘закипеть’, ‘разва- 
риться’ (Н1$ог. оуеп. У, 133), слвц. редк. гогоуме!’, -уче, сврш. ‘дойти 
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до кипения, закипеть’ (3$7 Ш, 835), польск. гогеиттес (51е) сврш. ‘разва- 
рить(ся), свариться до готовности’ (\Магз7. У, 609), русск. диал. разоврёть 
‘распотеть, распариться, разогреться’ (смол.) (Даль? ТУ, 42), разовреть 
несврш. неперех. ‘вспотеть, распариться” (смол., Даль) (СРНГ 34, 48), 
блр. разоврець, сврш. к врець ‘разопреть, сильно вспотеть’ (Носов. 550). 

Гл., производный с преф. *07?- (см.) от гл. *уьгей Г (см.). Ср. словар- 
ную статью праслав. */ь2луьгёй (ЭССЯ 9, 101), в которую включен и ге- 
терогенный н.-луж. диал. гл. гем/7е$ 5е ‘раскрывать, растворять настежь’ 
{Мика $1. П, 975). 

*ог7(ъ)уьгёИ (зе) П: словен. диал. гагугей, только га2и4" ‘разметан” 
(Тоттес 193), в.-луж. гогеутес, -ере (-и), -7е сврш. ‘отпереть, поотпирать 
(всё, многое)? (Трофимович 255), н.-луж. го2еи/!е$ ‘раскрыть, растворить” 
(Мика $. П, 975), польск. гогеутгеё ‘раскрыть, растворить, распахнуть 
настежь’ (\УМагз7. У, 609), ст.-русск. разврЪти, развру ‘разверзнуть, раз- 
двинуть, заставить расступиться’ ((Пс. ХХУП, 12-13) Библ. Генн. 1499 г.) 
(СлРЯ ХГХУП вв. 21, 164). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *уьгёН П (см.). 

*оглуьграН: болг. устар. разврьгамь сврш. к разврьгвамь, ‘разбросать, раз- 
воротить, наворотить, разметать’ (Геров 5, 15), сербохорв. га2упеай, -4т, 
несврш. к гагугС1 ‘разметать” (в словаре Стулли: из русск. словаря) (ВТА 
ХИ, 773), чеш. гогуграй ‘расстроить, разметать, развалить, разрушить, 
разделить’, ‘рассудить, поразмыслить” (Кой Ш, 197), в.-луж. гогидегйас 
сврш. ‘разбросать, раскидать’ (Трофимович 265), н.-луж. гогу’егра$ ‘раз- 
брасывать” (МиКа 51. П, 870), ст.-русск. развергати несврш. ‘разверзать, 
раскрывать’ (Сказ. о куре и лисице, 220. ХУШ в. - ХУП в.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 21, 148). 

Болг. устар. форма — приставочный перфектив, который восходит, воз- 
можно, еще к праслав. производному гл. с преф. *0/2- (см.) от гл. *уьтвай 
(см.), ср. толкование праслав. */ьлуьиеай (ЭССЯ 9, 101-102). 

Сербохорв., чеш. и ст.-русск. формы восходят к праслав. имперфекти- 
ву на -ай от гл. *от2уьтЮИ (5е) (см.). 

*огтуьгопой (5е): цслав. развоъгнжти @151сеге (МЕ. ГР: пи5с.), сербо- 
хорв. хдлуирний, -ёт, сврш. ‘отвозить в разные стороны’ (УцК, Роро\!16, 
ГуеКоу6: действ., возвр., страд.) (ВТА ХШ, 773), диал. гагуивии, -пет 
сврш. ‘раскидать, разбросать’, гатупенй 5е ‘разъяться’ (М. Ре<-—(С. ВабЩа. 
Кебик БаёкКШ Вищеуаса 309), чеш. гогутйпоий ‘разбросить, раскинуть, 
разметать; рассчитать, сделать смету, разделить, размыслить, рассудить” 
(Кой Ш, 197), гогутйпоий сврш. ‘заранее нечто продумать, определить 
способ развития некой сущности, набросать общий план какого-л. дела, 
распределить части какого-л. органичного единства’, несколько устар. 
‘разделить, расчленить” (2576 ГУ, 2, 1035-1036), ст-елвц. гогутйии!’ 
сврш. ‘разразить, разогнать, разбросать’ (Н15юг. $1оуеп. У, 182), слвц. 
тогутйий’ сврщ. ‘обмыслить и определить план некоего действия, раз- 
делить, поделить, распланировать; распределить части некоего целого, 
органичного единства’ (537 Ш, 882), др.-русск., ст.-русск. развергнути 
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сврш. к развергати, ‘разрушить, разметать’ (Мерило пр., 693. ХУ в., 
(Мих. Г, 6) Кн. прор.?, 37. ХУ в. - ХГв., (Пов.о ц. Соломоне) Лож. и 
отреч. кн., 69. ХУП в.), ‘разверзнуть, рассечь, пробить’ (Пс.ГХХУП, 13, 
15) Псал. Чуд.!, 166-267. Х1 в.), ‘разорвать’ (Мин. сент., 0175. 1096 г, 
(Быт. ХХХУП, 29-30) Библ. Генн. 1499 г.), ‘расторгнуть, аннулировать” 
((1366): Новг. Г лет. (н.), 369, Псков. лет П., 46), ‘исторгнуть, отнять’ 
((3 Цар.ХЬ 12) Изб. Св. 1073 г, 74), ‘лишить сана’ ((Прав. лет. Иоанна) 
Новг. корм., 518. 1282 г.), ‘раскрыть, открыть’ (Княж. уставы, 37. ХУ- 
ХУ! вв., Каз. ист., 159. ХУ в., Ефр. Отразит. пис., 90. 1691 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 21, 164). 

Однократный гл. на -пой к *от2уьтей (5е) (см.), соотносительный так- 
же с *оггуьграй (см.). 

*ог7Уьгое (36), *отхуьгро (56): ст.-слав., цслав. разврсти, разврьзх, 
развръзж сврш. @уобуму, @уогуубусл, бамобуеу, бламогууууси, 
катауогууб оц, дъофртуубуои, рйууообоц, амолЕтоб уси, котоубсовиу; 
арегге, адарепге, Фтпатреге, ицегииипреге, зсиздеге, сотрипреге, сопбип- 
еге; ‘разверзнуть, раскрыть; разбить, расколоть, разорвать’, разв" стн 
сл ‘пробиться, забить’, ‘взволновать, встревожить’ (53.3 33, 560—561: Еу., 
Еисв., Зирг.; Ст.-слав. словарь 568: Зогр., Мар., Ас., Син., Евх., Супр., 
Сав.), развр"ёстн, -врьзж сл арегге, ареги! буогу=обоц, дхуобуву, ‘от- 
крыться’ (МИ. ГР, Боп. рай. а]., зир., озёот., За4.), сербохорв. гагуг1 
сврш. 41зрегреге, дезгиеге, гериФаге, ‘развалить, разбить’ (Маас П, 
1235), паху? (гагаугС\), гагугёёт (гагдугепёт) сврш. ‘разбить, размет- 
нуть, разрушить, разорить, уничтожить, разъять; растрепать (волосы); 
расширить, распространить; рассеять, развеять (стог соломы)’, гаругс1 5е 
‘разметнуться’ (МаКа|., Вет. Уоие., Зни., Ук, щек, Рашс, Ророу16, 
ГуеКо\с, восходит к ХУ в.), диал. гагугезИ (стар. чакав. облик) (РПергс: с 
ХШ в.), (ВТА Х, 4, зу. 58, 445, 770-773, 775), диал. разврйи сврш. ‘раз- 
метнуть’, разврйи (се), -гнём (се) сврш. ‘разметнуть(ся)’, ‘разбить(ся)’ 
(Речник Загарача 408), словен. диал. га2уйсИ, -#ет сврш. ‘разворотить, 
уничтожить, разметать, разодрать (Ргекплиг.; Моуак 125), ст.-чеш. го2уисЬ 
-УЙи, -утйе$ сврш. ‘растянуть; разбросить, раскинуть, распростереть’, 
торУиС? у тогити ‘обдумать (в своем уме), поразмыслить’ (М516$1 429; 
Мочак. Зюоу. Низ. 144), чеш. устар. гогугсф, -угйи ‘разбросать, раскидать, 
разметать, развалить, разделить, разбросать в разные стороны’, ‘рассчи- 
тать, сделать смету; размыслить, рассудить’ (Кой Ш, 197), русск.-цслав. 
разврестися, разврЪстися ‘разверзнуться, раскрыться’ ((Марк. УП, 35) 
Остр. ев., 132 об. 1057 г., (Быт. УП, 11) Вост. П, 142. 1271 г.), ‘быть про- 
колотым, пробитым’ ((Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 462. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 21, 163—164). 

Гл., производный с преф. *072- от гл. *уьгрй (см.). 

*ог7Уьгръ: сербохорв. гагуге м.р. ‘разлад, несогласие” (Меташс (1883) 36) 
(ВТА ХШ, 773), чеш. устар. гогугй род. п. -и ‘расписание (уроков), про- 
грамма, репертуар, план, проект (калька?)›, ‘рассудительность, осторож- 
ность, осмотрительность’ (Кой Ш, 197), чеш. гогугй род. п. -и ‘заранее 
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м) с 


продуманное поведение некоей сущности, замысел действий’, ‘своевре- 
менность’, ‘планомерное, постепенное отделение частей чего-л. целого’, 
‘распределение, распространение”, ‘набросок общего плана какого-л. 
дела’, ‘распределение частей какого-л. органичного единства” (252С ГУ, 
2, 1035), диал. гогутй ‘порядок, план’ (Вагю$. З]оу. 366), слвц. гогуий м.р. 
‘распорядок, план, расписание” (5]оуеп.-ап21. 639). 

Бессуффиксное отглаг. производное на -ъ от *о0т2уьтран (см.), 
*От2УЬГОй (©М.). 

*от?уьг$ ай, *ог2уьт$ НИ: ст.-русск. разверстати, розверстати ‘развер- 
стать, разделить, распределить’ (Арх. Стр. 1, 455. 1567 г., ААЭ ЦП, 199. 
1609 г.) об установлении между разными владениями (при земельном 
споре) (Ряз. п. кн. П, 743. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вь. 21, 148—149), русск. 
спец. разверстать сврш. ‘распределить между несколькими или многи- 
ми’, типогр. ‘верстая набранный текст, распределить по указанным ме- 
стам’, ‘разъединить сверстанное” (Ушаков Ш, 1127), диал. разверстать 
сврш. ‘уравнять что-л.’ (волог.) (СРНГ 33, 284), ‘равномерно располо- 
жить на какой-л. поверхности’ (Словарь Карелии 5, 401), блр. полигр. 
развярстаць ‘разверстать’ (Блр.-русск. 782); 

сербохорв. гагу{И, гагуй5йт ‘разделить по росту, ставить в ряд или 
по росту” шек. пет.-Бгу. геёп.) (ВТА ХШ, 775), словен. гагугз ИИ сврш. 
‘ставить в ряд или рядами; группировать, разбивать на звенья; класси- 
фицировать’, га2у75НИ 5е сврш. ‘становиться в ряд или рядами’ (Ре. П, 
410). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *уьизфай, *уьт5НИ (см.). 

*ог2Уьг $: болг. устар. разврьшик, -ишь сврш. к разврьииамь ‘разваливать, 
разлагать нечто сделанное” (Геров 5, 15), болг диал. развьршь сврш. 
‘брать самую верхнюю часть, вершину стога сена, снопа, лестницы и 
др.’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 124), разврьшам (са) несврш. 
‘сваливаю, снимаю с верха стога или снопа сена, начинаю разваливать, 
разбирать стог, скирду’ (Хитов БД [Х, 312), макед. разврши се сврш. ‘на- 
чать много творить’, образно ‘разбегаться туда-сюда’ (Кон.), сербохорв. 
Рагу! $ИЬ гагугЯт сврш. ‘снять или скинуть верх чего-н. (напр., стога 
сена’), ‘доделать что-н. до конца, завершить нечто’, га2у/$Й1 5е ‘разде- 
латься с чем-л.’, ‘распустить’, еще гагу/ $, гагуЯт ‘окончательно вымо- 
лотить пшеницу?’ (581., Уцк, щек, Роро\!с, ГуеКо\1с, Ушенс, РауЙпоу1с, 
В}е!о$., Раш) (ВТА ХШ, 4, эт. 58, 775), диал. гагут$И, гагуйЯт сврш. 
‘учинить беспорядок’, ‘снять верх свода, верхний пласт’ (М. Реюк-—(. 
ВаёШа. Кебик Баёю Випеуаса 309—310), развршити, развршим сврш. 
‘скинуть снопы и развалить скирду’ (Драгин Г. Как. 65 [685], 30 [650]), 
разврши сврш. ‘начинать с верха’ (Диний. Г. Додатак речнику тимочког 
говора 32 (412)), развршить, развршим ‘начать ворошить сено, скиды- 
вая с его верха’ (М. Вуичий. Руечник Прошйева 104), развршйт, -ршим 
‘раскрыть стог сена, скидывая его вершину и таким образом позволить 
брать сено с его верха (чтобы не вынимать из середины)” (Речник Загара- 
ча 408), развршит, -ршим ‘развалить верх стога для использования сена’ 
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(Стидовий Р. Из лексике Васоевива 192 (310)), развршим сврш. ‘начать 
разрушать нечто с верха’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 135), 
словен. га2уг9й сврш. ‘срезать верхушку дерева’ (Рей. П, 410), чеш. диал. 
ГО2УГУШ ‘решать, выяснять, просвещать” (острав.) (Кой Ш, 197), русск. 
диал. развершить сврш. ‘обозначить вехами (дорогу)’ (костр.) (СРНГ 33, 
285). - Сюда же укр. диал. розвершувати ‘снимать верх со стога сена” 
(Гуцул. гов1р. 164). 

Русск. диал. пример может оказаться порчей гл. развёшить (к веха). 

Гл., производный с преф. *0/2- (см.) от гл. уь/ Я (см.). 

*огтуы “ай (56): болг. развъртам несврш. к развъртя ‘вертеть в обратном 
направлении, разворачивать нечто свернутое, стянутое, чтобы размотать 
или ослабить’, ‘размахивать вокруг себя’, развъртам се ‘делать нечто 
быстро и срочно’, ‘размахивать вокруг себя чем-л. в руке’ (БТР), диал. 
развртам се ‘слоняться, бездействовать’, ‘начинать работать с большим 
желанием” (Гьлъбов БД П, 102), развртам несврш. к разврта ‘трево- 
жить частыми требованиями и большими претензиями’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. БД ТУ, 138), ръзвъртъм несврш. ‘создавать кому-н. трудно- 
сти с целью помешать’, ‘разводить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
МТ, 81), развьртам сврш. ‘размотать, развернуть’ (Стойков. Банат. 199), 
сербохорв. гагуг ай, -гсёт, мат, несврш. к гагутпий, ‘разворотить, раз- 
бить, отворить (ворота и т. п.)* (Мак, ЗшекК, 1уеко\!6, Съогп. га паг. У. 
7, 308: Врбник на о-ве Крк) (ВТА ХШ, 776), диал. развртат (се),-йеём, 
тайём несврш. ‘разматывать(ся), разметать(ся)’ (Речник Загарача 408), 
развртам, развргам несврш. ‘разворачивать, отворачивать’ (Живковий 
Н. Речник пиротског говора 135), разврта несврш. ‘распрядать, разво- 
рачивать, разматывать’, разврта се несврш. ‘осматриваться вокруг, ози- 
раться’ (Диний .. Речник тимочког говора 240), словен. книжн. гагуйай 
сврш. ‘наделать отверстий верчением во многих местах” (5оуаг. 51оуеп. 
]еКа ГУ, 432), гагумай сврш. ‘просверлить, наделать дыр, отверстий’ 
(Рег. П, 410), диал. гаги@та! то же (Тошшес 193), чеш. гогумай ‘про- 
сверлить; растащить, расшвырять, уничтожить, истребить’ (Кой Ш, 
197: моравизм), гогумай сврш. ‘продырявить насквозь во многих местах 
отверстия верчением’, ‘разрыть, раскопать, разгрести, расшвырять, 
разбросать, разрушить’, экспр. ‘начать что-л. делать и не довести до 
конца; развести, разложить (огонь), начать работу’ (РУС ТУ, 2, 1037), 
диал. гогуМар, -ат ‘разворотить, разделать нечто’ (Мапа. М1. 104), 
ст.-слвц. го2уЯа!” сврш. ‘продырявить нечто во многих местах посред- 
ством верчения” (Н1з ог. $1оуеп. У, 182), слвц. гогу#а! ’ сврш. ‘продырявить 
во многих местах верчением”, разг. экспрессив. ‘разрыть, раскопать’, 
‘привести в беспорядок” (557 Ш, 883), укр. розвертати, -таю, несврш. 
‘разворачивать; разваливать, разламывать’ (Рудч. Ск. 1.65), розвертати, 
-таю, несврш. ‘разворачивать; разваливать, разламывать’, розвертати- 
ся, -таюся ‘разворачиваться, раскрываться; распространяться’ (Левиц. 
1. 221) (Гринченюо ТУ, 34), розвертати, -аю, несврш. ‘разрушать, уни- 
чтожать что-н.’, разг. ‘разворачивать что-н. смотанное, скрученное’, 
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‘поворачивая что-н., принуждать положение или направление движения, 
делать поворот’, разг. ‘отводить руку в сторону, размахиваясь для уда- 
ра, толчка, броска и тп.’, перен. разг. ‘давать возможность развиться, 
проявиться в полной мере’, перен., редк. ‘детально и исчерпывающе до- 
кладывать, показывать что-л., давая возможность глубже понять нечто”, 
розвертатися, -аюся, несври. разг. ‘переставать быть смотанным, скру- 
ченным, разворачиваться, расправляться’, ‘поворачиваясь, менять свое 
положение или направление движения, разворачиваться’, разг. ‘отводить 
свою руку в сторону, размахиваться для удара, толчка, броска и тп.?, 
перен. ‘развиваться, расти (о почках, листьях)’, перен., разг. ‘проявлять, 
показывать себя, свои способности, возможности в полной мере’, перен. 
‘расширяться, распространяться далеко’, разг. ‘размещаться, распола- 
гаться где-н.’, разг. редк. то же, что розкриватися (Словн. укр. мови УШ, 
627-628), диал. розвертати, розверёчи ‘пахать в разгон’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. О-Я, 181). — Сюда же производный в.-луж. гл. гоги/еоуас 
несврш. ‘рассверливать; размешивать мутовкой, размалывать, молоть 
{на мясорубке)’ (Трофимович 265). 

В данном случае представлены две словообразовательные модели: 
имперфектив на -ай, соотносительный с *оггуьмеН (см.), и перфектив, 
производный с преф. *0г2- (см.) от гл. *уь ай (см.). 

*огтуьгеЕЯ (56): сербохорв. гагуг{ей, гагуйЦей, гагуййт, сврш. ‘размотать, 
расплести’ (7Ъогп. га паг. у. 7, 308: подтверждено одним примером из 
Врбника на о-ве Крк) (ВТА ХШ, 4, св. 58, 776), диал. разврйа се сврш. 
‘открутиться, отвернуться, развернуться’ (Марковий М. Речник у Црно] 
Реци 184 [426]), чеш. гогумен сврш. ‘довести до верчения, приспособить 
нечто вертеться’, редк. ‘прополоскать’, гоу" ей 5е ‘начать вертеться” 
(РЗУС ТУ, 2, 1037), чеш. диал. гогу’й! сврш. ‘разделить верчением’, ‘про- 
полоскать’ (был., острав.) (Кой Ш, 197), ст.-слвц. гогугНеР” сврш. ‘рас- 
крутить нечто’ (Ног. $1оуеп. У, 182), слвц. хогугНе!’ ‘заставить нечто 
крутиться, вертеться, раскрутить, развертеть’, гогу’Не!”5а сврш. ‘начать 
вертеться, крутиться’ (55. Ш, 883), в.-луж. гогидегсес сврш. ‘рассвер- 
лить; размешать мутовкой, размолоть (на мясорубке)’ (Трофимович 265), 
словин. гогуйегсёс сврш. ‘просверлить, продырявить” (Г.огепйт. 5]оу!2. 
\МЪ. Ц, 1298), ст.-русск. развертЪти, розвертЪти ‘развернуть’ (Ипат. 
лет., 483; Ж. Никит. Пер. Т, 40 об. ХУ в. - ХУ в.; (1552): Соф. П лет., 
307.; Псков. разгов. П, 379. 1607 г.; Куранты“, 206. 1650 г.), ‘раскрыть 
что-л., освободив от обертки’ (Аз. пов. (сказ.)!, 102. ХУП в.) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 21, 149), русск. развертеть, -верчу сврш. ‘развинтить, вывин- 
тить, вертя, ослабить’, ‘вертя расширить (дыру, отверстие)”, ‘повертев 
нек-рое время, привести в сильное или длительное круговое движение”, 
развертеться, -верчусь сврш. ‘развинтиться, от верчения ослабиться’, 
‘от верчения расшириться’, ‘начать быстро вращаться, приобрести боль- 
шую скорость вращения’ (Ушаков Ш, 1127), диал. развертёть сврш. 
‘развернуть что-л. свернутое” (смол., свердл.), развертеть на мясоруб- 
ке ‘размолоть, пропустить через мясорубку’ (КАССР) (СРНГ 33, 284), 
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‘развернуть; размешать, разболтать; сообразить, догадаться (экспрес- 
сив.)’, развертеться сврш. ‘раздуться, разлететься при вращательном 
движении (о юбке, платье)” (Словарь Карелии 5, 401), перех. ‘развер- 
нуть’ (Сл. Среднего Урала У, 53; Словарь Среднего Прииртышья 3, 62), 
укр. розвертйти, -рчу сврш. ‘разворотить, размотать’ (Левиц. Нов. 204, 
Мет. 210, Чуб. 5. 790), розвертйтися, -рчуся ‘размотать что-л. на себе 
намотанное’ (Левиц. Пов. 205) (Гринченко ТУ, 35), розвертйти, -рчу, 
сврш. ‘поворачивая, ослабляя, раскрутить что-л.’, ‘с помощью какого-л. 
инструмента расширить отверстие”, ‘разгрести’, ‘крутя, придать чему-л. 
вращательное движение’, розвертйти(ся), -рчу(ся), сврш. ‘раскрутить- 
ся’, ‘расшириться во время обработки каким-н. инструментом (06 отвер- 
стии)’, ‘разгрестись’, ‘раскрутиться’ (Словн. укр. мови УШ, 636}, блр. 
развяруёць сврш. ‘развернуть (завернутое)” (Блр.-русск. 782). — Сюда 
же болг. устар. разврьтЪвамь ‘вертеть что-н. завернутое, закрученное 
в другую сторону, чтобы ослабить его или заставить его вертеться’, 
разврьтъвамся ‘исполнять, совершать нечто быстро, скоро’, ‘рассучить- 
ся, размотаться’, бывамь разврьтзнъ (Геров 5, 15), болг. развьртявам 
несврш. к развъртя ‘вертеть в обратном направлении, разворачивать не- 
что завернутое, затянутое, чтобы размотать или ослабить’, ‘размахивать 
вокруг себя’ (БТР). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *уьней (см.). 

*оггуьгвай (56): болг. устар. разврьщамь несврш. ‘понуждать кого-л. оду- 
маться, разубеждать кого-л. отказаться от своего намерения; отвращать, 
возвращать, чтобы не пошел куда-н.’, разврьщамся ‘отказываться от 
своего намерения сделать нечто, возвращаться’, страд. ‘быть отвращен- 
ным, возвращенным” (Геров 5, 15), болг. диал. разврыштам несврш. к 
разврана ‘распространять, растворять широко’, разврьштам са ‘распро- 
страняться, широко растворяться, располагаться’, перен. о погоде ‘улуч- 
шиться, стать лучше, теплее, суше’ (Хитов БД [Х, 312), сербохорв. диал. 
разврча несврш. ‘отводить воду из главного канала во второстепенные 
каналы для орошения’, разврча се несврш. ‘озираться, смотреть вокруг”, 
‘обостряться, возвращаться (о приступах, боли) (Диний 7. Речник ти- 
мочког говора 240), словин. гегуйегсас несврш. ‘сверлить, дырявить” 
(Гогепё. Зюу1тт. \Ъ. П, 1297). 

Имперфектив на -ай, соотносительный с гл. *отхуьмеН (5е), 
ЖОГРУЬИТОЙ (СМ.). 

*оггуы“той (5е): болг. устар. разврьнх, -ешь сврш. к разврьщамь ‘развер- 
нуть что-н. завернутое, закрученное в другую сторону, чтобы ослабить 
его или заставить его вертеться’, разврьне (да ся) безл. ‘сильно пой- 
ти, полить как из ведра (о дожде)” (Геров 5, 15), болг. развърна сврш. 
к разврьщам ‘раскидать, распространить, широко развернуть” (БТР), 
диал. разворна са сврш. ‘отказаться от своего намерения, поколебаться” 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БДУ, 204), разверън ’ъ съ сврш. ‘разболеть- 
ся, повредиться, пораниться’ (В. Кювлиеваи К. Димчев. Речник на хасков- 
ския градски говор. БД \, 88), разврана сврш. ‘раскидать, разбросать, 
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рассеять, широко развернуть’, разврана са ‘раскинуться, широко развер- 
нуться, распространиться’, перен. ‘улучшиться, стать лучше, теплее и 
суше (о погоде)” (Хитов БД ТХ, 312), развръне са сврш. ‘стать теплее 
(о погоде), ослабнуть (о морозе)’ (Илчев БД Т, 300), развърна сврш. к 
развраштам ‘возвратить’ (Журавлев. Криничное), съ развърна, той съ 
развърна и го зауши сврш. ‘развернуться (всем корпусом, для удара)? 
(Шапошников А.К. Тезаурус коктебельск. болг. говора 200), макед. раз- 
врне се сврш. только в 3 л. ‘начать сильно идти, падать (о дожде, сне- 
ге, граде)’ (Кон.), сербохорв. хагуйпий, гагугпёт, разврнути, разврнём 
сврш. ‘развернуть, раскрутить, отворить силой; расколоть (орех) (УикК, 
бшек, ГуеКо\16, отм. с ХУ в.), гагуйний 5е возвр. (отп. га паг. Ям. 23, 
174, Воддапоу6: в Черногории, Лике) (ВТА Х, 4, св. 58, 774), диал. 
разврнут (се), -рнём сврш. ‘раздвоить(ся), разломить(ся), сломать(ся), 
испортить(ся)” (Речник Загарача 408), разврне воду ‘направить воду 
в сад, на баштан или ниву’ (Марковий М. Речник у Црно} Реци П 184 
[426]), разврнути (се), разврнём (се) ‘расцепить(ся), удвоить(ся)’ 
(М. Вурмчий. Руечник Прошйеьа 104), словен. диал. гагуй сврш. 
‘повернуть обратно’, ‘разрушить’ (далматин.) (Ре. П, 410), чеш. устар. 
тотУтпоий ‘привести в состояние вращения’ (Кой Ш, 197: в Острав.), 
чеш. редк. гогумпоий сврш. ‘вывихнуть (ногу) (РЗС ТУ, 2, 1037), др.- 
русск. развернути ‘развернуть’ (Апокал., 99. ХШ в.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 
21, 148), русск. развернуть, -ну сврш. ‘расположить в длину или ширину 
по плоскости, по прямой линии, раскрыть что-н. свернутое, скатанное; 
раскрыть что-н. сомкнутое, закрытое, сложенное?, ‘раскрыть заверну- 
тое, развязать, распаковать’, воен. ‘выпрямить, раздвинуть, разводя в 
противоположные стороны; расположить в ширину по линии фронта; 
дать возможность широко действовать чему-н.; переформировать в бо- 
лее крупную единицу’, перен. ‘подробно и широко изложить, распро- 
странить, дать подробную картину чего-н.’, развернуться, -нусь сврш. 
‘расположиться в длину или ширину по плоскости, по прямой линии, 
раскрыться (0 чем.-н. свернутом); открыться, раскрыться’, ‘распаковать- 
ся, развязаться (о чем-н. завернутом)’, воен. ‘расположиться по прямой 
линии широким разомкнутым строем; получить возможность широко 
действовать; переформироваться в более крупную единицу’, перен. ‘про- 
явить себя, свои силы, способности, развиться в полной мере; позволить 
себе вполне свободное поведение, перестать стеснять себя (разг., фа- 
миль.)’, спец. ‘повернуться, сделать поворот’, простореч. ‘размахнуться 
для удара’ (Ушаков Ш, 1126), диал. развернуть сврш. ‘размахнуться для 
удара’, ‘развернуться’ (Словарь орловских говоров 12, 21), развернуться, 
развернись, розвярнись, развернись (Добровольский 768), развернуться 
‘разверзнуться, раскрыться? (Р. Урал.), ‘разъехаться на лодках в разные 
стороны, натягивая сеть для очередной тони (о рыбаках)’ (Волхов и Иль- 
мень), развернуться с кем-л. ‘поссориться с кем-л., отстаивая свою пра- 
воту’ (пудож., КАССР), ‘ответить на удар или оскорбление, дать сдачи, 
постоять за себя’ (новг.), развернуть сврш. ‘раскрыть, распахнуть (окно, 
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двери)” (Печора, Зимний Берег), развернуть спину ‘разогнуть спину’ 
(новосиб.), развернуть место ‘перестлать постель’ (арханг.) (СРНГ 33, 
284), развернуть сврш. ‘расплести’, ‘создать, построить’, развернуться 
сврш. ‘освободиться от лепестков (о ягодах)’, ‘повернуться, изменив 
положение” (Словарь Карелии 5, 401), фольк. развернуться сврш. 
‘распуститься (о листве)” (Словарь Среднего Прииртышья 3, 62), укр. 
устар. розвернути, -ну ‘развернуть, разворотить, разломить’ (Гринченко 
ГУ, 34), укр. розвернути, -верну сврш. разг. ‘перестать быть свернутым, 
скрученным, развернуться, раскрутиться?, ‘повернувшись, сменить свое 
положение или направление своего движения, сделать разворот’, разг 
‘отвести руку в сторону, размахнуться рукой для удара, броска”, перен. 
‘развиваться, расти (о почках, листьях)’, перен. разг. ‘проявить, показать 
себя, свои способности и возможности в полной мере’, разг. ‘лечь или 
сесть, широко раскинувшись’”, ‘широко раскинуться, простереться на 
большое расстояние’, перен. ‘расшириться, распространиться далеко’, 
разг. ‘разместиться где-л.”, разг. редк. ‘раскрутиться’ (Словн. укр. мови 
УШ, 627—628), блр. развярнуць сврш. ‘разворотить, развалить, разру- 
шить’, ‘привести в беспорядок, разрыть, разворошить’, спец. ‘развер- 
нуть, повернуть’, воен. ‘развернуть’, развярнууца сврш. ‘развалиться, 
разрушиться’, ‘развернуться, повернуться’, воен. ‘принять боевой поря- 
док, развернуться’ (Блр.-русск. 782), диал. развярнуць сврш. ‘раскидать 
(сено); разбросать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 252), розвернуць 
сврш. ‘развести зубья пилы?’ (Турауск! слоуник 4, 300). 

Гл., производный с преф. *072- от гл. *уьитой (см.) или гл. однократ- 
ного вида на -ной, соотносительный с *о72уьчей (см.) 

*оглуь М: чеш. гогу!!’, род. п. -Г ж.р. ‘разлад, несогласие, разрыв, раздор, 
ссора’ (Кой ПЬ 197), русск. диал. розверть, род. п. -и, ж.р. ‘место, где 
сходятся и расходятся дороги, перекресток, развилка дорог” (вят., киров., 
моск.) (СРНГ 35, 159), ‘разветвление дороги’ (Васнецов, 276), ‘место, 
где начинают расходиться дороги’ (вят.) (Опыт. 192). — Сюда же произ- 
водные, свидетельствующие о более широком распространении этой 
основы: словен. диал. хагиагй)е ‘развилка’ (Топитес 193), русск. диал. 
розверти ‘перекресток’ (О.В. Востриков. Традиционная культура Урала, 
вып. 5, 119), розверты, розвертни мн. ч. ‘развилка дорог” (вят.), развёр- 
тина ж.р. ‘накатанное полозьями саней место на зимней дороге, раскат” 
(пск.) (СРНГ 33, 284 и 35, 159). 

Производное с суф. -ь от основы гл. *о72уьмеН (5е) (см.). 

*От7УЬГУ ($6): болг. устар. разврьвик, -ишь (да ся) сврш. к разврьвЪвамся 
‘начать идти очень быстро, подхватиться идти (о многих)’ (Геров 5, 14), 
болг. развървя се сврш. к развървявам се ‘начать ходить с усилием’, раз- 
върея сврш. к развървям ‘убрать, извлечь веревку из чего-н.’ (БТР), диал. 
развърв’а сврш. ‘распускать вязание, вязаный чулок’ (Т. Стойчев. Родо- 
пски речник. БД \, 204), ръзвървъ сврш. ‘извлекать веревку, продетую в 
специальные отверстия постолов’ (Ралев БД УШ, 165), сербохорв. диал. 
разврвим сврш. ‘снять то, что нанизано на веревку (монисто)” (Живко- 
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вий Н. Речник пиротског говора 135), ст.-русск. развервити, розвервити 
‘размерить веревкой’ (АХУ ЦП, 85. 1570 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 148), 
русск. развервйть сврш. ‘развить, раскрутить (веревку, нить), разделить 
на пряди, волокна” (волог.), ‘размерить (землю) мерной веревкой при 
разделе на участки, наделы?’ (арханг., Даль) (СРНГ 33, 284). 

Гл., производный с преф. *0г2- (см.) от гл. *уьгуйй (см.). 

*огтуьгтай (5е): ст.-слав., цслав. развръзати, разврьзати, -дык несврш. 
дихуобувиу, убттЕобоц; арепге, адарепте, сотрип?1; ‘разверзать, раскры- 
вать’ (5.5 33, 560: Еу., ГасВ.; Зад.; МК. ГР: озтот., теп.-п1ф., 1оапи., Кга$., 
ше, Вот.-пив.; Ст.-слав. словарь 567: Зотр., Мар.), болг. устар. разврьзвамь, 
разврьзувамь (да разврьжик) ‘развязывать, отвязывать, отрешить; отгова- 
ривать, отвораживать’, разврьзвамся ‘развязываться, отвязываться; отво- 
ряться, освобождаться” (Геров 5, 15), болг. развързвам несврш. к развържа 
‘освобождать от связи, перевязи; перен. освобождать от ограничения, пре- 
поны, стеснения” (БТР), сербохорв. гагутгай, гагутгат несврш. ‘разбивать, 
разметать’ (в Словаре Стулли) (ВТА ХШ, 4, $у. 58, 776), чеш. устар. гохугга- 
й ‘делать шатким, хрустящим, скрипящим’, ‘развеселить (кого)’, ‘расша- 
тывать, разрушать, расстраивать’, ‘нарушать порядок’ (Кой Ш, 198: Ц$., 
Кот., Оот.), чеш. гогуггай 5е сврш. ‘начать издавать скрипящие звуки’, 
экспрессив. ‘стать негодным, скверным” (РЗС ГУ, 2, 1037), диал. кохуг2ей 
‘расстроить’ (Стерог. Зюу. ЗауК.-Бабот. 183), др.-русск., ст.-русск. развер- 
зати, раврьзати, развьрьзати ‘открывать, разверзать” ((Лук. П, 23) Остр. 
ев., 264. 1057 г., Гр. Наз., 183. ХГв.), ‘пробивать, рассекать” ((Сказ. Агапия) 
Усп. сб., 462. ХИ-ХШ вв.) (СлРЯ ХЕ ХУП вь. 21, 148), русск. книж. ритор. 
поэт. устар. разверзать, -аю несврш. к разверзнуть, разверзаться несврш. 
к разверзнуться, стрд. к разверзать (Ушаков Ш, 1125), диал. разверзать 
сврш. ‘разорвать, растерзать (кого-л.)” (пск.)} (СРНГ 33, 284), разверзаться 
‘отчитаться, отдать долг’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 140), укр. розверзати, 
-аю несврш. ритор. ‘широко раскрывать, распахивать что-л.’, розверзати- 
ся ‘широко раскрываться, распахиваться, расступаться’ к глаг. розверзну- 
ти(ся) (Словн. укр. мови УТ, 626). 

Преобладает словообразовательная модель имперфектива на -ай от 
ГЛ. *ОГ2МЬ2Ц (см.), соотносительного и с гл. *о72УБиспОЙ (см.). 

*ог?УьгАЯ (56): болг. устар. да разврьжик сврш. ‘развязать, отвязать, от- 
решить; отговорить, отворожить’ (Геров 5, 15), болг. развьржа сврш. 
‘освободить от связи, перевязи; перен. освободить от ограничения, пре- 
поны, стеснения’ (БТР), диал. развърдза, -иш сврш. ‘развязать, отвязать’ 
(Журавлев. Криничное), той развърза кучето ‘он развязал, отпустил 
собаку’, кучето съ развърза ‘собака развязалась” (Шапошников А.К. Те- 
заурус коктебельск. болг. говора, 201), макед. разврзе сврш. ‘развязать 
(узел)’, ‘раскрыть (бутон)’, перен. ‘завязать (разговор), пуститься в рас- 
суждение; затянуть песню’ (И-С), диал. разврже(се) сврш. ‘развязаться” 
(Кон.), русск. диал. разверзить сврш. ‘раскрыть, разоблачить” (смол.) 
{Добровольский 768). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *уьг2й (см.). 
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*ог2УьгюН (зе): сербохорв. гагутпий, гагуРпий, гагуепёт сврш. ‘раз- 
мотать, расплести, развернуть’ (в Словаре Стулли) (ВТА ХШ, 4, зу. 58, 
776), словен. гагу’гтй сврш. ‘отворить, раскрыть’, гагут2нИ1 5е ‘отво- 
риться, раскрыться’ (Ре. П, 410), русск. книж. ритор. поэт. устар. 
разверзнуть, -ну сврш. ‘широко открыть, раздвинуть’ (Ушаков Ш, 1125), 
диал. разверзнуть сврш. ‘разбухнуть’ (Словарь Карелии 5, 401), укр. 
розвёрзнути, -ну сврш. ритор. ‘широко раскрыть, раздвинуть что-н.›, 
розвёрзнутися ‘широко раскрыться, распахнуться, расступиться?’ (Словн. 
укр. мови УШ, 626). 

Гл. на -пой, соотносительный с *о72уьгтай (см.) и *ОттУьг?Н (см.). 

*0т7УЬг2А ($е): сербохорв. гагуй5й, гагуйёт, разврсти, -врзём сврш. ехре 10, 
‘расплести (пряжу), размотать, развить, раскрутить” (в Словаре Стулли 
из Вгеу. 21аз., Учк, щек, ГуеКо\!6, отм. с ХШ в.) (ЕЛА ХШ, 4, 5ч. 58, 775), 
диал. гагу!йзй 5е сврш. ‘расшириться; разрастись (о племени)? (в Врполе) 
(1516) (ВТА ХШ, 775: с ХШ в.), разврзуе несврш. ‘развязывает’, развуже 
(се) сврш. ‘развязать(ся), отвязать(ся)’ (Диний 7. Речник тимочког говора 
240, Он же. Додатак речнику тимочког говора 32 [412]), разврз, -Рзём и 
-рзем сврш. ‘повредить, разбить; разрушить, развалить’ (Сти]овий Р. Из 
лексике Васофевива 192 [310]), развржем сврш. ‘развяжу’ (Вранье) (М. 
Златановий. Речник |ужне Србие 336, Живковий Н. Речник пиротског 
говора 135), др.-русск., ст.-русск. разврести, розверсти, разверзу, раз- 
вырзу, развръзу, разврьзу, ‘открыть, раскрыть’ (Гр. Наз., 183. Х1 в., Княж. 
уставы, 23. ХТУ в., (Быт ТУ, 11) Библ. Генн. 1499 г.), ‘заставить развер- 
нуться, расступиться; вскрыть, пробить, рассечь’ ((Муч. Ирины) Усп. 
сб., 152. ХП-ХШ вв., Псалт. Сим. до 1280 г., пс. СТУ, 41*), ‘раскрыть, 
разъяснить” (Псалт. Гуз.', 163. ХГ в., Сл. Дан. Зат., 4. ХУП в. -- ХП в.), 
‘развязать, распустить’ ((Сл. о посте) Бусл. Христ., 498. ХУ в.), ‘объ- 
явить недействительным” (О четв. соб., 3. ХУ-ХУ вв.), ‘расторгнуть, 
разорвать’ ((1399): Псков. лет. П, 109), ‘рассеять’ (Сл. Ж. Сирина, 394. 
ХУ-ХУ! вв.) (СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 21, 163-164), укр. розверзти, -у сврш. 
ритор. ‘широко заскрыть, раздвинуть что-л.’, розверзтися ‘широко рас- 
крыться, расступиться” (Словн. укр. мови УШ, 626). 

Гл., производный с преф. *ог2- (см.) от *уьт2Н (см.). 

*огты ар зе: болг. устар. разюгниык (да ся), -ишь сврш. ‘произвести на 
свет много ягнят, окотиться” (Геров 5, 69), русск. диал. разъягниться 
сврш. ‘справиться с делом, закончить дело’ (яросл.) (СРНГ 34, 80), 
разъягниться сврш. ‘окотиться, родить (о животных)’ (Словарь Карелии 
5, 438, Словарь Среднего Прииртышья 3, 70: 1 и 2 л. не употр.). 

Словообразовательная модель старая, но реализация -— новая (с /-). 
Гл., производный с преф. *0+2- (см.) от гл. *авий! (5е) (см.). 

*ог7ь]агепье: сербохорв. га27агейе ср. р. ш@епаНно, па, Егог ‘возмуще- 
ние, буйство’ (только в Словаре Стулли) (КА ХШ, 4, $. 58, 569), чеш. 
торрайет, род. п. -Ё к годзай! 5е (РЛС ТУ, 2, 843), слвц. диал. горагепе, 
род. п. -йа ‘развеселенный, возбужденный’ (Наара. Уусводоз]оуеп. П, 
865), польк. го2атгете (яе) имя действ. по знач. гл. го2атлуб (яе) 
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(\М!агз. \, 622), русск.-цслав. разъярение ср. р. ‘гнев’ ((Юдифь, Ш, 2) 
Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 262), русск. разъяренье ср.р. 
действ. и состоян. по глаг. на -ть и на ся (Даль? ТУ, 55), укр. роз ’ярення, 
род.п. -я, ср.р. действие и состояние по знач. роз’ярити, роз’яряти и 
роз 'яритися, роз`ярятися (Словн. укр. мови УШ, 871). 

Производное на -(еп)ье от гл. *оггьуай й (5е) (см.). 

*огтъаг1 ($6): ст.-слав., цслав. раз'ыарити сврш. поро угу, ёкройуЕу; 
итиаге, 1 Рагогет ареге; ‘разъярить, довести до бешенства’, раз`ыарити 
сл ‘разъяриться’ (М. ГР: Фа|. раё., руге., рго1.-1аЪ., теп.-уик.), болг. 
устар. разарык, -ишь сврш. к разартавамь ‘остервенеть, разъярять’ 
(Геров 5, 70), болг. разяря сврш. к разярявам ‘вызвать ярость, разгне- 
вать до бешенства’ (БТР), макед. разуари сврш. ‘разъярить, разозлить’, 
разтари се ‘разъяриться, разозлиться” (И-С), сербохорв. гаг7акир гаг- 
}айт сврш. ‘распалить, разгневать, разъярить” (Уйк, шек, Роро\1с, 
ГуеКоу16) (ВТА ХШ, 569), диал. гагуаги, газант ‘широко растворить 
ворота, двери’ (М. Ре!ё-С. ВаёЩа. ВебшК Баёк! Вощеуаса 307; Речник 
Загарача 307); словен. гаррайй сврш. ‘привести в ярость, бешенство, 
гнев’, га2/а 1 5е ‘прийти в состояние ярости, бешенства, гнева’ (Ре. 
П, 387), чеш. устар. гора! ‘подстрекнуть, раздражить, разгневать’, 
торайиИ 5е ‘развеселиться (от вина)’, ‘разгневаться на кого-л.’ (Кой 
Ш, 133), чеш. годаЯй сврш. ‘привести кого-л. в состояние сильного 
веселья, буйства, весьма развеселить, раздразнить’, ‘разжечь, рас- 
палить, воспламенить, возбудить’, 7о2]аЯИ 5е ‘весьма развеселиться, 
разбушеваться, распалиться, разогнать кровь, разъяриться (от вина)” 
(РЗС ТУ, 2, 844), диал. гог/ай зе ‘стать яростным” (Вапо$. $1оу. 362), 
слвц. го2]раги’ сврш. ‘довести до разъяренного состояния, распалить, 
развеселить’, го;}агИ’5а сврш. ‘стать разъяренным, дойти до разъярен- 
ного состояния, оживиться, развеселиться” (55. Ш, 805), диал. го2}а с 
(бе) ‘разъярить(ся), развеселить(ся)’ (Найара. Уусподоз]оуеп. П, 865), 
ПОЛЬСК. 702]а72убс (516) ‘разжарить(ся), распалить(ся), разыскрить(ся)’ 
(\агзг. У, 622), др.-русск., ст.-русск. разъяритися, розъяритися ‘при- 
вести в ярость, в сильный гнев?’ ((1146): Ипат. лет., 335, Пов. Хворости- 
нина, 534. ХУП в.), ‘разгорячиться, распалиться’ (Ист.Трои', 16. ХУП в. 
— ХУ[ в., (Пов. о Соломоне) Лож. и отреч. кн., 59. ХУП-ХУ\УШ вв.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 21, 262), русск. разъярить сврш. ‘привести в ярость, в 
бешенство”, разъяриться ‘прийти в ярость, бешенство’ (Евгеньева Ш, 
636), укр. роз`ярити, -рю, сврш. ‘разъярить, разжечь” (Гринченко ТУ, 
64), роз’ярити, -рю сврш. ‘разгневать, сильно разозлить кого-л.’, 
роз’яритися сврш. ‘стать очень злым, разозлиться’ (Словн. укр. мови 
УШ, 871-872), диал. роз’ярити(ся), розиарити (с’а) ‘сильно разго- 
реться, разозлиться’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 189), блр. диал. 
раз’ярыцца сврш. ‘разгуляться, расходиться” (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 4, 263), также роз’ярыцца сврш. ‘разбушеваться’ (Турауск 
слоунк 4, 308). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *арИ? (е) (см.). 
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*оггыагай (5е): ст-слав., цслав. разыарати сврш. итйаге (МИ. ГР: 
свгуз.-1аБ.), сербохорв. га27агай, -ат несврш. ‘разъяривать’ (только у 
РапПо 351) (ВТА ХШ, 569), диал. раззарат, -ам сврш. ‘разжечь, распа- 
лить огонь’ (Радий П. Цртице о говору села Мрче 58), русск. разъярять 
несврш. к разъярить ‘приводить в ярость, в бешенство’, разъяряться 
‘приходить в ярость, бешенство’ (Евгеньева Ш, 636), диал. разъярять 
‘раздражать, злить, приводить в ярость, бешенство, остервенение, не- 
истовство, выводить из себя, озлоблять до исступления’, разъяряться 
стрд. и возвр. по смыслу (Даль? ТУ, 55 без указ. места), разъяраться 
‘разъяриться, сильно рассердиться’ (Словарь пермских говоров 2, 
269), укр. роз’яряти(ся), -ряю, несврш. ‘разъярять(ся), разжигать(ся)” 
(Гринченко ТУ, 64), роз’яряти, -ряю несврш. ‘разгневать, сильно злить 
кого-л.’, роз 'ярятися несврш. ‘становиться очень злым, злиться’ (Словн. 
укр. мови УШ, 872). 

Здесь представлена преимущественно словообразовательная модель 
имперфектива на -ай, соотносительного с гл. *отгьуаний (5е) (см.). 

*ог2ь(редшия (56): болг. разединя сврш. к разединявам ‘нарушить, разрушить 
единство или объединение” (БТР), макед. разъедини сврш. ‘разъединить’, 
разъедини се ‘разъединиться’ (И-С), сербохорв. гадейти, газефийт, 
сврш. ‘разделить на части то, что составлено из частей’ (7атбг., Уо|Н®., 
$ви., Роро\!6) (ВТА ХИ, 3, зу. 57, 571), словен. гагефи сврш. ‘раздво- 
ить, разделить, довести до раскола на две части’ (Р]её. П, 384: из русск.), 
книжн. ‘сделать какую-л. вещь многосложной’” (З|оуаг $оуеп. ]ека ГУ, 
346), диал. гегефт Ш ‘разъединить’ (Слибтапп / Капибаг 506 [399], русск. 
‚разъединить сврш. ‘отделить одно от другого, разделить; находясь между 
чем-л., отделить одно от другого; нарушить связь, единство между кем-, 
чем-л., разобщить”, ‘разлучить друг с другом’, разъединиться сврш. ‘пе- 
рестать быть соединенным между собой, отделиться одно от другого’, 
перен. ‘утратить связь, единство, разобщиться” (Евгеньева Ш, 635), диал. 
разодинить ‘разъединить” (Сл. Среднего Урала (Доп.) 477). 

Гл., производный с преф. *072- от *е фи 1 (5е), гл. на -Й, производного 
от *ефтъ (см.). 

*ог7ъ())едьпай (56): чеш. устар. ходейпай ‘разделить’, гозейпай 5е ‘отде- 
литься от чего-л.’ (Кой Ш, 134), чеш. го2едпай сврш. ‘обсудить’ (РЗС 
Г\,2, 845), польск. устар. годедпасб Фзсерйаге, ‘разъединить, разделить то, 
что было соединено’ (\/агз2. У, 623), укр. роз 'еднати, -аю, сврш. прям., 
перен. ‘отделять одно от другого то, что соединяется; отделять одного 
от другого, освобождать от единства’, роз’>днатися, -аюся, сврш. ‘уда- 
литься, расходясь в разные стороны’, перен. ‘разойтись, стать далекими, 
чуждыми один другому’ (Словн. укр. мови УШ, 676), блр. раз’яднаць 
сврш. ‘разъединить’, ‘разлучить, разобщить’ раз’яднацца сврш. ‘поте- 
рять связь, соединение”, ‘перестать общаться” (Блр.-русск. 795), диал. 
разъеднаць сврш. ‘разделить, отделить одно от другого’, ‘привести в 
несогласное состояние’, разъеднацьца ‘прийти в несогласное состояние, 
рассориться’ (Носов. 554). 
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Укр. и блр. формы могут быть полонизмами. Праславянская древность 
этой словообразовательной модели сомнительна. 

Гл., производный с преф. *072- от *едьпай (5е), производного гл. на 
-ай от вторичного *ефьмъ (см.) и соотносительного с *072ъ (реф (5е) 
(см.). 

*огтъ(реян (зе): болг. устар. да ся разёжик возвр. ‘беситься, взбеситься 
(о животном), яровать, случаться’ (Геров 5, 25); чеш. устар. гоз]ей! ‘раз- 
гневаться, разозлиться’ (Кой Ш, 134), чеш. хозей сврш. ‘взъерошить 
(волосы), 7027её 1 5е ‘взъерошиться, угрожающе раздуться; разозлиться, 
разъяриться’ (РЗС ТУ, 2, 847), слвц. редк. гог]е?И’ сврш. ‘взъерошить, 
встать дыбом (о волосах)’, годе? И’ за сврш. ‘распрямиться, встать пря- 
мо, вертикально, взъерошиться (о волосах)’ (35.7 Ш, 806), русск. диал. 
разъёжиться сврш. ‘раздуться ежом, надуться’, ‘раскрылиться” (Даль? 
ГУ, 54). 

Гл., производный с преф. *077- (см.) от гл. *е211 (бе) (см.). 

*ог7тъ(рёдапье: болг. устар. разаданк и разажданк ср.р. по гл. разидамь и 
разадамся (Геров 5, 69), сербохорв. хагуе4 ие, гагзе4йие, га Аапйе (зап.) 
отглаг, имя к гагуедай ‘разъедать” (только у УакК, [уеКоу!6) (ВТА ХШ, 3, 
5У. 57, 565), словен. книжн. гаг/ёдануе отглаг. имя к галедай ‘разъедать’ 
(ЗЛоуаг 5[оуеп. деЖа ГУ, 359), чеш. устар. го2#Аа" ‘раздавливание, сплю- 
щивание; выдавливание гнойника? (Кой Ш, 134), польск. го2адаще (&е) 
действ. по знач. гл. го27адаё (54е) (Уагвг. У, 622), русск. диал. разъеданье 
действие по гл. разъедать (Даль? ТУ, 54), укр. роз’дання действие по 
знач. гл. роз’ати (Словн. укр. мови УШ, 686). 

Производное с суф. -(ап)ье от гл. *оггываан (см.). 

*0г2ъ] дай (зе): болг. устар. разадамь и разаждамь ‘вызывать желание 
есть, вызывать аппетит’, ‘изъедать, растворять, выедать, въедаться 
(о чем-л. ядовитом)’, разидамся и разаждамся ‘разгораться (об аппети- 
те), появиться (о желании много есть)”, стрд. ‘быть разъеденым’ (Геров 
5, 69), болг обл. разяда несврш. ‘разъедать’ (БТР), диал. ръз’адъм се 
несврш. ‘хотеть есть, чувствовать желаниеесть больше после небольшого 
приема пищи?’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 80), посл. чоляшка 
уста, като кучешка, бързо са раз’ява ‘человеческий рот, как собачий, 
быстро обретает большой аппетит’, ке съ раз’еде ‘она располнела от еды? 
{Шапошников. Тезаурус коктебельск. болг. говора, 199), сербохорв. 7а21- 
едай, гагцедат, гаглаат, газёаат, несврш. ‘разъедать’ (только у УК и 
ГуеКоу!6), гадедай 5е, таедат зе несврш. ‘объедаться’ (только у шек, 
Ророу!6, Воздапоугс: в Лике) (ВТА ХШ, 3, св. 57, 566, 570), словен. устар. 
гаредан, гезедао несврш. ‘поедать, прогрызть, перегрызать (о мышах), 
разъедать (о кислоте), изъедать (о моли) (Казеес-Уогепс), гадедай 
несврш. к га2/езй ‘разрывая, расхватывать” (Р]её. П, 387), диал. гала 
то же (Тотшес 191), чеш. гогЛАай ‘разгрызть, прогрызть, перегрызть, 
изъесть; разъярить, разозлить кого-л.”, го2Яаай 5е ‘разъесться, раздаться 
вширь’ (Кой Ш, 134), несврш. ‘расширяться, разлезаться (о нарыве, чи- 
рьеити.)* (РЗУС ТУ, 2, 847), ст.-слвц. го2уедаг, го2И4аг за несврш. ‘разра- 
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статься, расширяться (о нарывах)’ (Н1юг. $оуеп. У, 108), слвц. го2едаг, 
-а, -аи несврш. ‘изъедать, разъедать, разгрызать, сожрать’, экспрессивн. 
‘издеваться, мучить, свербить’, 7о2}едаг! за экспрессивн. ‘(о ране) расши- 
ряться, увеличиваться? (55. Ш, 806), польск. го2ладас несврш. к хо2]е5с, 
‘разобрав по частям, съесть до последней’, ‘поедая, разгрызть, изъесть 
насквозь, выесть’, перен. ‘злить, раздражать, гневать, разъярять (ко- 
го-л.)*, го27адас зе ‘начинать есть много, разохочиваться до еды, не мочь 
наесться, войти во вкус’, перен. ‘разозлиться, раздражаться” (УМагзг. У, 
624), словин. ге27а4@с несвриш. ‘все съесть, выесть” (Г.огегих. З1оу1ш7. У. 
Т, 3, 375), ст.-русск. разъ"В дати ‘разъедать’ (Сим. Обих. книгоп., 38. ХУП 
в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 21, 259), русск. разъедать несврш. к разъесть, 
‘разрушать, нарушать целостность чего-л.?, перен. ‘губительно действо- 
вать на что-л.’, разъдаться разг. ‘толстеть от обильной пищи’ (Евгеньева 
Ш, 634—635), диал. разъедать ‘расхлебывать, съедать сообща, поедать 
вместе с другими’, ‘травить, съедать, растравлять собою (о кислоте, 
щелочи, остроте)’, разъедать кому голову ‘ворчать, брюзжать, грызть 
кого-л.’, разъедаться ‘быть разъедаему; отъедаться’, возвр. ‘мешкать, 
медлить” (пск., твер., осташк.) (Даль? ТУ, 54; Доп. к Опыту 228; СРНГ 34, 
76), разъедать несврш. ‘жалить до смерти (0 пчелах)? (кубан.) (СРНГ 34, 
76), ‘есть долго, не торопясь; разжевывать, жевать’, ‘вытягивать, удалять 
(гной)”, разъедаться несврш. ‘разжевываться, жеваться’ (Словарь Каре- 
лии 5, 436), укр. устар. роз’/дати, -даю, несвриш. ‘разъедать, разъесть’, 
роз’ датися, -даюся ‘толстеть от обильной пищи; есть много’ (Гринченко 
4, 47), укр. роз’ дати, -аю, несвриш. ‘уничтожать что-н., поедая (о моли, 
червях)’, ‘уничтожать, растворять, окисливая’, ‘разрушать, выветривая 
или вымывая’, ‘разрушать ткань тела, вызывая в ней нагноения’, перен. 
‘пагубно влиять на кого-л. (о досаде, жалости, тоске, бездушности, 
эгоизме)’, перен. ‘вносить разлад, смуту во что-л.?*, разг., редк. ‘съедать 
что-л, сразу, полностью”, роз’ датися, -аюся разг. ‘чрезмерно потребляя 
еду, становиться полным, обрюзгшим; становиться ленивым от сытой, 
беззаботной жизни”, только несври. стрд. к роз’дати (Словн. укр. мови 
УШ, 686—687), блр. раз’ядаць несврш. ‘разъедать’, перен. ‘создавать 
разлад’, раз’ядацца несври. разг. ‘добреть, толстеть’, страд. к раз`ядаць 
(Блр.-русск. 795). 
Итеративно-дуративный гл. на -ай, производный от *о72ъ/ 65 (см.). 

*0г7ъ()ё4епье: сербохорв. га2/едейе, гагредейе, га 4ейе (зап.) отглаг. имя 
к га2езй ‘разъесть” (только у ВеЙп., МКа].) (ВТА ХШ, 3, 5“. 57, 571-572), 
польск. го2]ефетще отглаг. имя к 7а2/е$б ‘разъесть’ (У/агзг. У, 623), русск. 
диал. разъеденье действие по гл. (Даль? ТУ, 54), ‘объеденье (о чем-л. не- 
обыкновенно вкусном)” (Словарь орловских говоров 12, 75). 

Название действия, производное с суф. -уе от *оггьёаептъ, прич. 

прош. страд. от гл. *о’гь]езй (см.). 

*ог7ь] 6 (5е): болг. устар. разадж, -ишь сврш. к разадавамь, размдо- 
свамь‘озлобить, ожесточить, раздражить’ (Геров 5, 69), сербохорв. га21- 
Ле4, гагуефт, гадай:, газзафт, газе, гадёаёт, газе, гадейт 
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сврш. ‘разгневать, рассердить, разозлить’, ‘повредить, разбередить 
(рану), ‘причинить зло’ (7атбг., М1Ка|., Вейл., Мо]ар., Уик, $8м., Зщек, 
Ророу!6, [уеКоу1е, ВоРдапоу!6), таре! 5е, тадейт 5е ‘перестать 
гневаться, сердиться” (только у [ла рпё. 25) (ВТА ХШ, 566, 568, 
571-572, 9), диал. гайЧИ, галт сврш. ‘рассердить, разозлить, довести 
до гнева, ярости’, гал И 5е, гагат 5е сврш. ‘стать гневным, злым, озло- 
биться’ (Речник Загарача 307), словен. га2}аай! 5е сврш. ‘стать гневным, 
разъяренным?” (Р1ее. П, 387), чеш. устар. го2]е@ ‘разгневать, развозму- 
щать, разволновать, разбередить (рану), го2]ей 1 5е ‘разгневаться’ (Кой 
Ш, 133), чеш. диал. го2едй! зе сврш. ‘озлобиться, разгневаться” (РС 
Г\,2, 845), ст.-слвц. го2]ейИ” 5а, погПай’ 5а сврш. ‘разгневаться на кого-л., 
разозлиться’ (Н1зог. $юуеп. У, 108), слвц. разг. го2]е4 И” сврш. ‘увеличить, 
расширить, разбередить (рану)’, го27е4 И” за сврш. ‘расшириться, увели- 
читься (о ране)’ (557 Ш, 806). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от *64И! (5е) (см.), каузатива на 
1, производного от имени *64Ъ (см.). 

*ог7ъ]ё4ъ: словен. га264 ж.р. ‘протрава, кислота” (Ре. П, 387), чеш. устар. 
тоззеа, -и м.р. ‘разъедание’ (Кой Ш, 133), польск. устар. го27аа, род. п. 
-и м.р. ‘взбешенность, ожесточение, ярость, бешенство” (У/агза. У, 622), 
СловиН. 702/04, род. п. -аай, мн. ч. ге2]44ди, го2роа, род. п. -ааи м. р. 
‘великий гнев, ярость, досада, злоба, озлобление” (Г.огепёх. З1оуш?7. У. 
П, 964; Гогепе. Ротог. П, 1, 152), русск. диал. разъёд м.р. действие по гл., 
‘кислота’ (Забайкалье) (Даль” ТУ, 54; СРНГ 34, 76). 

Обратное производное от гл. *о7ть} 61 (5е) (см.) 

*огть}&хаН ($6): ст.-слав., цслав. разъихати сврш. 41зседеге, разъихаТин 
с^ то же (М. ГР: сргоп. Т. 192), сербохорв. га27айай, -5ёт сврш. ‘сойти 
с коня, спешиться” (Уак, Зшек, ГуеКо\!6) (ВУА ХШ, 568-569), словен. 
гарайай сврш. ‘сойти с коня’, гал}айан 5е ‘уезжать верхом; объезжать 
верхом; объезжать скаковую лошадь; заездить, загнать (коня)” (Р1ег. П, 
387), диал. га}ахан (Коте) сврш. ‘сойти с коня’ (Тотшес 191), чеш. устар. 
тодзасвай, тозесйай ‘разъездить (коня), разъездить, испортить (дорогу), 
то; асйай 5е, годзесйай 5е ‘расходиться, разъезжаться, разметаться, рассе- 
яться’, ‘расставаться (с кем-л.), разлучаться (Кой Ш, 134, 133: 0$. Ну.), 
слвц. 702]асйаЁ 5а, тозасйа}ий за сврш. ‘достичь быстрого движения (0 
езде), разбежаться’ (55/7 Ш, 805), польск. 7о2]асйас, гозесйаб ‘разнести, 
растоптать’, горасйас 5е, тодесйас зе ‘разъезжаться, расстаться, рас- 
сеяться” (\/агз2. \, 622, 623), диал. годехас $е сврш. ‘поразъезжаться в 
разные стороны (о людях и поездах)’ (Н. Согпо\лсг. ГуаекЕ табогзК1 
П, 2, 111), словин. ге2]ахас ‘переехать, пересечь, проехать, разделить’, 
ге2/ауёс за сврш. ‘разъехаться, уехать отсюда туда, расстаться, разойтись 
в разные стороны, разбежаться; разделиться, отделиться; распростра- 
ниться, рассеяться” (Г.отеп. З1оу1п7. У. 1, 3, 378), гозахас 5а сврш. 
‘разъехаться’ (ЗусМа П, 71), др.-русск., ст.-русск. разъЪхати, розъБхати 
‘покинуть место своего пребывания, место сбора, уехав в разные места; 
уехать, отъехать друг от друга, направляясь в разные стороны’ ((1196): 
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Переясл. лет., 103, Арх. Стр. П, 316. 1614 г, Пов. Тим. 196. ХУПв.), ‘двига- 
ясь навстречу друг другу, разминуться’ (Кн. прих-расх. Моск., 339. 1615 г, 
Хоз. мор. П, 156. 1561 г. ), ‘разделить, не дать сойтись, приехав и став 
между кем-л.’ ((1149): Ипат. лет., 391), ‘размежевать, установить, обозна- 
чить линию раздела’ (Дух. и дог. гр., 39. 1390 г; АЮБ Ш, 108. 1635 г), 
разъБхати межи ‘установить, обозначить межи’ (Арх. стр. 1, 372, 1555 г.), 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 261-262), русск. разъехаться сврш. ‘уехать в раз- 
ные места (о многих, нескольких); уехать в разные стороны, отъехать друг 
от друга’, разг ‘уехать от кого-л., друг от друга, перестать жить вместе’, 
разг. ‘проезжая по одному пути навстречу друг другу, не встретиться; дать 
проехать друг другу при встречном движении’, разг ‘скользя, разойтись, 
раздвинуться в стороны; сползая, соскальзывая, рассыпаться, развалить- 
ся’, разг. ‘развалиться, разорваться’, простореч. ‘находясь, располагаясь 
где-л., занять собой много места? (Евгеньева Ш, 635—636), диал. разъёхать 
сврш. ‘окучить сохой или плугом картофель’ (Словарь орловских говоров 
12, 75), ‘разрыхлить землю вокруг растения, окучить его’ (Новг. словарь 
9, 97), ‘пропахать борозды, подготовить поле для уборки картофеля’, ‘за- 
давить, раздавить’, ‘разрушить, сломать’, ‘распрячь’ (Словарь Карелии 5, 
437), разъехаться ‘разминуться, встретясь, дать друг другу место, сво- 
ротив, проехать мимо; едучи не встретиться, или не видать, не заметить 
друг друга’, ‘уехать по домам, разойтись или уехать домой’, ‘развалиться, 
рассыпаться, расползтись, разлезться’ (пск., твер., осташк.) (Даль? ТУ, 54; 
СРНГ 34, 77-78), разъехаться сврш. ‘развалиться, разрушиться’, ‘стать 
мягким под действием тепла, влаги’, ‘пополнеть’, ‘сойти, слинять (о 
краске)’, разъехаться на воду ‘вспотеть’, ‘разогнаться, набрать большую 
скорость’, перен. экспрессив. ‘разозлиться’ (Словарь Карелии 5, 437—438), 
ст.-укр. розыхати, розыхати (1419, 1422, 1424, 1443 гг), розыхати, 
розыха(л) (1404 г.), сврш. ‘объехав какую-л. территорию, обозначить 
ее границы’ (Словник староукра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 300), укр. 
роз’бхатися, уся, сврш. ‘разъехаться’, ‘долго ехать и привыкнуть к езде”, 
‘растолстеть’, ‘разминуться’ (Гринченко 4, 47), роз’Катися, уся сврш. 
‘покинуть место своего пребывания, сбора, отъезжая куда-н. (про всех 
или многих); отъезжать, удаляться один от другого, направляясь в разные 
стороны, места; направляться в разные стороны для исполнения задания’, 
‘перестать жить вместе, в одном помещении’, ‘направляясь навстречу 
один другому, не встретиться’, ‘разойтись, расползтись в разные стороны’, 
разг. ‘расходиться в стороны, разъединяться, образуя промежуток, щель 
и тп.’, разг. ‘расползаться, разваливаться от недосмотра, давности лет 
и т.п. (о предметах)’, разг. редк. ‘не в меру растолстеть’ (Словн. укр. мови 
УШ, 687), блр. раз’6хацца свриш. ‘разъехаться, поехать в разные стороны’, 
‘не встретиться, разминуться, разъехаться’, ‘раздвинуться в разные сто- 
роны, разойтись’, ‘расползтись, развалиться’ (Блр.-русск. 787), блр. диал. 
раз’ехацца сврш. перен. ‘растолстеть; расхвораться’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 4, 256). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. */ёхай (см.). 
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*огтъ() 6$ Кпепье: болг. устар. разъяснение ср.р. ‘объяснение, толкование 
того, что недостаточно ясно’ (БТР), сербохорв. ’а2/а$йейе ср.р. отглаг. 
имя к 7а27азп!! ‘разъяснить’ (только у Эщек) (ВТА ХШ, 3, 5. 57, 570), 
словен. книжн. га2]азтене, газразпуёпте отглаг, имя к га27азпй! (З1оуаг 
$1оуеп. ежа ТУ, 358), польск. 7о27азщете (5е) сврш. к то2}а$те (4) 
‘то, что используется для разъяснения, высветления, комментарий, объ- 
яснение, объявление” (\/агз2. У, 622), русск. разъяснение ср.р. действ. 
по знач. гл. разъяснить-разъяснять и сост. по знач. гл. разъясниться- 
разъясняться, ‘то, что разъясняется” (Евгеньева Ш, 636), русск. диал. 
разъясненье действие по гл. (Даль? ТУ, 55), разъяснёние ср. ‘прояснение 
(о погоде)’ (моск.), ‘вспьшшка молнии’ (моск.) (СРНГ 34, 80; Словарь го- 
воров Подмосковья 436), укр. роз’яснення действие по знач. гл. роз’ясня- 
ти, ‘то, что вносит ясность в что-н., препятствует выяснению чего-л.’ 
(Словн. укр. мови УТ, 872). — Сюда же в.-луж. 7о27азпзепка ‘объяснение’ 
(Трофимович 256). 

Название действия, производное с суф. -ые от *отгъ]ёзКпетъ, прич. 
прош. страд. от гл. *о72ъ]е5Кт (см.) 

*ог7ъ (6 Кпё ($е): болг. разясня сврш. к разяснявам ‘делать нечто, чтобы 
стало ясно и понятно, объяснять, толковать’ (БТР), чеш. устар. 7о27азпён 
‘становиться светлым, ясным, прозрачным” (Кой Ш, 133), го2азпен 
сврш. ‘высветить, стать ясным, радостным’, редк. 7о27азпей 5е сврш. 
‘высветиться, засветиться, просиять, стать ясным” (Р$ЛС ТУ, 2, 845), 
польск. гог]азтес, -ее, -асвриш. ‘выясниться, проясниться, распогодить- 
ся’, ‘стать ясным, высветлиться, выясниться, стать прозрачным’, ‘про- 
светлеть (о лице)” (\У/агз2. У, 622), русск. простореч. разъяснеть сврш. 
безл. ‘стать ясным (о небе, погоде), прояснеть’ (Евгеньева Ш, 636), диал. 
разъяснеть безл. ‘(о погоде) разведреть, разведриться, разгуляться, ста- 
новиться ясным, очищаться от туч, облаков’ (Даль? ТУ, 55), разъяснеть 
сврш. к разъяснивать безл. ‘проясняться (о небе, погоде), стать ясным 
(об исчезновении облачности)” (Слов. Акад. 1847; твер., яросл., ряз., 
амур., хабар.) (СРНГ 34, 80; Словарь просторечий русских говоров Сред- 
него Приобья 114; Деулинский словарь 482), блр. разг. раз`яснець сврш. 
безл. ‘(о погоде) разъясниться’ (Блр.-русск. 795). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *6зКиеи (см.). 

*ог2ъ(рёзкый (5е): болг. устар. разасник, -ишь сврш. к разаснавамь ‘изъ- 
яснить, объяснить’, разиснж, -ишь сврш. ‘делаю погоду ясной’ (Геров 5, 
70), болг. разясни сврш. ‘сделать небо ясным, прогнать облака и тума- 
ны’, разясни се ‘стать ясным?” (БТР), макед. раззасни сврш. ‘разъяснить’ 
(И-С), сербохорв. га27азтйй, -йт, газазтй сврш. ‘высветлить, объяснить’, 
‘разъяснить’ (Зщек, Ророу16) (ВТА ХИ, 3, зу. 57, 570), диал. гаг7азпи, 
тазазтт сврш. ‘сделать ясным, объяснить’, га27азпи, га2}азпйт 5е сврш. 
‘стать ясным, понятным” (М. Ре!б-С. ВабЩа. ВебшК Бабк® Випеуаса 
307), словен. устар. га27азий!, теда/и сврш. Сагезсете, зегепаге, ‘разъяс- 
нить, разведрить’, гаг7азпй! 5е, /е гезза/ий! @15зегепаге (Казвес—Уогепс), 
словен. книжн. 722]45пй, гаглазтй сврш. ‘сделать так, чтобы кому-л. 
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стало более ясно, понятно; сделать так, чтобы некто познал то, что необ- 
ходимо’, ‘сделать так, чтобы нечто стало логично, рационально», а2/а5- 
п ‘освободить небо от облаков’, редк. ‘сделать нечто более светлым” 
(ЗЛоуаг $1оуеп. ]е2Ка ГУ, 358), галуазт, -йп сврш. ‘сделать светлым, осве- 
тить’, ‘сделать ясным, разъяснить, объяснить’, 742/51 5е ‘проясниться, 
разъясниться (о небе)” (Рег. П, 387), диал. гезразий ‘разъяснить, объяс- 
нить’, ге2]азтй 5е ‘разъясниться’ (Си тапп/Каги баг 506 [030, 090, 135]), 
чеш. устар. го2]а5тй ‘делать светлым, ясным, прозрачным, разъяснить’, 
горазпи! 5е ‘просиять (о лике)’ (Кой Ш, 133), го2разти сврш. ‘сделать 
радостным, веселым, порадовать, обрадовать, развеселить’, редк. ‘вы- 
светлить, объяснить’, 7о2/азпи! 5е сврш. ‘стать радостным, веселым, раз- 
веселиться, возрадоваться, стать ясным, светлым, сияющим’, безл. ‘стать 
для кого-л. ясным, понятным’ (РЗС ТУ, 2, 845), ст-слвц. 7027азпй” сврш. 
‘сделать кого-л. радостным, веселым, обрадовать кого-л.’, го2]а5ий” 5а 
сврш. ‘стать ясным, веселым; стать милым, веселым, радостным, обра- 
доваться, засиять’ (Н1зюг. $оуеп. У, 108), слвц. го2]азтй!” за сврш. ‘стать 
ясным, веселым”, ‘забрежжить, развиднеться’, ‘стать милым, веселым, 
радостным, проясненным, обрадоваться, развеселиться, засиять’, ‘стать 
зримым (для кого-л.), понятным, вразумительным’, редк. 7027а5пй” сврш. 
‘сделать ясным, светлым, засиять, осветить’, 70271азпй” сврш. ‘сделать 
радостным, веселым, просветленным, обрадовать, развеселить’ (55/7 Ш, 
805), в.-луж. 7о27азие сврш. ‘сделать более светлым’, ‘разъяснить что-л., 
пролить свет на что-л., провести разъяснительную работу’ (Трофимович 
256), н.-луж. то2лазп ‘разъяснить, выяснить, осветить’, возвр. 702745119 
5е ‘разъясниться, проясниться, стать прозрачным, ясным, выясниться” 
(МиКа З1. 1, 534: Так., Сворл., Вг. С., Озрг.), польск. 7027а$ 16 сврш. ‘дове- 
сти до ясности, сделать более ясным, развиднеть’, перен. ‘распогодить- 
ся, переменить, очистить от туч, развеселить’, перен. ‘высветлить, объ- 
яснить, показать при свете дня, растолковать, прояснить’, го2]а$те яе 
‘проясниться, развиднеться, распогодиться, разведриться, очиститься от 
облаков’, перен. ‘стать ясным, проясниться, выясниться, высветлиться, 
стать прозрачным, стать явным?” (\\аг7. У, 622), словин. 7е27а5й с сврш. 
‘высветлить, прояснить’, 702]45с 5а сврш. ‘стать светлым, прояснить- 
ся, разъясниться’ (Гогепы. 510у127. \Ъ. 1, 3, 384), русск. разъяснить 
сврш. ‘сделать ясным, понятным, растолковав, объяснив что-л.; внести 
ясность во что-л., помочь выяснить что-л.’, простореч. разъясниться 
‘стать ясным, прояснеть (о небе)’, разъясниться сврш. ‘стать ясным, по- 
нятным, выясниться’ (Евгеньева Ш, 636), диал. разъяснить ‘объяснить, 
изъяснять, изложить подробно, истолковать, сделать ясным, понятным, 
дать уразуметь’, разъясниться ‘быть разъясняему; становиться ясным 
и понятным’, безл. разъясниться ‘(о погоде) разведреть, разведриться, 
разгуляться, становиться ясным, очищаться от туч, облаков’ (Даль? ТУ, 
55), безл. разъясниться ‘о наступлении рассвета, рассвести’ (Словарь 
орловских говоров 12, 75), укр. устар. роз’яснити, -шу, сврш. ‘открыть, 
обнаружить’ (Гринченко 4, 64), укр. роз’яснити, -ясню, сврш. ‘сделать 
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что-л. ясным, понятным, пояснить’, диал. ‘осветить’, роз’яснитися, 
-иться сврш. ‘стать ясным, понятным, выясниться’, диал. ‘светлеть, 
стать ясным’ (Словн. укр. мови УШ, 872), блр. разг. раз’ясницца сврш., 
безл. ‘разъясниться (о погоде)’ (Блр.-русск. 795), диал. раз’ясищцуа сврш. 
‘разъясниться’ (Янкова 305). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *ё5Кий! (5е) (см.). 

*ог7ъ]$Кп’ай (56): в.-луж. 7о27азт7еб несврш. ‘делать более светлым, разь- 
яснять, проливать свет на что-л., проводить разъяснительную работу’ 
(Трофимович 256), польск. го2]а$тас, -а, -аЁ несврш. ‘разъясняться, 
выясняться, проясняться, распогоживаться’, ‘становиться ясным, вы- 
светляться, разъясняться, становиться прозрачным’, ‘просветлевать 
(о лице)” (\\Магз?. У, 622), словин. 7е2/4514с несврш. ‘высветлять, прояс- 
нять’, ге27азйас за несврш. ‘становиться светлым, проясняться, разъяс- 
няться’ (Гогепёх. З1оуш2. \Ъ. Г, 3, 383), русск. простореч. разъяснять(ся) 
несврш. к разъяснить(ся), страд. к разъяснять (Евгеньева Ш, 636), диал. 
разъяснять ‘(что кому) объяснять, изъяснять, излагать, толмачить, де- 
лать ясным, понятным, давать уразуметь’, разъясняться ‘быть разъяс- 
няему; становиться ясным и понятным” (Даль? ТУ, 55 без указ. места), 
разъяснять сврш. к разъяснивать безл. ‘проясняться (о небе, погоде)’ 
(Словарь Приамурья 234), укр. роз’ясняти, -яю, несврш. ‘делать что-л. 
ясным, понятным, пояснять’, диал. ‘освещать’, роз’яснятися, -Яяеться 
несврш. ‘становиться ясным, понятным, выясняться’, диал. ‘светлеть, 
становиться ясным’ (Словн. укр. мови УШ, 872), блр. разг. раз’яснець 
сврш. безл. ‘(о погоде) разъясниться? (Блр.-русск. 795). 

Итеративно-дуративный гл. на -ай, соотносительный с *оугь]ё5кпён 
(се) (см.) и *отгьуёзКи (5е) (см.). 

*ог2ъ())ёзИ (5е): болг. устар. разамь, -адешь сврш. к разадамь и разиж- 
дамь ‘разъесться” (Геров 5, 70), болг. разям се сврш. к разяждам се, 
разядам се ‘захотеть есть, почувствовать желание есть, после того, как 
перекусить немного’, перен. ‘съедать изнутри, мучить (о каком-л. чув- 
стве, болезни)’ (БТР), разям, -ядёш сврш. ‘разъесть’, разям се, -ядеш 
се свриш. ‘разъесться (кислотой)’, ‘начать есть с аппетитом” (Бълг-руск. 
речник 798), диал. раз’ъм сврш. ‘заставить кого-л. есть много и с охотой? 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 78), макед. раз;аде сврш. ‘разь- 
есть, изъесть’ (И-С), сербохорв. га2уези, -гадейёт сврш. ‘изъесть, из- 
грызть, разгрызть’, возвр. 7427ез 5е, газзе@ёт зе сврш. ‘объесться’, ‘рас- 
толстеть’ (Полица в Далмации) (М1Ка|., Уок, Эщек, Ророуб, [уеКо\!6) 
(ВТА ХШ, 3, зу. 57, 572), также разуести, уедём или -щем сврш. сог- 
годо (сагс1пота), ‘изъесть’, словен. га27е5й, ет сврш. ‘разъесть, изъесть” 
(Ре. П, 387), диал. га2}езй, геззезй ‘разъесть, изъесть’ (Слизтапп/Кагилваг 
506 [458]), ге2]ё4Р то же (Тошштес 191), чеш. устар. го2Й5, гогйт, 
то; е ‘разгрызть, разъесть, изъесть’, ‘огорчить, разгневать’, 70215 5е 
‘разъесться, растолстеть” (Кой Ш, 134), го2Л5й 5е сврш. ‘дорваться до 
еды, отдаться еде’, редк. ‘распространиться (о чем-л. нежелательном)” 
(РЗС ГУ, 2, 848), слвц. 7о27езР ба, уе, уефа сврш. ‘дорваться до еды, 
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начать много есть’, простореч. экспрессивн. ‘расшириться, увеличиться 
(о ране)’ (557 Ш, 806), диал. 7о2/ебс, -71 ве то же (Найара. Уусводозюуеп. 
П, 865), польск. го2/езб, годе, тора} сврш. ‘разобрав частями, съесть до 
последнего’, ‘поедая, источить, разгрызть, изъесть насквозь, проточить’, 
перен. ‘рассердить, разволновать, раздражить, огорчить, расстроить, 
опечалить’, 7027е$6 51е ‘начать много есть, разохотиться до еды, не мочь 
наесться, разлакомиться’, перен. ‘рассердиться, расстроиться, огорчить- 
ся, опечалиться, разгневаться” (У/агзх. У, 624), словин. гйе2]езс сврш. 
‘все съесть, изъесть’ (Гогепйх. $1оу27. \Ъ. 1, 3, 395), ст.-русск. разъБсти, 
розъЪсти ‘приходя поодиночке и поедая, уничтожить всё’ ((Ав. ж.) 
Пустоз. сб.!, 74. 1675 г.) (СлРЯ Х-ХУИ вв. 21, 261), русск. разъёсть 
сврш. ‘разрушить что-л., причинить повреждения чему-л. (о едких ве- 
ществах)›, разг. ‘сильно искусать’, разг. разъёсться сврш. ‘потолстеть от 
обильной пищи?’ (Евгеньева Ш, 635), диал. разъёсть и розъёсть сврш. к 
разъедать, ‘разжевать что-л.’ (новг.), ‘съесть’ (Карелия), ‘съесть все со- 
обща?’ (приобск.), ‘прогрызть’, ‘поранить что-н. укусами, искусать’ (Ка- 
релия), разъёсть в носу ‘возбудить, усилить желание выпить’ (Карелия), 
разъёло губку ‘о непреодолимом желании чего-л.’ (перм.), разъёсться 
сврш. ‘поесть с аппетитом’ (Карелия) (СРНГ 34, 79; Новг. словарь 9, 97; 
Словарь Карелии 5, 437; Словарь пермских говоров 2, 268; Словарь про- 
сторечий русских говоров среднего Приобья 114), укр. устар. роз’/сти, 
м, сврш. ‘разъесть’, роз’стися, -мся, сврш. ‘растолстеть от обильной 
пищи’, ‘есть много’ (Гринченко 4, 47), укр. роз’сти, м, сврш. ‘уничто- 
жить что-н., поедая (о моли, червяках)’, ‘испортить, растворяя, окисляя’, 
перен. ‘внести разлад, хаос во что-н.’, разг. ‘чрезмерно потребляя еду, 
сделать полным, грузным (тело, лицо)’, разг. редк. ‘съесть что-н. сра- 
зу, полностью”, разг. роз’бстися, Фися сврш. ‘чрезмерно потребляя еду, 
стать полным, грузным’, только сврш. ‘увлечься потреблением еды’, 
‘начать кусать, раня жалом или хоботком (о мошках, комарах)’ (Словн. 
укр. мови УШ, 686-687), диал. роз’сти, розйсти ‘раздражить, рассер- 
дить’, роз’стися, розйстис'а ‘раздражиться, рассердиться, разъярить- 
ся’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 184), роззстис’и ‘разозлиться’ 
({Шпаш — Галас. Мат. гуцул. 166), блр. раз’есщ сврш. ‘разъесть’, разг. 
раз’есшся ‘разъесться, раздобреть, растолстеть’ (Блр.-русск. 786—787), 
диал. роз’есць сврш. ‘разгрызть, разодрать’, роз’6си! сврш. ‘поесть, по- 
требить’, роз’6сшся ‘разозлиться, рассердиться, обозлиться” (Турауск 
слоуник 4, 303). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *65й (см.). 

*0г7ъ] 6201 (56): болг. устар. разаздж сврш. к размздвамь ‘разъезжать, 
разъездить” (Геров 5, 70), словен. га27 621 Копза сврш. ‘заездить, загнать 
(коня)”, 742/921 5е ‘уезжать верхом; объезжать верхом; объезжать ска- 
ковую лошадь’ (Р]е4. П, 387), чеш. устар. го27ега ‘переехать, проехать” 
{Кой Ш, 134), годзег@ 1 сврш. ‘заездить, испортить ездой, повредить (до- 
рогу)’, годегй 5е сврш. ‘разъездиться, войти во вкус езды, разогнаться 
до большой скорости’ (РЛС ТУ, 2, 847), в.-луж. го27/ёг@е сврш. ‘пере- 
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ехать, задавить колесами; разъездить дорогу’ (Трофимович 256), польск. 
тоде24е сврш. к гоз}е?ас ‘разъездить’, 7о27е?6 хе ‘разъездиться, 
расстаться, рассеяться” (У/агз2. У, 624), ст.-русск. разъБздити, розъЪзди- 
ти ‘ездя, обследовать что-л., произвести разведку на местности’ (АМТ 
Т, 369. 1632 г., Гр.. Сиб. Лиял. П, 479. 1641 г., Разин. восст. П, 302. 1670 
г, ДАИ У1, 154. 1681 г.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 21, 260), русск. разъездить 
сврш. разг. ‘частой ездой проложить дорогу или сделать ее более торной, 
более широкой; частой ездой испортить дорогу’, разъёздиться разг. ‘на- 
чать ездить все больше и больше” (Евгеньева Ш, 635), диал. разъёздить 
сврш. к разъезживать ‘разъезжать на коне’ (пудож., олон., Рыбников, 
ИЕчора и Зимний Берег) (СРНГ 34, 78), укр. устар. роз ›фздити, -жу, 
сврш. ‘испортить ездой’, роз’Зздитися, Чджуся ‘много ездить, разъ- 
ездиться’, а также роз’здитися, -джуся сврш. ‘разъехаться’, ‘разми- 
нуться’, ‘долго ехать и привыкнуть к езде’, ‘растолстеть’ (Гринченко 4, 
47), укр. роз’здити, фжджу, сврш. ‘частой ездой проторить, утоптать, 
сделать удобной для езды (дорогу, путь)’, ‘испортить, сделать непригод- 
ной для проезда (дорогу, путь)’, роз’здити, -жджу сврш. ‘совершить 
поездки по разным местам’, ‘совершать поездки определенным видом 
транспорта’, роз’?здитися, дуся сврш. ‘испортиться, стать непригод- 
ным для проезда от чрезмерной влажности и частой езды (о дороге)’, 
роз’Вдитися, фжджуся разг. ‘начать много ездить, увлечься поездка- 
ми’, роз здитися, -жджу сврш. ‘покинуть место своего пребывания, 
сбора, отъезжая куда-н. (о всех или многих)’, ‘отъехать, удалиться один 
от другого, направляясь в разные стороны, места; направиться в разные 
концы, стороны для выполнения определенного задания’, ‘перестать 
жить вместе, в одном помещении’, ‘направляясь навстречу один друго- 
му, не встретиться’, ‘скользя, разойтись, расползтись в разные стороны’, 
разг, ‘разойтись в стороны, разъединиться, образуя промежуток, щель и 
т.п.’, разг. ‘расползтись, развалиться от недосмотра, давности лет и тп. 
(о предметах)›, разг. редк. ‘не в меру растолстеть’ (Словн. укр. мови УШ, 
687—688), блр. разг. раз’ездзщь сврш. ‘разъездить, разбить (дорогу)’, 
раз’ездэщца ‘разъездиться’ (Блр.-русск. 786). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. */ёга (см.). 

*0г2ъ]624ь: чеш. устар. 7о2/егА ‘расставание, разделение; разгон, разбег” 
(Кой Ш, 134), гозе2а м.р. ‘переход транспортного средства из состояния 
покоя в нормальное движение, разбег, трогание, повышение скорости 
движения чего-л. едущего, полная езда’, редк. ‘разъезд в разные сторо- 
ны; переход на другую колею’, то же хог7ага, -и (РЗС ТУ, 2, 846-847 
и 806), в.-луж. го27ёга м.р. ‘разъезд’ (Трофимович 256), польск. го2}агА 
род. п. -и ‘разъезд, разъезжание в разные или в противоположные сторо- 
ны’, ‘люди, разосланные в дозор” (У/агз?. У, 622), словин. #027024, род.п. 
-а2 МН.Ч.- 702]42А0и ‘разъезд (людей) в разных направлениях, разде- 
ление, расставание” (Гогеп. З1оуш2. \Ъ. П, 964), ст.-русск. разъЪздъ, 
розъЪздъ м.р. действие и состояние по гл. в знач. ‘ездя, обследовать 
что-л., произвести разведку на местности’ (1367): Новг. 1 лет. (н.), 370, 
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Крым. д. П, 668. 1519 г., АМТ 1, 8. 1571 г, ДАИ М1, 293. 1673 г.), мн. ч. 
‘поездки в разные места, разъезды? (АМТ Т, 2. 1571 г, ДАИ У, 368. 1675 г.), 
‘разведка, осуществляемая конными отрядами или судами, поездка с це- 
лью разведки, дозора, охранения’ (Астрах. а. № 1638, сст.2. 1645 г, Дон. 
д. У, 109. 1656 г.), мн. ‘следы конников, конного отряда, пролегающие в 
разных направлениях” (АМТ Т, 151. 1618 г.), ‘размежевание, отмежевание” 
((1358): Ник. лет. Х, 230, А. тяг. П, 17. 1559 г), ‘межа, граница’ (Гр. новг., 
245. 1306 г, Дух. и дог. гр., 48. 1401-1402 гг.), ‘документ о состоявшемся 
размежевании’ (А. Юш., 75. 1572 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 21, 260), русск. 
разъёзд м.р. действие по гл. разъезжаться, мн. ч. ‘поездки, путешествия’, 
воен. ‘небольшое кавалерийское подразделение, высылаемое для развед- 
ки, связи или охранения’, ж.-д. ‘раздвоение одноколейного железнодо- 
рожного пути, позволяющее разъехаться встречным поездам” (Евгеньева 
Ш, 635), диал. разъёзд действ. по гл. разъезжаться, воен. ‘конный отряд, 
посылаемый для разведки, открытия или осмотра неприятеля, местности, 
для добычи языка, срыва пикета и пр.’, вообще же ‘патруль, конный обход, 
для полицейского порядка в городе’, стар. ‘размежевание, отвод земель 
во владение, означая межу между пропашиной’, ‘борозда на пашне для 
стоку воды’, ‘устройство на дороге, чтобы встречные повозки могли сво- 
бодно разъехаться, миновать друг друга; место, где разъезжаются в раз- 
ные дороги’ (тамб.), ‘распутье, раздорожица или перекресток, поверток” 
(тамб.), разъезд мережи вентера, ‘раструб, поперечник большой панели’ 
(Даль? ТУ, 54—55; Доп. к Опыту 228), ‘место, где разъезжаются, расходят- 
ся в разные стороны, перекресток, развилка дороги, место разветвления 
дорог” (тамб., перм., свердл., горно-алт.), разъезду нет ‘нет свободного 
места, чтобы разминуться со встречным” (Р. Урал), ‘широкое отверстие, 
образуемое правым самым большим обручем рыболовного снаряда — ме- 
режи, входная центральная часть рыболовного снаряда (мережи, рюжи) от 
крыльев до лучка’ (кем., арханг., беломор., КАССР), собир. ‘подводы, пе- 
ревозящие почту и пассажиров? (вят.) (СРНГ 34, 76; Сл. Среднего Урала \, 
57; Словарь русских говоров Алтая ГУ, 12; Словарь Карелии 5, 436; Люти- 
кова. Сл. диал. личн. 141), ст.-укр. розъЪздъ (1411 г.), розЪздъ (1411, 1458), 
розездъ (1444 г.), розьиздъ (1404 г.) м. р. ‘обозначение границы какой-л. 
территории, объезжая ее’ (Словник староукрайнсько! мови ХТУ-ХУ ст. 
2, 300), укр. роз’1зд, -ду м. р. ‘разъезд’ (Гринченко 4, 47), роз’д, -ду м. р. 
‘небольшой конный отряд для разведки, охраны или связи между войско- 
выми частями’, ‘раздвоение одноколейной железной дороги, которое дает 
возможность разойтись встречным поездам, вагонам и т. п., остановка 
на месте такого раздвоения’ (Словн. укр. мови УШ, 688), диал. роз13д, 
розйёзд, розйезд, разъезд м.р. ‘место, где расходится дорога’ (М.В. Никон- 
чук, О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Полсся 189), 
блр. раз’езд, род. п. -ду, -да (ж.-д.), м.р. ‘разъезд в разн. знач.” (Блр.-русск. 
786), диал. раз’езд, раз’ест ‘разъезд’, на раз’ездз1 (Атлас беларусюх гаво- 
рак 2, 54), жыць на раз’ездзе ‘жить обособленно? (Янкова 304). 
Обратное производное от гл. *о7хъ 62! (см.). 
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*ог2ъ] 67 97а8 (56): чеш. устар. 7о2ЁаёН ‘разделять, переехав, раздавливать, 
проходить, переходить, идти порознь’, го2/Ё46Н 5е ‘расходиться врозь” 
(Кой Ш, 134), то ан, 3-е л. -6Й несврш. ‘разрушать, повреждать ез- 
дой, движением, повадиться ходить, ездить, двигаться’, 702 А6Н 5е 
несврш. ‘отъезжать, идти один от другого, в разные стороны, разным 
способом; отправиться в путь, начинать двигаться, пуститься в полное 
движение; начинать работать; движением самовольно отделяться” (Р52С 
ГУ, 2, 850), польск. го2/е2овас (яе) сврш. к го;есраё (5е) ‘разъезжать(ся) 
(в разные стороны)? (\/агв2. У, 624), диал. 7о21/24а6 $е несврш. ‘разъез- 
жаться в разные стороны (о людях и поездах)’ (Н. Обгпоулс2. Оаек 
шаог$К! П, 2, 111), словин. го2Ле с несврш. ‘переезжать, пересекать, 
проезжать, разделять, проходить’, го2Пе $4с за сврш. ‘ехать сюда и туда, 
разъезжаться, расставаться’ (Г.огеп. З1юуш7. У. Т, 397), ст--русск. 
разъъзжати, розъфзжати, разъъждати ‘ездя в разных направлени- 
ях, производить обследование местности, разведку’ (АМТ 1, 5. 1571 г., 
АИТУ, 213. 1654 г, Разин. восст. П, 116. 1670 г.), ‘устанавливать грани- 
цу, межу’ (Дух.и доггр., 372. 1504 г, Швед.д., 108. 1562 г), разъъзжа- 
тися, розъъжжатися ‘разъезжаться’ (Дм. (свад.), 182. ХУП-ХУП вв. — 
ХУ в., Дон. д. ГУ, 883. 1654 г.), ‘объезжать друг друга при встрече? (Гр. 
Сиб. Милл. П, 366. 1630 г.), несврш. к разъЪхати (Петр. 1, 17. 1693 г.) 
(СлРЯ ХЕХУ!П вв. 21, 260-261), русск. разъезжать несврш. ‘ездить 
много и часто с места на место’, разъезжаться несврш. к разъехать- 
ся (Евгеньева Ш, 635), диал. разъезжать несврш. ‘ездить туда и сюда, 
почасту и по разным местам, раскатывать, гонять’, фольк. ‘доводить 
бег, движение кого-, чего-л. до большой скорости, разгонять’ (Былины 
Печоры и Зимнего Берега), ‘разъезжаться в разные стороны? (том.), ‘пе- 
реехать, раздавить’ (кирил., волог.), ‘окучивать картофель (делая сохой 
борозды между рядами); взрыхлять землю вокруг растения, приваливать 
ее к стеблю, окучивать; окучивать с помощью плуга’ (яросл., поозер., 
новг., пск., Карелия, Вост. Мар. АССР, свердл.), ‘распрягать’, ‘приучать 
лошадь к верховой езде, объезжать’ (Карелия) (Даль? ГУ, 54; СРНГ 34, 
77; Ярославский областной словарь 8, 120; Новг. словарь 9, 97; Словарь 
Карелии 5, 437; Сл. Среднего Урала 5, 57), разъезжаться ‘разминуть- 
ся, встретясь, дать друг другу место, своротив, поехать мимо; едучи не 
встретить или не видать, не заметить друг друга, или уехать в разные 
стороны’, ‘ехать по домам, расходиться или ехать домой’, ‘развалить- 
ся, рассыпаться, расползаться, разлезться’ (Даль? ГУ, 54), ‘много, долго 
ездить, увлекаться ездою’ (мезен., арханг, беломор., пск., Григорьев.), 
фольк. ‘проехать с большой скоростью, внезапно, налететь” (пудож., 
олон., арханг., Гильфердинг), фольк. ‘наезжать на кого-, что-л., сталки- 
ваться’ (каргоп., олон., арханг, Гильфердинг), ‘расползаться, расплы- 
ваться (о тесте и т.п.) (холмог, арханг., костр.), ‘располнеть (о челове- 
ке)? (пинеж., арханг.), ‘выйти из терпения, перестать сдерживать себя, 
начать сильно ругаться, разойтись” (хакасс., краснояр., свердл.), ‘кап- 
ризничать” (валд., новг., слов. карт. ИРЯЗ, холмог,, арханг.), ‘издеваться 
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над кем-л., притеснять кого-л.’ (арханг.), ‘преувеличивать свое значение, 
излишне гордиться чем-л., хорохориться? (курск, арханг.), ‘раскатить- 
ся’ (валд., новг), ‘мотаться, болтаться без дела’ (перм.) (СРНГ 34, 78; 
Словарь орловских говоров 12, 75; Словарь пермских говоров 2, 268), 
ст.-укр. розежчати несврш. ‘объезжая какую-л. территорию, обозна- 
чать ее границы” (Словник староукра1нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 298: 
1498 г.), укр. роз’жджати, -аю несврш. ‘совершать поездки по раз- 
ным местам”, ‘совершать поездки определенным видом транспорта’, 
роз’’жджатися, -аюся несврш. ‘покидать место своего пребывания, 
сбора, отъезжая куда-н. (© всех или многих)’, ‘отьезжая, удаляться 
один от другого, направляясь в разные стороны, места’, ‘направлять- 
ся в разные концы, стороны для выполнения определенного задания’, 
‘переставать жить вместе, в одном помещении’, ‘направляясь навстре- 
чу друг другу, не встретиться”, ‘скользя, расходиться, расползаться в 
разные стороны’, разг. ‘расходиться в стороны, разъединяться; образо- 
вывать промежуток, щель и т.п.’, разг. ‘расползаться, разваливаться от 
времени (о предметах)’, разг., редк. ‘чрезмерно толстеть’ (Словн. укр. 
мови У, 687), блр. разг. раз’язжаць несврш. ‘много ездить, разъез- 
жать’, раз’язджацца несврш. ‘ехать в разные стороны; не встречать- 
ся; раздвигаться в разные стороны; разваливаться’” (Блр.-русск. 795), 
диал. роз’ежд(ж)ацца несврш. ‘разъезжаться, расходиться’ (Турауск! 
слоуник 4, 303). 
Итеративно-дуративный гл. на -(}ай к *от2ъ} 621 (см.). 

*огть(реёёи (зе), *огть()е&и (зе): чеш. устар. годе! ‘возбуждать до 
рева, рыдания, шума’ (Кой Ш, 133), редк. годесей сврш. ‘довести до 
рёва, рыдания, воплей кого-л.’, го2}ебей 5е ‘пуститься в рев, рыдания, 
вопли’ (РЗС ТУ, 2, 845), слвц. экспрессивн. 7о2абаг ба, - а сврш. 
‘раскричаться ревущим голосом, пуститься в рёв’ (35. Ш, 804), польск. 
тодресгес 51е ‘начать сильно рыдать, воскликать, распевать жалостно, го- 
лосить’ (\/агз2. У, 624), словин. ге2/аё&6с 5а сврш. ‘громко охать, стонать’ 
(Готеп. 51оу1т7. \Ъ. 1, 390). 

Гл., производные с преф. *072- (см.) от глаголов на -ё1 и -, соотно- 
сительных с *ебай (см.). 

*ог7ъ(])еКлой: сербохорв. га2/екпин, тадёкпёт сврш. ‘вызвать отголосок, 
эхо’ (только в В|аго]еу!с) (ВТА ХШ, 3, зу. 57, 572), чеш. редк. гозрекпоин 
сврш. ‘открыть, разверзнуть с ревом’ (РЗ2С ТУ, 2, 845). — Сюда же, ве- 
роятно, польск. поэт. 702/ей ‘протяжный стон, ревущий стон, рыдание” 
(\!агз2. У, 624—625) и блр. диал. разъекотацьца сврш. ‘расстонаться’ 
(Носов. 554). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *екпон (см.). 

*ог7ъ()ем (зе): ст.-слав., цслав. разЪъькти, разьмж сврш. 915раге, 
разънати то же (МШ. ГР), сербохорв. га2ай 5е, газрат 5е сврш. ‘рас- 
твориться (о земле)” (РауПпо\1с: в средней Далмации) (ВТА ХШ, 3, 
5У. 57, 570), словен. га2}6й, гагдатет сврш. ‘разъять, разобрать’, гагией, 
гагпатет ‘снять, взять сверху’ (Р/ её. П, 387, 394), чеш. устар. то2ай, 
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РОН, той ‘разъять, растянуть, разобрать’, ‘обмыслить, разобраться, 
понять в мыслях”, еще гогетоий то же (Кой Ш, 134), устар. гогедтоий, 
то2й@, то2ЙаЕ сврш. прям. и перен. ‘разжечь, распалить, воспламенить’, 
‘разобрать, снять (о картах)” (РУС ТУ, 2, 806), ст.-слвц. гогйа? сврш. 
‘отворить, раззявит (рот)” (Н1зог. Зюуеп. У, 127), в.-луж. устар. го2]еб, 
тогети ‘разобрать, развязать” (РЁзЫ 596), го;зеб, тогертуе, тоззасй, го 
сври. ‘разнять, разъединить, разобрать, развязать” (Трофимович 256), 
ПОЛЬСК. 702/а6 ‘разобрать, разделить, разложить, расчленить’, ‘раздви- 
нуть, расторгнуть, разъединить, расстаться’, устар. ‘занять, забрать, 
вытребовать” (\У/агз7. У, 623), словин. гйе2ейс, тйегёс, гио2Йс, тйо2тс 
сврш. ‘разобрать на составные части, расчленить; разрезать на куски, 
разделать (дичь); разложить (хим.)’ (Гогепёх. З1оу!на2. \Ъ. 1, 403, 405), 
ТОС, ГОЕИС, ТОС ‘разъять, разнять” (Гогепёт. Ротог. П, 1, 152, 154), 
то)ос, гос, сврш. к оз]ётас ‘разобрать, отворить’, 7о27ос 54, 702} с 
5а, сврш. к тозётас 5а ‘распасться, расклониться” (ЗусМа П, 110), 
др.-русск., русск.-цслав. разъилти, розъикти ‘разобрать, разъединяя 
в местах соединения частей’ ((983): Ипат. лет., 70), ‘взять все по ча- 
стям, захватить в свои руки (о многих людях)” ((1389): Симон. лет., 
139), ‘разжать, раздвинуть, разъединить (что-л. сомкнутое, согну- 
тое)? (Псков. лет. П, 16., Девг. д., 159. ХУШ в. -— Х|-ХП вв.), разымти, 
разьмж ‘раздвинуть’ (Гр. Наз., 226. ХП в.), ‘расторгнуть, отменить, 
объявить недействительным” ((Эккл. ХУ, 3) Мерило пр., 152. МУ в.), 
‘принять, поглотить” (Изб. Св. 1073 г., 21306. — 214), ст.-русск. раз- 
няти, розняти ‘разобрать, расчленить” ((983): Переп. Хован., 420. 
ХУП в.), ‘взять все по одному, по частям (о многих, нескольких)’ 
(АЮБ 1, 135. 1557 г., Х. Вас. Познякова, 33. ХУП в. - 1561 г.), ‘разъеди- 
нить, разжать, разомкнуть’ (Ж. Ал. Нев. (Мал.), 193. ХУТв., Ж. Ефр. С., 18. 
ХУГь., Дм. (Свад.), 181. ХУТв.), ‘развести (ссорящихся), разнять’ (Псков. 
разгов. П, 179. 1607 г., Дон. д. П, 729. 1645 г, А. Ивер. м., челобитная. 
1682—1692 гг.), ‘разрешить спорное дело, прекратить спор’ (СГГД Ш, 
240. 1621 г, А. гражд. распр. П, 510. 1688 г.), ‘оказать сильное расслаб- 
ляющее действие, одолеть, “разобрать” ((1199): (Сказ. о Михал. м.) 
Новг, Ш лет, 199. ХУШ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 21, 232, 262, 263), русск. 
разъять, разыму, разойму сврш. ‘разъединить’, разъяться, разымется, 
то же, что и разняться, разнять, разниму сврш. ‘разобрать на части; 
разъединить, отделить одно от другого”, ‘развести силой в стороны (деру- 
щихся)’, разг. разняться, разниму ‘отделиться от чего-л., разъединиться” 
(Ушаков Ш, 1183, 1207; Евгеньева Ш, 622, 636), диал. разъять, разнять 
(разоймать, разъимать, разнимать) сврш. ‘разнять, разобрать по ча- 
стям; составить, собрать, соединить’, разъяться, разняться сврш. ‘быть 
разнимаему? (Даль? ТУ, 39), разнять сврш. ‘разобрать (о похмелье)’ (Пор. 
у., с. Иньково) (Добровольский 775), ‘разнять’, ‘разжечь что-л.’ (амур.), 
в свад. обряде ‘заплетать невесте две косы вместо одной’, ‘разделить на 
части, куски, разрезать’ (Карелия) (СРНГ 34, 36, 47; Словарь Карелии 5, 
427; Словарь Приамурья 233), безл. рознять сврш. ‘привести в состоя- 
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ние полной расслабленности (о действии вина, водки)” (вят.) (СРНГ 35, 
165), разняться ‘растянуться во все стороны, действовать везде” (пск., 
твер., осташ.), ‘сломаться, поломаться” (новосиб.), ‘пытаться поспеть 
всюду, стремиться выполнить множество дел сразу? (пск., осташ., твер.), 
‘опьянеть’ (Урал) (СРНГ 34, 47; Сл. Среднего Урала (Доп.) 477), укр. 
устар. розняти, розы му, сврш. ‘разнять, раскрыть’ (Чуб. У. 950. Харьк.), 
‘разнять, развести’ (Гринченко 4, 53), укр. розняти, розёму, сврш. 
‘разъединить, отделить одно от другого что-н. соединенное, сомкнутое, 
сдвинутое?”, ‘принудить разойтись, насильно развести тех, кто дерется, 
разоружить’, рознятися, рознёмуся, сврит. ‘разъединиться, отделиться 
одно от другого (о чем-н. соединенном, сомкнутом, сдвинутом)? (Словн. 
укр. мови УШ, 751), блр. разняць сврш. ‘разнять, разжать (челюсти)”, 
‘разнять, развести (дерущихся)’, разняуца сврш. ‘разняться, разжаться 
(о челюстях)’ (Блр.-русск. 792), блр. диал. разняць сврш. ‘расставить’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 260), разняу, рызняу сврш. ‘раскрыть 
рот, раззявить пасть’ (Атлас беларусвх гаворак 1, 54). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *ей (см.). 

*ог2ъ(реела (5е): чеш. устар. го]ИЯ! ‘выделять гной, гноиться’, ими 
5е ‘нарывать, гноиться’ (Кой Ш, 134—135), го} ИЯ сврит. ‘раздражать, 
разбередить рану, вызвать болезни, страдания’, ‘разрушить, разбросать, 
разъять’, го2]ИЙИ 5е ‘разболеться (о ране), начать ныть, возбудиться 
(о болезнях, страданиях)”, ‘разрушиться, разъяться” (Р57С ТУ. 2, 849), 
слвц. гай’, -{ сврш. ‘болезненно разбередить, раскрыть рану, неосто- 
рожно коснуться ее’, книжн. ‘возбудить, раздразнить, разбередить’, го2- 
Тай?Р 5а сврш. ‘болезненно разбередиться, раскрыться (о ране), начать 
болеть, ныть’, книжн. ‘возбудиться, раздражаться, разбередиться” (551 
Ш, 806), диал. гола 1? ‘раздражать, разбередить рану, вызвать болезни, 
страдания’, ‘разрушить, разбросать, разъять’ (ВапзКа Вузелса, З]оуепзКе 
ргаупо у Ти. 2) (КАа| 580), польск. 702/а72ус ‘раздразнить, разогнать’, 
перен. ‘раздразнить, взбесить, разъярить’, 702/ай"2ус $1е ‘раздразниться, 
взбеситься, разъяриться, разозлиться” (\Магз7.\, 623), словин. гегЛейёс 
5а сврш. ‘прийти в сильное возбуждение, раздражение”, ге ИЙёс 5а то же 
(Гогепу2. З]оуш2. УЪ. 1, 395, 399), пог!" ёс 5а сврш. ‘разозлиться’, ‘возбу- 
диться? (ЗусШа П, 114), укр. устар. роз’ятрити, -рю сврш. ‘растравить’, 
роз’ятритися, -рюся сврш. ‘растравиться; воспламениться, возбудиться? 
(Гринченко 4, 64), укр. роз’ятрити, -ятрю сврш. ‘причинить, вызвать у 
кого-л. воспаление, боль, раздражение чем-л.’, перен. ‘неосторожными 
словами, действиями заставить вновь почувствовать, пережить что-л. тя- 
гостное, неприятное; потревожить, взволновать’, перен. ‘усилить, заост- 
рить чем-л. какое-л. чувство, желание”, перен., разг. ‘сильно разозлить 
кого-н.’, роз’ятритися, -ятрюся сврш. ‘стать воспаленным, болезнен- 
ным от прикосновения, повреждения’, перен. ‘усилиться, обостриться (о 
чувствах, желаниях)’, перен. ‘прийти в состояние сильного раздражения” 
(Словн. укр. мови УШ, 873), блр. раз’ятрыць сврш. ‘растравить, разбе- 
редить’, раз’ятрыцца сврш. ‘растравиться, разбередиться” (Блр.-русск. 
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795), диал. раз’ядрыцца свриш. ‘разболеться, разбередиться?, ‘разрастись” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 263). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *ей 1 (см.). 

*оггы]евьтъ: словен. га2/@еп, -та прил. ‘разложимый, разборный, разби- 
рающийся, складной?’ (Ре. П, 387), польск. го2{ету, то же, что год}етпу 
зоаНИ$, ‘тот, который можно разъять, растворить, разделить” (\\агз2.У, 
625). — Сюда же русск. диал. разъётень, разъетень, род. п. -я м.р. ‘жен- 
ская рабочая одежда свободного покроя (типа халата), обычно из тем- 
ной ткани’, ‘верхняя одежда, род пиджака’ (Словарь орловских гово- 
ров 12, 75). 

Прилаг, производное с суф. -ьп- от *о’гьуеь, прич. прош. страд. по 
гл. *оттьуей (см.). 

*ог?]азпой (5е): сербохорв. га27ивпий, -ет 5е сврш. ‘то же, что ОБи? И, 
потеплеть, обволгнуть, отсыреть, увлажниться’ (только в словаре Стул- 
ли) (ВТА ХШ, 573), чеш. устар. гогЙйпоий 5е ‘распуститься, растаять, 
расплавиться’ (Кой Ш, 134), чеш. гогЛйпоий 5е сврш. ‘размякнуть от 
таяния, распуститься, растаять, стать очень мягким, податливым”, редк. 
‘растопить, распустить кого, что, погнуть нечто’ (РЗС ТУ, 2, 847). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от */иепой, гл. на -пой, соотноси- 
тельного с */и2И1 (см.). 

*огхьлиле (56): макед. народ.-поэтич. разуури сврш. ‘потерять’ (Кон.), 
сербохорв. га2]и"И? газиййт сврш. ‘разбросать, растерять, разогнать” 
(общеупотреб. в совр. языке) (ВТА ХШ, 573), польск. го2/иглус ‘возбу- 
дить половую течку, распалить, вызвать страсть, разъярить’, 7о2/ит2уб е 
‘распалиться, стать возбужденным, воспылать страстью, разъяриться’ 
(\\№аг52. У, 625), блр. диал. разъюрицьца сврш. ‘распалиться, расшуметь- 
ся от гнева, разъяриться’ (Носов. 554), раз’юрыцца сврш. ‘распалиться 
огненной страстью’ (Живое наша слова 186). — Сюда же производное 
сербохорв. га2/иг (только в Баяне, Левчу и Темничу, в Моравском округе 
Сербии) (ВТА ХШ, 573). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) и гл. *и" 1 (5е) (см.). 
реться, затлеть’ (Кой Ш, 134: Г..), польск. 7027и52уб ‘довести до безум- 
ного гнева, разъярить, взбесить’, 702/и52ус 54е ‘впасть в безумный гнев, 
в сумасбродную ярость, взбеситься, разъяриться, распалиться” (У\агз2. 
У, 625), укр. устар. роз’юшитися сврш. ‘сильно рассердиться, раздра- 
житься’ (Гринченко 4, 63), укр. разг. роз’юшити сврш. ‘разозлить, разъ- 
ярить кого-л.’, роз’юшитися сврш. ‘разозлиться, разъяриться’ (Словн. 
укр. мови УШ, 871), блр. раз’юшыцца сврш. ‘разъяриться, рассвире- 
петь, осатанеть, прийти в ярость, в неистовство’ (Блр.-русск. 795), блр. 
диал. разъюшицьца сврш. ‘погорячиться’ (Носов. 554), роз’юшыцца 
‘разъяриться, рассвирепеть, прийти в ярость, в неистовство’ (Турауск! 
слоунк 4, 308). — Сюда же производные формы слвц. диал. гогуи$епу 
‘разъяренный, разозленный’ (Наара. Уусво4оз]оуеп. П, 865), польск. 
торизтеще ($4е) ‘безграничный гнев, безумная ярость’ (У/агзг. У, 625), 
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блр. раз’юшан, раз’юшаны ‘разъяренный, рассвирепевший, исступлён- 
ный, неистовый, осатанелый, яростный, ярый’ (Блр.-русск. 794). 

Гл., производный с преф. *072(ъ)- (см.) от гл. */и$иИ? (см.). Вероятно, 
праславянский диалектизм (зап.-слав. ареал). 

*огтьфьрга: чеш. редк. гогейга, род. п. -у ж.р. ‘розыгрыш, жеребьевка, бро- 
сание жребия перед началом игры?’ (РЗУСТУ, 2, 804), русск. диал. розыг- 
ра жр. ‘игра вничью” (смол.), разыгра ж.р. ‘вид игры в мяч: играющие 
становятся в круг и бросают друг другу мяч; кто не поймает мяч, должен 
сделать то, что скажут ему играющие’, ‘бросание мяча, попавшего в 
лунку, в кого-л. из играющих?’ (Забайкалье) (СРНГ 34, 81; 35, 166), блр. 
диал. разыгра ж-р. ‘раздолье, простор, роскошь” (Скарбы 121), розыйгра 
род. п. -ы ж.р. ‘розыгрыш? (Бялькев1ч. Мапл. 389). — Сюда же укр. устар. 
розигри, род. п. -рв, м.р. мн. ч. ‘розыгрыпг, ‘первый день Петрова по- 
ста, женский народный праздник в этот день’, ‘бойкое место’ (Гринчен- 
ко 4, 45-46), диал. розигри, розигрь, розшгри мн. ‘народный праздник в 
понедельник перед Иваном Купалой или сразу после Троицы, последний 
понедельник перед Купалой; разгул нечистой силы’ (Знаки укр. етно- 
культури 506; Гуцул. гов1р. 164). 

Обратное производное от гл. *о7гьуьзтай (5е) (см.). Вероятно, позднее 
образование. 

*оггыьфогай (56): болг. устар. разигравк, -ешь сврш. к разигравамь ‘побу- 
дить коня или другую скотину разыграться, выпячиваться во время ходь- 
бы, гарцевать на коне’, ‘заставить нечто играть’, ‘обмануть кого-л., по- 
сылая его то сюда, то туда, вертеть кем-л.’ (Геров 5, 26), разиграя сврит. 
‘заставить нечто или кого-л. играть, скакать’, перен. ‘создать кому-л. 
излишние неприятности и суету, вертеть кем-л.’, разиграя се ‘увлечься 
игрой’ (БТР), диал. разиграме се сврш. ‘сильно разыграться, быть в раз- 
гаре игры’, (М. Младенов БД Ш, 253), разиграа съ ‘сильно разыграться, 
оказаться в разгаре игры’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД \|, 218), ръзиграйа сврш. ‘заставить что-, кого-л. играть; преднаме- 
ренно создать препятствия?’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 125), 
Ръзигравьм несврит. ‘побуждать кого-л. плясать в хороводе, рученице 
и др.’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 81), разиграйа се сврш. 
‘начать играть, разыграться’ (Стойков. Банат. 200), макед. разигра сврш. 
‘взбудоражить, взволновать’, разигра се сврш. ‘распаляться, разыграть- 
ся, взволноваться, прийти в возбуждение” (И-С), сербохорв. гадетай, 
гаятат, сврш. ‘начать играть и играть много’, ‘заставить что-л., кого-л. 
играть’, галетай (опа, 5тсе) ‘получить, приобрести (игрой)’, возвр. 
гадетай 5е (Учк, 5ви., Роро\м16, [уеКоу16) (ВТА ХШ, 565), диал. разигра 
се сврш., разиграле се трице по полице, так говорят о том, кто сильно 
развеселился, разыгрался, чаще о детях (Марковий М. Речник у Црно} 
Реци 185 [427]), словен. гадетай сврш. ‘прийти в движение, разыграть- 
ся’, гайета зтсе, узако со (Рей. П, 387), чеш. устар. тогейгай, гогей- 
рат или гогейгай, гогейгай ‘войти в игру, задвигаться игриво’, гогейгай 
5е, пойтай за (Кой Ш, 121; УП, 604: З]оу. 55. 31. рз. П. 1. 100), гогейгай 
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сврш. ‘ввести в игру, привести в движение; возбудить, взбудоражить, 
взволновать’, гогейгай 5е ‘начать играть, разыграться, пуститься в игру, 
войти в игру’, ‘прийти в возбуждение, в движение, возбудиться, взбу- 
доражиться, взволноваться” (РЗС ТУ, 2, 804), ст.-слвц. годйгаг за сврш. 
‘стать веселым, живым, разъяриться, развеселиться’, перен. ‘разбуше- 
ваться (о море)” (Н1зюг. $1оуеп. У, 107), слвц. годйтаГ сврит. ‘сделать 
игривым, веселым, оживить весельем, развеселить, разъярить’, редк. 
экспрессив. ‘заставить звучать, играть’, гота? за ‘сделаться буйным, 
разъяренным, оживиться, взбудоражиться, разыграться, развеселиться’, 
редк. ‘сделаться игривым, начать играться, вступить в игру’, редк. экс- 
прессив. ‘зазвучать, разыграться’ (557 Ш, 803-804), диал. гойгаг 5а то 
же (ВапзКа Вузса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. 7) (Ка1а| 580), хогейгаг, -ао 
(Зютс. ЗюуаК. у воз. 52, 333), польск. одетаё ‘сделать так, чтобы 
некто играл’, гоетаб хе ‘чрезмерно рассвоевольничаться, разбесить- 
ся, расшалиться” (\У!агз?. У, 621), ст.-русск., русск.-цслав. разыгратиск 
‘играя, войти во вкус, разыграться? (Аз. пов., 194. ХУИ в.), ‘стать бур- 
ным (о море)? (Рим. д., 15. 1688 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 262), русск. 
разыграть сврш. ‘сыграть, играя, кончить’, разыграться ‘быть разыг- 
рану, делать розыгрыш”, ‘сыграть в ничью”, ‘расходиться играя, раз- 
охотиться” (Ушаков Ш, 1207-1208; Евгеньева Ш, 619), диал. разыграть 
сврш. ‘сыграть, играя, кончить’, разыграться ‘быть разыграну, делать 
розыгрыш? (Даль? ТУ, 55), разыграть сврш. ‘пускать в игру (деньги) 
(жиздр., калуж., АГО, ХУ - 19), ‘начать играть (на гармони)? (костр.), 
‘заставить играть (о румянце) (волог., Соболевский), ‘дразня, привести 
в раздражение, возбуждение, раздражить” (орловск.), ‘увлечься игрой, 
разыграться’ (Карелия) разыграть улицу ‘попеть и поплясать на мо- 
лодежном гулянье” (ворон., курск.}, разыграться сврш. ‘разыграться, 
прийти в возбужденное состояние” (Р. Урал), ‘отыграться (при игре в 
карты)’ (новг., Соколовы), ‘начать звучать легко и свободно, распеться 
(о голосах)’ (пинеж., арханг.), ‘разливаться, образуя затон” (ворон.), 
‘двинуться в какую-л. сторону, в каком-л. направлении, направиться” 
(орловск.), разыгралась муха ‘о более интенсивном передвижении пчел 
весной в хорошую погоду’ (Клыковский. Материалы для сельхоз. сл-ря 
1856 г.) (СРНГ 34, 81--82; Словарь орловских говоров 12, 75; Словарь 
Карелии 5, 438), укр. розграти, -раю, сврш. ‘разыграть’, ‘разыграться” 
(АД. [. 99), розгратися, -раюся ‘разыграться’ (Чуб. У. 259, 450; Ном. 
№4649) (Гринченко 4, 46), роз!грати, -аю, сврш. ‘воплотить, претворить 
что-н. по правилам сценического искусства’, перен. ‘прикидываться 
кем-л., выдавать себя за кого-л. другого’, ‘играя в какую-н. игру, довести 
ее до конца, до какого-л. результата”, ‘распределить, присудить что-н. 
посредством лотереи, жеребьевки и т. п.’, разг. ‘обманув, поставить в 
смешное положение, обдурить’, розгратися, -аюся сврш. ‘играя и за- 
бавляясь, постепенно увлечься игрой, забавой’, ‘начать сильно гарце- 
вать (о коне), разг. ‘играя на сцене или исполняя что-н. на музыкальном 
инструменте, постепенно войти в роль’, ‘играя в какую-н. спортивную 
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игру, постепенно обрести спортивную форму’, ‘усилиться, нарасти с 
болыной интенсивностью, взволноваться, стать бурным, штормовым 
(о стихийных проявлениях природы, море, реке), проявиться с боль- 
нюй силой (о физическом или моральном состоянии, о думах, чувствах 
ит п.)’, ‘произойти, случиться (о каких-л. проявлениях)’ (Словн. укр. 
мови УШ, 682—683), блр. разыграць сври. ‘разыграть (дебют, в лотерею, 
товарища)’, разыграцца ‘разыграться’ (Блр.-русск. 794). 
Гл., производный с преф. *0/2- (см.) от гл. *7ъетай (см.). 

*огг]ьтапье: болг. устар. раззиманю, раззёманк ср. р. имя действия 
по гл. раззимамь, разземамь ‘взятие чего-л. многими и быстро? (Ге- 
ров 5, 26), сербохорв. гагйпдие ср. ‘разбирание, разнятие” (только в сло- 
варе [уеКоу16), гагийтайе ‘процесс или результат разнимания чего-н.’ 
(только в словаре Стулли) (КУА ХШ, 566, 681), чент. устар. тогитат 
ср. р. ‘разбирание, разнимание; анализ, размышление, обдумывание” 
(Кой Ш, 134), ‘сосредоточение, размышление, обдумывание, обсуждение 
чего-л.?’, ‘набожное размышление, обдумывание’, устар. ‘трактат, статья 
о чем-л.’ (Р$УС ТУ, 2, 847), ст.-слвц. гогйташе, позИтатше ср. ‘сосредо- 
точенное размышление, обдумывание, медитация’, ‘доклад, трактат?’ 
{Н15юг. $оуеп. У, 108—109), слвц. книжн. устар. го2Йташе ср. ‘трактат, 
доклад’, ‘сосредоточенное размышление о чем-л., медитация?’ (557 Ш, 
806-807), польск. подташе действ. по гл. гогйпаб (УМагвг. У, 621), русск. 
диал. разниманье обр. действия по гл. разнимать (Даль? ТУ, 39). 

Производное (название действия) с суф. -(ап)ье от гл. *отгъдьтай (5е) 
(см.). 

*оггь]ьтай ($6): ст.-слав. разнмати, разъкмл бир&у, Фу еге 
(МК. ГР), болг. устар. раззёмамь, разнёмамь и раззимамь, разнимамь 
несврш. к раззёмж, -ешь ‘быстро разобрать нечто (о многих деятелях)’, 
стрд. ‘растаскивать, распродаваться’, ‘разделывать подошедшее тесто на 
хлебцы (лепешки)”, разнёмамся и разнимамся (Геров 5, 26, 39), раззимам, 
несврш. к раззима ‘разбирать все, сколько бы его не было, разграблять” 
(БТР), диал. раззимам ‘разделять тесто на отдельные хлеба; раскупить’ 
(Стойчев БД П, 256), ръззимъм несврш. к разземъ‘разделять тесто на 
хлеба’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. — БД У, 88), ръззимъм несврш. ‘разделять тесто на отдельные хлеба” 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД М1, 81), ръзнёмъм несврш. к ръзнёма 
‘делить тесто на отдельные хлеба; разыгрывать, препятствовать ко- 
му-л.’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 125), разнёвам несврш. 
к разнёма ‘разментивать тесто на отдельные хлеба’ (Стойков. Банат. 
200), разнимам ‘разнимать (дерущихся)’, ‘распределять подошедшее 
тесто на отдельные хлебцы’ (Попгеоргиев БДТ, 214), разнимам несврш. 
к разнема то же (Стойчев БД П, 256, БД У, 204), ръзнёмъм л’яп ‘раз- 
делать тесто на хлебцы’ (П. Китипов. Казанлъшко. БД У, 137; Капан- 
ци 337), разнимам, разнёмам ‘разделывать тесто’ (Зеленина БД Х, 38), 
макед. раззема несврш. к разземе (Кон.), сербохорв. гагйпай, талитеёт, 
гайтат, несврш. ‘брать и раздавать” (только ТуеКоу!6 из пословиц 
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ХМ в.), гагйтай, гагштат несврш. ‘расширять, раскладывать, раство- 
рять’ (только Стулли) (КТА ХИП, 3, св. 57, 566, 681), словен. гагйпаН 
несври. ‘разрывая, расхватывать” (Ре. П, 387), чешт. устар. гогптаН 
‘растягивать, разбирать; размышлять, понимать, прикидывать в мыслях” 
(Кой Ш, 134), несврш. ‘дольше по времени, настойчиво размьишлять, 
обдумывать, обсуждать, углубляться во что-н.’ (РЭУ СТУ, 2, 848), ст.-слвц. 
ТОЙтаг несврш. ‘сосредоточенно размышлять, обдумывать, разбирать, 
обсуждать нечто’, религ. ‘медитировать о чем-л.’, ‘исследовать нечто” 
(Н1зюг. [оуеп. У, 109), слвц. то2Ййтаг, -а, -аи несврш. ‘сосредоточенно 
задумываться, размышлять, обдумывать, медитировать” (557 Ш, 807), 
в.-Луж. го2Итас, -а несвриш. ‘разнимать, разъединять, разбирать, развязы- 
вать’, ‘рассматривать, разбирать, анализировать, размышлять’ (Трофимо- 
вич 265), н.-луж. гогута$ ‘разнимать (одно от другого), разбирать’ (МикКа. 
$1. П, 342), польск. гогйпаб несврш. к 702/46, ‘разбирать, разделять, рас- 
кладывать, расчленять’, устар. ‘рассудить, развести, расторгать, усми- 
рять, увещевать, мирить, устанавливать лад; разделять, разоружать’, 
устар. ‘занимать, забирать, вытребовать’, хо2йтаб 5е ‘разделяться, от- 
клоняться один от другого, растворяться, размыкаться, разверзаться’, 
‘расторгаться” (\/аг57. У, 621), словин. то2Итйс несврш. ‘разбирать на 
составные части, расчленять, разлагать; разрезать на куски, разделы- 
вать” (Еогег. 51оуш2. \Ъ. Г, 3, 398), др.-русск., русско-цслав. разимати 
‘расчленять, обрубать (Мин. ноябрь, 476. 1097 г.), ст.-русск. разоимати, 
розоимати ‘разобрать, взять все по одному или по частям (о многих, 
нескольких)” ((1186): Лавр. лет., 403, (1494): Ник. лет. ХП, 238, А. феод. 
землевл. Г, 218. ХУ в. - 1501-1502 гг, АЮБ П, 683. 1612), ‘разрушать, 
разняв на части’ ((1146): Ипат. лет., 337), ‘расчленить’ ((1270): Моск. лет., 
150, (1339): Рог. лет., 51), разымати, розымати, раземати ‘раздвигать, 
разъединять (что-л. сомкнутое)> (Пис. к Никону, 165. 1652 г.), ‘разнимать 
(дерущихся)” (ДАИ ХУ, 27. 1684 г., Слов. Сибири ХУП--ХУШ вв. 134), 
‘разрешать чей-л. спор, решать спорный вопрос?” (Ул. Ал., 137 об. 1649 г.), 
разнимати, рознимати ‘разбирать, взяв то, что предназначено каждо- 
му’ (Дм. (Свад.), 171. ХУТ в.), ‘разъединять, разжимать’ (А. Свир. м., 
№ 362. 1673 г.), разниматися, розниматися ‘разбираться, разниматься” 
(Оп. им. Тат., 35. 1608 г.), ‘разъединять, разжимать’ (А. Свир. м., № 362. 
1673 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 21, 199, 225, 233—234, 262), русск. разнимать 
несврш. к разнять, разг. ‘отделять одно от другого, разъединять’, ‘разве- 
сти силой в стороны (дерущихся)’, разниматься ‘отделяться от чего-л., 
разъединяться’ (Евгеньева Ш, 619), диал. разнимать, разъимать, разъ- 
емать, разоймать несврш. ‘разбирать по частям’ или ‘составлять, соби- 
рать, соединять’, ‘разнимать драчунов, разводить, расталкивать силой’, 
разнимать руки ‘быть свидетелем, третьим при сделке, условии, либо 
при закладе; разделять руки, поданные друг другу сторонниками дела, 
приговаривая: дело свято и крепко’, разниматься ‘быть разнимаему’, не 
разниматься мне на вес! ‘не разорваться” (пск.) (Даль? ТУ, 39), разымать 
несврш. ‘разводить силой в стороны (дерущихся), разнимать” (Словарь 
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орловских говоров 12, 75), разымать косу, волосы несврш. ‘разделять 
косу’, в свад. обряде ‘заплетать невесте две косы вместо одной’ (Словарь 
Карелии 5, 425), разнимать (тушу) несврш. ‘разрезать или разрубать уби- 
тое животное на части, с их последующей раздачей охотникам; разрубать 
мясо на куски’ (Бурнашев, пенз.), разнимать студень ‘отделять от костей 
мясо, предназначенное для студня; разрезать студень или кисель” (яросл.), 
обряд. разнимать руки ‘разъединять руки жениха и невесты, соединенные 
в знак согласия вступить в брак’ (перм.), ‘на сватанье разбивать соеди- 
ненные руки сватов в знак достижения согласия’ (Ср. Урал), разнимать 
‘снимать какую-л. одежду? (казан., Милашевский), ‘раскрывать, открывать 
что-л.’ (беломор., Марков), разнимать поля ‘разделывать участки земли 
под пашню” (Былины Севера, Астахова), разнимать ‘оказывать пьянящее 
действие (о вине, водке)’ (волог, Соболевский), разнимало безл. ‘о состоя- 
нии похмелья’ (арханг, печор., смол.), разниматься ‘пьянеть’ (Ср. Урал) 
(СРНГ 34, 36; Словарь орловских говоров 12, 75; Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 477; О.В. Востриков. Традиционная культура Урала. Вып. 4, 130), 
укр. устар. рознмати, -маю, несврии. ‘разнимать, раскрывать’ (Чуб. У. 950. 
Харьк.), ‘разнимать, развести’ (Гринченко 4, 53), укр. розимати, -аю, ред- 
ко роздймати, несврш., ‘разъединять, отделять одно от другого, соединен- 
ное, сомкнутое, сдвинутое и т.п.›, ‘разводить руки в стороны’, ‘разъединять 
руки тех, кто побился об заклад или заключили между собой какой-н. до- 
говор”, ‘принуждать разойтись, силой разводить тех, которые бьются, раз- 
оружить’, розёматися, -аюся ‘разъединяться, отделяться один от другого 
(о чем-н. соединенном, сомкнутом, сдвинутом ит.п.)’, только несврш. стрд. 
к розвмати (Словн. укр. мови УШ, 751), диал. рознимати (рот) несврш. 
‘раззявлять, раскрывать (рот); удивляться’, ‘начинать говорить’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. гов. О-Я, 186), бпр. разымаць несврш. ‘разнимать’ (Блр.- 
русск. 794), диал. разнмаць несврш. ‘печь, выпекать’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 4, 260), розныматы рамкы ‘разводить склеенные рамки при 
помощи стамески’, разнимать рамки то же (В.В. Анохина, Н.В. Никон- 
чук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Нолесья, 354). 

Итеративно-дуративный гл. на -ай, образованный на базе презентных 
форм гл. *отхьей (5е) (см.). 

*огхь]ьшъ: чеш. устар. го7}ет, род. п. -и м.р. ‘рассмотрение, созерцание, 
наблюдение; рассуждения, ход мыслей, соображения, обдумывание” 
(Кой Ш, 134), польск. устар. то2рет, совр. гогерт ‘перемирие’ (УМагз2. 
У, 623), ст.-русск. разъемъ, розъемъ, на разъемъ ‘разбирая по частям” 
(Кн. пер. Дерев. пят. Г, 412, ок. 1495 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 21, 261), также 
разъемъ действие по глаголу разнимать (о дерущихся) (чаусск., 1737 г.) 
(Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 131), русск. разъём (деталей) спец. действие 
по гл. разнять — разнимать, ‘место, по которому возможно разъедине- 
ние деталей’, ‘электромеханическое устройство для соединения и разъ- 
единения электрических цепей? (Евгеньева Ш, 635), русск. диал. разъём, 
разним, вост. разым м.р. образ действия по гл. (Даль? ТУ, 39), разым то 
же (СРНГ 34, 82), блр раздым м.р. ‘разъём’ (Блр.-русск. 786). 
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Обратное производное с оконч. -ъ от гл. *о72ъей, *отгь]ьто (см.) или 
*оттъ}ьтай (см.). 

*оггьыьтьшса: ст.-слав., пслав. разоумьница, раЗемница ж.р. тасеит, 
ибкЕ\Хоу ‘мясной рынок” (МИ. ГР ор. 2. 1. 148, 1 сог. 10. 25, 51$ 34, 599: 
Ароз Освг Мак 515 ш Зерё Вез.), др.-русск., русско-цслав. раземница, 
разьмница ж.р. ‘мясной рынок” ((1 Кор. Х, 25) Апост. Христ,, 151. ХП в., 
(Апост. 1309-1312 гг.) Оп. Т, 312) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 21, 197), разоумьни- 
ца ж.р. ‘мясной или вообще продовольственный рынок’ (1. Кор. Х, 25) 
Апост. (Воскр. П, 114. 1220 г.), въ размници, раземница (Апост. Христ.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 21, 257), укр. диал. розумниця ж.р. ‘луг’ (Черепанова. 
Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242). — Сюда же иные произ- 
водные (на -са, -ьсь, -ъКъ, -ьтй1ъ) от *о7тъуьт-, свидетельствующие о бо- 
лее широком распространении этой основы: ст.-слав., цслав. разоумннца 
тасе!ат (М. РР, теп.-пи 6. 181), чеш. МН возле Будейовицы Когит- 
се, Кд5пи2 ‘мясной рынок’, ‘небольшой разъём, ямка’? (Кой Ш, 190: 
$. $1. Г, 190), ст.-польск. МН Когитек, КогитА, Когипиес ‘маленький 
мясной рынок’, ‘небольшой разьем, ямка, приямок”? (51. еёут.-тотуу. 
$&р. па2\ 0505. 1, 255; К. Кути. Ма7\1$Ка ро!аКо\,, 231: 1498 г.), русск. 
диал. разымник м.р. ‘глубокая яма, которая выкапывается в погребе или 
во дворе для стока излишка почвенных вод? (новг.) (СРНГ 34, 82). 

Производное с суф. -Гса от основы прилаг. *о’гь]ьтьпъ (см.) 

*оггы)ьтьпъ: чеш. устар. 7ог}етпу то же, что и го27/ату (Кой Ш, 134: [лпде), 
польск. устар. горетпу ‘относящийся к перемирию”, ‘пригодный для 
разъятия, разделения” (\Магз2. У, 624), ст.-русск. разъемный, розъемный 
прил. ‘разъемный, разборный, складной? (Заб. мат. [, 961, 1687 г.), в знач. 
сущ. разъемная (память) ж. р. ‘вид документа, относящегося к раскладке 
платежей’ (АХУ Ш (Лодом.), 100, 135. 1584, 1589 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
21, 261), русск. разъёмный спец. ‘такой, который допускает разборку и 
сборку деталей без повреждения’, разъёмная конструкция (Евгеньева 
Ш, 635), русск. диал. разъемный мост, разъемный бур или коленчатый 
(Даль? ТУ, 39), укр. роз’6мний, -а, -е техн. ‘который можно разбирать на 
части’ (Словн. укр. мови УШ, 676). 

Прилаг, производное с суф. -ьиъ от сущ. *оттьфьть (см.) или гл. 
*оттъ}ей, *отгьуьто (см.), *отгьуьтай (см.). 

*оггыьзКан (5е): болг. разйска сврш. к разисквам ‘обсудить, рассмотреть’, 
‘поделиться мыслями по некоторым вопросам, дискутировать” (БТР), 
сербохорв. га5кай, гагйЧет сврии. ‘рассмотреть, изучить” (только в сл. 
Ма|., В]е!о$ё., Вепт., $8.) (ВТА ХШ, 3, св. 57, 567), словен. га215Кай, 
таг етсвриш. ‘перерыть, пересмотреть что-л. впоисках чего-л., обыскать, 
осмотреть; исследовать, испытать, проверить, попробовать, обследовать, 
расследовать” (Ре. П, 387), ст.-русск. разыскати, розыскати ‘разыскать’ 
(ДАИ УШ, 326. 1681 г.), ‘произвести поиски, разыскания по какому-л. 
вопросу? (Астрах. а. № 2228, сст. 46. Наказ. 1650 г.), ‘расследовать, произ- 
вести розыск, дознание’ (ДАИ УП, 248. 1677 г, Петр., Г, 250, ДАИХ, 56. 
1682 г.), разыскатися, розыскатися ‘выяснить и удовлетворить взаимные 
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претензии, разрептить свой спор? (А. Белоз. съезж. избы, карт № 25. 1684 
г. АЮБП, 655. 1692 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 199, 225, 233—234, 262—263), 
русск. разыскать сврш. ‘найти после поисков’, ‘найти в результате поисков, 
отыскать” (Ушаков Ш, 1208; Евгеньева Ш, 619), диал. разыскать ‘сыскать, 
исследовать, следовать, разузнать допросами и уликами, доискаться истины, 
дознавать, делать розыск, дознание, следствие” (Даль? ТУ, 55), блр. диал. 
разыскаць сврш. ‘отыскать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 4, 263). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *1ь5Кай (см.). 

*огрыьзКЕ ($6): болг. поэт. разйскря сврш. к разискрям ‘сделать так, что- 
бы нечто испускало искры, блестело?, разискрясе ‘испустить искры? (БТР), 
чеш. устар. 702715 ‘испускать искры, искриться, сверкать’ (Кой Ш, 134), 
тО2И5ЮЕНИ сврш. ‘сделать искристым, сильно блестящим, мерцающим’, 
то2Л5ЕНИ 5е ‘начать искриться, сыпать искры, запылать, сильно заблестеть, 
мерцать” (Р$УС У, 2, 848), слвц. экспрессивн. 7025А"И’5а сврш. ‘начать 
искрить, разгореться, полыхнуть жаром, заблестеть, блеснуть, вспыхнуть 
(оглазах)’‘начатьгореть,воспламениться, разгореться’(55 ЛП, 804), польск. 
то218Ат2уб сврш. к 70215Ат2ас, ‘начать искриться, испускать искры, сыпать 
искрами, запалить, полыхать огнем’, 7025А72уб 9е ‘искриться, испустить 
искры, загореться, вспыхнуть” (\У/агз2. У, 621-622), укр. редк. розскрити, 
-ить, сврш. ‘вызвать искристое сияние, искристое свечение”, розскрити- 
ся, -иться ‘начать искриться, блеснуть, засветиться’ (Словн. укр. мови 
УШ, 686). — Сюда же ст.-польск. 7о215тсеб ‘начать искриться, испускать 
искры, сыпать искрами, запалить, полыхать огнем” (\У/агз2. У, 621). 

Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *7ь5АтИ (5е) (см.). 

*огрььй (56): ст.-слав., цслав. разити с^, разидж сврш. бюЛо5обол, ЛОЕОбол, 
скорлеоба, баскорт 5000, бюспереоде, 413301, 45$рап, Чзреге1, 
ЧипНи, ехше, 41$аге, ‘разойтись, разбежаться’, ‘распасться, рассеяться” 
(МК. ГР, 5.$ 33-34, 576—577, Ст.-слав. словарь 570: Мар., Ас., Супр., Сав., 
Зогр., Син. и др., Вук. Ев. (нач. ХШ в.), 92), болг, устар. разидж (да ся) 
сврш. к разйиждамся ‘разойтись, рассеяться? (Геров 5, 26), разидем се сврит. 
к разиждаме се ‘расходиться, рассеиваться’, перен. ‘разойтись во мнениях 
и основоположениях” (БТР), диал. разид’ува са ‘рассеяться, разнестись (о 
чем-л. плохом)” (Стойчев БД П, 256), макед. разиде се сврш. ‘разойтись в 
разные стороны’ (И-С), сербохорв. га 5е, галаёт, гадает, галает 5е, 
сврш. ‘разбежаться в разные стороны, разойтись, расшириться (о людях, 
животных, дыме, воде, мгле, тьме, облаке)’, перен. ‘распространиться (о 
голосе), разнестить’, ‘быть оглашенным (о приказе, распоряжении) (МЁа|., 
ВеНл., Уо1ир., 561. Уак, ас, Ророу!с, ГуеКоу!@), разийи се, разирём, или 
разидём се сврит. Ч1зседо, ‘разойтись, разминуться, рассеяться, разнестись” 
(ВТА ХШ, 3, св. 57, 564), диал. ас 5е, галае или галает 5е, сврш. ‘разой- 
тись в разные стороны (о чем-л. многочисленном)’, ‘не сложиться в мыш- 
лении, разойтись (с реальностью), прийти в противоречие”, ‘отбросить 
взаимные отношения, расстаться, раздвоиться’ (Речник Загарача 307), сло- 
вен. устар. /е геЯде, гагШ 5е сврш. @зрегейог, тапзие, ‘разойтись, разми- 
нуться, пройти мимо’ (Казе]ес-Уогепс), га? 5е, гадает 5е сврш. ‘разой- 
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тись (в разные стороны)’, ‘рассеяться, раствориться’, то же гагий? бе, 
гагтает 5е (Ре. П, 387, 394), диал. гаг, галает ‘разойтись, исчезнуть”, 
‘распространиться, расшириться” (РгеКтлиг. 1771), хе2 1 ‘разойтись, рассе- 
яться, раствориться? (Слизтапп/Капиаг 506 [458]), то же самое значение 5е 
пеаее (Тоттес 191) и га2И И 5е, гагуаеп 5е, гай 5е, галает 5е (МоуаК 91, 
124), чеш. устар. то2ейй, тогейй, гогедаи, гоге$е! ‘исчезнуть, рассеять, рас- 
течься’, ‘растоптать хождением, распространить, расширить’, ‘проник- 
нуть’, перен. ‘замыслиться о чем-л., поразмыслить о чем-л.’, го2ей 5е, 
гогейй 5е ‘разойтись, разбежаться?, ‘распространиться, расшириться’, ‘ис- 
чезнуть, пойти’ (Кой Ш, 122), гогейй 5е сврш. ‘пуститься в путь, предаться 
ходьбе, ходу, отправиться в поход’, ‘разойтись в разные стороны, удалиться 
друг от друга, разлучиться’, ‘прекратить взаимные приятельские отноше- 
ния’, перен. ‘не согласиться друг с другом, разойтись во мнениях, разроз- 
ниться’, ‘разойтись, распылиться, рассеяться, исчезнуть без следа’, ‘рас- 
пространиться, расшириться’, гогейй сврш. ‘миновать, пройти мимо 
кого-л., пропустить кого-л.’, редк. ‘вздумать, прийти на ум’ (Р$7С У, 2, 
806), диал. гоге]с? 5а, гоге}з1 5е (в Опав.), то5Р (Слов. Берн.) то же (Кой Ш, 
122, УП 600, 604), гогей 5а, гоге4и за, ‘разойтись (в разные стороны), 
‘размяться, разогреть ноги’ (Мата. МЕ. 103), хогей ‘пойти, походить’, 
‘ослабеть, не мочь ходить’, безл. гохефю йо © ‘размыслился, ему пришло на 
ум’ (Вацо$. З1оу. 362), ст.-слвц. го2ЁГ 5а, -ей-, -П-, -1- сврш. ‘разойтись из 
одного места в разные стороны (© множестве людей), порасходиться’, ‘от- 
делиться один от другого, разлучиться’, ‘уйти от себя, уйти один от другого 
различным способом”, ‘рассеяться, поразбежаться, растратиться, исчез- 
нуть’, ‘отделиться один от другого, разойтись, развестись, разделиться, 
перестать общаться, перестать жить вместе, развестись’, ‘распространить- 
ся, разлететься’, ‘разминуться, пройти мимо кого-л.’ (Н1зюг. $1оуеп. У, 107- 
108), слвц. 702бР 5а, толще, пола за сврш. ‘разойтись из одного места в 
разные стороны (о множестве людей), порасходиться’, ‘отделиться один от 
другого, разлучиться”, ‘уйти от себя, уйти один от другого различным спо- 
собом”, ‘рассеяться, поразбежаться, растратиться’, ‘прервать обществен- 
ные или личные отношения, перестать общаться, перестать жить вместе, 
развестись’, разг. ‘разойтись, оставить, покинуть (один другого), отделить- 
ся один от другого’, ‘не согласиться, разойтись во мнениях’, разг. ‘кончить- 
ся без следа, исчезнуть, распасться’, экспрессивн. ‘распространиться, раз- 
лететься’, редк. ‘расшириться, распространиться, растянуться’ (557 Ш, 
804), диал. гоге/’ за (Зюс. $1оУ&К. у ГаВоз1. 269, 333) и хоге}51 54, поедет 
54 то же (ОЦоузКу. Сешег. 289), гогедШР 5а ‘разойтись в разные стороны’, 
‘прекратить общение, расстаться друг с другом’ (К Ка. Ротошепб. 139), 
то2Т а (Вапзка Вузшса, З1оуепзК6 Ргаупо), хоге}с! за ‘разойтись’ (КаА!а] 
579, 580: 5. Вотпег, 1885), в.-луж. гогейс, тогепаи ‘разойтись, разминуться, 
пройти мимо кого-л.’ (РАН! 595), н.-луж. 7о2е/5 ‘распуститься, расплыться’, 
тоге]$ 5е ‘отправиться в путь, выступить в поход’ (Мика. $1. П, 328-329), 
ПОЛЬСК. 702е]$С, то2е$с, гогп!$с че сврш. ‘разойтись в разные стороны, рас- 
сеяться, пойти врассыпную’, ‘пойти на сторону, выйти из дому, стать 
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растратным” (УМагзг. У, 605), диал. го2е]5с 51е сврш. ‘развестись, разойтись” 
(Масее\музК1. СВент.-добг2. 221), сврш. гоге 15 $е ‘податься в разные сторо- 
ны (о множестве), ‘распространиться (© голосе, известиях)’ (Н. Согпо\лс2. 
Руэек шаБотзК П, 2, 110), словин. ийегавс, твегею, пнелетс 5а, тйетейс, 
гнет, тно2р с, гетЛаа, го2И2ё$, торт сврш. ‘разойтись в разные сторо- 
ны, разбежаться; разделиться, отделиться; распространиться, рассеяться” 
(Гогеп. З1оуш7. У. 1, 3, 403, П, 963-964), др.-русск., русск.-цслав. разити 
‘находясь между кем-, чем-л., разъединить, отделить” ((1151): Ипат. лет., 
435, Кн. ям. Новг. 277. 1588 г., Англ. д., 351. 1601 г, А. тяг, П, 99. 1650 г.), 
‘разделить, стать поводом для розни’ ((1196) Ипат. лет, 695), ‘разморить, 
расслабить’ ((Пов. о Китоврасе) Бусл. Христ., 715. 1494), ‘установить гра- 
ницу смежных владений, пройдя между ними с иконой и с дерном на голо- 
ве’ (АЮБ П, 453. 1667 г.), разитися, разытися ‘разойтись, разбежаться, 
рассеяться? ((Ио. ХУТ, 32; Матф. ХХУГ, 31) Остров. ев. 52; 158. 1057 г., 
(Там. и ж. Мефодия) Усп. сб., 196. ХП-ХШ вв., (1172): Ипат. лет, 549, Евфр. 
Устав, 521. ХУ] в. - ХУ в., Чел. Савв., 137. 1682), о прекращении совмест- 
ной жизни супругами ((Сл. Козм. Халкид.) Паис. сб., 15. ХТУ-ХУ вв.), о 
расселении прежде компактно проживавших народов ((Быт. ХЬ 4) Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘уйти откуда-л., расстаться с кем-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 455; 
Флавий Полон. Иерус. Г, 20. ХУ в. - ХТ в.), ‘распространиться’ ((Сл. Ио. 
Злат.) Усп. сб., 454. ХП-ХШ вв., Кн. Степ., 636. ХУП-ХУП вв. -- 1560 гт., 
Сказ. Авр. Палицына!, 145. 1620 г), ‘разделиться, расступиться, распасть- 
ся, разложиться?’ (Ио. екз. Бог., 392. ХП-ХШ вв., Хрон. Г. Амарт., 372. ХШ- 
ХГУ вв. — ХГ в., Посл. Льва, 12. ХУ в. — ХП в., Шестоднев Ио. екз.\, [, 298. 
ХУ в., Корм. Балаш., 404. ХУ1 в.), ‘растаять, исчезнуть” (Пр. Уст. ч., 155. 
ХУП в.), ‘рассыпаться’ (Патерик Син., 341. ХТ в., (Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь 
13-15, 1033. ХУГ в. - ХГУ в., Ав. Кн. Толк., 523. ХУП-ХУШ вв. - 1677 г.), 
‘прекратиться’ (Златостр.3, 161 об. ХИ в.), др.-русск., ст.-русск. разоитися, 
розоитися ‘разойтись, разбежаться; покинув место встречи, пойти в раз- 
ные стороны’ ((1284): Лавр. лет., 482, Кн. п. Обон. пят., 158. 1563 г, (Ав. ж.) 
пустоз. сб.1, 45. 1675 г), ‘разделиться, образовать разветвление” (Баг. Мат., 
48. 1665 г, АЮБ П, 162. 1678 г.), ‘имея общее происхождение, отделиться с 
развитием отдельных ветвей рода’ (Швед. д., 92. 1561 г.), безл. ‘быть разде- 
ленным каким-л. расстоянием (о географических объектах)’ (РИБ П, 1063. 
1618г), ‘израсходоваться, разойтись’ (Кн. расх. Кир. м. №2, 38. 1568 г., Дм., 
128. ХУТ в., Там. кн. южн., 151. 1627 г.), ‘распространиться?’ (Англ. д., 175. 
1585 г.), ‘раздаться, увеличиться в размерах” ((1467): Львов. лет. 1, 277.), 
‘растаять, раствориться’ (Составы, 15 об. — 16. ХУП в.), ‘расплыться, рас- 
течься’ (Сим. Послов., 157. ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 21, 199-200, 234, 
263), русск. разойтись сврш. ‘уйти в разные стороны или в разное время, 
рассеяться, перестать быть вместе’ (Ушаков Ш), диал. разойтись сврш. 
‘разойтись с умом, потерять рассудок, стать помешанным, сумасшедшим, 
сойти с ума’ (Словарь орловских говоров 12, 65), ‘стать готовым к посеву 
(о земле)’ (Новг. словарь 9, 95), о признаках отела (Словарь русских 
донских говоров 3, 81), ст.-укр. розыти ся (абы ся ... розышла) сврш. 
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‘сдвинуться’ (Словник староукрансько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 300: 1496 г.), 
укр. розййтися, -йдуся, сврш. ‘разойтись, разбрестись, рассеяться?, ‘разой- 
тись, расстаться’, ‘раздаться, разойтись (в ширину)’, ‘разойтись в цене” 
(Гринченко 4, 46), розйтися, розшдуся, сврш. ‘покидая место пребывания, 
сбора, пойти в разные стороны, места (про всех или многих)’, ‘уйти, попро- 
шавшись; расстаться на какое-л. время’, ‘разбрестись, разбежаться по че- 
му-л., где-н.?’, ‘отойти один от другого на некое расстояние’, ‘пройти разны- 
ми путями, не встретившись, не заметив один другого, разминуться’, ‘не 
зацепив один другого, обойти при встрече, дать пройти один другому, рас- 
ступиться в стороны, давая проход, освобождая место’, ‘расти в сторону, 
замещая свободное пространство посередине’, ‘порвать отношения, связи, 
прекратить знакомство, общение с кем-н.’, ‘расторгнуть брак, разойтись’, 
‘выявить расхождение, противоречие с кем-н. в чем-н., несогласие с кем-, 
чем-л., не сойтись, отличаться один от другого, быть разным (о мыслях, 
взглядах)’, разг. ‘не прийти к соглашению, не договориться один с другим в 
чем-л.’, ‘раздвинуться в разные стороны, разъединиться, образуя промежу- 
ток, щель и тп. (о сомкнутых, сдвинутых предметах или их частях)’, ‘рас- 
ширяться, увеличиться в размере’, ‘разделяясь, разветвляясь, протянуться в 
разные стороны, направления”, ‘расширяться, расплываться по какой-н. по- 
верхности’, ‘расширясь, заполнить какой-н. промежуток, разноситься (о 
звуках)’, ‘охватить, захватить кого-л. (о чувствах)’, ‘распространиться, рас- 
шириться где-н., среди кого-л.’, ‘не залежаться, разойтись, быть разобран- 
ным кем-н. (© товарах)’, ‘постепенно рассеяться в воздухе, на просторе, 
исчезнуть’, ‘разгладиться, распрямиться’, ‘раствориться, разойтись (в жид- 
кости)’, разг. ‘не согласоваться (© каком-н. намерении, замысле)’, разг. 
‘истратить (деньги, имущество)’, ‘набрать скорость в движении, действии 
(о машинах и механизмах)’, ‘начав идти, усилиться (об атмосферных осад- 
ках)’ (Словн. укр. мови УШ, 853-854), диал. розыйтися, розийтис”а ‘разой- 
тись’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 184), розоитися сврш. ‘разойтись во 
всех знач.’ (черниг, конотопск.) (О. Курило. Матеряли до укрансько! 
д1ялектологи та фольклористики. 124), блр. разысшся сврш. в разн. знач. 
‘разойтись в разных направлениях, разбрестись, рассосаться (об опухоли), 
развеяться, рассеяться’, простореч. ‘разойтись вовсю” (Блр.-русск. 794), 
диал. разысшся, разайсшся сврш. ‘расторгнуть брак, расстаться’, ‘тронуть- 
ся с места”, ‘окончиться’, ‘не согласиться” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
4, 263), разыйцися сврш. ‘разойтись’, ‘приняться живо за какую-л. работу’, 
‘горячиться’, разыйцицьца, -дуся ‘разойтись’ (Носов. 552, 554), рзыйсыйсь 
‘разойтись, разминуться’, ‘расстаться’, ‘сильно разбушеваться” (Бялькевич. 
Мапл. 388), розыищса, розойшса сврш. ‘разрастись, распространиться’, 
‘разминуться’, ‘начать ходко идти, расходиться”, ‘истратиться, растрагиться” 
{Турауск слоунк 4, 308), разыйсшся, -уся сврш. ‘разойтись’ (Сцяшковч. 
Грод. 418). 
Гл., производный с преф. *072- (см.) от гл. *7ьй (см.). 
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